










Budapest, j1nuir J. PJl6.U.. 

övendő 
Irodalmi és politikai ujs"' 

Politikai romantika. 
A holnap forradalma. 

Nagyon érdekesnek találjuk - főképp írója egyénisé
génél fogva - az alábbi elmélkedést, mégis : nem a mi vé. 
leményllnk s f gy csak a J ö v e n d ő ismert elvénél fogva 
adjuk közre. 

Akilc azt hiszik, hogy hiába való beszéd, ami itt követ
kezik, azoknak - nem bánom - ha igazuk lesz. De nekilnk, 
a napi jelenségekkel foglalkozóknak, ha nem akarunk üres 

krónikások lenni, mesterségünkhöz tartozik minden mán ke
resztül a holnapot nézni. 

És a mának jelenségein keresztill - nem tehetek róla 
- nem bánom, ha távolállónak is tartanak érte - látom a 
holnap fórradalmát. 

Veszett poklok : dehogy a házszabályok miatt 1 
Látom, amint az új házszabályokkal Tisza egy-kettc5re 

végez az obstrukció hc1seivel. 
A b~lcs államférfiak, ugyszinte a tehetős mágnások és 

f~papok, valamint az obstrukció hősei - szörnyen kono
kok szokásaikban - kifutnak az utcára : 

- Látjátok, kidobtak bennünket 1 
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És az utcának ez legalább is visszatetsző. 
Tisza ~ég egyszer kidobja ,öl<et és megint az utcára 

kerülnek. 
Az útca már nem is nevet. Únja. 
Ettől fogva már nem volna érdemes az embernek ma

gát kidobatni. Igen ám, de ha ki nem dobják az embert, 
akkor a kutya se veszi észre. 

Tehát valamikép úgy kell az embernek magát kidobatni, 
hogy odakilnn ne únják. Miután pedig mindent, ami a par
lamentben benn van már, halálra únt a magyar, meg fogják 
próbálni olyasmivel, ami nincs benn a parlamentben. 

Ami pedig nincs benn, az a nép. Bánja az ördög 
most már, akár szociálista, akár papos. De a nép. Eddig 
csak azt ismerték népnek, amely szavazott, most nem marad 
más hátra, mint az, amely még nem szavazott. 

Tehát az a nép, amely még nem szavazott, az kerül 
most divatba. Valahányszor ki fognak dobni egy-egy ura~ 

meglátjátok, tnind azt fogja kiabálni: 
- Titeket dobtak ki; azt a népet, amely nem szavaz. 

A ti jogaitokért szálltunk síkra stb. stb. 
No, ez már maszlag. És ki fog sillni, hogy kitünö 

maszlag. Hiszen bármely képviseld egyszerre 30.000 darab 
embert kaphat kíséretül kölcsön a cucilista vezérektől. Olyan 
divetba is fognak kerülni a szocialisták, hogy talán maguk 

is megdöbbennek. Hogy az hihetetlen? Csak várjuk meg a 
holnapot. Még Rakovszky sem lesz tőlük ment. Ö a koalíció 
nagymestere. Az lesz csak a koalíció : a cuciJisták és a kleri
kálisok egy mederben. (Hisz mindkettő a választási reformtól 
várja az új erőt.) A koalíció ör_ömére pedig hogyne éne
kelné Rakovszky még a Marseillaiset is. 

De ez már kezd komoly dolog Jenni. Kezd a rendc5rs ég 
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dolgába tartozni. Szétoszlatás. Lovasrendőrség. Egy kis taposás. 
Szóval, ami már ismeretes ebből a fajtából. 

Benn interpellációk: mi lesz a választási reformmal ? 

És elbődül a nép: 

- jogot a népnek r 
Már nemcsak a szociálista. Ez már fegyelmezett tömeg, 

~1ely csak akkor bődült ha jelt adnak. Hanem a vérszemet 
kapott klerikális tömeg is. 

A szociálistára még lehetne valahogy lövetni. De a kle
rikális tömegre nem lehet. Miért, miért nen1 ? Hát nem lehet. 

De Tisza kemény nyaku legény. Ha ö egyszer keresztbe 
feküdt az úton, ö onnan föl nem kel, hogy útat nyisson. 

Nem o, az ő alkibiadeszi erkölcsei nem engedik. 
Hanem most is fenyegetésre fogja a dolgot: 
- tövetek, ha rend nem lesz I 
És lövetni fog. 
De csak egy szer. Egyetlen egyszer. 
Ennyi lesz a forradalom. 
Azután következik - egy új államalakulás. És a dinastia 

dolgában is egy kis kellemetlen szövődés. 
És ez a loyalis Andrássy Gyula előtt - bár nem be

szél róla - nagyon is konkrét és aggodalmas ügy; a túl

dinasztikus Tisza István előtt pedig - messze álom. Néha 
tudjuk az álmainkat, néha nem. Olykor elmondjuk - olykor 
eltitkoljuk. 

m. 

l 



Tisz·a István Désen. 

Deésról, nyilván nem hívatásos ir5tól, kaptuk az alábbi 
sokszavú, dilettáns írást, amely - bármily tiszteletreméltó le
gyen is az alaptendenciája, - csak ebben a reodkivüli időbea 
kerülhet itt az olvasó elé, így is csak azért, mert bőbeszédüsége 
ellenére is nemcs'\lt jellemző adattal van tele, hanem mert 
messze, messze kilátást nyujt a jövőbe. Mielőtt e?;ekról szó-
lanánk, szabadjon megjegyezni kettőt: egy az, hog}T ami e 
dolgozatban a ministereh1ök családi és vallásoc; él·zületére 
vonatkozik, ahhoz még az érdekesség szempontjából is 
semmi közünk, vagy - ami ez érzületekből az asszonyokat 
illeti - azok előtt tisztelettel hajlunk meg. !\1ásilc jegyzetünk, 
hogy köszönjük az előttünk ismeretlen irónak - Barátosi urnak 
- ezt a levelet, másrészt bocsánatot kérünk az olvasótól, hogy 
egy irodalmilag nem kész, de érdekes, ha.bár sokban naiv 
munkát adunk közre. 

A tárgyhoz való mondani valóink ezek : a deési levél
ből három dolog tűnik ki. Az első, hogy Tisza Istvánon mAgán 
is rajta van a világ felé biztosnak látsz) hit, de befelé kínosan ne
héz melancholia azért, amit cselekszik. Elhatározottan cselekszik, 
de legalább is Isten kell neki, hogy túlzott önbizalmát -
Andrássy szerint nagyzá'li mániájit - megokoija. Biztoinak 
látszik még, hogy ez a magyar Crom\vell - mint ahogy a 
a dési levél írja - amilyen purítán lehet ő maga, annyira 
el van határozva, hogy a sablonos két fogalommal, az eró
szakkal és a korruptióva 1 akar rendet csinálni. (Ez attavisz
tikus vonás benne, nem űj, mégis mintha különös szenve
délye nem volna hozzá és az expiálásért e!őre i:; retnényked=k, 
talán mélyen elmerUlve imádkozik.) Nagyon jellemző - és 
e levél után kiélesedik - a miniszterelnök kortesképessége, 
amely valóban igen nagynak mutatkozik és ha minden vá
választó községben ó védhetné az ügyét és támadhatná elleu· 
feleit - főképp a protestánsok előtt - az 6 ti.~ye, amely 



immár személyes felülkerekedésüvé változott: nyert, sót bizo
•yos ideig n)1ugah11as ügy lenne. E férfiú valóban képes arra, 
Jwgy mindennél többre tartott emberi méltóságával kis embe

.rek előtt megalázkodónak láttassa magát, főképp ha azok -
protestánsok, vagy legalább ilyen érzületüek. 

Tisza István magába vonúl, izgat ha kell, a nemzet el-
iipró erejének deklarálja magát, dc veszedelmes, mert 
R"·esszire való számítónak muta1kozik. lme, most kitűnik, 
liűgy akik - barátai is - a programmját lemosolyogták, 
mert az állami tisztviselők helyett a jegyzöket favorizálta, 
látják, hogy már akkor a téli választásra és azokra gondolt, 
'kik a válas~tókat behozzák. Erősek az ellenfelei, az 
el!enképe, Andrássy Gyula gróf poíitikai művészet dolgában 
R'lessze és niagasan fölötte áil, mégis: a vezető államférfiúnak 
a rneEsze jövőre való készűlődései és előre, évekre szőtt 
tervei, amit kell, hogy megéreziünk, féleJmeseknek mutat
koznak. A levél bennünket úgy impresszionál, hogy minden 
királ) húsége dacára - a távoJi jövőben - nem a Regnum 
1Jlatianum1a gondol ... 

A dési nagy református templomban már javában 

2*1gték az áhítattal eltelt hívek a szeretet ünnepének első 

•apján az «Örömmel jövök szent hajlékodba> kezdetü zsol

Wlrt, amikor egy oldalajtón komor kinézésü társaság vonult 

be lassan, méltóságteljesen, egyiküknek se ült arcán a kará

esony ntlnden fájdalomtól megkönnyítő, csendes boldogsága, 

ltanem úgy tűntek föl az egyház magas, ódon, dísztelen falai

lól tompán visszavert ének szívbe szálló hangjai között, mint 

roppant súlyos bánattól lesujtott némberek, akik nem vigasz

t~ó szavakat jöttek hallgatni a pap ajkáról, hanem valami 

katotti búcsuztatót. 

Elől két sűrűen lefátyolozott, középtermetű hölgy jött: 

úüt, amint a középre értek, a többi illő hö1gyek között mind

járt helyet foglaltak. A hölgyek után Szolnok-Doboka é& • 
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Beszterce-Naszód főispánja ment, akit egy magas, negyvenes 

évekbe járó, a gondok redőitől sűrűen beárnyékolt homloku, 

mélázó kékszemü férfiú követett. Ruházata semmiben sem 

külömbözött egy szegényebb fizetésü hivatalnokétól, felöltője 

kávészínű és kopott volt. Ekkor a pap már az imába bele

fogott. 
Ez a magas, komor arcu férfiú szerényen az első pad

ban, a főispán mellé húzódott és összetett kezekkel, a padoa 

fekvő rongyos bibliára sütött szemekkel, a legbensöbb buzgó

sággal hallgatott; mellette a főispán ábrándozó arcú, cérna

káplár diákcsemetéje állott, emellett egy nagyon kövér, pufók 

arcú úrfi szenteskedett szintén összefűzött kezekkel s egy 

apostolnak is beillő mennyezetre szegzett tekintettel. A pad 

mögött elgondolkozva magas homloku, első tekintetre bu

gyutának látszó jogász állott, aki folytonosan ama magas, 

bánatos férfiút nézte. 

A pap abbahagyta a Miatyánkot és fölzendúlt a cTéged 

Isten dícsérünk», amire újból énekelni kezdtek mind a hívók, 

a főispán s a magas úr kivételével. 

A magas úr mintha semmivel se látszott volna törődni, 

ami körötte történik, szelíd tekintete olykor megakadt egy-egy 

pillanatra valamelyik hívő arcán, vagy egy oszlopon, de aztáa 

elmélázott és ilyenkor olyan kínos sötétségű fel hó szállott 

arra az arcra. 

A pap újból beszélni kezdett, amire mindnyájan leültünk. 

Találgatóztam, vajjon ki lehet ama vallásos magas úr, aki a 

papnak egy gondolatát se hagyja elrepülni és ha valami ve

lősebb dolgot mond a szónok, magába merúl egy pillanatra 

s lecsüggeszti fejét, sőt, mintha egy könnyet vettem volna 

észre azokban a megtört sugárú, bánatos kék szemekbeA, 

amikor igy beszélt a pap : 
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cHa egyik ország legyőzi a másikat, akkor a győzó 

nemzet minden városában nagy, diadalmi mámorban úszó ün

nepeket ül s az egész hon magára az örömtől, vígságtól, a 

köz dicsősége miatti boldogságtól ragyogó képet ölt, ez azon_ 

ban csak külszín híveim, s lepel, amely alatt ezer és 

ezer bánatos, a fájdalomtól megtépett szivű család zokog, 

jajgat a legkedvesebbekért, akiket az irtó háboní tőlük el

ragadott.» 

Az a kávészinú, kopott kabátos férfiú nagyon kezdett 

nekem imponálni, bizonyosra vettem, hogy a jám\lor ember 

a mellette ülő ifjak nevelője, de már ekkor mindjobban ter

jedő sugdosást vettem észre a templomban, főképp az úri 

padokban, meg a nagyságák között s nagy ámulatomra azt 

láttam, hogy minden szem az én purítán nevelőmet kezdi 

figyelni és hogy minél többen néznek rá, ő annál ihlettelteb

ben és áhítatosabb arccal nézi a prédikátort. 

Egyszerre csak kipattant a titok, 1nost már mindenki 

tudta, kivéve a mögöttem ájtatoskodó vargákat, meg a hát

rább bóbiskoló gazdákat, hogy ama valóságos ó~kori szent

ként padjában tiló férfiú a főispán mellett nem más, mint 

Magyarország legelső és legnagyobb hivatalnoka, gróf Tisza 

István. Most már mindenki őt nézte, senki se figyelt a pap 

szavaira, csak ő egyedűl. Lehet, hogy a pap is észrevett 

valamit a megváltozott kedélyállapotu hí vókön s hamarosan 

befejezte beszédét. Ujból fölhangzott a zsoltár, de most már 

csak a kórus zengte, már befejeződött az istentisztelet s az 

alacsonyabb rendűek özönleni kezdtek kifelé, amikor Tisza 

még mindig ott állott kezeit összekulcsolva, valami kínos 

merengésbe merűl ve . . . A főispán figyelmeztetésére, mintegy 

felriadva, odahagyta helyét és a sorba állani kezdő polgárok 

között mindenkit óvatosan kikerűlve, ment ki a templomból. 
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Künn egyetlen haD'got se szólt környezetéhez, hanem komo

ran, gyászosan, amint jött, indult vissza a társaság a megye-

aázába. 
Az utcán álldogálók kalapjaikat alig megbillentve kö-

szöntötték a fóispánt és ezeknek a susztereknek, hordároknak 

a mellette haladó miniszterelnök nagy ·alázattal nagy kalapot 

emelt. ... 
Egyik ismerős csizmadiám, amint mögötte Tisza el

na'adt, megkérdezte kollégájától, hogy ki az a szomorú úr, 

aki a főispán mellett megy? A másik fontoskodva, mint aki 

tudja, rávágta, hogy valami erdélyi földbirtokos az, ó méltó

sága familiájából, akinek maholnap eldobolják a dominiumát, 

eljött tehát a befolyásos és gazdag . atyafihoz, hogy ne lássa 

ősi vagyona elbitangolását. Az ipse persze hazudott, de tény

leg, aki jól megfigyelte eme magas, komoly lépésű, szótlan, 

mogorva férfiút, hogy a templomban mekkora buzgósággal 

•süngött az Isten szolgája szavain és mint mormolta halkan 

az imát, úgy tünt föl, mint akinek veszett rosszúl áll az ügye 

s az egek Urától vár segítséget, amire nagyon rászorult. És 

mi, akik láttuk őt a templomban egyszerli, őszinte arcával, 

egy igazi vallásos emberhez méltó alázatos viseletével, ha 

akkor minket hív segitségill, csak őt látva és nem olvasva 

amit a lapok írnak róla, még a pokol fenekére is követtük 

volna, akkora hatással volt reánk. De most, amint magányos 

szobámban e sorokat írom s kiszakítva érzem magam az 6 

személye bűvköre alól, egész véletlenül egy nagy f érftú jut 

98Eembe, Cromwell, a puritán ... 

/ 

I 



A nadrág. 
Az asszony alkuszik. 

lrta : Bródy Sándor. 

Már reggel volt, de a lámpa égett a konyhában ; télen, 
Qnnep előtt. Egy asszonyka melegedett a tűzhelynél és vitá
zott az olcsó cseléddel, akinek nem a napi munka, hanen1 
az ünnepi · estve járt az eszében. Az asszony is az estvére 
#ondolt, komoran és haragosan, mert még csak ötlete sem 
volt, hogy miből és miféle meglepetést szerez a három gyer• 
111ekének. Egyelőre az urát szídta, aki oly kiméletlen volt és 
a földbe ment, mielőtt a gyerekeket fölnevelte volna. 

- A gazember; ne legyen nyugta a földben ! - fgy 
\ 

iOndolkozott a külömben szelíd asszony, miközben főzte a 
reggelit, lefölözte a tejet és bírálta az urát, aki - amíg élt és 
élni tudott - nem éppen rosszkeresetú zenész volt. Nem 
született cigány, hanem alapjában véve fehér ember volt, 
amolyan félmúvész, akit mindenféle véletlenek cigánysorba 
sodortak bele. 

- A gazember l - ismételte, de most már hangosaa 
a még fiathl, de meggörbedt asszonyka, aki az ünnep ked
veért megmosta a még egészen fekete haját és nyilván dac
ból - gyásza ellenére - bekötötte kackiásan fehér ken· 
tlővel. 

A dac, meg a harag azonban nem használt, az elpihent 
férfi nadrágzsebét - mint rendesen - nem lehetett kiku
tatni összegyűlt bankók után. De ha pénz nem is volt, - · 
kopp hó - gondolta magában a vagyontalan özvegy, vala
llol, valamelyik szekrény aljában kell egy nadrágnak lenni. 
A.mi az elköltözött után megmaradt, azt lassankint mind 
eladogatta, de ez a ruhadarab megmaradt: babonából tartotta 
Jlleg, vagy senkinek sem kellett? Valószinü, hogy nem akadt 
Yevője, a nadrág nagyon furcsa volt, drága, de fehér posztó, 
amilyent nem viselhetett senki, csak egy nagyon furcsa em-
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ber, aki komoly és nehéz melódiákkal volt tele, mégis arra 
rendeltetett, hogy cifra meg könnyű dallamokkal múlattassa 
az éjszakai közönséget. 

- A nadrágot hozzad ki ; hívjál fel egy házalót ! -
mondá az asszony a cselédnek nagy elhatározással, de kevés 
reménységgel. És a konyhaasztalon csakhamar megielent a 
ruhadarab, majd feljött a házaló is, aki oly öreg volt, hogy 
nem lehetett tudni, délről, északról jött-e, micsoda hitet val
lott, milyen nyelven beszélt. 

Nevetett a nadrágra és az első pillanatban nem is akart 
szóba állni vele. Egyszerre köszönt és egyben bucsuzott. 

- Ezért hívtak föl? 
De a következő pillanatban, mintha valaki ingerelte 

volna, visszafordult: 
- Hol az az úr, aki ezt a nadrágot viselte? Az külöa 

gyártathatta magának hozzá a posztót 1 - mondá gúnyosan. 
Az asszonyka a konyha cement.padlójára mutatott: 
- Lenti 
- Fiatalon? 
- Nem. Negyvenkilencéves volt. Már volt egy betett 

szemfoga is. 
Ez utóbbi mondatot az özvegy inkább magának mondta. 
- Ne tessék haragudni, csak úgy kérdezen1, micsoda 

mesterségen volt? - kérJé a vénebbnél·vénebb ember. 
- Zeneszerző 1 - mondá a nő szelíd, de nem cél

tudatlan büszkeséggel. - Bár egyszerű, a legutolsó iparoi 
lett volna 1 -- tette hozzá aztán haraggnl, ami ártott külöm
ben kedves fej ének. 

- Ugy? l - szólt a házaló és tapogatta, fogdosta az 
öltözetmaradványt, amelyen a vasalás - középütt -r- még 
azon friss volt. 

- Ugy? J - ismételte az öreg és fokozódó érdeklő· 
déssel kérdezte : - mi az a zeneszerző ? 

Választ azonban nem várt, hanem a gyakorlati lélektaa 
minden törvénye ellenére kimondta nyíltan, hogy a nadrág 
tetszik neki, lehet róla szó. Mire leültették, törkölypálinkával 
kinálták meg - véletlenül volt még a háznál - és az oko& 
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és derék asszonyka, amíg reggelizett, nemcsak tárgyalt, de 
beszélgetett vele. 

- Lássa, - mondá - nekem nagyon rossz férjem 
volt. Egész éjjel muzsikált és hajnalban elment más helyisé
gekbe, hogy másokat hallgasson. Reggel akart aludni, ami
kor nekem klopfoltatni és tisztogatni kellett. 

- Bolond ember volt, - erősitette meg a házaló is, 
de nyomban hozzátette: - bolond volt, hogy ilyenkor fel 
nem kelt és a ténsasszonyt meg nem verte 1 • • • A nadrág 
azonban szép, finom szövet! - szólt a nagyszakálú, kóbor 
ruhakereskedő, hogy el ne mérgesitse a vitát. 

- Ritka darab 1 Ilyenekben járt a megboldogult télen 
iS l - jegyezte meg az asszony, most már nem rosszkedvű 

gúnyolódással. 
- Az egyik férfi ilyen, a másik olyan ; az asszony 

mind egyforma, azért kell, hogy odasimuljon az egyikhez is, 
a másikhoz is 1 - mondá az öreg olyan világos és rendes 
beszéddel, hogy a nő megijedt tőle, egyszerre csak nem tudta, 
hogy kicsoda1 micsoda? De mégis biztosan, egész közönséges 
házaló volt, aki szeretteJ hogy itt fel melegedett, pálinkát kap 
és esetleg egy kis üzletet is csinál. 

- Nekem van egy fiam, aki szereti az ilyen ruhát, 
annak venném meg, az is olyan különös ember, mint a téns
asszony ura volt; nem jár haza rendesen, a holnapi napot 
keresi, a tegnapit kutatja, és mindenkivel azt szeretné elhitetni, 
hogy ó nagy t"1r, még azzal a bútorkeres]{edővel is, akinek 
a kis kocsiját végighúzza a városon, hogy majd megsza
kad bele. 

- Maga, bácsi, mindent tud 1 - mondotta az özvegy ; 
nem lehetetlen, hogy azért, hogy az öreg embert hiúságában ki
kezdje és a nadrág árán szebb játékot vehessen a gyermekeknek. 

- Tudunk valamit, - szólt az öreg - gyövünk, me
gyünk, veszünk, eladunk. Tapasztalunk egyet-mást. Csak a 
Jiam, az nem ért ehhez. 

Az asszony nem felelt, megreggelizett és az üzletet sze
rette volna már lebonyolítani, hogy biztos legyen a dologba•. 
A gyerekek is - a legidősebb hat éves - mozgolódni, ébre-
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ber, aki komoly és nehéz melódiákkal volt tele, mégis arra 
rendeltetett, hogy cifra meg könnyű dallamokkal múlattas.sa 
az éjszakai közönséget. 

- A nadrágot hozzad ki; hívjál fel egy házalót ! -
mondá az asszony a cselédnek nagy elhatározással, de kevés 
reménységgel. És a konyhaasztalon csakhamar megielent a 
ruhadarab, majd feljött a házaló is, aki oly öreg volt, hogy , 
nem lehetett tudni, délről, északról jött-e, micsoda hitet val
lott, milyen nyelven beszélt. 

Nevetett a nadrágra és az első pillanatban nem is akart 
szóba állni vele. Egyszerre köszönt és egyben bucsuzott. 

- Ezért hívtak föl? 
De a következő pillanatban, mintha valaki ingerelte 

volna, visszafordult : 
- Hol az az úr, aki ezt a nadrágot viselte ? Az külöa 

gyártathatta magának hozzá a posztót 1 - mondá gúnyosan. 
Az asszonyka a konyha cement-padlójára mutatott: 
- Lenti 
- Fiatalon? 
- Nem. Negyvenkilencéves volt. Már volt egy betett 

szemfoga is. 
Ez utóbbi mondatot az özvegy inkább magának mondta. 
- Ne tessék haragudni, csak úgy kérdezem, micsoda 

mesterségen volt? - kérdé a vénebbnél-vénebb ember. 
- Zeneszerző l - mondá a nő szelíd, de nem cél

tudatlan büszkeséggel. - Bár egyszerlí, a legutolsó iparos 
lett volna! -- tette hozzá aztán haraggnl, ami ártott külöm
ben kedves fejének. 

- Ugy? 1 - szólt a házaló és tapogatta, fogdosta az 
öltözetmaradványt, amelyen a vasalás - középütt .,... még 
azon friss volt. 

- Ugy? 1 - ismételte az öreg és fokozódó érdeklő· 
déssel kérdezte : - mi az a zeneszerző ? 

Választ azonban nem várt, hanem a gyakorlati lélektaa 
minden törvénye ellenére kimondta nyíltan, hogy a nadrág 
tetszik neki, lehet róla szó. Mire leültették, törkölypálinkával 
kinálták meg - véletlenül volt még a háznál - és az okos 
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és derék asszonyka, amíg reggelizett, nemcsak tárgyalt, de 
beszélgetett vele. 

- Lássa, - mondá - nekem nagyon rossz férjem 
volt. Egész éjjel muzsikált és hajnalban elment más helyisé
gekbe, hogy másokat hallgasson. Reggel akart aludni, ami
kor nekem klopfoltatni és tisztogatni kellett. 

- Bolond ember volt, - erősitette meg a házaló is, 
de nyomban hozzátette: - bolond volt, hogy ilyenkor fel 
nem kelt és a ténsasszonyt meg nem verte! . . . A nadrág 
azonban szép, finom szövet! - szólt a nagyszakálú, kóbor 
ruhakereskedő, hogy el ne mérgesítse a vitát. 

- Ritka darab 1 Ilyenekben járt a megboldogult télen 
iS l - jegyezte meg az asszony, most már nem rosszkedvű 

gúnyolódással. 
- Az egyik férfi ilyen, a másik olyan; az asszony 

mind egyforma, azért kell, hogy odasimuljon az egyikhez is, 
a másikhoz is 1 - mondá az öreg olyan világos és rendes 
beszéddel, hogy a nő megijedt tóle, egyszerre csak nem tudta, 
hogy kicsoda, micsoda? De mégis biztosan, egész közönséges 
házaló volt, aki szerette, hogy itt felmelegedett, pálinkát kap 
és esetleg egy kis üzletet is csinál. 

- Nekem van egy fiam, aki szereti az ilyen ruhát, 
annak venném meg, az is olyan különös ember, mint a téns
asszony ura volt; nem jár haza rendesen, a holnapi napot 
keresi, a tegnapit kutatja, és mindenkivel azt szeretné elhitetni, 
hogy ő nagy úr, még azzal a bútorkeresj{edővel is, akinek 
a kis kocsiját végighúzza a városon, hogy majd megsza
kad bele. 

- Maga, bácsi, mindent tud 1 - mondotta az özvegy ; 
nem lehetetlen, hogy azért, hogy az öreg embert hiúságában ki
kezdje és a nadrág árán szebb játékot vehessen a gyermekeknek. 

- Tudunk valamit, - szólt az öreg - gyövünk, me
gyünk, veszünk, eladunk. Tapasztalunk egyet-mást. Csak a 
fiam, az nem ért ehhez. 

Az asszony nem felelt, megreggelizett és az üzletet sze
rette volna már lebonyolítani, hogy biztos legyen a dologba•. 
A gyerekek is - a legidősebb hat éves - mozgolódni, ébre-
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aezni kezdtek odabent és az aggastyán még mindig ftlo 
~fált: 

- A kedves ura - kérdé - inért halt meg olyan 

hamar? 
- Sokáig kínlódott. 
- U gy ? A ténsasszonyt is kinozta, persze 1 
- Bizony megtette, amikor csak módja volt rá. Ncnt 

volt vele talán egy jó órám se. Mindig csak az idegenekhez 
volt jó. 

- Miért lett volna jó az idegenekhez, ha nem volt jó 
a magáéihoz, magához ? 

- Olyan volt. De mit ad bácsi a nadrágér ? 
- Az, az l - - tetette magát az öreg, mintha nem is 

iizletról, hanem bölcselkedésról lett volna szó. Már a har
madik pohár törkölyt itta meg és tréfálkozni kezdett: 
Szeretőket is tartott, ugy-e ? 

- Nem csak tartott, hanem el is n1ondta. 
- Ha mondta, talán nem is volt igaz. Ha elmondta, 

talán csak azért mondta, hogy becsülete legyen a ténsasszony 
elótt. Azt hitte, hogy a f ehérszemélyek mind ilyenek. És miért 
ae lennének ilyenek ? Ha ... 

Nem folytatta tovább, pedig egyszerre kitűnt, hogy 
folyamatosan és magyarul tudja kifejezni gondolatait. Nem 
lehetett eligazodni rajta, miféle szerzet. Anyjuk a két kis fiút 
is kihozta, hogy megbámulják és tapasztaljanak. Gyönyörű 
szép, szőke kis gyerekek voltak; épek, · vidámak. nem látszott 
meg rajtuk, hogy az apjuk elbetegesedett, öreg cigány volt 
és hogy az ünnepi játékszerek miatt aggódtak volna. Föl
rr ásztak a nagyte1metű vén héialóra, megcibálták a szakállát, 

a nyjuk biztatására kacagva biztatták : 
- Pénzt, sok pénzt adjon az apa nadrágjáért l 
A vándor boltos m~r nem is igen alkudott, az asszonyka 

eámulatára megadta a kért summát. 
- A fiam örülni fog neki, hátha a fiamnak szerencsét 

aoz 1 - mondá, föladván üzleti elveit és szokatlan józan
'ságát. És fogta, szépen összehajtotta, épp a batyujába 
akarta tenni az elpusztult zenész különös ruhadarabját. D~ 
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1'mikor ezt cselekedte, nesztelen, mintha nem is lábujjhegyea, 
de a földet nem is érintve, szinte a levegőben jött volna ki 
:1 konyhába egy kis fekete leány, a legnagyobb gyerek és 
odament hozzá, elvette tőle a nadrágot : 

- Az apámé, nem adom r 
Az asszonyka, a tiú-gyermekek, de az öreg ember is 

kissé csodálkozva néztek az akaratos leány-gyermekre. De 
nem mert vele ellenkezni senkise. A házaló rezignációval 
szólt : 

- Az üzlet visszament 1 
Kezet csókolt - a pálinka miatt - a hajlott vállú, de 

tiatal asszonykának, aki a fehér angol-ruhadarabot visszavitte 
a siffonaljába és még száraz, de már nyugodtabb hangos 
szólt : 

- Gyerekek, öltözni, reggelizni. Ne féljetek, játék azért 
estére lesz, küld az a rossz apátok l 

- Honnan ? - kérdezte az egyik kiválóan józan és 
szép fiúcska, aki egészen az anyjára ütött. 

A feketeszen1ü, nagy, kócoshajú leány, ai apja lánya, 
minden érzékenykedés nélkúl és az allegóriára bizonyosu 
nem gondolva, a földre nézett, arra mutatott és csendes. 
nyugodt biztonsággal szólt : 

- Onnan. A föld alól. Ahol van . 

... 



Fegyencek világossága. 
Irta : Oorkij Maxim. 

I. 

Huszonhatan voltunk - huszonhat élő gép ! Nedves 
pincébe zártak, ahol reggeltől estig gyúrtuk a perecnek és 
a kétszersültnek való tésztát. Pincénk ablakai nagy, téglákkal 
kirakott verembe néztek, amely egész zöld volt a penésztől ; 
az ablakkereteken sűrű vasrostély volt és a Iisztporos abh\· 
kokon nem hatolt be napsugár. Azért tétetett gazdánk rostélyt 
az ablakokra, nehogy egy darab kenyeret adhassunk ki az 
ablakon egy arra menő koldusnak vagy társainknak, akik, 
mivel nem kaptak munkát, éheztek. Betyárnak nevezett a 
gazdánk és hús helyett - romlott pacalt adott ebédre ... 

Szűken, összeszorultan éltünk e kőkoporsóban, mely
nek alacsony, nehéz teteje majd hogy ránk szakadt. Amellett 
kormos volt a ruenyezet, meg pókhálós. Rosszul éreztük 
magunkat a vastag, piszkos, penészes falak közt . . . Nem is 
a1udhattuk ki magunkat, ötkor fel kellett kelnünk és már 
hatkor - a mindennapos egyf ormaságcól eltompulva, kellet
lenül ültünk az asztalhoz és abból a tésztából, melyet tár
saink, míg mi aludtunk, elkészítettek, perecet csináltunk. 
Voltak, aki reggeltől egész este 10 óráig kezükkel sodorták 
a nyúlós tésztát, mások meg gyúrták a nagy tészta-darabokat. 
Egyhanguan karatyolt a víz az üstben, ahol főzték a perecet, 
gyorsan járt a pék lapátja a kemence aljában, a már meg
főtt, csúszós tésztadarabokat a forró kólapra dobta. Reggeltől 
estig égett a kemencében, a tűz fénye a műhely falán tán
colt, mintha csendesen nevetne rajtunk. Olyan volt a 
kemence, mint egy mesebeli szörny alaktalan feje, melyet 
kidug a földből, kinyitja rettenetes száját, élénk piros pará
~at hány, meleget lehel ránk és homlokán levő két fekete 
szelelő lyukkal nézi a mi végtelen munkánkat. Ez a két 
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mély tyuk volt a szeme - a szön1y részvétlen és szenve
délytelen szemei : mindig egyformán, sötéten nézett ránk, 
mintha elfáradt volna a sok rabszolga nézésében és a böl
~sesség hideg n1egvetésével nézett le, mert nem várt már 
semmi emberit tőlünk. 

Napról-napra, liszt-porban, piszokban, amit lábainkkal 
hoztunk be az udvarról, sűrű gőzös levegőben sodortuk a 
tésztát és csináltuk a sok perecet, melyet verejtékünkkel 
nedvesitettünk. Maró gyűlölettel g) űlöltük munkánkat, soh'
sem ettünk volna abból, a mi kezeinkből kerül ki, fekete 
kenyeret vagy perecet. Hosszú asztalnál ültünk egymással 
szemben kilenc-kilenc, gépiesen mozgattuk kezeinket és 
újjainkat órákon keresztül és ·munkánkat annyira megszoktuk 
már, hogy mozdulatainkat nem is követtük többé figyelem1nel. 
Annyira megfigyeltük egymást, hogy mindegyikünk ismerte 
társának valamennyi ráncát. Nem volt semmi beszélni vdónk 
egymással, azt már megszoktuk és ha nem káromkodtunk -
mert az embernek mindig kell káromkodnia, ha n1ás miatt 
nem, hát a társa nliatt - akkor egész idő alatt hallgattunk. 
De káromkodni is ritkán káromkodtunk - mert ugyan mit 
vétkezhet a félig döglött ember? - ha olyan, mint egy 
bálvány - ha minden érzését eln:yomja a kemény munka? 
Csak azokra nézve nehéz és kinos a hallgatás, akik mindent 
elmondtak már, akik nem tudnak többet mondani ; az.oknalc 
ellenben, akik el se kezdtek még beszélni, egyszerű dolog, 
könnyű a hallgatás . . . Mégis néha énekeltünk, a mi a 
következőképen indult meg; a munka közben valaki hirtelen 
felsóhajtott, mélyen, mint egy fáradt ló és halk vontatott 
hangú nótába fogott, melynek síró-panaszkodó motivuma 
enyhítette az éneklő lelki kínjait. Ez az egy énekel, mi elL bb 
szótlanul hallgatjuk énekét, mely elhallgat, elhal a nehéz 
boltozat alatt, mint a pásztortűz a htivös, nyirkos őszi éjsza
kán, ha a szürke égbolt, mint valami nehéz ólomtetó a 
földre szakad. Erre egy másik is vele énekel és - .most 
már két hang vibrál halkan és szomorúan szúk odunk 
gőzös levegőjében. És hirtelen többen közbe énekelnek -
mint egy nagy hullám, olyan az ének, mind erősebb és 
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kangosabb lesz és úgy túnik fel, mintha széttolná kókriptáak 
nehéz falait ... 

Mind a huszonhat énekel ; a műhelyt hangos, rég 
összecsengő ének tölti meg ; de szúk tér a börtön a dalnak: 
a kőfalhoz vágódik, sóhajt, nyög, sír és tépő, sajgó fájda
lommal tölti meg a szivét, megújulnak benne a régi sebek, 
régi szenvedések. . . Nagyot és mélyen felsóhajtana}\ az 
éneklő rabok, némelyik hirtelen váratlanul abbahagyja az 
éneklé~t, hallgatja sokáig bajtársai énekét és nemsokára ő 
is közbe éne~el és a nagy hanghullámmal halad. Némelyik, 
ha megelevenedik fájdalma, egy «ah1>·0t rebeg, csukott 
szemmel énekel és talán úgy tűnik fel elótte a sűrű, széles 
hanghullám, mintha út volna a messzi távolba, út, melyet a 
ragyogó nap besugároz és melyen látja saját magát, amint 
megy, megy, vándorol • . . 

A kemence fénye egyre csak lobog, lobog, a pék 
)apátjának kopogása szakadatlanul hallatszik a kövön, a víz 
karatyol az üstben, a tűz fénye táncol a falon, mintha csen
desen nevetne rajtunk . . . És mi énekli.lnk, tompa fájdal
munkat dalban sírjuk el, elsírjuk az élők, az emberek nehéz 
nyomorúságát, akiktől elrabolták az éltető napfényt, elsírjuk 
a rabok vágyait. lgy éltünk huszonhatan a nagy kőház 
pincéjében. Az élet nehéz volt, olyan nehéz,. mintha vállainkra 
rákták volna a ház három emeletét ... 

II. 

Mégis volt még valami szép az éneken kivül, valami 
kedves, a mi talán helyettesítette a napfényt. A ház má;odik 
emeletén egy arany-himzönő lakott és sok alkalmazottja közt 
volt a szobalánya, a tizenhatéves Tanja is. Reggelenkint kis 
rózsás arcával és kék vidám szemecskéivel kinézett az abla
kon, mely a folyosóról a műhelybe nyílt és csengő, barát
ságos hangon szólt hozzánk. 

Adjatok perecet, rabocskáim 1 

(Befejezése következik.) 



Rákosi Jenö húsz kötete. 

Rákosi jenc5 szlnmfivei és két Aischilos fordítása jelent 

meg most húsz kr>tetben és kapható a Budapesti Hlrlap 

kiadóhivatala útján. Ezeknek a könyveknek nagyobb je1ent6 

ségUk van, minthogy azokat irodalmi szempontból birálha 

nők el, valamint Rákosi jenc5, a cselekvc5 ember, sokkal 
. 

több és értékec;ebb, mint amilyen költ5. Más alkalomból, 

más helyen már módunk volt róla, ml nt poétáról megemlé

kezni, véleményünk sokat nem változott azóta sem ; azt tart

juk : a szf ndarab neki főképp azért kell, mert a vérében és 

a geniejében van, hogy cselekedeteket vigyen vagy vitessen 

végbe, történelmet szöjjön vagy szövessen. Nem kell hozzá 

divináció, vagy éles ftélet, c5 maga lépten-nyomon elárúlja és 

kiadja magát : a színpadi poézis Jdasszikusnak mondható 

kultusa benne nevezetes és termékeny ugyan, de minden 

ezirányú tehetségénél és kedvtelésénél - amely egyszer

másszor dicsőséges, sőt úttörő is volt, sokszor eszményinek is 

mutatkozott - mindennél erősebb benne a munka fanatikus 

ösztöne, következetes hite önmagában és azokban a dolgok

ban, amelybe belefog. Semmi sem kicsiny és semmi sem 

nagy neki; ez, és hogy optikai képessége sajátságos oka annak, 

hoif a busz kötetben van a mi kicsinyes, aprólékos, és a mér

téken - természetesen egy nagy mértéken - alút marad. 
2 
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Viszont az életben, a cselekedetekben ezért vannak p~l· 

dátlan sikerei, amelyekhez lépésről-lépésre, vasakarattal és 

acélösztönt el, de egyszersmind ön1udatos életprogrammal 

megy előre. Ezért izgatn~k bennUnket szokatlan módon a 

színdarabjai is, és amikor azoknak nem mindég eredeti, de min· 
dég szilárd, szigoruan komoly és okos konstrukcióját meg-

bám úljuk, mind az jár az eszUnkben, hogy merro megy, mit 

1 akar, hová kíván jutni ez a férfiú, aki bár túl van a 

........ 

) 

hatvan éven, mintha most akarná kezdeni a munkát, valami 

nagyobbszabásut, ami a mi szemilnkbcn, de az ö szemében 

is - hiába ragaszkodik a régi genre-jéhcz - több mint ai 

irodalom. Régebben, nem gúnyolódás nélkül, de azért komG· 

lyan azt írtuk róla, hogy kultuszminiszter akar lenni, a g6ny 

azóta összezsugorodott, a komoly része megnövekedett. 

Rákosi jenö azóta még jelentősebb lett é5 egy uj ~rában, 

mint a magyar kultura cselekvő férfia nagy dolgokat vihet 

végbe, sokat árthat, sokat használhat, mert a fanatikus, a 

törhetetlen, a tUrelmetlen és concepcióval. sőt reális voltuk 

ellenére vakmerő tervekkel teli cselekvő - és nem álmodozó . 

- magyar emberek közill való. Nem formás, talán nem il 

helyes, hogy amikor mint szinmüfró jelentkezik : mi ógy 

beszélünk róla, mint a jövő egy politikai tényezőjéről. De a 

husz kötet írójáról még lesz módunk beszélni, most, hol)' 

róla való gondolatunkat megrögzítsük, talán hiúságból, talán 

kötelességtudásból idejegyezzük : a magyarság drámájában 

még igen nagy szerep fog jutni e drámafrónak, aki élete 

programmjának és ösztönének, hogy konszolidált viszonyok 

közé jusson, részben eleget tett. Most a programm 

\; t 



misodik r~sze következik. Hogy mnycn lesz az, ifjúkorunk 

óta Izgat, nem egyszer sulyos előítéletekkel teli az 6 rová· 

sára, de - úgy hisszUk - az ő előltéletei és nem kapacf

tálható elfogultságai miatt. Ilyen módon, amikor busz kOtet 

belletrisztikai könyv megjelenését jelezzük: örlllllnk az alka

lomnak, hogy néhány futó megjegyzést tehetilnk valakir61. , 
akinek az arca sápadt és fehér, de az alakja csupa gerinc 

és rugalmasság, aki a háttérben is van, a hom loktérben is 

van, de aki - nekünk úgy tetszik - valamire készUI. Klss6 

babonás félelemmel állunk félre ez igazán sajátságos „kczd6111 

eJ61 és egyelőre csak azt fogjuk megvizsgálni - helyeseb· 

ben próbáljuk megállapítani, - mért nem lett killömb poéta, 

mint amilyen lett ? KitUnő matéria volt, de amily teljes lett 

mint publicista, majdnem oly arányban fáradt el, mint siln

padi lró. Érdemes ez Ogygyel foglalkozni és fogunk is. 

B. S. 



DAL A MÚZSÁRÓL. 
~~~~~-· --~~~~~~~~~~~----

lrta: Telekes Béla. 

Buktam, győztem fölvá.ltva szAzszor, 

Nyertem s vesztettem sok szi vet ; 

Száz dőre vágy, száz déSre mámor 

S a józanság úgy hányt-vetett. 

S elqy\lttem sok rend jó ruhámat 

S koplaltam dáridók után ; 

S nem ölt meg se öröm, se bánat ... 

Ah, mindaz hívság volt csupán. 

Kifosztva, ~zéltalan ha jártam 

S nem volt barátom, szeret5m, 

Nálam maradt ó a nagy magányban 

S vigasztalt 5 édes-részvev6n. 

És mert 6 a legszebb, a legjobb 

!s mert 6 mindent megbocsát, 

Ha megcsal a világ s ha meglop, 

Soh' sem tör már ajkamra vád. 

0 - nem csal meg, nem foszt ki engem, 

0 nekem adja mindenét : 

E rút világról a szi vemben 

Száz szép álmot szó szerteszét. 

't 

• 

l 
\ 
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S \Jgy súgja egyre : nem vagy Ú'Va 

Örökre veled leszek én. 

Bár merre vet az élet árja, 

Légy bármily dús, bármily szeg6ny. 

Ha megmérgeznek néSi s jkak, 

Ha megmar egy-egy jóbarát, 

Én karmaikból kiragadtak 

S lágy szellemkarraI fontak át. 

~s vértelen hó szellemajkam 

Egy egy dalt súg ajkadra majd : 

E nagy világról lopva, halkan 

Bohó sóhajtást, bús kacajt .. . 

~s dalainkat eltanúlják 

A búsulók s a vigadók 

S megédesúl a szomorúság, 

S nem keserít a csalfa csók. 

Meghalhatsz . . . s mind, mind elfeledhet 

Véred, barátod, kedvesed, 

De ahol majd valaki szenved, 

Ott föltámasztom híredet. 



Csokonai köszöntése. 
M:..ndta : Szav ay Oyula. 

A költi 1aáze1ztendl halálának éYfordu14júa. 

IAtessenek m6g az összes istenek és kUlön6sen az a kett6, 

akiket úgy szerettél és akik úgy szerettek : az egyik, a kedve&, 

aki kezedbe teremtette azt a hiv lantot és aztán a má5ik, a 

még kedvesebbik, aki még érc státuádra is odanövesztetto a 
venyigét, hogy otthonosan állj a halhatatlanság e r::agas osz

lopán és meglegyen a régi természetes kedveJ a lantpengetésre ~ 

- ihlessenek meg az összes istenek és különösen ez a kettó : 

!6nyes Apolló és zamatos Bacchus, hogy kedvedre válogassam 

viráiaink mellé a téged üd vözló sza vakar, Csokonai Vitéz Mihály 1 

Dehogy mondok ódát tehozzád r Ha én most ódát mon· 

danék, hátat fordítanál nekem, sót talán olyant mormolna lo 

6rcajkad, hogy azt - mint egynémely versedet egykor -

most is csak pontozva mernék kiszedni a lipcsei typografusok. 

Nem jöttünk mi se szónokolni, se imádkozni ide, s nem is 

lrástudók és farizeusok azok, akik rád függesztett szemmel 

körúlállnak, lelkendező szóval felköszöntenek, rokonságot tart6 

1zivvel mintegy sziven érintenek s meg vannak gyóz~dve, 

hoey te hallod őket s hogy te azon módon, amint szoktál, 

egyszer csak visszaköszönsz nekik s a kiknek lelkében e hit 

alatt szinte megcsendúl a dévaj n1elódia, melyet megelevenú16 

ujjaid o pillanatban lantodról talán tényleg lekúldenének, ha 

nem volna ennek az intim jelenetilnknek ilyen nagy, diszes 

n6z6közönsége, mely egy szobortól végre is több méltóságot 

61 rátartóságot kiván; Hogy kik vagyunk tehát l Megmondom 

•11 aiéval: Bohómia birodalmának 1záz útról eiy~ví sere&Iett 
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fakó kis •Andorc1apata ez, mely ünnepnapja legszebb óráját 

annak szenteli, hogy marékba szorított virágát és szivébc51 

kiharsanó szerelmes s16zatát ideho%za trónusod elé, - édes 

vidám Bohémiának regebeli királyfia, híres neves Csokonai 

Vitéz Mihl.ly 1 
Úgy ~rezzük valóban, hogy e pillanatban otthagyod 

6re·köntösödet és lejösz ide közénk, itt suhan el közöttünk 

nyájai enyelgésseJ, parolázva, tegezőjve szellemed, szinte 

halljuk, amint mondod: ch9gyjátok abba édes szép ccséim, 

ne misézzetek nekem, hanem gyertek inkább, amoJa a kollegium 

bita megé, tudok egy jó kis helyet, holott is: 

Ám&róziába. mártott, 
Mártasban megf eresztett 
S•avakat szó lágy danába 
A gyenge rózsa5zájú, 
A túuaemú leányka, 
S a ja3minos lugasbaG 
Kizos dallal köszöntjük 
Dicséretes Liéust 
A Híveket feloldó 
A 1ondtöró Liéust, -

1 egy kts gondúzó borocska mellett elmondjátok nekem: mi· 

csoda ördög találmánya az a ti mesterségtek, hogy ti nem 

könyvbe írtok már most, hanem olyan papirosra, amit ha ma 

elégetnek, holnap már újra él s amiben van minden, akárcsak 

a görög boltos ládájában, még egy-egy kis versecske is, mely 

ÚC}' mosolyoi abban a mindennapi betúmezőben, mint a virá~ 

a fdben, vágy 
cMint a Korinti sEól4 
A uflkoros kalátsban>. 

ts mi majd megvalljuk neked, édes dicső urunkbátyánk, 

ho~ mi bizony l.ljságirók vagyunk, törzsünk amaz Azrák törzse, 

mely Bohemia birodalmának legkavicsosabb tartományát mí· 

veli. amaz Azrák törzse, mely egész esztendőben veszekszik 



az ogész világgal, egyetlen egy nap akad egész esztend6ben, 

egyetlen egy nap, amikor összejövünk és - magunk közt 

veszekedünk. Ez a nap a mai. De lásd, amikor te rólad lett 

szó, abban a pillanatban megszűnt köztünk a vita, tőlünk 

telhetóleg nyájas lett az orcánk, félretettük a kihegyezett ce

ruzákat és virágot vettünk kezünkbe s úgy jöttünk ide, kezet 

kézbe fogva mint a nagyapát köszöntő unokák, mert legyen 

bár közöttUnk akármi harc és háború, liberalizmus vagy reakció, 

amikor a te tiszteletedröl van szó és te közöttünk megjelensz : 

csapot, papot, - s5t lapot felejtünk, Csokonai Vitéz Mihály 1 

Itt a múzsák ligetében, az ihletések virágos kertjében, 

hol emlékeket <5ríz minden tapodtat - hol jártál ábrándozva 

hajdan te magad és utánad azok a legjobbak, legnagyobbak, 

•~gmagyarabbak, kik mosolygó lelkükkel rajtad feledkeztek, . 
szerettek, követtek s ma már hozzád hasonlólag érc 6rei ők 

e földön a nemzeti géniusnak, a magyar virtusnak, - itt a 

múzsák ligetében, hol merengve nézte lépteid nyomát legá

tusi fekete tógájában a Toldy költője, hol lelkeddel társalogva 

csattogta dalát a szabadság pacsit1ája, hol talán most is az 
ő lelkük lengeti illatos fehér keszkenőjét feléd az akácok 

lombjai alól, - itt az ihletések virágos kertjében, ahol szár

nyas kis Anakreonok repkednek lantod ágára s légbeszállt 

dalaid töredékeit tanogatják öröklött buzgalommal, új meg Új 

szerelmet öltöztetvén bele, - itt, ahol ez a hajthatatlan nyakú 
' magyar önérzetú istenháza áll, kettős tornyában a cliberty· 

bell>-Jel, a szabadságharanggal, árnyékában a te hited mártír

jainak kóoszlopával, itt ezen a hozzád méltó helyen akartuk 

tiszteletünket tenni nálad, Csokonai Vitéz Mihály r 

Fogadd szivesen virágainkat és szavainkat. virágok 

bizonyosan tetszeni fognak neked, hiszen Isten teremtményei 

és nem rontottunk rajtok semmit. Már a szavaink nem olyan 

' . 
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ajAnlatosak s nincsenek is úgy koszorúba kötve, mint ez a 

laurus ; de azért el merjük épen a te szfned előtt mondani, 

dicső atyamesterünk, mert nem vagy te ellensége a karakán 

ideáknak s jóravaló ·tanftványaidat ismered fel bennünk. 

Bilszkén is valljuk mi néked, hogy a te rende16sed szerint 

élOnk, szeretjük mindazt, amit te szerettél, a Te~pevölgy 

danáit, Olymp tréf tiit, Bacchus nedűjét s Lillád kései testvér

kéit: - bátorsággal állunk tehát előtted, nem veszed te rossz 

néven, hogy én, kisorsolt szószólója vándor testvéreimnek 

nem arany billikomból, hanem a te csikóbőrös kulacsodból 

köszöntök most reád, hiszen te tanítottad, hogy egy pipa a 

pindusi dohányból, egy pohárka a piros bakar levéból, egy 

dal az Anakreonéból, no és egy csók a Lilla ajakáról - min

den idvességnél és minden bölcseségnél többet ér. 

Ugy is van, - mert te mondtad és mert magunk is 

tapasztaljuk. 

És most kedves virágaink, borúljatok a lábaihoz ennek 

a magyar poétának, térdig járjon a rózsában legalább a holta 

után 1 Ez a soklevelfi virágos koszorú, ez legyen a mi név. 
jegyünk, - erről tudd meg, hogy itt jártunk s hogy vég

telen tisztelettel és szeretettel csókolta körlll lelkünk a to 

kedves alakodat, Csokonai Vitéz Mihály 1 

Politikai Hetiszemle. 
Szerkeszti: SZ 1i BÓ Ktl LM 1t N. ! 

( 

Minden héten (vasárnap) megjelenő politikai társadalmi 6s 
mflvészeti lap. Előfizetési ára félévre 10 kor. Mutatványszámot 

kivánatra kUld a kiadóhivatal: 
l VI., lzabella-utcza 44/a. 

; 
\ 



A legfurcsább vasárnapi munkaszünet. 
St-louiii reminiscencia. 

1rta: Gelléri Mór. 

A 1t. lousl kiállítás fölött ma holnap napirendre t~rünk. 
A kiállítást bezár1ák. Volt v~gül egy kis tűz is, me1 

egy nagy panama. E kettónek a fénye és árnyéka azonban 
nem hat el mihozzánk. 

De érdemes utólag e kiálUtás egy speciátitásával foglal
koznunk, amely fölött a művelt világ államai nem fognak 
eg} hamar napirendre térni. 

A v a s á r n a p i m u n k a s z ü n e t ugyanis a kiállítások 
történetében st. Louisban érvényesült először. Az állam annak 
idején azzal a fóltétellel adott újabb kölcsönt az igazgatóság· 
nak, h o g.y a vasárnapot a ki á 11 i t ás is m e 1 · 
s z e n te 1 i és nem nyitja ki kapuit a látogatók elótt. 

es ezt a hihetetlen képtelenséget be is tartották. 
Nálunk az a fölfog!s, hogy éppen a vasárnapot azzal 

Kenteljük meg, hogy a népek millióit, azon az egy napon, 
mikor pihennek, kivisszük a kiállftásba, megmutatjuk neki 
az ipar, a múvészet, a kéz, az ész, a teherség csodáit, a 
haladás, a kultura, a munka templomát, melyekben ugyanaz 
az Isten trónol, akit a székesegyházakban tisztelünk és imádunk. 

A népet a templomoktól távol taitani - valóságos ál. 
szente&kedó együgyüség 1 

Mert a nép a vasárnapot mégis szórakozással tölti 's \ 
mivel elzárták tőle a kiállitás kapúit, óriási tömegekben ke· 
reste föl a bikaviadalokat, a lóversenytereket, a vasárnapi 
tlngl· tangl- féle gyúl helyeket, melyeken lzlésén alúli mutatvá· 
nyos bódék rengeteg t9mkelegébe fojtotta lelkesedését, p:he· 
nését é1 pénzét. 

A népnek az idei bikaviadalok alkalmá. val való excedá· 
lisára m6i emlékezünk; nemegyszer csinált botrányt, visszakérte 



a pjnz6t, mtécette az artSnát és tudja Isten ml minden történt 
volna, ha hivatottak és okosabbak jó eleve közbe nem lépnek. 

És milyen szánalmasak voltak az istenadta cnép:. va· 
alrnapi szórakozásai st. Louisban a Delmar-gardenken és 
környékén. Egyes bódékban e csak férfiak• számára olcsó 
mutatványokon röhögtek a sihederek, s a többi, eltekintve 
a nagyszámú korcsmáktól : olcsó vásári kon1édia, melyeket 
as utolsó falúvégen is megelégel a malomatji fiatalság. 

Szerencsére van még egy-egy latványossag a közeli 
nyári színházakban, a népek és nemzetek fölvonúla~a, haza
ftas tirádak, dalok, exercírozás, hódolás az amerikaiak előtt, 

ami nagyon tet:;zett a felséges népnek, ez az ő ízlése szerint 
való s ebben a környezetben költi el heti keresménye jó részét, 
an61kül, hogy megtalálná az erőltetett és költséges szórako· 
%ásokban azt, ami ét föl e m e 1 i. A kiállítás látogatása föl
emelte volna benne az embert, a szabad amerikai polgárt -
vasimap, a kiállítá3b61 való kirekesztés azonban, lealacso. 
D} !toUa benne az .'!mbert 1 

Hát ez nem okos vasárnapi munkaszünet, ebből so 
Istennek, se embernek haszna nincs. 

És legkevésbé a kiállításnak, melynek anyagi bázi$át 
mindig és mindenútt a vasárnapra alapították. És méltán, mert 
a helybeliek és vidékiek zöme ezt a napot szenteli meg akkor, 
amikor isrr.oretkörét kjszélesiteni, tanulmányait tökeletesiteni 

) akarja e gazdag és változatos kiállításon. 
Akik ezt most megakadályozták, bűnt követtek el az 

emberi méltóság ellen. 
f De egy haszna volt mégis ennek a furcsa intézkedésnek 

Az t. i. oly kevéssé vált be és oly kevéssé Játszott meg
okoltnak e r k ö 1 e s i szempontból és oly töméntelen kárt 

f okozott any,agi szempontból, hogy majdnem bizonyosra lehet i venni, hogy ez a kísérlet a kiállf tások történetében nem igen 
~ f oa többé ismétl<5dhetni. 

Nem akarja maga a nép sem, a kiállftás sem és bizonyára 
nem tetsző dolog annak a felsőbb lénynek a szemében sem 
aki a népek művelődését többre becsüli a~ alantas korcsmai 
uórakGzisekn'1. 
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Az elmélet. 
lrta: Micbel Provins. 

(BordlUao doctor dolgozószobája. Bordillac törvóny,;z~kl orvos, hirnt•os 
szaktekintély, szenzációs perekben véleménye dontó. Külseje is szaktekintély• 
bei il16, arca csupasz, feje kopasz. Aranykeretú csíptet6jo tekintélyt ad 
orranak, arcának egyaránt. Halkan s méltóságteljes gesztusokkal beszól. Mlnt• 
hogy roggeltól estig szakvéleményeket ír, kedvenc szavajárása ez: •alapos•. 
Bordillucné Alino nagyon fiatal s nagyon csinos asszony, szeretetremélt6, 
s6t ha a rossz nyelvek e tekintetben megbízhatók, túlságosan szeretelroméltó, 
s épp úgy szereti a szórakozásokat, mint az ura a pose.olást. Három óra tájt 
Aline káprúatosan olo~áns toillotteben lép be Bordillac dolgozószobájába. 

Bordillacot óriási irathalmaz közepotte találja.) 

A 1 i n e. (Packázó hangon.) Mekkora papírhalmaz 1 
B o r d i l l a e. Szakvéleményem, amelyet holnap fogok 

felolvasni a hires Parien-ügyben. 
A 1 i ne (gondolkodva.) A Pariea-ügyben? Nemde ez az 

az asszony, aki a férjére lőtt? _ • 
B o r d i 11 a e. Helyes. Parienné asszony előkelő családból 

származik, férje kiváló ember, gyermekei is vannak s mind· 
ezek dacára, övéi tudta nélkül feslett, kicsapongó életet f oly· 
tatott számtalan kedvesével. S amikor férje egy napon kasté
lyába akarta záratni, fegyvert fogott férjére, gyermekei atyjára. 
Nos hát, én bőséges teknikai érvekkel tudom kimutatni -
minden kétséget kizárólag, - hogy az az asszony öntudatlan, 
felelősségre nem vonható lény. 

A 1 i n e. Mért ? •.. 
B o r d i 11 a e. Mert hisztérikus l 1 
A 1 i n e. (kit a dolog érdekelni kezd, leűl): Ugyan kérlek, ' 

mivel magyarázod ezt meg ? 
t 

B o r di 11 a e. Természetesen, én a tudományos értelemben ~ 
ösmert hisztériából, idegbajból s nem azon kétértelmű, a t 
népszerű tudatlanságból eredő betegségből indulok ki. (Aline \ 
figyelni kezd.) Erdekel a dolog? E kérdés valóban sajátszerű 
s kényes, s utóbbi munkáim különös eredményre vezettek, 
s megérdemelték azt a feltűnést, amelyet keltettek. Figyelj 
hát jól. (Előadói hangon): A hisztéria aa a foka az ideges- l 
ségnek, mely megzavarja az értelmet~ az ingert, a mozgást 
s e zavar kiinduló pontja rendszerint rögeszme. 

A 1 i n e. Egyszóval a hisztérikákat nem lehet oktalansá
gaikért íelelósségre vonni ? ,, 

' 'i 



Bor di 11 a e. Te igen közönséges módon fejezed ki a 
gondolataidat, de ebben azért véleményed megfelel az én 
véleményemnek. Az érzékekből kiinduló ingert nem képes a 
józan ész legyőzni. Bensőnk misztikus központja nem tudja 
többé fegyelmezni a benyomásokat, nem tud rendet tartani többé. 

A 1 i n e. Olyan mint a telefon, mikor elromlik vagy 
amikor felbontják az összeköttetést. 

B o r di 11 a e. (Mérgesen.) Igazán furcsa módon magya
rAzod meg magadnak tudományos észleléseimnek külső formáit. 

A 1 i ne. €rtem, s ez a fődolog. Következtetéseid alapján 
Parienné asszony semminek se oka. 

B o r d i 11 a e. Semminek se oka. S véleményem alapján 
fel fogják menteni r 

A 1 i ne. Mir61 lehet ezt az idegbetegséget felösmemi? 
Mik a kórje1ei, a tú1:etei ? 

B o r di 11 a e. Melyek a kórjelei, a betegségi tíínetei ? •. . 
Szá.mtalan . . . a bőrnek érzéktelensége, nyálkássága, az ellen
szegülő vagy túlságos érzékiség; a szinlelés, a hazudozás, a 
perverzitás, a fülcsengés • . . ezek a jobbak, vannak még 
külömbek is. 

Al i n e (rémútetet tettetve): E tünetek közül már 
észleltem magamon egynéhányat ! 

B o r d i 11 a :; (meglepve): Hogyan? 
Alin e. Igenis ... Néha úgy érzem, hogy bal karom 

megmerevedik; néha nem túröm a legrövidebb érintkezést 
sem, hisz tudod? . . . Már sokszor éreztem a hazudozás 
szükségét, híába védekezem ellene; néha olyan vagyok, 
mint akit megszállt az ördög. Tegnap~ amikor friss disznó
pecsenyére áhitoztál, én borjú-sültet készítettem : ez a gyo· 
mor perverzitása t 

B o r di 11 a e. Ezekről sohsem szólottál azelőtt l 
A l i n e. Mert semmibe sem vettem . a dolgot r Kijelen-

theid, tapasztalataid azonban most megrémltettek. 
Bor di 11 a e. Ugyan ne törd ilyesrniken a fejedet •.. 
A 1 i n e. (Közbevág ) Vannak az illetőknek rohamai is ? 
B o r d i 11 a e. Elhiszem 1 A betegséget tulajdonképpen 

a roham jelzi legínkább : . . Neked szerencsére nincsenek 
rohamaidl 

Al·i ne. Mi idézi elő a rohamot? 
B o r d i 11 a e. Az erős impresszió, heves felindulás ! 

Az illető ordítani kezd s összeesik ; rángatódzik, elgörbül, 
azenvedélves testtartást vesz fel. 

A 1 i wn e (gondolkodva): Ezeket még nem észleltem 
magamon. 



B o r d i 11 a e. Na. bizony ezt már csak 6n is éssrevet„ 
tem volna. (Megfogja a kezét.) Kérlek, csillapo_dj kicsi Aline-om; 
ha. ezt tudom, akkor nem mondtam \ olna meg ... :Minthogy 
pedig elmenófélben vagy, menj ki a jó levegőre, sétálgass a 
napon ... ez majd szórakoztat, megnyugtat. 

A 1 i n e (fölállva) : Igen . . . a vi!~zontlátásra 1 (Az irat· 
csomóra n1utatva,) ~teggyőzödésból irtad a jelentésedet 1 

B o r d i 11 a e. Erős meggyózódésből f • • • Ezek a dol
gok tán kihoztak a sodrodból ? 

A 1 i ne (az ajtóból visszafordulva): Most jut eszembe ... 
Therése-nek még ma mennie kell; tudod .•. 

B o r di J 1 a e. A szobaleány ? ••• Visszavonhatatlan ? : •• 
Rémúlök a változtatással járó kellemetlenségektől. Nem lehe
tett az ügyet békésen megoldani ? 

A li ne (dühösen) : Nem akarok békés megoldást t ••• 
Ez a leány ~zemteJen volt velem szemben s tetejébe az 
ügynek rajtértem Baptisttel . . . Nem ul1hetem, hogy ily 
dolgok történjenek a házamban t 

B o r d i 11 a e. Igazad van • . • rendben vagyunk; ki 
fogom fizetni a bérét 1 (Indulófélben levő feles~géhez): Kel· 
lemes sétát 1 . • . 

Bordillac egyedül maradva, újból elmélytd munkljába. !gy •r&val 
t~sóbb a szolga jelenti, hogy Theróso Útl'a készen áll. 

Bor di 11 a e (ingerülten) : Az ördögbe is, ~ppen amikor 
dolgozom. Engedje be. (A szobalány belép. BordiJlac, aki el
felejtette a nevét, így szól.) Nos, hát el akar menni leányom l 

T h e r é s e. Dehogy akarok, a nagyságos asszony 
küld el 1 

B o r d i 11 a e. Ah igen, a dolog rendben is van, ut 
mondotta, hogy ön nem becsületes leány. 

T h e r é s e Miért? Mert Baptisttal meggyanúsitott l 
Megmondtam neki, hogy jelenlegi helyzetében nem gáncsol· 
hat másokat. 

Bor d i 1 1 a e. Hogy érti ez• ? 
T h e r és e. Gwerdet úr miatt 1 
B o rd i 11 a e. Nem értem mi köze Gwerdet fiatal kar

társamnak s barátomnak a feleségemhez ? 
T h e r é s e (mérgesen) : Mi a köze ? Csak annyi, hou 

aszeretője 1 
B o r di 11 a e (fuldokolva ugrik fel): Mit mondott? 
Th e rés e (aljas cseléd-gúnynyal) : Azt biUem, hoa 

tl nagyságos úr tud róla r 
B o r d i 11 a e. Hogy én tudt 
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T h e r é s e. Hisz ez oly ösmert dolog, akár az Are de 
triomphe 1 

Bor di 11 a e (1élekzethez jutva): ~lég 1 .. . Hallgas· 
son ! Semmirekellő. (Papírpénzt dob feléje.) Itt a pénze! . .. 
(Kergeti): Menjen, ha mondom t 

T h e rés e (menésközben): Rue de L;sbon 137 . . . 
Menjen csak oda, szívesen látják bizonyára . . . Ma épp 
kedd van ! Ez a rendes napjuk J 

Bordillae néhány pillanatig 6rúlton szalad fel s alá Ho1'ájáhan, 6rnt• 
ten hadonázva. Gondolkodás nélkül, nem keresve az rnyhitó okok~t. ahogy 
a törvény és a tudomány megköveteli, iróasztalll hoz siet, össr;e-vissza dolt 
mindent, asután o:óve1z valamit és zsebébe rejti. Elmenósközben egy kalapot 
ránt eló, csak úgy találomra, lcrobaa 1 .kocsiba veti magát .•• - - ..-. - - - - - ~ - - - - -- - _....__..__. 

A rue ~"' Lisbonne 137 szám alá Alin• megórktzett. · E~ • ronda 
drája kéthetenkénti ólvezetes titlálkozásaiknak. 

G w e r d e t (kedves gyöngédséggel fogadja) : Elkéstél 
ám egy kissé, kedvesem ••• 

A 1 i n e. Igen, az urammal beszélgettem. 
G w e r de t. Lehetetlen 1 Lebilincselt tán az ~kesszótása ? 
A 1 i ne. Bizony, megmai?yarázta miként lehet házas-

feleknek kijátszani a véletlen balesetet. 
G w e r det. Olyan örömtelt az arckifejez6!ed, azt hi· 

gzem elsőrangú csintalanságot eszeltél ki. 
A l i ne. Felúlmúlhatatlan J • • • Pompás 1 
G w e r det. Tedd le a kalapod, a fátyolt, s a bundá· 

dat. A thea s a szerelmem vár. Majd elmondasz azután 
mindent e~yszerre. · 

A 1 i n e (mellé leül} : Képzeld el, imádott doktorkám, 
midőn elmenófélben voltam, Nardsse éppen a Parien ügy
ben kikért szakvéleményt dolgozta ki. Az asszonyt nem tartja 
felelősségre vonhat6nak, mivel hisztérikus. 

G w e r det. Narcisse elmélete egy kiss6 kockáztatott. 
Elmondta neked az érveit? 

A 1 i n e. Valamennyit ! . . . S mig e16adta az érveit. 
kWönös ötletem támadt. Kikérdeztem a betegség részleteit, 
okait, következményeit. A hisztéria tudományos értelemben 
idegbaj. S most mindent tudok e betegségről, ösmerem 1üne· 
teit, kórjeleit, megnyilvánulását a rohamig: ösmerem a bór
nek érzéketlenségét, egynémely testrész nyálkásságát, a szin
lclést, a per •erzitást . . ; 

G w e r det (nevetve): S 8 hazudozás, a rángatód:zás? . . . 
Alin e. Hallgass csak. Én azt mondottam: e tünete

ket mind észleltem már magamon . . . S én is részletezni 
kezdtem ... 



G w e r d e t. Kezdem érteni. 
A 1 i n e. Milyen szemeket meresztett f Meg akart nyug

tatni. De a kétely gyökeret vert benne. 
G w e r d e t. Vannak olyan emberek, akik nem látnak 

tovább az orruk hegyénél r 
A 1 i n e. Akik még a pókot sem vennék észre a menye

zeten l Bárha most biztonságban vagyok is, ha valaha tetten 
érnének, rohamot szír.lelnék, s minthogy felelősségre nem 
vagyok vonható, felelősség nélkül szerettelek s fe!elöség nél
kill szegtem meg a hűséget. Sőt a tettenérésért sem von
hatnak felelősségre, miután a szenvedélyes attitűd szintén a 
kórtünetek közé van sorolva. 

G w er det. Bizonyos vagy benne, hogy férjednek meg
gy6zódése a felelősség alóli felmentés ? Azt hiszem, ez nála 
csak az ékesszólás sallangja. 

A 1 i n e. Tudod, ha Narcisse valamilyen tudományos 
elvet talál fel s ha az elvre rendszert alapít, akkor az ördög 
sem tudja meggyőződésétől eltéríteni. 

G w e r det, Igen, ó egyike legképzettebb szamarainknak. 
A 1 i n e. A kérdés külömben tárgytalan, azt a jó em

bert ezer mérföld választja el a gyanakvástól. 
G w e r de t. Hogyan kételkednék abban, hogy felesége 

ne lenne az erkölcs mintaképe ? Valóban, azt hiszem : élet
nézetei nagyon derüsek. 

A 1 i ne. Ezzel szemben te viszont a szeretóknek.minta
képe lehetnél. Hálátlan ku!yUskám te l 

G w e r d e t. Jól teszed, hogy eszembe jutattod . • • Kár 
az idő veszteségért ! 

(Nyomban jobb fdötöltést keresnek. Gwerdet múértésffel log AUne 
vetlcedetéséhez. Midőn majdnem befejezte vetkóztetését, különös zaj hal· 
latulk a lépcsőházban. Léptek, hangok zaja közeledik ..• Kopogtatnak: ••. 

A 1 i ne (megdermedve): Mi az? rettenetesen félek! 
(Egy hivatalnoknak a hangja.) A törvény nevében nyissa
nak ajtót! 

G we r det (halkan felsikolt): A férjed ! 
A 1 i n e (rémülten) : Ne nyisd fel az ajtót ! 
G w e r d e t. Ránk törik az ajtót, jobb lesz kinyitni 1 (A 

kopogtatások egyre hangosabbak lesznek.) Erőszakold ma
gadra azt a hisztérikus rohamot l 

A 1 i ne (kezeit tördelve) : Ah igen, hisztérikus leszek 1 
Magamra vállalok mindent l Ah Istenem ! . . . Istenem 1 

(A f6lig nyitott ajt6t Bordillac hevesen visszalöki s a szobába siot, 
an~lk ül, hogy Gwerdet észre venné. Midóo levetkózött feleségét megpillantja_ 
6rWt düh vesz er6t rajta. Arca rákvörös lesz, szemel kimerednek. A kezóben 
revolver V.il.) 
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G w e r d e t (gépiesen.) Tartóztassák le a szerencsétlent, 
hisztirikus rohama van r 

(A revolver má: e1sült. AJine vála könnyen megsérült s vérzik. Gwer
dtt, a tisztviselcS s a tanult Bordillacra vetik magukat, aki folyton lövöldöz, 
a golyók a menyezetha, a fali.a furódnak.) 

Néhány pillanattal késóbb Alioet ájultan levb;zik a betegszállitó-ko
caJba s férj6nek tiltakozása ellenére is haza száUitják.) 

- - - - - - -- - - - - - - - - - - - - - - -· 
(Másnap t•i&•l Bordillac felesége ágya mellett áll, vizsgálja a sebet.) 

B o r d i 11 a e (jéghidegen) : Nincs baj ; 48 órai pihenés ! 
A 1 i n e (mintha álomból ébredne) : Mi történt ..• ba ... 

ritom . . . 1 

B o r d i 11 a e. Csak ne mókázzék l . . Maga nagyon jól 
tudja, mi történt .. s követelem, hogy holnapután elhagyja 
házamat .• • válóperemet tettenérés cimén fogom benyujtani f 

A 1 i ne (kétségbeesetten): Lehetetlen. Nem járhat igy el 
velem szemben, miután megsebesített ! Ön jól tudja hogy be
teg vagyok . . . a hisztéria ! 

B o r d i 11 a e (közbeszól) : Majd másut áP,olják 1 
A 1 i ne : Nem vonhatnak felelősségre, ön n1aga irta 1 
B o r di 11 a e. Igen, én írtam elméletnek, de csak a 

m'sok részére l Am ez a megtestesült valóság J A szakértelem 
elmúlik • . . de az ember megmarad 1 

A modern lakás 
clmti vlllalkozis az egyetlen Magyarországon, mely a leg· 
szer6nyebb lakistól a legnagyobb szabásuig berendezése· 
ket tervel 6s elkészít. Mütárgyak és művészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhet6k. 
IV. ker., ferenciek-tere 2. sz. 



VERSEK. 
1rta : Szilágyi Oéza. 

VÁGY. 

1. 

Nincs, nincs-e nát, ki rólam 
Csak egy kis dalt is zengne ? 
Egy kis dal hozzám frva 

Mily drága lenne l 

Nem tép le soha, senki 
Egy kis virágot nékem ? 
Óh, hogy a keblembe zárnám 

Elrejtve mélyen 1 

Gyöngéd szavakat felém 
Nem hoz a kósza szellő, 
A nap, ha száll s helyébe 

Az este eljő ? l 

Nem száll soha az égról 
Egy csillag se a földre, 
Feledve mindent, hogy őt 

Nézném örökre J 7 

n. 
Akkor kfvüle nem nézett senki 
Á kis kopott, szegény gyerekre. 
Azóta hány szép lány susogta : 
Tied csupán, tied örökre 1 

Akkor még ő se látott senkit 
Egy hú szempár volt az édene. 
Azóta minden szep lányt meglát 
Csak azt az egyet soha se. 

j . 



, 
ALOM. 

Percek, órák, napok egymásba halnak, 
Sivár élet után meddő halállal. 
S mi szótlanul még mindig ottan tllünk, 
Hová. balvégzet bús varázsa bűvölt : 
A mennybe leskódő, hófödte sziklán, 
Melyet szédítő mélyben, ott alant, 
Őrjöngve síró bércpatak ölelget •.. : 

Csak úl link, úlünk, fázva és remegve, 
Egymás mellett, egymáshoz oly közel, 
Hogy érzem illatos lehelleted, 
S te hallod s1.í vem lassu dobogását. 
Egymáshoz oly közel s mégis mi távol, 
Mikéntha mérhetetlen messzeségek 
Borulnának örök gátul közénk. 

Két sápadt árnyék imbolyog mögöttünk. 
Mögéd egy fér fiú szegódött, 
Mögém egy asszony. 
Arn) ak csupán, s mégis hatalmasabbak, 
Miként mi gyönge, gyáva beteg élők. 

Feléd ha hajlanék, hogy átölelve 
Magamhoz vonjalak szerelmesen: 
~ nönek árnya buján rám tapad, 
Es visszahanyatlok erőtlenül. 
Felém ha hajlanál, hogy rám borulj, 
Feledve értem minden multadat : 
A férfi árnya hideg újjal érint, 
És visszariadsz tőlem fagyosan. 

lgy dermedünk egymás mellett örökkön. 
Egymástól nem lehet eltávolodnunk, 
- Lebúvölé lelkünk egy bús igézet -
Egy1náshoz közeledni nem tudunk, 
- Két rontó árnyek megroskasztja vágyunk' -
Csak úlünk, úlünk, fázva és remeg"e• 
S percek, órák, nepok egymá~ba halnak. 
Sivár élet után meddő halállal .. . 



«AMPHIMELAS~. 

Te legszebb szó, melyet Homér vés6je 
A hellén nyelv márványából kivésett : 
Nemes formáid gyászos metszeiéról 
Lelkembe száll egy hervatag igézet. 

e F e k e t e s é g k ö r ö s k ö r ü 1 » - nagyobb gyászt 
Egy szóba sóhajtani lehetetlen. 
Az én szavam e szó: vak éjben élek, 
Hol egy kis csillag sem ragyog felettem. 

A nap felé mért törnék fényre vágyón, 
Gyilkos kudarcok elvérzett vitéze: 
01t, hol a végzet mindent balra fordít, 
Szfvemre még az üdv is kínt idézne. 

E gyászcsönd jobb. A végsó fénysugárral 
Meghalt minden csaló reményU kétség. 
Mint bástyafal, megvéd a vészes üdvtöl 
Köröskörúl a fekete sötétség .... 

EGY ELMULT TAVASZBÓL, 

A lelkem serlegéből más ivott, 
~ikor még tiszta borral volt tele, 
Es az egyetlen hófehér virágot, 
A mely szívembe nótt, más törte l• •.. 

Hogy Istent elveszítém, nem gyötör. 
De száz bús vád riaszt majd holtomiglan: 
- Hogy itjuságom másoknál veszelt, 
S nem a te ajkadon, nem karjaidban. 



Donna Mária d'Avalosnak és Don Fab
ricio, Andria hercegének a története. 

1rta : Anatole Fraoce . 

. 
• • • Donna Márle d·Avaloa, rune de! belles i>rlnCHSH du pals, mari~• 

adtc 11 princt de Venouse, la quelle s'estant enamourachéo du oomte d' 
Aadtane l'un de!I beaux princes de pais aussy, et s'estans tous deux conotr
ter á Ja jouissance et le Mary l'ayant des r..ouverte ..• les fit tous deus 
massacrer par geus apposter ; si que le lendemain on trouva ces deux 
belles moictior et creatures exposées et tendeu sur le pav6 devaut la porto 
de Ja mai1on, toutes mortos et froides, á la veue de tous les passantt, qui 
lt1 larmoyoi1nt et plaignoyent de leur misérable estat. 

(Pierre de Bourdeilles, abbé et sei~eur dt Bran· 
thomo cRecneil dos dames•, seconde partio.) 

Nagy ünnepségek folytak Nápoly utcáin, mikor Venosa 
hercege, a gazdag és hatalmas úr, feleségül vette Donna 
Máriát a nemes A valos házból. Tizenkét diszkocsi, amely 
elé pikkelyes, tollas vagy prémes lovak voltak fogva, úgy, 
hogy : sárkányt, griffmadarat, oroszlánt, párducot és egyszarvút 
ábrázoltak, mezítelen, de aranydíszszel teli aggatott férfiakat 
s nóket vitt a városon keresztül; ezek ábrázolták az Olympus 
isteneit, akik leszálltak a földre, hogy részt vegyenek a lako· 
dalomban. 

Az egyik ilyen kocsiban látni lehetett egy szárnyas fiut, 
aki három förtelmesen csúnya vén asszonyt tiport a lábával. 
A kocsin a következő f elirás volt olvasható : «Ámor legyőzi 
a három párkát.> 

En~ek az volt a jelentősége, hogy a házastársak 
hosszú s boldog életet fognak élni együtt. De az a szerelem, 
amelynek erősebbnek kellett volna lennie a sorsnál, hamis 
jövendölés volt. Két esztendővel a lakodalma után Donna 
Mária meglátta egy vadászaton Andria herceget, aki szép és 
remek növésü ember volt, és - beleszeretett. Szemérmes, 
nemes hölgy volt, alti sokat tartott a becsületére és abban a 
fiatal korban, amikor a nők még nem elég merészek arra, 
hogy kielégítsék vágyaikat ; nem is ktildött közvetitót a nemes 
lovaghoz, hogy találkozóra kérje a templomba vagy a maga 
házába. Nem árulta el érzelmeit, hanem várta, hogy a jó 
csillagzata elvezesse hozzá azt az embert, aki alig egy má„ 
sodpercnyi idéS alatt még az életénél is drágább tett neki. 



Nem sokat kellett várakoznia. Mert Andria herceg, aki oly 
nagyon szépnek látta öt, nemsokára tisztelgett Venosa herceg· 
nél. Miután Donna Máriát egyedül találta a kastélyban, sze
Ud s nagyon buzgó módon arra kérte, amit a Donna hajlandó 
volt megadni neki. Minden habozás nélkül bevezette a szo
bájába és nem tagadott meg tőle semmit abból, amit a herceg 
óhajtott. Amikor a herceg megköszönte, hogy eleget tett a 
vágyának, a Donna felelt: 

- ~emes férfiu, hiszen én jobban vágytam minderre, 
mint ön. En akartam, hogy egymás karjaiban pihenjünk, mint 
ahogy ezt most tesszük, s ezen a nyoszolyán, amelyben en
gedelmes kedvese leszek, ahányszor csak kedve lesz arra, 
hogy ~ijój jön. 

Es ettől a naptól kezdve Donna Mária d' Avalos a SZG· 
bájában fogadta Andria herceget. amikor csak lehetett, s ez 
bizony gyakran volt így, mert Venosa herceg sokat járt va
dászatra és néha heteken át elmulatott barátaival valamelyik 
falusi lakában. 

Mialatt Donna Mária a szerelemnek áldozott a barát
j!val, Lucia - a dajkája - az ajtónál őrködött s az olvasó
ját morzsolta, mert majd megölte a félelem, hogy a herceg 
váratlanul megérkezhetnék. 

Féltékeny és heves természeténél fogva a herceg nagyon 
rettegett ember volt. Az ellenségei a szemére vetették ravasz
ságát és kegyetlenségét. Kutyának, rókának, farkasnak - bú
zös állatnak nevezték. De a barátai viszont a dicséretét zen· 
gették, mert nem felejti el sem a jót, sem a rosszat, amiben 
részeltették és soha sem viseli el türelmesen a megbántást. 

Három teljes hónapon át élvezték egymást a szerelme
sek és kielégitették szenvedélyöket anélkül, hogy megzavar
tattak, vagy féltek volna. De egy reggel a dajka felkereste 
Donna l\1áriát a szobájában és így szólt: 

- Hallgass rám, én imádott gyöngvöm; nem virágról s 
nyalánkságról, hanem egy komoly s rettenetes eseményről 
beszélek veled. Uram, Venosa hercege, valamilyen rossz hírt 
kaphatott rólad, meg Andria hercegról. Láttam az imént, 
amint az udvaron felült a lovára. Rágta a bajuszát, ami rossz 
jel nála. Két férfival beszélt, akiknek ép~enséggel nem volt 
olyan ktilsejök, mintha tisztességesen élnének; s én csak azt 
hallottam, amikor igv szólt hoz~ájok : e Lássatok, de vigyáz
zatok, hogy benneteket meg ne lássanak.• Ilyen parancsot 
osztott a nemes herceg. A szerencsétlens~g a dologbnn az, 
hogy amikor engem meglátott, elhallgatott. En bájos gyöngyöm, 
oly igaz, minthogy egy Isten van az égen; ha a herceg 



együtt lel tégéd Andria herceg~el, n1eg fog ölni mindakett6-
töket s neked meg kell halnod 1 Mi Jesz aztán velem? 

A dajka fecsegett s még soká könyörgött. De Donna 
Mária d' Avalos kikü1dte s nem is felelt neki. 

Mivelhogy tavasz volt, az nap néhány hölgygyel együtt 
sétára ment ki a szabadba. Amikor elhaladtak a csipkebokor
ral szegélvezett úton, az egyik hölgy így szólt: 

- Donna Mária, megesik néha, hogy az utasokat nyo
mon követik a kutyák. Nos, bennünket is követ ilyen feketén 
fehéren tarka kutya. 

Amikor a herce~né megfordúlt, felismerte azt a domini
kánus barátot, aki minden nap ott pihent a Venosa udvarának 
Aroyékában s télen a konyhában melegedett. 

Ezalatt a dajka, mivel hogy az úrnője nem hallgatott 
rá, elfutott. hogy Andria herceget értesitse. Ennek a nemes, 
f érfiunak vo1t oka félni attól, hogy szerencsétlen módon kitudó
dik szép szerelniének titka. A megelózó estén, amikor látta, 
hogy két - muskétával felfegyverzett - fickó nyomon követi, 
az egyiket megölte kardjának egyetlen cs,1 pásával. A másik 
elmenekült. Andria herceg egy percig sem kételkedett abban, 
hogy ezt a két banditát Venosa herceg küldte a nyomába. 

- Luci a, lgy szólt a dajkához, komolyan kell félnem a 
veszélyt51, ha az velem együtt Mária d' A valost is fenyegeti. 
Mondd meg neki, hogy bár nehezemre esik, nem me~yek el 
többet a szobájába, amíg a herceg gyanuja ki nem alszik. 

A dajka még ugyanaznap este megvitte ezt a hírt úr
nőjének, aki türelmetlenül hallgatta s véresre harapta az ojkát. 

Amikor megtudta, hogy a herceg nincs itthon, megpa
rancsolta a dajkának, hogy hoz?.a el rögtön Andria herceget 
~s vezesse be hozzá a szobájába. Amikor a herceg rnegjött, 
lgy szólt hozzá: 

- Nemes úr, ha egy napot önt61 távol kell töltenem, 
ez rám nézve a legkegyetlenebb csapás. Lesz elég bátorsá
gom hozzá, hogy megtudjak halni. De, hogy a távollétét 
elviseliem, ahhoz nem vagy\lk elég erós. Nem lett volna sza
bad engem szeretnie, ha nincs elég ereje hozzá. Nem lett 
volna szabad engem szeretnie, ha a világon bármi is, legyen 
az a becsületem, vagy az életem, többet ér a szemében, mint a 
szerelmem. Vagy eljön mindennap hozzám, mint eddig, vagy 
nem jön el többé soha. Válasszon 1 

A herceg felelt : 
- Jól van asszonyom, legyen meg az akarata t Űgy 

sseretem, amint kivánja: jobban, mit az életét. 
És aznap - csütörtök volt - soká pihentek az egymás 
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karjában. Semmt különös dolog sem történt, egészen a 
következó hétfóig, amely napon a herceg tudtára adta ne· 
jének, hogy nagy kiséreU.el Rómába megy, ahová rokona. a 
pápa, meghívta és az udvaron tényleg felnyergelve állt húsz 
paripa. A herceg kezet csókolt feleségének, amit mindig meg
tett, ha hosszabb időre távozott. Amikor már fenn ült a lovin, 
rnégegyszer oda f ordúlt hozzá s szólt: 

- Isten vele Donna Mária. 
Ezzel elvágtatott kíséretével egyUtt. Amikor Donna Mária 

úgy gondolta, hogy már kivül vannak a falakon, megparan
csolta da1kájának, hogy hivja el Andria herceget. Az öreg 
asszony könyörgött neki, hogy halassza el ezt a talltlkozót, 
mely veszedelmet hozhat reá. 

- Galambocskán1, szólt térdre borúlva és a két kez6t 
összekulcsolva, ne fogadd ma Andria herceget l A hercea 
cselédei egész éjjel a fegyvereiket élesitették. Aztán meg 
halld tovább : a szent szerzetes, akinek minden nap kenyeret 
adunk a konyhában, az imént fellökte a könyökével a 
sótartót. Adj egy kis pihenőt a kedvesednek, szívecském f 
Annal nagyobb gyönyörűséged telik majd a viszontlátásban 
és ó is csak még annál jobban fog szeretni. De Donna 
'Maria d' A valos feleit : 

- Hallod-e dajka : ha a herceg egy negyed óra múlva 
nem lesz itt, vissza küldelek a hegyek közé a te5tvéreidhez. 

Amikor a herceg eljött, féktelen örömmel csókolta : 
- Nemes úr, igy szólt, szép nap vár reánk s m6& 

annál is szebb éjjel. Itt tartom holnap reggelig. 
Nemsokára az egymás karjaiban pihentek s fgy é rto 

őket az este. Azután, hogy megéheztek, Donna Mária ki ~ ett 
a menyasszonyi Jádájából csibepástétomot, szádtott gyUm 1-
csöt s egy üveg bort, amit óvatos módon már előre elrejtett. 

Amikor a szívök szerint és ezer gyöngédség közt jól 
laktak, a hold feltünt az. égen s oly meghitten vonúlt sz 
ablakhoz, hogy üdvözölni akarták. Kimentek az erkélyre ~s 
mialatt ott élvezték az éj hús, kellemes levegőjét, szentjános 
bogárkákat láttak fel-feltünni a bokrok közt. Nagy csend volt 
köröskörúl, csak a rovarok cziripelése neszelt a fú közúl. 
Ekkor léptek zaja hallatszott és Mária megint csak a kol· 
duló barátot látta, aki bejáratos volt a palota kony háiáha é$ 
akivel egyszer találkozott a virányos úton, amelyen két höJgy 
kiséretében sétálr. Csendesen betette az ablakot és visszatért 
barát~á.val a fekhelyére. Egy órával azután, hogy lefeküdtek 
s a legédesebb szavakkal illették egymást, amelyeket Amor 
Nápolyban s az egész világon valaha valakinek súgott, hirtelen 
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lépteket s fegyverzörgést hallottak a lépcs6n s az ajtó hasa
dékán keresztúl fénycslkot láttak. A következó percben a 
dajka szavát is hallották: cJézus Mária, meghalok» t Andria 
herceg felugrott, a kardjához kapott s szólt: 

- Jöjjön Donna Mária, ki kell ugornunk az ablakon. 
De amikor kiment az erkélyre, látta, hogy az egéaz 

utcát fegyveres őrség lepte el. 
Erre visszatért Donna Máriához, aki lgy szólt hozzá : 
- Vége mindennek r De drága uram, •n nem bintam 

meg azt, amit tettem 1 
A herceg felelt : 
- Akkor legyen tehAt. 
Sietve belebujt a cipőjébe. 
Ezalatt megremegett az ajtó az er6s c$apások alatt, 

amelyekkel kfvúlról döngették és a deszkAk kezdtek tazúlni. 
- Tudni szeretném, ki árúlt el s adott el bennünket ? 

- szólt a herceg. 
Mialatt még a cipőjével bibel6dött, az ajtó engedett 1 

egy sereg fegyveres, fáklyás férfi hatolt a szobába. Venosa 
herceg köztük volt s orditott : ~ 

- Először a gavallért 1 Rajta 1 Öljétek meg! 
Andria herceg oda állt az ágy elé, amelyben Donna 

Mária feküdt és szembe szállt a három férfival, aki feléje 
rontott. (A herceg egészben hat embert · hozott magával, 
mind bizalmasa vagy cselédje volt.) Bár Andriát kápráztatta 
a fáklya fénye, mégís sikerült telfognía néhány vágást s egy pár 
erős csapást mért 6 is a támadóira. De megbotlott s hátra 
bukott. Amikor hanyatt fekve egy kard hegyét érezte a tor„ 
kán, megkapta azt a balkezével; s mert hogy a támudó a 
kardot visszarántotta, levágta vele a herceg három ujját s 
a kard meghajolt. Andria most felemelkedni igyekezett, de 
az egyik támadó olyan csapást mért a fejére, hogy a kopo· 
nya széthasadt tőle. Erre a hat férfi rávetette magát, és oly 
hevesen végeztek vele, hogy még egymást is megsebezték. 

Amint ez megtörtént, Venosa herceg rájok parancsolt, 
hogy maradjanak nyugodtan. Odament Donna Máriához, aki 
ott ült az ágy szélén és kardjával beüzte a fal egy mélyedé· 
sébe, ahol a menyasszonyi ládája volt. Ott fogva tartotta s 
arcába vágta a gyalázó szót : 

- Puttanal 
l.VIiután a Donna restelte, hogy mezitelenül van, egy 

takarót akart magára boritani, amely lelógott az ágyról. 
Do a heroeg nem engedte s a kardjával measebezt• u 

oldalát. 



Ekkor a falhoz támaszkodva a két ltarjAval s kezéve 
födte be magát. 

A herceg nem szűnt meg kiabálni : 
- Puttaccia! 
S mert hogy nem ölte meg, Mária félni kezdett. 
A herceg észrevette ezt és lirvendezve szólt : 
- Te félsz 1 · 
De a Donna rámutatott Andria herceg élettelen testére 

s felelt: 
- Ostoba 1 Mitől félnék még ? 
S hogy ne lássék többé ijedtnek, keresett az emlékez• 

tében egy dalt, amelyet lánykorában gyakran énekelt s ezt 
dúdolgatta. 

Dúhöngve, amiért dacosnak látta, a herceg beledöfött a 
Donna hasába s ordította : 

- Nesze, s f o r e a p u t t a e e i a l 
Donna Mária felhagyott a dúdolással s szólt: 
- Uram, két éve nem gyóntam. 
Erre Venosa herceg -elgondolta, hogy ha elkárhozva 

halna meg, az asszony éjente .visszatérne és elvonszoln' 
magi val a pokolba. Azért hát megkérdezte : 

- Akar gvóntatót ? 
Mária egy pillanatig gondolkozott, azután a fejét csó-

v'1ta s szólt : . 
- Nem kell. Nem menthetem meg a lelkemet. Nem 

bánok meg semmit. Nem tudok, nem akarok megbánást 
érezni l Szeretem őt 1 Hadd halhassatr meg a karjai közt! 

Egyetlen mozdúJattal f elrelökte a kardot s egy ugrással 
rAvetette magát Andria herceg vérző tetemére s átfogta ~zt 
a két karjával. 

Erre már elveszett a herceg türelme is s markolatig 
beledöfte a kardját. »Jézus I« - kiáltotta Donna Mária, felugrott 
s míg minden izében megremegett, halva rogyott a földre. 

A férje még többször beléje szúrt, azután odaszólt a 
szolgáknak: 

- Dobjátok ki ennek a két átkozottnak a holttestét a 
diszlépcső aJjára s tárjátok fel a palota f ókapuit, hogy a 
gyalázatomat megtudva, a nép értesül jön a boszúmról is. 

Azután megparancsolta, hogy Andria herceg holttestét 
is vetkőztessék mezitelenre. 

f:.. szolgák megte~ék, ami~ parancsolt nekik. 
Es az Andria herceg, meg a Donna Mária d'Avalos 

holtteste egész nap ott hevert mezitelenill a lépcséS alján. ~ 
arra menők közelebb jöttek, hogy lássák. 



~s miután a gyilkosság htre a városban elterjedt, a 
kíváncsiak egész serege a palota elé tolongott. Némelyek 
azt mondták, >a herceg jól tette«. s mások, a kíváncsiak 
nagyobb része - szánalmat éreztek e fájdalmas dolog lát
tára. De nem mertek hangosan szánakozni a herceg áldota· 
tain, mert féltek a íegyveres őrök bántalmazásától. Fiatal 
emberek keresték a hercegnő testén a szépség nyomait, a 
mely a vesztét okozta ; s a gyermekek egymásnak magyaráz-
ták, amit láttak. · 

Donna Mária hanyatt feküdt, a szája nyitva voltt, látnJ 
lehetett a fogát, mintha mosolyogna. A szeme tágra meredt, 
de csak a fehérje látszott. Hat sebből vérzett s a kutyák 
odasompolyogtak, hogy lenyalják a vért. 

Amikor leszállt az éj, a herceg megparancsolta, hogy 
mint ünnepkor, fáklyákat tüzdeljenek a ház falába, s az 
udvaron gyújtsanak nagy tüzet, hadd lássák a bűnösöket. 
~jfélkor egy özvegy kendőket hozott s letakarta a holttete-
meket. De a herceg parancsára leszedték a kendőket. 

A spanyol követ vegre értesült, mily méltatlanúl bántak 
el az A valos-ház egy hölgyével ; elsietett hát a herceghez és 
megkérte, hogy vessen véget a gyalázatnak, ~mely sérti 
Pescara hercegnek, a Donna Mária nagybátyjának, valamint 
nagyon sok hadvezérnek az emlékét, akik a hölgy rokonai. 
De eltávozott anélkül, hogy célt ért volna. Irt tehát a pápá• 
nak is. De a holttestek tovább1a is künn maradtak. Végre 
pirkadni kezdett s mert hogy több kíváncsi már nem jött, a 
cselédség ;s betért a palvtába. 

Egy dominikánus barát, ki egész nap az ajtó előtt állt, 
a kial \ óban levő fáklyák füstölgö fénye mellett odaosont a 
lépcsőre, felkúszott arra a fokra, amelyen Donna Mária 
d•Avalos feküdt s rávetette magát a holttetemre. 

' 

... 



Háború és béke. 
Irt.a i Tolstoj Leó. 

- OJ fordltú u orou eredetib6L -

„ 
Az 1807-ik éY tavaszán Pierre vis -zatért Péto~Arra. Vis1za

lér6ben meg akarta látogatni birtokait 1 személyesen akart meg· 
iYOzOdni, mennyiben lettf:k eleget parancsainak 1 hogy mityen volt 
annak a népnek helyzete, me ynek jólétét Isten reá bízta, s a mely· 
nek boldogu ását hön óhajtja. A föjóazágkormányzó, a ki u ifju 
gróf parancsait úgy mag~ra, mint urára, valamint a parasztelgra 
káro ,nak tartotta, engedményeket tőn. A parasztok fe.szabaditását 
már nem tartotta lehetetlenségnek s intézkedett, hogy urin1tk mei-
4rkezése alatt fogjanak bele az iskolák, kórházak s menhelyek 
épitkezésébe, gondja vo t reá, hogy urAt ne fogadjik nagy Qnnne
pél yességgel - ezt nem szerette - inkább szent képekKel, 
kenyérrel és sóval, a mi nagy hatással lesz a grófra. 

A délvidék, a kényelmes utaz·\s és a magány 'fi& hangu· 
latba hozták Pierret. Birtokai, - melyeket még eddig nem 
ismert, - szebb11él-szebbek voltak. Ugy látszott, hogy a nép aa 
élvelelt jó•éteményel<et nagy hálával fogadJa. Mindenhol ünnepélye
sen fogadtak, a mi Pierret ugyan zavarba hozta, de sziye mélyén 
ö1ütt neki. Egyik birtokán a parasztok kenyeret és sót Tittek elé, 
engedélyt kértek arra, hogy saját költségükön olt!rt emelhesftenek 
védszentjének: Péter és PaJnak. Másutt a parasztasszonyok csecse· 
mOiKkel karjukon üdvözölték, megköszönve megvá.ltásukat a nehéz 
munka alól. Harmadiit birtokán a helyiség lelkésze kereszttel kezé· 
ben fogadta, körülvéve azon gyermekektOJ, kiket a nemes gróf 
kegyéből olvasni, irni taníthatott és a vallás magasitoe tanaival 
ismer1ethe1ett meg. Mindenütt látta az egyöntettl terv szerint épdlt 
iskolákat, kórházakat és menedékhelyeket. melyek a közel jövőben 
nyit latnak meg. Átnézte a kezelők ~zámadasait és megelégedé:-sel 
J!t1a, hogy a bérlet·rendszer a paraezlságra igen e lSnyös. Csakhogy 
Pierre nem tudta, - hogy ott, hol sóval és kenyérrel fogadták, hol 
Péter é1 Pál apostoloknak oltárt akartak emelni - egy kereske
delmi falu volt, hol •ás6.rt is tartanak é1 hegy a 1udag para1z-



tek mir rig emeltek eltárt, 1 hogy a falu lakóinak kilencz tizede a 
legnagyobb nyomorban 61. Nem tudta, hogy a gyermekekkel me1· 
ildott anyák nem dolgoznak már az ö birtokan, hanem sokkal 
terhe1ebb mt1nkát végeinek saját földjeiken. Nem tudla, hogy az 
a pap, ki őt kereaz tel fogad1a, a parasz1okat a házbér behajtásával 
k.im1Jlet1endl zaklatja és a gyermekeket - kiket tanit~nia kellene 
- nagy Yáltságdij ellenében felszabadítja az iskola kötelezettség 
alól. Azt sem tudla, hogy az épületeket sa1át munkásai készítették, 
miáltal a parasztok terhei még inkább emelkedtek. Tudatlanságában 
tapa1zta·atai teljesen kielégitelték és ismét oly emberszerető han„ 
1ulatban jött vissza Pétervárra, melylyel elha~yta , s a miről lelkesült 
sorokban értesité tanítóját, a nagym~stert. Mily könnyű és kevéa 
firadaággal j!r a jótékonyság és méeis mily kevesel< törOduek vele. 
Boldog volt, hogy a nép oly bájé.s és m ·gis restelte elfogad11i a 
Sok baltJkodást. Ez a sok hálálkodás figyelmezteté, 'hogy mennyi· 
nt többet tehetne még ezekért a Jó emberekért. Miután a ravasz 
föintező - ki a grófot helyesen ité.te meg és úgy hant vele, mint 
egy bábbal - észrevet1e a hatást, melyet a fogadtatás Pierre-re !!Ja
korolt, megkisérlette öt meggyőzni arró1, hogy a Jobbágyság meg· 
saüntetése 1ehetetleo, de szűlségtelen is, miután a . parasztok igy 
ia ijeD boldogak. 

Gondolataiban egyetértett a fOintéiövel és nem tudott boldo-
1abb embereket elKépzeln1, mint az a nép, mert tudj' Isten mily 
sori vAr reé.juk, ha szabadok lesznek. Bár nem szívesen, mégis 
Jr!egmaradt annál, mit jónak; tudott. 

Az intéző - miután meggy0z6dött arról, bogy a gróf soha· 
1em fogja meatudni, vaj jon megtettek-e mindent az erdő és a birtok 
e1adá.sa és az adósságok kifizetése érdekében, s hogy valószínűleg 
sobaaem jut ludomására, hogy az épitett házak üresek, s hogy a 
parasztoknak: munkában és hletményekben ugyanazt kell szotgAl
latniok, amit más földbirtokosnál - me~igérte, hogy mindent mei
tuz, a aróf allarat6n&k é"ényesit6sére. 

VI. 

Mikor Roetow nahadstgAr61 visszajött, érezte osak, mily er61 
kötelek tüzi 6t Deoisowhoz 11 az egész ezredhez. A hadsereg a má· 
sodik ha1ija. lőn; ép úgy 1zerette, mint szül6házát. 

Miután újra a katonai élet ezúkös viszonyai közé lépett, úgy 
vute magtt, mint a fAradt ember, ki Jól megérdemelt nyuga1omra 
tár. A kak>oa-élet ezen hadj4ratban oly üdit6(JD. hatott ri, hoay 



elhatározta, nem fog többé úgy élni, mint azelőtt, hanem vezekelni 
fog büne1ért, jó katona, jó bajtárs le:.z, szóval mindent megtesz, a 
mi az életben neh iz és katoná.éknál o!y. könnyű. 

A jAték-veszteség után megfogadta, hogy szüleinek öt éY 
alatt visszafizeti adósságát. Szülei 10,000 rubelt küldtek neki, 
most elhatározta, hogy ezután csak 2000-et fogad el, a többit u 
adósság törJejzt('sére fordítja. 

Többszöri visszavonulás és elönyomulás a pultusti é1 poross 
Eylau mellett vívott csaták után seregüket Bartestein közelében von
tilt össze. A császár megérkezését és egy új hadjá.rat megkezdését 
várták. A pawlogradi ezred, - mely az l80ö-1k évi hadjáratban 
részt Yett és a hadjárat után Oroszországban Í$mét kiegészitlelett -
csak az elsö csaták után érkezett a harclérre. 

Nem vett ré12t sem az eylaui, sem a pultusti ütközetben a 
a midőn az ezredhez csatlakozott, Platow hadosztályánoz vezé
nye ték. 

Platow szakasza a 10seregtöl függet!enül működött. A pawlo
gradiak többször vettek dicsőséges részt az ütközetben, foglyokat 
ejtettek el, sőt egyízben Andinf?sl főparancsnok podgyászát is zsák· 
mányul ejtették. Április nehány hetében egy teljesen elpusztított 
német falu me1letl táboroztak, anélkül, hogy Allásukat elha~ták 

yo1na. A hfr, hogy a csáaztr e hónapban megérkezik, uj bátorságot 
öntött be:éjük. 

Rostownak nem aikerftlt szemléjénél részt veDni, miután csa· 
pata messze a helységtől elöőrsi szo gálatot te1jesitelt. Denisow 
éa Rostow a katonák által épitett, 'enyigéTel ée fűvel fedett eá· 
torban laktak. 

Áprilisban Rostow Yolt szolgálatban. 
E~y fáradsáros éjjeli szolgAlat után reggel 8 órakor jött haza. 

lmédkoz0tt égő pitrazsat hozatott, nedves rlltiá.it szárazzal caeréhe 
fel, theéj6.t megitta és szobáját rendbe hozva, kezeit feje alá téye 
hanyat dőlt. Elmélkedett, vajjon elöléptetik·e, visszavárta Denisowot, 

_ ki valahová elment. Közvetlen ezek után hallotta Denisowot izga
tottan kialtani. 

cMegparancsoltam, hogy ne engedd e gyökereket zabalni h 
- •Magam !ittam, hogy Lazaresuk cipelte haza a me· 

z6röl •••• 
- cMegtiltotlam én azt nagyságos W'am, de nem hallgatnak 

reám - felelt u örsvezet6. (P'olyt.at,Juk.) 



Természettudomány. 

Mikroszkópos látásunk legujabb határai. 

Pejünk búbf a alatt az csodálato„ 
san tökéletes két látó szerszámunk 
nagyon is tökéletlen eszköz a tudo
mány szolgálatában. Amit a ké1 
szemünk lát, az a tudomány szá
mára még vajmi kevés és vajmi 
megbfzhatlan. A mikroszkop a tu
domány szeme. Amennyit a mikrosz
kop lát, annyit látunk. f gy aztán a 
tudásunk határai tágulnak, vala
hányszor a mikroszkop látó ereje 
tAgul. És ebben a mikroszkopikus 
látásban most megint valami bámula· 
tos tökéletesedés esett. Ha nem volna 
istentelenség, az ember szinte azt 
mondhatná, mfg a teremtó a fény
sugarak közül csak némelyeket tett 
láthatóvá szemünk számára, az 
ember ezeken túl ment és most 
a láthatatlan sugarakkal is Ját. 

A dolog valósággal lgy van. Az 
ój mikroizkop, amely a világszerte 
ismert Z e i s s-féle mühelyböl ke· 
rült ki és dr. K ö h 1 e r utasításai 
szerint kéizült, az ultraviola, az 
ibolyán túli fénysugarakkal lát. Azt, 
hogy ibolyántúli sugarakkal lát, 
in kell érteni : tud valévó, hogy 
ha a napsugaras prizmán keresztül · 
megtörjük, akkor a napsugárból 
szivárványszlnek bon~koznak szét. 
Vörös, sárga, kék és ezeknek a 
közbeeső keverékeL Azok a fény
sugarak lesznek láthatók, amelyek
nek összeségéböJ a napfény, az u. 
a. feltét fény su;árzik. A fehér fény 

felbontódása abban leli magyari
zatát, hogy a vörös lassúbb rezgésű 
fény, a sárga gyorsabb, a kék még 
gyorsabb, és ehhez képest kisebb 
vagy nagyobb a törésilk a prizmán 
keresztül, mi által aztán a vörös 
sugarak egy helyre vetődnek, tovább 
a sárga, tovább a kék ; és ebből 
keletkezik a „szlnkép", ahogy ezt 
a fizikában nevezzük. Ezek azonban 
csak ama színek, amelyeket látunk, 
amelyeknek a megérzésére szemünk 
fogékonysággal bir. Pedig, hogy 
még azon túl, a kéken túl is vannak 
fénysugarak. amelyeket csak nem lát 
a szemünlc, az bizonyos, mert a 
kéken túl is tapasztalnak még vegyi 
elváltozásokban felisme1 hetö fény
hatásokat. A kék a látásunk határa, 
mindössze ezen egy kicsit túJ, már 
az ismeretlen felé, a nekünk már 
fekete, láthatatlan világ felé, amely 
felé Rembrandt koloritja hatolt olyan 
bámulatos érzékenységgel : az ibo
lyáig. ~ ezen túl levő láthatatlan 
sugarak az ultraviolett, u ibolyán 
túli sugarak. 

Már most mit jelentenek ezek 
a sugarak a mikroszkopra nézve? 
Azt, hogy a mikroszkoppal való 
nézésilnknek is az ibolya a határa. 
Amit meg fgy kell érteni : mind
egyik fénysugár rezgés. Mindegyik 
fénysugárnak más-más a rei.gégl 
hullámnagysága. A zöldes-sárgáé 
például, 0.00055 mm. É& igy tovJ.bb 



u ibolya fel~ mind kisebb, az 
ibolyán túl még kisebb. Ebből az 
következik, hogy a mikroszkoppal 
eddig csak akkora kicsiny részeit 
lehetett a nézett tárgyaknak meg
látni, amelyek nem kisebbek, mint 
egy ibolya fény hullámnagysága. 
Mert ha ennél kisebb, akkor már 
egy látható fény hulJáma nem fér 
el rajta és nem verődik róla vissz.a 
semmi a szemünkbe. Tehát ez a 
mikroszkopikus látás határa. Itt 
szűnik meg az, hogy bármennyire 
naaftsuk is a képet, azzal többet 
is lássunk. Ezen túl bármennyire 
nagyitjuk is a mikroszkopikus ké· 
pet : a kép tovább nyers, kisebb 
réezekre felbontatlan marad. Olyan 
forma a kép, mintha egy mappát 
vettünk volna fel a tárgyróJ, amely 
pontos ugyan, de kisebb részek 
már nincsenek bele rajzolva. Hiába 
nagyítjuk a mappát is, legfeljebb 
nagyobbnak látjuk, de azzal mégse 
látnók példáúl a fákat, a háztetők 
cserepeit, mert azok nincsenek bele„ 
rajzolva. lgy nem rajzolódnak a 
mikroszkopikus képbe sem a viola· 
sugarak hullámánál kisebb rész· 
letek. 

Ezen járt most túl a pOkhendl 
emberi éu. Csinált olyan mikrosz· 
kopot, amely ibolyán túli hullámo
kat bocsát a megnézendő dologra. 

Magnezlum és eadmium elektrodo
kon vezetett villamos fénynek a 
felbontásából csak az ibolyán túli 
sugarakat vezeti a mikroszkopba. 
Az üveg nem jó erre a célra, mert 
az az ibolyán túli sugarakat elnyel~ 
hát kvarcból csinál prizmákat, len
cséket, amik az ibolyára alkalmasak. 
Söt a kvarckristály se jó, csak u 
olvasztott kvarc. Nos, és most ezen 
apró hullámzású sugarak fénye alatt 
nézi a mik roszkop képét. Persze 
nem a szemével, amely az ibolyában 
nem lát semmit, meg ha látna is, 
akkor sem tudná a látható kicsiny
séget mqkülönböztetni, mert az().! 
kat legalább is egy pár ezerszeresen 
nagyitani kell, hogy szemünkkel is 
megláthatók legyenek. Tehát elő'! 
azör nem is a szemével nézi, hanem 
lefotografálja a képet a mikroszkop 
fölé helyezett kamarába. A fotograf 
lemez t. i . érzékeny az ibolyán túli 
fénysugarak iránt is. Ezt a képet 
most nagyíthatja és megláthat benne 
oly kicsiny részleteket is, amelyek 
nem nagyobbak, mint egy ibolyán 
túli sugár vqtelenül pici rezgési 
hulláma. 

Nos, nem pOkbendiaig-e u 
emberi elmének ilyen agyafúrt
úga? 

lfJ. Méray-Horváth Károly. 

Szerkeszti : Bródy Sándor. 
P6munkatárs : Ambrus Zoltán, Heltai jem5, 

Szerkesztőség : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jövendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkeszt6. 

Lövölde-t~r l. 

A Jövendó előfizetési ára egy hóra 1 korona, 
negyedévre J korona félévre 6 korona. 
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Harmadik évfolyam. Budapest, január 8. M~sodik azám. 

övendő 
irodalmi és politikai ujság 

Tisza téli hadjáratra indúl. 
Irta: Z éta. 

Tehát neki ment a téli hadjáratnak Tisza István, vagy 
mondjuk úgy egyszerűen - ha meg nem sértjük - VI ik 
István király. Miért? ő tudja. Talán fej görcsei vannak, mint 
Napoleonnak és nem tud csak háborúságban nyugodni. Re
méljük, hogy szintén nem sértjük meg vele, ha az ajacciói 
ügyvéd fiához hasonlítjuk, kit parvenűnek tart. Neki már öt 
nevezetes őse van, nem hazaárulók és gonosztevök ugyan, 
mint amiknek ezeket az érthető ·- de mégsem igazságos és 
esztétikus ellenzéki vezérférfiak nevezik - és ami öt illeti, 
tőle magától halljuk, hogy a legnagyobb genie, a legtöké
letesebb előrelátás, minta államférfiú és még tevedésböl sem 
vezetett félre soha senkit. Ö a könyö1telen igazmondás, a 
törhetetlen emberi méltós:ig maga. Szívesen halljuk róla és 
iőlc ezt az önanalyzist, nlelyet a világ legtermészetesebb hang
ján mond el · -- ezt letagadni nem lehet. Sokat gondolkoztunk 
és nem keveset irtunk e közvetetten beszédmódról, amelynek 
magyarázata csak kettő lehet. Az egyik az, hogy ö tényleg 
hatodik István királynak tudja és érzi magát, és az emberi 
méltóság valóban oly nagy benne, hogy mindenki n1ást csak 
tárgynak, eszköznek, föl vagy föl nem használható matériának 
néz. Rajta kívül az isten - nos, az isten -- jelent még valamit, 
söt bizonyos fensőbbséget, babonából föképp. Nem szeret
nénk igazságtalannak lenni iránta, leginkább azért nem, mert 
végiő eredményében, amint azt már iokszor elmondtuk, ez a 
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férfiú mégis csak egy szomorú magányos ember, iga
zán - hiába olyan kedvesek és egyszerűek a formái -
nincsen mellette senki a közvetetlen hozzátartozóin kívdl 
és mert előre érezzük, hogy sok szenvedés, megaláztatás és 
csalódás fog reá várni. Valaki mondta is nekünk, hogy , 
ö maga is úgy véli: ne:n fog vízszintesen elbúcsúzni e 
földi élettől. És ameddig él is, hányszor, de mennyiszer nem 
lesz kedve élni, főképpen akkor, amikor belátja majd, hogy 
másnak csinált forradalmat és másnak kínlódott ki valame
lyest konsolidált viszonyokat. Merev és közelről nézve már is 
apró ráncokkal teli arca vajjon milyen szederjes lesz az elfojtott 
dUhtől, amikor belátja majd, hogy az ö fajmagyarsága ki
használtatott és Ausztriát meg a dinasztiát nem ö vitte bele 
korteshadjáratba, hanem ezek öt és ha megtette szolgálatait, 
mint egy idős kitanúlt courtisasane, a fiatal, bár erőteljes és 
számító, de mégis csak ifjú szeretőt: elcsapják kegyelemben 
vagy kegyetlenül, ahogy jön és ahogy ők már szokták. Azért 
lehet, hogy az öreg király ma öt - már amennyire tud -
szereti és mint egy fáradt, de okos aggastyán belekapasz
kodik - dc a holnap, a holnap? f Micsoda államférfiú az. 
aki e támasztékot összetéveszti és minden erejét, adutját, mesz
szire, de kicsinyesen számító erejét kiszolgáltatja valakinek, 
aki lcgföképpen erőteljesnek látszó, szép és még ldkezdetten 
energiájával pótolni akarja a magáét, az utolsó hónapokban, 
az utolsó években. mennél tovább, mint ahogy költői hason
lattal mondani szokták és amint ez az utolsó mondásunk 
tiszta metaphora. Szóval: éljen a király, aki egy nemzeti 
aktus alkalmából, amikor a parlamentet bezáró trónbeszédet 
n1ondja, nem köpi le a nemzetet és és éljen Tisza István, aki 
beletudta vinni a kiilömben erősen konservativ királyt, hogy 
korteskcdjék mellette~ - persze a szó legszorosabb értel
mében - korteskedjék ellenzéki módra, mint maga a kor
mányelnök és legfőképp korteskedjék valaki ellen, a ki talán 
a legközelebb van a felséghez és meg sem moccan. 

Lehet, hogy rossz, de bizonyára shakesperei ötlet, ha ö 
apostoli fels~ge, az egyik korán kelő aggastyán, f iáúl fogadná 
a magát szintén apostol szentnek tarló - bár kálvinista 
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de korán kelő fiút és egy szép napon a letagadott, de 
• 

egy év óta impozáns következetességge~ megcsinált, magyar 
chovinism usba bújtatott Bach rendszer segedelmével és 
ötven mindég megkapható képviselő alkotmányos formji 
segftségével meglenne, egyszerre csak elébUnk álla?la, a 

- fiúvá fogadott -
VI-ik István f 

Politikai romantikát ilzf.lnk itt szíves olvasó és csak azt 
iidd el, amit magad is nagyon komoly dolognak gondolsz, s az 
- példának okáért - aki történelmet tud még köza letek, kép
zelje el, hogy mi történik akkor, ha egy államférfiu, aki több 
n1int konzervativ: belemegy és a koronát is bele tudja vinni 
az elökészülés nélkül való változásba, majdnem a forrada
lomba? ! Mit fog ehhez szólni a dinasztia, az arisztokrácia 
és a főpapság, amelynek eddig kezében van a hatalom ? És 
mit szól majd a hadsereg, az egyetlen konszolidált elem az 
egész monarchiában? Csupa nyitva hagyott, előre nem ké
szített kérdés, amelyekre a válasz egy-egy frázis. Nchány 
bölcs és józan keresztény, pár praktikus és okos zsidó felel 
rá csak annyit, hogy: a fődolog a biztos ma és „legalább 
még egy hétfőig eléljUnk l" A disputába - de csak nagy, 
eltanult és minden eredetiség nélkill való stílusban - bele
megy a vezérlő államférfiú is, mondván ilyeneket: „a nem
zet többsége van velünk l" (Végre nem hajtott törvények 
alapján, }llegigért, de be nem hozott reformok segedelmével, 
~sinált listákon szerepló, hivatalos nemzet.) „Döntsön az or
szág bölcseségének akarata l" (De, sajna, hová lenne ö a 
fajmagyarságával, ha e többség döntene 1) "Azok vannak 
ellenünk, akik mit sem veszthetnek." Qó isten, ő, a bankok, 
a szerinte konszolidált elemek: nem veszthetnek semmit, mert 
egy vagy két kaland és visszamennek a tökéjUkhöz, a kon
szolidált állapotokhoz, de hová megy a tőlük fUggö kis ipa
ros, kereskedő, vasutas, tanító, munkás és jegyző, aki - ha 
meggyőződését merné követni - csakugyan mindent elveszi t
hetne. És hogy ezt nem tudják meg,selekedni, azért mert 

• 



"fisza István oly bá t-0rsággal neki menni a téli hadjáratnak. 
E ls2Antan \'e'szi föJ a téli bekecset és indul a diadal felé, 
amelynek a vége - mindenképen katasztrófa. 

Néha úgy tetszik nekünk, hogy Tisza István nincs is, 
ö csak borús és öntudatlan phonographja egy szélesre nyúlt, 
mosolygós ábrázatú diplomatának, aki minden ügyessége -

és a másoknak ügyetler:sége - miatt nem tudott itt a be
szélő és mindjg csak beszélő képviselőházban boldogulni és 
mert nem volt tájékozottsága, lehurrogták, kike2dték, egy vélet
len st:gedeJmével lehttetlenné tették. Khuen gtófról beszélünk, 
aki ötvenszer volt a kilálynáJ, míg Tisza egyszer. A trón 
előtt - úgy tetszik - ö volt a spr2chminister és a pathetikus 
fajmagyar, kortes Tisza: az l5 dinasztikus, aulikus, katonai, 
most ezid0szerint egyetlen lehető programmját vette át. Itt 
léle~: cserc tölfÉnt, a közélet félrevezetésére és a bosszú, -
mely mindennél édesebb és emberibb - körösztülvitelére. 
Le a nagyszabású, az ügyes, a viszonyokat ismerő parla
menti kortesekkel 1 

Látszat szerint így tette meg maga helyett Khuen gróf 
Ti sza Istvánt . kih~sználja, vele csinál1at rendet, aztán követ
kezik az utóbbi lehetctlens.ége és az ö lehetősége. Mert, hogy 
dicsőséget, szolgálatot, mindent, ami neki nem sikerlilt, áten
gedjen egy vele nem is egyívású, alapjában véve egészen 
másképpen gondoH·odó fiatal embernek : ez egyik legn~obb 
emberi törvénynél, a hiúságnál fogva lehetetlen. 

Még egy eredendő törvény játszik ez ilgyben, az, hogy 
Khuen gróf Andrássy Gyulát nem eresztette be a király köz
vetlen közelébe. A gróffal a parlamenti békét megcsinálhatta 
volna és ezenfelül még mindég ö következhetett volna 
az u t á n. De bizonyos, hogy Andrássy Ü} ula gróf Tisza 
második kormányalakító kisérlete elött korn.ányalakitással meg 
nem bizatott, bizonyos, hogy Tisza István az egykori horvát 
bán segedelmével került másodszor is a király elé, mint 
egyedüli possibilis kormányelnök. Mi ez? Ismét egy emberi 
törvény érvényes ülése : a hála elégedetlenséget, majdnem 
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~osszllvágyat költ az emberben. Kbuen gróf, úgylát&zik, nem 
tudja megbocsájtani Andrássy Gyulának, hogy nyflván rai
son d'etatból is, a párlamenti bizottság elött megmentette a 
becsületét és talán a - horvát bán bőrét is. 

Mindez lehet képzelődés; a tény: Tisza téli hadjáratra 
iadttl. Övé a hideg, de disznó~lése!ckel tarkított, maskarával 
fölfrissitett, lényegében mégis komisz tél. Férfi ember, kiállja 
- talán szereti is· A rUgyfakasztó tavasz azonban egy 
eokkal kisebb mozgású, apróbb gesztusa, látszatra sokkal 
véznább, - de igazi férfiúé. A hatalomban - és ezt 
szinte most már tudtára is adja ifjukori barátjának - Tisza 
István van most fölül. De aki igazi, nagy politikát csinál, az 
lenézi a mát és vizsgálja a holnapot, késziti, sőt tudja előre. 
Andrássy Gyula tudja és anélkat, hogy banális "'kézzel lefog
lalná magának -- övé a holnap. 

Farkas Imre verseiből: 
ELŰZHETSZ, ÉDES. 

Elúzhetsz édes, megtagadhatsz, 
Szép csöndesen megyek odább. 
Nem ostrornollak könyeimmel, 
Ajkamról ne1n fog érni vád. 

Ám belőlem valami még.is 
Követni fog egy életen -
Az én szomorú, az én keserves, 
Az én szerelmes énekem . 

. . . Es ha inajd mindkettőnket egykor 
A slrnak örök éje f ód 
S a temetőre szemfedóként 
Leszáll az őszi nedves köd. 

Megcsendül majd fölötted újra 
Bús, csillagte.lan éjeken 
Az én szomorú, az én keserves, 
Az én szerelmes éaekem. 

„ 



Az erőszak fiadzik. 

Lássuk hát, mi lesz velilnk. Ne pártoskodjunk, ne fog
laljunk állást, vizsgáljuk a dolgokat úgy, mintha végtelen 
távolságból éles messzelátóval tekintenénk alá erre a fel
kavart, rnegtapodott hani yaboJyra, itt a Kárpátok aljában. 
Ne nézzük, mi a jó, mi a rossz, mi az igaz, mi a hamis, 
azt kutassuk csupán, mi lehet s mi lesz ? 

Kezdjük az anteaktákon. Azon az emlékezetes november 
18-án, amely immár belekerfilt a történelembe. - mialatt 
Perczel Dezső a zsebkendőjét lobogtatta, e helyen az erőszak 
dicséretét voltam bátor zengeni. Hivatkozva a világtörténelem 
és a magyar história félreismerhetlen tényeire, azt vitattam, 
hogy a politikában minden h a s z n o s e é l ú erőszak, 
amely s i k e r e s és e él r a v e z e tő, egyúttal jogosul 
s. Ezt ma is igaznak va11om ; még pedig annál bátrabban, 
mert hiszen maga a jog és maga törvény sem egyébb 
hasznos célú, sikeres és célravezető erőszaknál. Ennek bizo
nyítása nem ide tartozik. Itt most az a kérdés, a november 
18-i parlamenti cselekedet hasznos célú, sikeres és célrave
zető erőszak volt-e? Mert ezen fordúl meg a jövendő ese
mények alakulása. Hogy hasznos volt-e, erről ma vitatkozni 
nem lehet, mert ez csak akkor derülhet ki, mikor a meg
vitatandó eseményeken már messze túl vagyunk. De hogy 
sikeres és célravezető volt-e, az már ma elbfrálható. Mi volt 
a lex Dániel erőszakos kihirdetésének célja? Kétségkfvűl a 
rend helyreállítása. Célravezetö tehát akkor lett volna ez az 
erőszak, ha a rendet helyreállítja. És miben nyilvánúlt volna 
a lex Dániel kihirdetésének sikere? Bizonyára abban, ha ez 
jton az ellenzéket megfékeznie sikerfil, aminek következmé
nye a rend helyreállítása lett volna. Hogy a lex Dániel az 

ellenzéket megfékezte volna, avagy a rendet helyreállította 
volna, a legvérmesebb optim[zmus mellett sem lehet állítani. 
A november 18-i eljárás tehát sikeres és célravezető erőszak 



í .., 

nem volt. De hogy n e m is 1 e h e t e t t, ez n1ár a k k o 1 

kézenfekvő volt. 
A lex Dániel erőszakos kihirdetésének ugyanis kétféle

képen lehetett a célját elérnie. Vagy úgy, ha abba az ellen
zék utólag belenyugszik, vagy úgy, ha azt az ellenzékre rá 
lehet erőszakolni. Az előbbi eshetőségre talán Tisza maga 
$fm !zámított. Az utóbbi módszerben kereste nyilván erősza
kosságának sikerét és célravezetőségét ; azért létesítette a 
darabantok intézményét. A kérdés tehát végső eredményben 
az volt, lehet-e a magyar parlamenti ellenzéket negyven 
darabanltal rendben tartani, - más szóval : lehet-e Magyar- , 
országon negyven darabant $egrtségével törvényt hozni? Ha 
rz lehetséges, akkor a magyar parlament inegérdemli, hogy 
így csináljanak benne rendet s Magyarország megérdemli, 
hogy így hozzanak törvényt. Higgadt megfontolású ember 
aionban nen1 hihette, hogy ez lehetséges legyen. De Tisza 
hitte. És itt kezdte félregombolni az ország mellényét. A többi 
gomb ettől fogva következetes sztikségszerüséggel ment 
félre. Az erőszak nem az ő erejét növelte, hanem az ellen 4 

zékét; nem állította helyre a rendet, hanem fokozta a zavart; 
nem szüntette meg az obstrukciót, hanem valósággal szer
vezte annak széthúzó tényezőit. 

Ezek az előzmények. A november 18-iki esemény követ
kezései mindenkit meggyőzhettek arról, hogy a lex Dániel 
tormátlan kihirdetése sikertelen és célra nem vezető erőszak 
volt ; de Tisza Istvánt az ellenkezőről győzték meg. Ö ma is 
azt hiszi, hogy ez az erőszak jó ; csak meg kell fejelni még 
egy pár erőszakkal, - akkor beáll a sikere és a célraveze
tósége. Ezért forszirozta ki, igazán bámulatra méltó szívós
sággal, az ex-lex választásokat, ezért készlil Bánffyt is lefőzni 
Yálasztási akcióra és ezért írta választási zászlajára egyetlen 
proifammpontként a lex Dániel végrehajtását. Ebből a há
rom erőszakból alakul ki a jövő, tehát ezeket kell vizs
gálnunk. 

Az egyiken már túl vagyunk. A Háznak ex-lexben való 
feloszlatása Tiszának s i k e r il l t. Hogy célra fog e vezetni, 
az a másik két erőszak sikerétől filgg. Egyelőre Tisza, mint 
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11ogy szenvedélyes parforce lovasokhoz Jtló, ezzel is, mint 
gész választási programmjával, nehéz és veszedelmes barri
cádot emelt n1agának. Ha én ellenzéki képviselőjelölt vagyok 
; azt kérdem magamtól: mi jobb nekem, ha ex-lexben van
nak választások, vagy a nélkül; - ha koalició mellett van
nak a választások, vagy a nélkül ; - ha a lex Dániel végre
hajtásának kilátásba helyezése mellett vannak a választások, 
vagy anélkül ; - akkor csak azt felelhetem magamnak, hogy 
a chance-aim ex- lexben, koalició mellett és a lex Dániel 
ellen százszorta jobbak, mint amilyenek lehetnének a leg
normálisabb választások esetén. Tisza n1aga csi1:álta magá
nak ezt a három akadályt. Hogy miképen akar rajtuk győ
zedelmeskedni, arra csak egy feleletet tudunk : - választási 
"lisszaélésckkel. Ez nem gyanúsítás, hanem logikai szükség
szerűség . Azt csak nem képzelheti Tisza, hogy az ország 
akossága annyira lelkesedni fog a lcx Dánielért, hogy annak 
'<edvéért Gajári Gézáékat és Erdélyi Sándorékat mind meg
választja? Nagy dolog, ha egy miniszterelnök azt igérheti 

,·pártfeleinek, hogy győzelme esetén száz és annyi ellenzéki kép
viselőnek, Andrássyaknak, Kossuthoknak, Apponyiaknak és 
Bánffyaknak a tanácsteremből való kiebrúdaltatásában fogja 
őket gyönyörködtetni; de ez a kecsegtető látványosság egy
magában nem ellensúlyozhatná az ellenzékiek ,·észkiáltásait. 

Hát lesznek visszaélések. A megyei tisztviselők már is 
óriási mértékben le vannak kenyerezve, azonfelUl pénz is 
lesz bőven. S ha normális választásokról volna szó, Tisza 
győzelmét ez alapokon biztosra lehetne venni. Ám a fentebbi 
abnormitásokkal szemben még a visszaélések sem dönthet
nék a mérleget teljes bizonyossággal a Tisza oldalára. !{ülö
nösen f igyelcmbe véve, hogy a kaszinó ellenzékisége egy 
csomó latifundium, uradalom, egyházi és világi nagyhatalom 
elpártolását jelenti,. amik vagy harmincz mandátumot kép
viselnek. 

Van azonban Tisza Istvánnak egy segítőtársa, amelyre teljes 
bizonyossággal számfthat. Erőszakos, könyörtelen fráter az illető 
s minden visszaélésre képes; a neve: T é 1. Ennek a lcbfrása, 
megvesztegetése annyi pénzbe kerül, amennyi az ellenzéknek 
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llincs, Tiszának ellenben van. Akármilyen hazafias le~kcsedés 
hevítse is azt az ellenzéki választót, mégis meggondolja1 

különösen ha öregebbrendű, hogy harminc-negyven órát 
fagyoskodjék a szabadban, amig rákerül a szavazás ,sora„ 
S hogy a szabadban fagyoskodjék, arról gondoskodni fog a 
választási elnök. A kormányp:irti választót ellenben hivatalos 
kötelesség vagy a megélhetés gondja hajtja a választási helyi
ség felé; ott pedig meleg korcsma várja, bunda, takaró is, 
ha kell és pálinka több, mint amennyi kell. Alighanem ezen 
fog megfordulni a „nemzet akarata". 

S erre számítva, hajlandók vagyunk megengedni, hogy 
Tiszának a második erőszak is sikerillni fog. Tegyük fel a 
egkedvezöbb esetet, hogy óriási többséget kap s lássuk, mit 

ér ve1e? Összejön a Ház és az ellenzék százhatvan voksa 
százra olvadt. Andrássy, Kossuth, Apponyi, Bánffy azért ott 
lesz. Már most mi következik? Az elnöki széket nem Perczel 
foglalja el, hanem a korelnök. Valószínűleg Madarász apó, 
akiről nem lehet bizonyosan tudni, nem proklamálja-e azon 4 

nal a köztársaságot. Igaz, hogy a kormány lámpással keres 
valami kilencvenkét esztendős kormánypárti jelöltet. Eddig 
ugyan nem talált, de mondjuk, hogy talál, avagy - amire 
állítólag szintén van mód - Madarász apó történetesen 
m~gbetegszik. Minden esetre hetvenesztendőn felüli elnök fog 
izemben álJani a választási tapasztalatoktól feldühödött kuru
cokkal. Lehetséges lesz-e itt megalakulni? Bajos elképzelni. 
És ha igen, van-e elég darabant a világon, hogy el lehessen 
távolítani a teremből Kossuthot, Apponyit anélkül, hogy vér
tócsa ne maradjon utánok? 

NemJ az erőszaknak ez a módja csak agyrém, semmi 
egyébb. jönne a legközelebbi eszköz : egy fenyegetés. A 
renitenskedőket meglehetne ijeszteni egy második valasztás
sal. De ez se ér semmit Először mert egy másödik válasz
tás nem khetséges. Március havában leszilnk, mire idáig 
jutottunk volna. Nem lesz ujono, nem lesz budget. A póttar
talékosok behivása meilett választani, - ez már nem válasz
tás, hanem forradalom. Másodszor pedig akárhogy megijed
jen az ellenzék a máspd ik választástól, mégse tud engedni. 
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Mert Andrássy., ;,iki nem fél semmiféle választástól, nem fog 
engedni, nem is engedhet. S ahol Andrássy nem enged, 
meghátrálhat-e ott Kossuth és Apponyi? Ezen a ponton 
tehát a Tisza megfiadzott erőszakossága többé sikeres és 
célravezető semmi szín alatt nem lehet. 

jön tehát a végső megoldás: Tisza megbukik. Meg
buknék biz' ö úgy is, ha valami csoda folytán mindazt 
megcsinálná, amire vállalkozott. Mert hát, mikor egy nagyur i 
ház kiadja a maga szennyesét mosni, a· mosónő kínlódik 
vele; szapulja, dörgöli, sulyko1ja, csavarja, paskolja, szárítja, 
mángorolja, levasalja a drága szép fehérnemat, - de fel 
nem veszi ; a tiszta ruhát majd csak az uri nép öl ti ma
gára ... 

Ez éppen a kUlönös a mai szédítő bonyodalomban, hogy 
abból mindenkire csak csalódás származhatik. Ha Tisza győz, 
bele szeretne fekfidni vagy tizenöt esztendőre abba a jó 
puha ágyba, amit homloka verejtékében vetett magának. De 
nem fog belefekUdni, mert ezt az ágyat nem neki készitették, 
hanem valami úrnak, Hédervárynak vagy Czirákynak vagy 
más ilyennek, aki nem óhajtja majd a monarchia súlypont
ját Magyarországra áthelyezni. 

Ha pedig az ellenzék győz, meg akarna szabadulni 
egyszersmindenkorra attól a lidércnyomástól, amelyet a Beck
Pejérváry-féle Gondviselés Tisza István személyében a mellére 
rakott. És megint csak csalódás lesz be151e. Mert mire 
Tiszával végeztek, oly nagy lesz a rémitlet Bécsben, hogy 
még Tiszábbat fognak keresn'i. És így tovább. Nincs ennek 
vége. Egyik fél se számítson győzelemre , mert győzni egyik 
sem fog, csak leverheti a másikat, a bécsiek javára. Béke 
ez országban nem lesz, amíg a kiegyezést meg nem csinál
ják és az ujonclétszámot vagy nyolcvanezer fővel fel nem 
emelik. Azt pedig meg nem érik, emezt is bajosan. A bol
dogult Königswarter mondta a börzéről, hogy az olyan, mint 
a lavina, hol felfelé megy, hol meg lefelé. Ilyen lavina ennek a 
szegény országnak is a sorsa; hol felmegy, de inkább min
dig, szakadatlant1J és végképen lefelé. 

F. Zs. dr. 

, , 



A japán nemzeti politika. 
Jrta: Jamagata Ariyosbi marquis. 

A hászadik század lliása, Port·Arthúr megdőlt. A nap9s 

1 obogó ott lobog az orosz világbirodalom legféltettebb keleti 

fokán, mely büszkén nyúlt be a csendes Oceánba az orosz 

liatalom jelképeként. Ezer meg ezer napilap, a föld kerek

ségé11ek napisajtója már nap nap után jsmerteti, méltatja 

ezt a valóban világtörténeti eseményt, mely a nagy háború 

elsö szakaszát, s jelentősége folytán talán az egészet is be

fejez.te. Mi nem ujjongunk, nem zengünk ünnepi himnuszt 

erröt a par exellence napilap-eseményről. De jó alkalomnak 

tartjuk ezt az alkalmat arra, hogy egy most megjelent m ü

ből, melyet japánok irtak japánokról, egyes érdekesebb feje

zeteket közöljünk. Ez e1s6t a sorozatból már itt is követ

keztetjilk : 

A lefolyt három évszázad alatt, a Schogun-uralom a 
teljes elzárkózás és elszigetelés politikáját követte s a bazá-, 
ban tökéletes nyugalom lett honossá. Ebben csak az a saj-
nálatos tény hogy amaz idők kormánya ama gáncsnak tette 
ki magát, hogy az általános világesemények áradatának ellentálJt, 
a fgy ez évszázadok alatt a haza haladását, fejlődését feUar
tóztatta. Az ujjáébredés, a megujhodás napjaiban s mihelyt 
tudatára jutottunk a világ viszonyaiban történt változásoknak, 
mi i! megváltoztattuk nemzeti politikánkat, s legelső felada
tunk, legfőbb köteJességilnknek tartottuk az elképzelhctc'J Jeg-
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rövidebb idő alatt három évszázados tartozásunk lerovását. 
A nehéz feladat, amelynek súlyát még érezzilk, félig sincs 

megoldva. Szerencsénkre a császár bölcsesége egyfelől és 
fenkölt elődeinek tanácsai és útmutat:isai másfelől, abba a 
helyzetbe juttattak minketl hogy a mai állapotot lépésről-lépésre 
elérhessük. Többé-kevésbé eltérők lehetnek a vélemények 
emez, vagy amaz alkotás sürgőssége és a kivitel módozatai 
tekintetében, de kétkedés nélkUI jelentem ki, hogy a mi a 
dolgok általános menetét, folyamatát illeti, mindnyájunkat: úgy 

az egyest, mint mindenkit, ugyanazon hasonló érzelmek ösz
tökélnek előre, s minthogy mindnyájan egyenlően alkalmaz

kodunk eme követendő irányhoz, így a vezérfonalat, melyet 
ez irány követ, sohasem veszíthetjük el. A budgetre való te
kintettel megállapítandónak tartom, hogy -kötelességünket 
képezi az alkotmányt, a törvényeket s a császári rendeleteket 
a maguk valójában fentartani. A budget nagyobb része a had
sereg és haditengerészet kiadásai számára van igénybe véve. 

A kormányzó és törvényhozó hatalmat tökéletesítve 
kell működésbe hoznunk, hogy a haza erőforrásai a mező
gazdasági, ipari és kereskedelmi vállalkozások elömozdítá· 

sával gazdagon fejlődhessenek. Mialatt pedig a b\!lső -kor

mányzás, igazgatás egy pillanatra sem hanyagolandó el, 
közös, vállvetett tOrekvésllnket képezze fOggetlenségünk meg
őrzése s a haza tekintélyét erőnktől telhetöleg gyarapitsuk, ... 
emeljilk. E cél elérését nemcsak a kormányn:ik nem szabad 

egy pillanatra sem szem elöl tévesztenie, hanem a birodalom 
minden alattvalója, polgára, bármi is adódjék elö a politikai 
életben, teljes egyetértéssel, habár a haladás kUlönböző utain 
is, a közös cél elérésére törekedjék, hogy végre is mindnyájaa 
elérbessUk azt. Valamely ország függetlensége és önállósága 
megki'Yánja : I. hatalmi körének megvédését és 2. ér dek-
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kOrének védelmét. Hatalmi kör alatt ar. ország terílletét 
értem, érdekkör alatt pedig ama tért, amely a hatalom hatá
rainak biztonságával áll a legszorosabb kapcsolatban. Nincs 
ország, mely hatalmi körét ne védelmezné meg s még 
kevésbbé olyan, mely érdekkörét ne biztosítaná. 

Hogy manapság a haza függetlenségét a világ hatal
masságai között biztosíthassuk, meg kell védelmeznünk úgy 

hatalmi, mint érdekkörünket. S ha rnost, a mint óhajtjuk 
is, a haza sértetlen filggetlenségét akarjuk biztosítani mindkét 
k6r megvédésével, akkor oly feladat megoldását teszszlik 
olyamatba, a melyet nem lehet puszta spekulativ bizonyit
gatásokkal teljesíteni, hanem állandó és fáradhatlan törek
véssel a haza erőforrásainak határai között. Ezen eshetőségek 
fennállása és bekövetkezte esetén tehát elkerülhetlen, hogy 

ne követeljünk a hadsereg és haditengerészet számára nagy 
összegeket. 

Ezen észrevételek jelzik a súlyos feladatot, a melynek 
egyUttesen rövid idő alatt meg kell felelnünk. ReméljUk, hogy 
minden nehézség nélkül a nézetek , harmóniáját és a cselek
vés egységét létesíthetjilk, feltéve, hogy egyéni érdekeinket 
az általános jónak alárendeljük. 



Erzsike hercegné. 
Irta: Bródy Sándor. 

{A szerM legközeleba megjdenó klütéb81.) 

' 
Erzsike hercegasszony éppen lepkéket kergetett a hu„ 

nyadi várkertben, amikor megjött Veneziából a kelengyéje, 
bivalyos szekéren, csörgős öszvéreken. A kastély ólmos al>Ui
kának flókján kidugta szép fejét Szilágyi Erzsébet : 

- Menyemasszony, jöhet már nászra öltözködni 1 
A lovagtermet, a zöld márványoszlopost - amelynek 

tulajdon olyan illata volt, mint egy templomnak - kellett 
kinyittatni, hogy beférjen mindama temérdek drágaság, amelyet 
az udvari cselédek összevásároltak; nyolcezer dukátért csengő 
aranyban, meg ötezer dukátért hitelre, mert nem vittek ma
gukkal készpénzt elegendót. A velencei doge állt jót Hunyadi 
Jánosért: >~londjátok meg - mondta - akác a Sarl-Marcot 
odaadom neki e hitelbe 1 « 

A terem sötét bolthajtásait arany, meg piros, nehéz 
brokátok, az arany és ezüst minden színével megvilágosíták. 
Kiszedtek, kiragadtak apránként mindent; Iegelsóbben egy kis 
kri~tályüveg poharat, ebből fognak már inni Erzsike herceg
asszony és az 6 esküdt ura, Mátyás, a Hunyadi. Kéz:ről
kézre adták ezt a csodálatos szers.lámot, maga Hunyadi János 
is megnézte, befogta a kérgeg kezébe. Elökerültelc azután 
igazgyöngyből fűzött, ezüstból szőtt párták, tigrisbórből cser
zett, égszinkékre festett czipel1ők. Össze-vissza : hattyutollas 
fehér bársony párnái egy LeménteleR nagy ágvnak, amelyet 
sárkányfejek tartanak vala, de rá csillagos égként drágakővel, 
zománccal kirakott. lilaselyemmel kibellelt baldachin borul. 
És ami legdrágalátosabb az egész keleng. ében, kiszedték 
végül a csipkébe göngyölt menyasszonyi ruhát, amely valami 
bizaminus királynénak készült, de mert nem birta az apja 
kifizetni, rajta maradt az olasz kereskedőn, aki utolsó poltu
ráját, egész vagyonát rávarrta és éhezve várta, h1 férjhez 
menne valamel~ ik gazJag fejedelem lánya. 

Erzsike hercegnőre a köntöst nyomban rája adták. Fe
jére a pártat maga Szilágyi Erzsébet tűzte föl. Az ezüst tükört 
két fráj állitotta elébe. f\lint egy madárka, a virágos bokorból 
kikandikáló, úgy nézett ki meghajlott kis feje a roppant drá
gasagok közül. Szűz kis testére erőt parancsolt, ho.;y össze 
ne rogyjon, szemeit lehunyta, vékony ajkait összeszorHotta, 
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gy. állott ott a nászruhában, a tizennégy 6ves teremtés, 
~át megadva, egyet se mosotygva. 

- Most kéne, hogy lásson az urad, királyi menyeeske ! 
mondá Szilágyi Erzsébet. 

Erzsike hercegné félénken vetette föl kék szemeit Er
sébet anyjára. 

- Szabad-e levetni ? - kérdé engedelmesen. 
És Ievetkózvén, vékony ujjaival közönyösen megtapo

atta a kincsek egyikét-másikát. és miután az estvéli imát 
gyütt, mint rendesen, elmondták, aludni tért Barbara da
ussal. 

Julius hév fehér éjszakáját, a kert gyönyörű illatát be
resztette a dadus a szuz-asszony szobájába; az ágyas-ház 
blakain a csillagoknak is vala szabad betekintésük. Az 
rkély alatt hét fecskefészek, mind a hétnek a gazdái be
ejártak, egyet csic~eregtek, azután elszálltak. Erzsike kinyúj-

otta utánuk a kezét: 
- Fecském, fecském, édes fecském, vidd el az én 

levelem! 
11egfogódzott a vizfogó griff fejébe, egészen kihajtott 

z ablakon és úgy nézte az éjjelt, amely olyan pompás VGlt, 
nnyi\1al szebb volt, mint otthon Stiriaban, hogy megrémült 

's még sem tudott elválni tőle. Barbara hivta aludni, a nagy 
'gyat már ide beállíták, meg is vetették, rózsaolajjal be is 
zagosíták. A dadusnak nagy gyönyörűsége tellett benne, 
icsérte erősen, megtapogatta minden ízét, a lepedő közepére 
züstből hímzett kardot megnevette. 

-:- Virágszál hercegném, feküdjön már bele. 
Erzsike ijedten bámult rá a nász-ágyra; mintha félne 

tőle. A földön akart hálni, de dadus a lámpást eloltotta, 
erőnek erejével levetkeztette és a karjába fogva bele is fek
tette. Aztán leült az ágy szélére, hogy amint szokta volt, 
mesélne egy keveset. 

- Hagyd a tündéreket, Barbara - mondta az asszonyka 
- az emberekről beszélj nekem. Azokról éppen olyan ke-
veset tudok én 1 ivlondod-e, tudod-e, hallottál-e róla, hogy 
megjön az én uram ? 

Olyan félelemmel ejtette ki azt a szót, hogy «uram», 
mint ahogy kis fiuk, amikor sárkánykigyóról beszélnek. Talán 
a fogacskái is vacogtak belé. Pedig tudta, hogy neki azt 
szeretnie kell, az apja úgy parancsolja, az Isten úgy kö\·eteli. 
Csúfat gondolni r-Ola bűn, amiért lészen nagy elkárhozása. 
De amikor mindig oly rosszakat hallott róla és m nden hozzá
tartozójáról, apjáról, anyjáról, Lászlóról a bátyjáról, akinek 
szintén 1jegyese volt már egyszer. Emlékszik rája, ae volt. 



Két ·re1~eta hattyut kapott az apjátt)I, mindjárt vitte a 
kerti patakba, kacagott. Az anyja jött utána, mondta: "tudod, 
Erzsikém, hogy férjhez mégy messzire, túl ezen is, túl azon 
is, Erdél} országba. Kéret téged a magyar kormányzó menyé
nek, a László fiánttk. Akkor nevetett ezen, éppen bele lépett 
a kilencedik évébe . .Azután osztán kapott két hamuszín sóly„ 
mot és anyja mondta : «nem vagy már menyasszony, Erzsike 
grófVisasszony I • Egyszer oszt' behívták az apja eleibe, a leg
belsőbb szobába: ott valának valamennyi Ctlleyek, grófok. 
Szólt az apja: «Férjhez mégy Jeányom, a Hunyadi kisebbik 
fiához, a másikhoz. Alá is irtalak, el is jegyeztelek !:?> A mamája 
sírt akkor, magához fektette az ág) ba és éjszakán át magahoz 
ölelvén, forró könyeiben megmosdatvtm, mondta: ~Kis lányo:n, 
édes szép kis áldozati bárányom 1 Hogy neked el kell vándo
rolncd idegen ora7ágba, idegen emberhez 1 Azért, hogy apádat 
ne bántsa a magyar Yajda; azért, hogy ragyogjon családunk 
neve I> Tarítgatták aztán. hogy jó leRyen, okos legyen, legyen 
méltó dicső hivatásához. Sőt egy dar~1 b·g a völegényét is dicser
gették neki, an1íg apja egyszer cs~k <tZt mondta: «nem adlalc, 
dehogy is adlak ahhoz a Belzebub fi.\hoz, ahhoz az ichneumon
hoz, a rézorru főnökhöz l:i> 

De kevls Yártatva mégis csak odaadta, megírták az esküvő 
levelet, jött kétfé~e p_ap, sok nagybajuszu magyar úr, őt is meg
eskették az urával. Es az ura nem volt ott, az urát nem látta 
még soha : ,kegyetlen-e vagy jószívű , komor-e vagy játékos? 
nem tudja. Ugy hallotta, hogy nagy rőt hAja van és zöld szeme, 
és hogy neki itt kell feküdnie vele eg) edül ebben a kietlen ágy
ban, ebben a kriptában. 

Barbara nem tudott arról semmit, hogy 1fátyás elindúl 
volna már Budáról. Inkább azt hellc tta, hogy ősz is lesz akkorra, 
amikor eljön megülni ~z igazi menyegzőt. l<ésőlte i~ az időt: 

- Aranyos szép hercegasszonyC1m, rnajd meglássa, milye~ 
jó igazi as~zo~) nak l~nni. Neken: i~ volt uram, szép szőke sz~l 
kálla volt ~s sarga haJa verre a vállat: megölelt. 

Es te mit tettél akkor, dadus? 
En is megöleltem. 

- Parancsolták ? De te nem voltál gróflány ? 
- Qehogy parar csolték, jól esett, azért. 
- Es aztán, mit tc.:tt veled, nztán. 
- Aludjon hercegné, aludni kell már! 
- De én beszélgetni :tkarok. ~·Jondj el nekem dadu~ 

amit csak tudsz, mindent. En is tudok valamit Volt neke 
egy barátném, a karinthiai grófkisasszony. ő beszélte, hog 
összeeskették az urával, a brandenbw gi Lothárral, nyol( 



17 

éves volt a lány, tíz éves volt a fiú. Egész ójszakán át 
bujósdit játszottak, aztán a Lothár elment tanulni. 

Halk kacagás hallatszott föl a házban. wlajd utánna egy 
nlély sohaj kelt : 

- Dadus, dadus - sugta az asszonyka - az Isten 
irgalmazzon nekem : én nem szeretem az uramat ! 

Igy telt el az eg~sz j ulius. Erzsike hercegné küldte haza 
a f ecskéktól az üzenetet, hogy nem bír ő itt megszokni és 
gyenge teste nem birja többé lelke nagy áldozatját, pedig 
egész éjszal<án át is elimádkoznak a dadussal. A fecskék a 
hírt megvitték; de magyar fe\.!skék voltak, nem értették n1eg 
őket a más nyelvű ol'szágban. Nem jött érte senki, nem jött 
érte senki. Sokat sírt ezért magában, egészen belezöldült; 
de a bús orcáját nem mutatta másnAk, csak Barbara dadus
nak. l\1osolygott, amikor Szilágyi Erzsébet kellemeztette előtte 
a fiát és elpirült, ha az öreg vajda megcsípte képét és mon
dott neki valamit, biztosan vidámat, az ismeretlen, haragos 
magyar ny~lven. Igérte neki, hogy ne féljen, jön már az ura. 

Föl-fölijedt éjjel Erzsike hercegné ; nem aludt egész 
éjszakákon által. Fáradt lett., beteg lett, nappal is feküdnie 
kellett, egész ágynak esett. A doktorok hi~ba doktorozták, 
hiába eresztettek egy zsidót is a házba. Es hiába izent a 
fecskéktől, hogy : >én itten meghalok«, feleletül n1ég csak 
levél se jött rája. -

Hanem hozta egy poros futár a budai várból, az ura 
izenetét, meg az ajándékát, egy diófa ládikába zárva. Cimül 
föl ez vala írva : Adassék e levél Hunyadi Mátyásné tulajdon 
kezébe. Belül a foglalatja pedig ez volt; 

Szerelmes asszonyom, én feleségen1 J 

Hallon1, hogy nem vagy egésszéggel, azt irja az 
anyám. Megyek hát hozzád, nyomban elindulok, király 
orvosával és ha ez se tud írt néked, Kapisztrán baráttal, 
aki holtából is felkölti az én kis violaszálamat.~ 

A diófa-dobozban pedig volt egy bábú, talpig selyemben, 
egy kis szopós baba. Óra tik-takolt a szíve helyén. Aztán 
egy játékkorona, királyné fejére való, vékony és könnyű 
arany-pléhből, aztán egy keszkenő, csókolódzó hollók voltak 
ráhimezve. 

Fogta a beteg hercegasszony a levelet és az ágyban el
olvasta, megnézte még egyszer és a párnája alá tette. A 
babát odafektette maga mellé, a koronát pedig Barhara rá
tette úrnője szőke fejére. úgy feküdt az ott benne. A himzett 
keszkenőt a forró ajkára helyezte. Valahogy nem félt többé 

2 

' 
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az ura rnegjövetelétól, inkább várta félelemmel, lázzal, nehéz 
ábrándokkal. Faggatta a dadust: mikor jön, jön-e már? Vele 
foglalkozott nappali lázas álmaiban, beszélgetett hozzá, kér
lelte, hogy ne bántsa, fogja szeretni, nagyon szeretni fogja. 

A csillagok is elbúcsúztak, a lombok is elmentek, a 
fecskék is elutaztak, szeptember lett. Erzsike hercegné moz
dulatlan és eszn1életlen, de még élve feküdt az illatos nász
ágyban ; n1ellette a baba, fej én a korona, száján a nászkendó. 
Nem hallott, nem látott, csak a1nikor végre dübörgött a híd, 
megnyílt az ajtó és belépett azon Hunyadi :Mátyás. f\leg
ismerte, kérte,: jöjjön közelebb . .Megkérlelte, an1iért nem sze
rette eddig. Es arca, n1int lehullott levél, átpirosodott egv 
csókra. Még egyet kért, de nem tudott visszaölelni, 1nint 
ahogy a dadus 1nondta. Aggódó szemeire ráborult slírű 
pillája, szomorú ajkait most mosolyra csucsorította. 

Az ura fogta a kis halott kezét és könnyezett. Ott 
állottak körülöttük inind és sírtak. Kapisztrán, a barát, 
mosolyogva fölborította a hercegasszony teritójét és reá 
mutatott. A bábút ölelte . az félkézzel, szelíd homlokán 
ragyogott a korona, ajkai körül a szerelen1 igéretének moso
lya fénylett. 

A barát szólott a síratókhoz : 
- Ne könnyezzetek. lme nézzétek, egy boldog asszony, 

kinek fájdalom nélkül vagyon gyermeke, kit ölel; bún nélkül 
koronája, és szerelmes ura, akiben nem fog csalódni soha. 

Délután volt és hideg idő, reggel hó esett és a havasok 
felől jön az éjjel is. Tegnap még arany almával volt teli a 
fa, reggelre pedig belepi a zttzmara. Barbara dada bevette 
magát a magyar cselédek közé a 1<onyhára, fázott. Sírt egyet, 
beszélt egyet : 

- Ha csak jobb idő lett volna. a szegény kis úrnÓln 
sirbatételére. Ilyen hidegben ! A kegyelmes Isten várhatott 
volna, hogy szegényke az almavirág-nyilást 1neglátta volna. 



A cigányokról. 
------

Irt a : József f öberceg. 

A népvándorlások árjának, melylyel kelet elözönlötte 

nyugatot, utolsó hullá1na~ a XV. század elején folyt szélylyel 

Európa országain. A cigányok kis csapata volt ez. Jöttek, 

senki sem tudja honnar., mentek, maguk sem tudták hová. 

1-.legjelenésük sajátságos, fantasztikus, tüneményszerú volt. 

Vándorlásuk okáról és céljáról csodás regéket meséltek ; a 

a nepek elhitték s kegyesen bántak velök. Kiderúlt, hogy 

ámítók voltak ; rablók is lettek. Erre minden országban 

halálra üldözték őket. Nem tudták kiirtani. Humánusabb idők 

következtek. Civilizálni, letelepíteni akarták őket. Ez sem 

sikerült. Igy dacolnak a miiveltség hatásával s nagy részök 

olyan kezdetleges kulturáju, mint félezer évvel ezelőtt. !gy 

-.·oltak ők az újkor rejtvénye. De lényök, eredetök, nyelvök 

egy század óta mind több sikerrel fejtegeti a tudomány, mely 
' 

a tanulmányok egyik legérdekesebb tárgyául ismerte meg 

őket mindenütt. De legjelentékenyebb szerepök Magyarorszá

gon van, hol a nemzeti zeneművészet letéteményeseiként 

működnek, hol a legjellemzetesebb népjelenségül tűnnek fel 

s hol a nemzetgazdaság és nemzetgyarapodás szempontjából 

is mint fontos tényezők jöhetnek számba. 

Nagyon érdekes azonban és ezért különösen figyelemre-
, 

méltó a cigányok nyelve is. A cigány nyelv Indiának árja 

nyelveihez tartozik, mint a szanszkrit nyelv is. Közelebb 

rokonságban áll az India észak-nyugati részében divó szindhi 

nyelvjárással s az ezzel határos kasir és dardus nyelvekkel. 

Grammatikája gazdagabb minden más élő ind nyelvénél. 

zám os tájszólásra oszlik, melyek sokban eltérnek egymástól. 
2fl 
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Legromlottabb a spanyol cigányok nyelve. Az Eu16páb 

divó cigány tájszólásoltat Miklosich 13 csoportra os~tj 

1. a görög, 2. oláh, 3. mag)rar, 4. cseh-morva, 5. német, 

lengyel-litván, 7. orosz, 8. finn, 9. skandináv, 10. dél-ola 

11. bászk, 12. angQl-skót. 13. spanyol· cigányok nyelve. 

osztrák-magyar monarkiában élő cigányok szójárásában 7 

osztályt lehet megkülönböztetni. Az első osztályba tartozn 

a magyar vidéken letelepedettek, ezek közt a legtöbb zen 

cigány; a 2-ba a magyar Kárpátokban letelepedett tót ci 

nyak ; a 3-ba a szirmiai és szerb vidékiek : a 4-be az oláh 

közt élők; az 5-be a cseh-morva vidél{iek ; a 6-ba a Tör„ 

országból időnkint hozzánk átrándulók, nevezetesen a nyil 

nos táncosnók; végre a 7-be a vándorcigányok. Az erdély' 

nyelve hol a 1negtelepedett magyar, hol az oláh cigánya 

hoz sorakozik. 

A cigány nyelv hangjait 1nagyar helyesirússal a köv 

kező 47 betüvel jeiezhetjük : 

a, á, b, e, cs, csh, d, dzs, e, é, f, /{, gk, g-y, k, ch, i 

1, kii, k, !, ly, m, n, 11J', o, ó, p, pit, r, s, sz, st, SJJt, sf:)1, t, 
tk, tyh, u, ú. v, z, .zs. 

1 

A h mássalhangzó után 1nély torokból ejtett er.5s 

hezet. 

A hangsúlyra nézve megjegyzendő, hogy a legrégi 

európai tájszólásban, a török-görög cigányokéban a hang 

némi kivétellel az utolsó szótagra esik. Ez az oxitoná 

megvan némi kivétellel az oláh cigányoknál is ; a 1nagyar 

tót cigány-tájszólás hangsúlyozásának a paroxitonátás az alap 

A magyar cigány azonban a magyar nyelv hatása alatt m 

már rendesen az első szótagra helyezi nyomatékát. 



VERSEK. 
lrta: Farkas Imre. 

VIRÁGOK. 

A tníivésznő - mint minden alltalou1m&I 
Virágot kapott színes, nagy halommal. 
Egv egész virágerdő, illatozva ... 
S odadobtn az öltözősarokba 
Tovább ügyet se vetve rájuk -
Oh ti szegeny kis henradó virágok. 

A kis var~ólán ·;nak - beteg szegény 
Virágot hozott egy szabólegény. 
Három szál szegf li, meg egy t ubarózsri . . . 
És ügy gondozta, a széltől is óvta, 
Csókja, 1neg könyje húllt le rájok -
Oh ti boldog kis hervarló virágok. 

A HOSSZÚ ASZTAL EGYIK VÉGÉN .. . 

A hcsszú asztal egyik végén 
Vídán1 dalt húzott a cigány. 
I:ejecskéjét meg-n1eg bólintva 
Ugy merengett a muzsikán. 
Oly vidám volt körötte minden, 
l:Jangulattal a lég tele 
~s mégcsak hogy felém se tévedt 
Edes szelíd tekintete. 

A hosszú asztal rr!ásik végén 
Jóval gyöngébb a lámpafény. 
Minc.Ienki által elhagyatva 
Ott últem egymagamban én. 
A víg, szerelmes, játszi nóta 
Búbánatról beszélt neke!11 
S egy régóta szőtt édes álrn t>L 
Temetni kezdtem csiirviesen .. . 



Rejtély. 
trta : Björnson Björnstjerne. 

- Minek üljünk itt le ? 
- Mert elég magasan vagyunk már és köd sincs. 
- De nagyon mélyre látni innen. Szédillök és a nap 

sugarai is oly vakítóan esnek a vízre. Menjünk tovább 1 
- Nem, maradjunk itt. 
- Akkor menjünk vissza a síirűbe ; olyan szép 

volt ott. 
- Dehogy ! Oda se· akarok. 
A térti hanyagul levetette magát a fűbe, mintha nen1 

tudna, vagy nem akarna tovább menni. ./\. nő megállt, ba.rát
ságt alan pillantást vetett a férfira. 

A férfi megszólalt: 
- Meg kell most mondanod Aosta, hogy miért ijedtél 

meg t'tgy, 1)1ikor az az idegen hajós az este belépett. 
- En? eszembe se volt! mondá a nő halkan és úgy 

csinált, mintha el akarna futni . 
- lVIeg kell mondanod, mielőtt méssz, különben nem 

megyek veled. 
, - Botol~ ! kiáltott a nő. Megfordúlt, de nem 1nent 

tovabb. 
A férfi megszólalt. 
- Igaz, hogy megigértem, hogy nem kérdezlek és be 

is tartom az igéretemet, ha éppen akarod, ezzel azonban 
vége mindennek. 

A nő könnyekre fakadt és a férfihoz közeledett. Ala
csony, finom termete, kis kezei, világos len haja, melyröl 
lecsúszott a rácsavart nyakkendő, hát még sze1nei és kis 
szája - inindez külön-külön olyan elragadó volt, összessé
gükben meg éppen kedves képet nyüjtott~k. A nap sugarai 
ragyogva estek a nőre. 

A férfi felugrott : 
- Persze jól tudod, hogy ha így nézesz rám, hát 

mindenben engedek. De azt is tudom, hogy ezzel még rosz
szab b lesz eztán. Hát nem tudod megérteni : hogy ha száz
szor is megigértem, hogy nem kutatom multadat - akkor 
sem nyughatok és nem tudom betartani iiéretemet ? 1 



28 

A férfi arca lángolt a szenvedélytől, meg az izgalomtól. 
- Hisz' megigérted, Botolf, hogy nem fürkészel az 

után, a mit soh'sem mondhatok el. Ünnepélyesen megígérted 
és azt mondtad, hogy mindegy neked, hogy mi voltam : 
engem akarsz, semmi 1nást, egyedű! engem! - - - -
Botolfl 

A nő letérdelt a fűbe a férfi lába elé, sírt, 1nintha 
remegne a férfi életeért. Ránézett és könnyes szemmei érthe
tően szóltak. A legszebb é::; legszerencsétlenebb nl), akit valaha 
f érfl látott. 

- Isten ments, mondá a férfi . 
Felugrott, de mindjart le is ült ismét. 
- Ha igazin szeretnél és megbí.znál bennem, olyan 

boldogok lehetnénl(, mint a madár a fán. 
- V Pigy ha te n1egb1znál bennem, rebegte a nő és 

térden csúszva közelebb jött. 
fvlajd hozzátette: 
- Azt mondod, hogy szeresselek? Az éjjel, mikor 

hajóink összeütköztek és a fedélzetre mentem, te a parancs
noki hídon álltál és parancsokat osztottál. Soh'sem láttam 
ilyen férfias, erőteljes embert. Nyomban megszerettelek és a 
mint te, mikor a hqjó sülyedni kezdett. átvittél a csónakra, 
ujra él~tkedvet érezte1n magamban, pedig mindig azt hittem, 
hogy számomra rég elveszett az élet. 

Elhallgatott és sírt. A fér fi térde köré font a kezeit és 
igy könyörgött : 

- Botolf 1 Légy nagylelkű, vagy a milyen akkor voltál, 
mikor magadhoz vettél, mikor semmim se volt, mikor engem, 
csupán engem vettél el. 

Majdnem nyersen válaszolt a férfi : 
- Asszony, ne kísérts 1 Tudod, hogy nem bírok ellent

állni 1 A nő lelkére is számot tartunk, nemcsak az érzéki 
életet kívánjuk - ezzel legfeljebb csak eleinte elégszünk 
meg, de aztán • . . 

A nó visszahúzódott és reménytelenül mondá : 
- Soh 'sem lesz egygyé két elszakadt élet l - sóhajtott 

egyet és ismét sírni kezdett. 
- Az egész életed ndd nekem, ne csak egy darabját, 

meglá.Sd egész lesz az enyémmel. 
Határozott hangon mondá ezt a férfi, hogy felbátoritsa 

a nőt. Nem felelt a nő, de a férfi látta, mint kűzd ön
magával. 

- Győzd le magad, próbáld meg! Ross7.abra úgy se 
fordulhat már, mint a n1ilyen most. 



... - l~rtcsz hozr.n, hogy a vép,letekig ragadj ! -- szólt a nó 
könyörögve. A ferfi félreértette és folylatá : 

- Hn még olyan nagy bún terheli is nu1ltndat, én 
megpróbálom, háthn cl tudom viselni - de ez a kétely 
elviselhetetlen. 

- Igazad van. Én sem tudom elviselni 1 - kiáltott a nő 
és felállt. 

- Segíteni fogok neked elviselni, mjndig segíteni 
nkarol<, - m.ondn n férfi és ő is felállt - csak tucljnm, mi 

· az? Mert sokkal hüszkéhb vagyok, hogysem őre legyek 
V;llfl!niuck, n 1nit ne1n ismerek és a mi talán másnak a titkA.. 

Pipacs-pitos lett erre a nő. 
-: Szégycld magad 1 Kettőnk közúl én VAgyok a büsz

kébb ! En nem kivAnom, hogy mlts titkn fölött őr legyél. -
Dc legyen már vége végre 1 

- Ha bUszlce vagy. annál inkább vess véget a gya
númnak. 

- Jézusom, nem bírom tovább 1 
- Hiábn ! Megesküdtem, hogy ma véget lcell érni a 

dolognak. 
- Nem könyörUletlenség - kiáltott a nű - egy asz

szonyt, ki feleséged és aki úgy szeret, így kínozni és 
gyötörni ? ! 

Ts1n6l sírásra állt A szája. <le hirtcle1 l fordulattal így 
szólt: 

- Óh, kcrcsztűllátok én rajtad: kétségbeesésbe nlcarsz 
ífani, hogy va.lnmil n1egtudj. 

[•'ájdnlmas pillantást vetett n férfira, nzti111 nlegfo1·dúlt. 
E szavalcnt hallotta halkan mondani : 
- Elmondod, vagy sem ? 
A nő lcitártn karjait. 
- N cm, vilf>.gért sem ! 
H!\tralépett, keble hullámzott, tekimcte ide-oda révede

zett és mnjd k~ményen, majd meg szomortian nézett. Egy 
fának thmnszkodott és sírt. Nemsoknrn elhallgatott és elment 
n fától. • 

-Tudtam, hogy nem szerettél 1- hallá n nő a férfit- és 
egy pillanat nlatt btinbó.nó nt cot vágott. P'elclni aknrt egy
néhf\nys.7.or, de e helyett levetette magát :1 ft1bc és kezébe 
rejtette orcát. I IO?.lálépett a férfi és n\hajolt a n~rc. A nő 
órczte f\ férl1 közoll6tét, vAr~n, hogy 111egszólnl, de mikor 
látta, hogy hiábn vhrjn, szíve n1ög jobhan összc~zoruJt és 
nkurEdlanül is fcltckintott. Aztán hirtelen rclugrolt. A férfi 
nnpbatnltotta, hosszükits nrca mintha heesctlliek tetszett 
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volna. A mély, szemöldök nelküti szemek, a széles, de össze
szorított száj, férfias, daliás alakja olyan meggyőző benyomást 
gyakoroltak rája, hogy egyszerre maga előtt látta ama hajó
törésbeli tisztet a parancsnoki hídon. Olylln hatalmas termete 
volt most is, mint annak idején, olyan derék, vállas embernek 
látta most is. Csakhogy most szemben állt vele ! 

- Megcsaltál Aosta ! 
A n§ meghátrált, de a férfi követte. 
- En is hazuggá lettem miattad ! Egy percig sen1 

voltunk őszinték egymással szemben! 
. Oly közel állt a nóhöz, hogy ez érezhette meleg leheletét. 

Ugy a szemébe nézett, hogy sötét lett előtte minden. N en1 
tudta, hogy mit fog tenni vagy It10ndani a férfi a követkczó 
pillanatban, behunyta a szemét. Ugy állt, mintha elesni vagy 
elszaladni akarna. Elérkezett a döntés - perce. A mély 
csöndben, mely ezt megelőzte, maga is clszorúlt egy kissé. 
Még egyszer átjárta valami. 

- Vallj be most mindent! E!ég lesz a bujkálódásból! 
Mindent vallj be ! 

- Mindent bevallok, felelt a nő öntudatlanul. 
- Okosabb is lesz, mint ez a sok titkolódzás. 
Felordított a férfi : me)lette ugrott le a nó a mélységbe. 

Látta szőke haját, előrenyújtott kezeit, egy nyakkendőt, mely 
felbomlott és mindjobban lobogott a nő körííl. Nem hallott 
se kiáltást, se vizcsobbanást, mert irtózatos mély, feneketlen 
mély volt alatta. Különben azért se hallhAtott semmit, mert 
visszahanyatlott ó is. 

A tengeren jött hozzá azon az emlékezetes éjjel, a ten
gerbe Hint el és vele együtt élettörténete is. A mije volt, 
mind az éj sötét mélyében lelt sírt. - Ne menjen ő is oda? 
Elhatározta, hogy véget vet szenved~seinek; - ez pedig nem 
a vég ; most nem is lesz vége, most kezdődik csak igazán 
a gyötrelem. Hiszen hozzá kiáltott végső szava, neki vetette 
szemére, hogy tévedett és hogy megölte őt. Élnie kellett most, 
ámbár szenvedése megtizszereződölt, hogy meggondolhassa, 
hogy és mint történt. A nő, a ki úgyszólván az egyetlen 
volt, a ki azon emlékezetes éjjel megmenekült, mintha csak 
azért menekült volna meg, hogy aztán általa, megmentője 
altal szenvedjen halált. ó, a ki egész életét hajón töltötte, a 
kit az üzJet teljesen elfoglalt, a ki elótt a tengeren és a ki· 
kötókön kivill semmi se létezett a világon - a szerelemnek 
lett hirtelen az áldozata, olyan szerelemnek, mely megölte 
úgy őt, mínt a szeretett nőt. Rossz e1,1ber volt talán ? Soh·sem 
hallotta mondani inagáról, ő maga se érezte soha. Mi volt 
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hát ~~kkor? Felállt - nem azért, hogy a vízbe ugorjék, hanem 
hogy ismét lemenjen. Mert ugyan ki öli meg magát akkor, 
mikor egy rejtély előtt áll, mikor egy talányt akar 1negoldani? 

De hisz nem fogja megoldani soha f Az asszony Ame
rikában nevelkedett. Onnan jött akkor, mikor hajóik össze
ütköztek. Hol kutassa most a rejtélyt 1 Amerikában? Aztán 
meg Norvégia melyik részéből szárn1azott? - Azt .sem tudta, 
vajjon valódi családnevét használta-e vagy sem. Es mi van 
avval az idegen hajóssal? Hol is volt ó? Ismerte-e ő az 
asszonyt, vagy csak az asszony ismerte a hajóst? A tengert 
kellene megkérdezni, hogy mind e kérdésre feleletet kapjon. 
Utaznia kellene, kutatni vakon - magának is a tengerbe 
kellene magát vetnie. 

De tév,edett. Ha megtért bűnös lett volna az asszony, 
akkor megkönnyebbültnek érezte volna magát, ha bűnét be
vallja férjének ; ha meg nem tért volna meg, akkor kibúvót 
keresett volna. De ő nem vallott be semmit, kibúvót se ke
resett soha, hanem a halál karjaiba vetette magát, mikor 
férje meggyanusította. Bűnös asszony erre nem képes ! Kü
lönben mert nem? Inkább, mint \·allani, mert ahhoz még több 
bátorság kell. Bátorsága meg volt arra, hogy valljon ; hisz 
azzal kezdte, hogy van egy titka, a mit nem ~ondhat el. 
Tehát maga a bún tiltotta meg, hogy valJjon. Es mégsem 
lehetett bűnös. Soksz0r volt vidám, sőt több is mint vidám; 
he\•es, pajkos volt többször, de azért gyengéd és szeretetre
méltó. Más követte el a bűnt, nein ő . De mért nem mondta 
el akkor, hogy más bűne miatt szenved? Hisz avval vége 
lett volna mindennek. Ha meg sem ó, sem mas nem követett 
el semmit, akkor mi volt a dologban? Ő maga sem tagadta, 
hogy ne lenne valami, - aztán az idegen hajós, a 
kitől úgy félt! Mi volt az ? Mi lehetett, az isten szerelmére ? ! 
- Tudta, hogyha élne még az asszony, továbbra is azzal 
kinozta volna - és szerencsétlenségét kétszeresen érezte. 

E gondolatok újból felizgatták. Hátha nem is volt olyan 
bűnös, mint a milyennek az asszony hitte magát, vag}r nem 
volt olyan bűnös, a milyennek hitte, hogy 111ások mondják. 
Hánys~or van árlatlanság a bűn mögött, együgyüség a. bűn
ben 1 Es ha igaz is, hogy oly kevesen értik meg, de -- ó t 
nem tartotta. képesnek az asszony, hogy 1uegértse, f e 1 ő 1 e 
nem hitte, hogy meg tudná érteni, a ki maga volt a gyanu 1 
Egy ószinte vallomás ezer gyanura adott volna okot, azért 
bizia inagát inkább a halálra, mint férjére . ~Iért ne1n hagyta 
soha békében az asszonyt? Rejtélyes múltjából hozzája me
nekült, múltjával szemben nálA. keresett védelmet - és lám 
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épen ő volt az, aki folytonosan ingerelte rnúlt1ával ! Pedig 
olyan alázatos volt irányában, olyan gyengéd volt hozzája, 
~lyan kedves, szeretetreméltó. - A múltjához mi köze volt ? 
Es ha volt köze hozzá, mért nem kutatta tniodjárt? Nem. 
Minél jobban szerette, annál inkább nőtt a férft nyugtalan
sága. Mikor az asszony nemcsak hódolatból és hálából, 
hanem forró szerelmével is az övé volt, tudni akarta, vajjon 
volt-e már másé és milyen volt eddigi élete ? .És minél jobban 
tudta, hogy fájdalmat okoz ezzel az aszzonynak, minél inkább 
kérte ez őt, hogy kimélje meg faggatásaitól, annál inkább 
üldözte gyanujaval, mert - hiába 1 volt valami a dologban, 
a mi nem hagyta nyugodni. 

Először eszébe jutott: hát elmondott ő mindent az 
a s sz o ny na k? Okvetlen szükséges. hogv egymásnak min
dent elmondjanak? Valóban úgy értené-e ő, ha elmondaná, 
mint a hogy történt a dolog? Nem. 

Két gyermeket hallott játszani maga tnögött és hátra
fordult. Ama zöld bokornál feküdt, melyről még az imént 
beszélt az asszony, de csak rnost vette észre. Őt órája feküdt 
már itt; ó azt hitte, hogy öt perc telt el azóta ! Lehet, hogy 
rég' játszanak már a gyerekek ott és ő csak most vette észre 
őket. - - Nini 1 - - nem az Ágnes az, a pap kis lánya, 
a kit Aasta úgy szeretett és aki úgy hasonlitott rája? 

A ki~ lány éppen felültette öcscsét egy kőre. Ő volt n 
játékban a tanítónő, a lds fiu a tanítványa. 

- Mondd szépen· utánam, a mit mondok, szólt a kis 
lány és kezdé: 

Mi atyánk •. 
. . . atyánk .. 
ki vagy .. . 
. . . vagy .. . 
n mennyekben! . . . 

. nyekbcn 1 ... 
. . . Szenteltess~k meg a te neved; 

. a te neved ... 
. . . jójjön el a te országod 
.. . Nem! 
. . . Legyen a te akaratod . 
Nem, én nem akarom! ... 

Botolf csendesen visszakúszott. Nem az imádság hatotta 
meg, nem is tudta, hogy imádságot mondanak, de míg a 
a gyermekeket fgy megfigyelte, hallgatta beszédüket, ragadozó 
állatnak tünt fel maga előtt, a ki ki van taszítva is~en és 
ember közösséiéb~l. 
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A bokor mögé bújt, hogy ne vegyék észre a gytrme
kek. Jobban félt it~ tőlük, mint életében bárkitől. Az erdő 
mélyébe rejtőzött, messzire mipden élő lénytől. Hova menjen? 
Az üres házba, melyet az asszonynak vett és neki bcrendez
tetet t? vagy el, tovább? - ~1indegy volt neki, akárhová 
megy, mert akármire gondolt, az asszony képe állt előtte 
mindig. A halottakról mondják, hogy szemük megőrzi annak 
a képét, a kit utoljára látott ; ha valaki valami gonoszság 
elkövetése után felébred: a kit először meglát> nem tud sza
badúlni tőle. Nem Aosta volt az, a kit a sziklafokon állva clőszöf 
meglátott. Ágnes volt az, az ártatlan kis lány. A mélységbe 
zuhanó asszony képe is egybeolvadt a kis lány klpével, a 
ki tárt karokkal állt előtte. Visszaemlékezett Aostara, a ki 
annyir.l szerette a gyermeket, mely visszaemlékezés aztán 
csodás módon zavarta össze a képeket lelkében. Ama fel
tünő hasonlatosságnak, mely az asszony és a lányka közt 
volt, akár bűnös volt az asszony, akár nem, köze volt a 
hónapokon keresztül megérielődött kétségéhez. Volt-e Aosta 
nak ilyen gyermeke \·agy sem? Ige9, biztosan tudja már, 
hogy látta, vagy iobban mondva, most látta csak, hogy 
látta már. 

Akármire gondolt, mindig a g-yermek volt szeme előtt 
tis bármennyire szeretett is volna tisztán látni, kutatásaiban 
mindenütt akadályolíba ütközött. Rövid együttlétük minden 
apró n1ozzanata mögött, a1naz emlékezetes hajótöréstől egész 
a vasárnap reggeli jelenetig a szakadék fölöttJ a lánykf\ arcH 
rejtőzött, és valahányszor az elmult idő fel~tt 1 öprengett, 
hirtelen, mintegy villamos gombnyomásra elótünt a kis lány 
ábrázata. Ez a különös ismétlődés annyira megviselte úgy -
testét, mint lelkét, hogy néhány nap mulva alig evett vala-
1nit, nem ízlett többé semmi, később meg képtelen volt az 
ágyat elhagyni. 

Környezete jól látta, hogy nemsoxára a végit já1ja. A 
ki egy rejtdlyt rejt magában, az olyan sajátságos, különtis 
módon alakul embertársai szemébeP, hogy ó maga lesz 
rejtély előtttik. ~lár attól a naptól kezdve, hogy e városkáb::i 
jött; sötét magábüvonúltsága szép felesége és mindkettójük 
ismeretlen múltia a környékbeli lakoss!lg pletykájának lett 
tárgya; mikor az asszony hirtelen eltünt, ez a fes?.ül! viszony 
közte és a környékbeli lakosság közt annyira fejlődött, hogy 
a leghihetetlenebb dolgokat hitték el róla leginkább és leg
szívesehben. Senki se tudta a történteket megmagyarázni, 
mert azok közUJ, a kik a parton és a hegyen laktak, vagy 
arra mentek, senki se nézett a hegyoromra amJt vasárnnp 
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reggel, senki se látta, 111int vetette magát a tenger"e az 
asszony éppen a legragyogóbb napfényben. Holttestét se 
sodorta a viz a parthoz, hogy önmaga bizonyítéka legyen a 
történteknek. Azért hát még a férfi életében csodálatos mon
dák keringtek a férfiről. Csúnya ember volt ; hosszúkás, be
esett arcát vörös szakáll és bozontos vörös haj vette körül. 
Szemei olyanok voltak, mint .valami bozóttal szegélyezett, a 
környezetből elővillanó tengerszen1. És mivel úgy látszott, 
hogy sem élni, sem n1eghalni netn tud, azt mondták róla, 
hogy az isten és az ördög tnarako ~ · lk miatta. Némelyek 
látták, hogy a gonosz szellem, lángoktól körülvéve, egész az 
ablakáig nyúlt és hívta magához. Fekete kutya alakjában is 
látták a ház körül sompolyogni, vagy gurúló gon1oly formá
ban. Lángba borúlva látták a házat, a kik elmentek mellette, 
mások meg hallották, hogy egy sötét csapat lármázva, vonítva, 
dörögve szállt ki a tengerből, halk léptekkel a ház felé tar
tott, a zárt ajtókon keresztül behatolt hozzá és" nemsokára 
ugyanazzal a lármával, kutyavonítással és nyerítéssel tért 
vissza a tengerbe, a hol hirtelen eltűnt a habokban. 

A beteg cselédei : asszonyok, e111berek nem maradtak 
hosszabb ideig a háznál és mikor kijutottak a titokzatos rej
tekből, hihetetlen hírekkel árasztották el a környéket. Senki 
se mert a ház közelébe menni és hl.\ nem lett volna egy-két 
bizalmasa, a kikkel nlindig jól bánt, bizony magára maradt 
volna nyavalyájaval. Az az öregasszony is, a ki körülötte 
volt, folytonos aggodalom és félelem közt él. Szalmát gy új · 
tott az ágy alá, hogy elűzze a rossz szellemet, de mind
amellett, hogy a beteg a kísérletnél egyszer majd elégett, még 
sem szabadúlt meg a gonosztól. Iszonyt'1 kínokat állott ki 
sokszor. Az öreg asszony végre arra a gondolatra jött, hogy 
a beteg bizonyára vár valakit. l\1egkérdezte, vajjon hívja-e a 
~apot ? Tagadólag rázta a fejét. Vagy ne hívjon más valakit? 
Erre nem feleit. 

rvlásnap, mikor ugyanolyan állapotban feküdt ágyában, 
világosan » Agnes«-t mondott. Tóbb mint valószínű, hogy ez 
nem felelet akart lenni az öregasszony tegnapi beszédére, de 
az mégis annak vette, elégülten kelt fel helyéról, kiment a 
férjéhez és kérte, hogy menjen el a kocsival és hozza el a 
pap Ágneskáját. A paplakban persze mindenki azt hitte, hogy 
rosszul hallott az öregasszony és a beteg a papot kívánta. 
de az öregasszony férje erősen meg volt győződve róla, hogy 
a beteg az Águeskát akarja látni. A lányka ugyc:4nabban a 
szobában volt, hallotta a dolgokat és szivecskéje összeszorútt; 
mert ó is hallott az ott járó ördögről és a tengerből kiszálló 



30 

sötét csapatról, de azt is hallotta, hogy a beteg addig nem 
tud meghalni, 1níg el nem jön az, a kire vár és semmi kü
lönöset nem talált abban, hogy épen ő legyen az a valaki, 
a kit a beteg felesége, míg élt, annyiszor magához hívatott. 
Teljesíteni kell egy haldokló kívánságát, mondták a lányká
nak és ha buzgón imádkozik Istenhez, akkor · nem történik 
semmi. baja a betegnél. 

Es a kis lány elhitte, a mit mondtak neki és engedte, 
. hogy felöltöztessék. Hideg, tiszta, ködnélklili est volt. Nyo
mukban növekvő árnyak h\izódtak. A kocsi csengője vissz
hangzott az erdőben. Nyugtalan volt a kis lány; szótlanul 
ült a koc~ib P. n: imádkozott, kezeit kis karmantyújában tartva. 
Nem látott sehol ördögöt, sötét csapatot se látott kiszállni a 
tengerből, inelynek partja mentében haladt a kocsi, csak 
csillagot látott és a világosságot épen előtte a magaslaton. 

Fenn az udvarházban nyomasztó csend volt, de csak
hamar kijött az öregasszony, bevitte a lánykát, levette kabát
káját és a kalyhához vitte melegedni. Ezalatt buzdította is a 
lánykát, hogy Jegyen jóindulattal a beteggel szemben, men
jen ágyához, vigasztalja és mondjon el felette egy miatyánkot. 
Mikor a kis lány átmelegedett, az öregasszony kézen fogta 
és a beteghez vezette. Ágyában feküdt a beteg : hosszú 
szakálla ápolatlan volt, beesett szemeivel a kis lányra nézett; 
eléggé tet~zett neki és a lányka se félt tőle. 

- f\Iegbocsátsz 11ekem? kérdé a beteg. 
A lányka érezte, hogy »igen«-t kell n1ondani és ezért 

»igent<i:-t mondott. Mosolygott erre a beteg és fel akart ülni 
az ágyában, de erőtlenül visszahanyatlott párnájára. A lányka 
belekezdett a miatyánkba, de a bet~g elhárító mozdulatot 
tett es a kis lány mellére mutatott. Es mivel a kis lány azt 
hitte, hogy ezt akarja, 1nindkét kezét mellére tette, a beteg 
meg a lányka kezeire tette sovány, jéghideg, csontos kezeit. 
Mivel a beteg nem szólt egy szót sem, a kis lány, miután 
elmondta a miatyánkot, nem merte elhúzPi kezeit, hanem 
újra imáakozni kezdett. Mikor harmadszor belekezdett imájába, 
bejött az öregasszony, a betegre nézett és így szólt: 

- Befejezheted már imádat, gyermekem, feloldotta már 
az Isten 1 

Fordította: F e 1 e ki Lajos. 



Ada Negri költeményeiből. 

SÍR A HULLÁrvI ... 

Vakon rohan előre sziklás medrébe zárva 
S csobogva sír a hullám; - hallgatja szürke ég, 
A boltja mint az ólom, rajt' egy csillag sem ég, 
A lég oly mozdulatlan, az éj magányos, árva. 

Csobogva sfr a hullám és ring0, lágy ölén 
Lon1hán törtet előre - talán még élt az este -
Öngyilkos ifju lánynl\k fehér, habkönnyű teste, 
Szép, ifju arca sápadt, tátongó seb szívén. 

Csobogva sír a hullám és jajgat szüntelen, 
Visszhangja bús sírása egy szörnyű, mély titoknak, 
Síró panaszszavában vádolva felzokognak 
Egy elhibázott élet. s csalódott szerelem ... 

ERDŐK SÜRÜJ~BEN ... 

Erdők sürüjében 
Gonosz szellem őrjöng. 
Üvöltő kacajjal 
A tölgyeket rázza, 
Töri az ágakat 
S fellegek csapatját 
Űzi át az égen. 

Erdők sürüjében 
Gonosz szellem őrjöng. 
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~legremeg az erdő, 
~tinden ága reszket 
S görnyedve vonaglik : 
Zúgás kél felette, 
S betölti a léget 
Ijesztő üvöltés : 
«Enyészet 1 Enyészet !» 

Megremeg az erdő 
S görnyedve vonaglik. 

Es beszél a szélvész 
Különös regéket 
Könyről, szerelemről, 
Bűnös gyönyörökr61, 
~liket az ég büntet, 
S csodás dolgairól 
Régi isteneknek. 

Üvöltöz a szélvész 
Siralma's regéket. 

0h ragadj fel engem1 

Átkos, gonosz szellem! 
S f ékezhe~len szárnyon 
Vigy át a világon, 
Fellegen, villámon . . . 
Ragadj fel magaddal 
Hol a felhők szállnak, 
l\íintha könnyű szirrna 
Volnék a virágnak . . . 

Fe~ fel a 1nagasba, fel magasbM még! 

Fordította : Z o 1 t á n .V i lm • s. 



Fegyencek világossága. 
rrta : Gorkij Maxim. 

2 

Erre a n1indenki előtt ismerős hangra megfordultunk és 
jóságosan és örömmel néztünk a tiszta lányarcra„ mely édesen 
ránk mosolygott. Totszett nekünk, amint kis arcát az üveg, 
táblához szorította, tetszettek kis, fehér fogai, melyek mikor 
mosolygott, elővillogtak a rózsás ajkakból. Egymást félrelökve 
rohantunk ajtót nyitni, mire - ő bejön, olyan vidáman, 
olyan kedvesen, köténykéjét összefogja, úgy áll előttünk
fejecskéjét kissé oldalt hajtja és folytonosan mosolvog. Hosszú, 
vastag, szép gesztenyebarna haja lelóg a keblére .. Mi piszkos, 
sötét, csúnya alakok felnézünk rá - mert a küszöb négy 
lépcsővel magasabban van, mint a padló - emelt fővel néz
zük n1eg, «jó reggelt» kivánunk neki - a mit csak neki 
mondunk. Haragunk is lágyabb, ha vele beszélünk és tréfáink 
is finomabbak. Előtte - egészen mások vagyunk, mint ren
desen. A pék megfogja a lapátot és a legbarnább, legt.zebben 
sült peteceket ügyesen Tanja kötényébe dobja. 

-Vigyázz aztán, hogy a n1ester 1neg ne lásson 1- figyel
meztetik a lányt. Tanja gonoszúl mosolyog és vígan 
kiáltja : 

- Isten veletek, kis rabjaim 1 - és eltűnik mint egy 
kis egér. 

fv1ikor elmegy, n1ég sokáig kelle1nesen elbeszélgetünk -
mindig ugyanarról és ugyanazt, a mit tegnap és máskor is 
szoktunk, mert ó is, mi is és körülöttünk is minden éppen 
olyan, mint tegnap, tegnapelőtt és azelőtt volt ... Nagyon 
kellemetlen, sőt kinos, ha az ember körül semmi sem vál 
tozik és ha ez nem öli meg a lelkét, akkor minél tovább él, 
annál kínosabb lesz ez az őt körülvevő egyhangű sívár
ság . . . Sokszor asszonyokról olyanokat beszéltünk, hogy 
magunk is resteltük társaink durva, szemérmetlen beszédét 

3 
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hallgatni, és ez természetes is volt, mert azok az asszonyok, 
a kiket mi ismertünk, nem is érdemeltek 1nást. De Tanjáról 
sose beszéltünk rosszat ; senki nemcsak hogy nem mert 
hozzá nyúlni a leányhoz, de még szabadabb, bizalmasabb 
tréfát se tett vele senki. Lehet, hogy ez azért volt, m~ft nem 
maradt soh 'se soká nálunk : mint égből hulló csillag jelent 
meg hirtelen előttünk és nemsokára ismét el is tűnt, vagy 
azért, mert kicsi volt és rendkfvtil csinos, kedves és mert 
minden szép még a durva emberek előtt is tekintélyi szerez 
magának. Aztán még valami lehetett az oka : habár a kény
szer-munka eltompúlt barmokká tett, mé~is csak emberek 
maradtunk, akik nem tudtunk a nélkül élni, hogy valamit, 
bánni legyen is az, ne tiszteljünk, ne imádjunk. Jobbat 
nálánál - nem találtunk -körülöttünk, és rajta ki vül, nem 
nézett ránk a kutya se. Senki, mondom, ámbár laktak a ház
ban elegen. Végre - és azt hiszem, ez volt a fóok -
mindnyájan úgy éreztük, mintha ő a mienk volna, egyedül 
a mienk, a kit a pereceknek köszönhetünk ; kötelességünknek 
tartottuk neki naponta meleg perecet adni; olyan volt ez , 
mint egy mindennapi áldozat, melyet bálványunk tiszteletére 
hoztunk, a mi egész szertartássá fejlődött és ami napról-napra 
közelebb és közelebb vitt Tanjához. A pereceken kivül tttnács
csal láttuk el a lányt - öltözködjék· melegebben, ne szaladjon 
a lépcsőn, ne cipeljen nehéz dolgokat. Nevetve hallgatta 
tanácsainkat, nevetéssel felelt rájuk és soh'se engedelmes
kedett nekünk. Ez azonban távolról se1n bántott minket. 
mutatni akartuk csak, hogy féltjük és gondunk Yan rá. 

Gyakran különféle kérelemmel jött hozzánk : majd, hogy 
nyissuk ki a nehéz pinceajtót, majd hogy vágjunk fát neki 
- mi pedig örömmel, sőt bizonyos önérzettel tettük, a 
mire kért. 

De mikor egyikünk arra kérte, hogy foltozza meg 
egyetlen ingét, lenéz6en, bizonyos orrhangon felelt neki : 

- Hogyne ! Még az hiányzik ! 
Nagyon nevettünk ezen - és ne1n kértük többet sem

mire. Szerettük - azzal vége ! Az ember mindig át akarja 
vinni szeretetét valaki másra, ha nem is akarja az illető 
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szeretetünket és ha . n1egmérgezzük is szeretetünkkel mások 
életét Kellett Tanját szeretnünk, mert ne1n volt más, a kit 
szeressünk 

Egyik-másik néha így beszélt: 
- Minek kényeztetjük el így ezt a lányt? f\fi vonzó 

van rajta ? Mit törődünk vele annyit? 
Egyszerűen lekiabáltuk, a ki így beszélt - n1ert kellett 

nekünk valaki, a kit szeressünk: megtaláltuk szeretetünk 
tárgyát és ,szerettük is. De annak, a kit mi huszonhatan 
szerettünk, szentnek kellett lenni mindenki cJött és ellensé
günknek tartottuk azt, aki ellenünk mondott. Lehet, hogy nem 
is a nőt szerettük benne, de huszonhatan vagyunk, azért azt 
akarjuk, hogy drága legyen más előtt is az, a ki nekünk 
drága. 

Szeretetünk épen olyan erős, 1nint gyi.ilöletünk ... és 
talán épen azért n1ondja néhány büsz!{e fráter, hvgy 
hfaelgóbb az emberre nézve a gyölöletünk, mint szerate
tünl( ... De ha így áll a dolog, n1ért nem félnek tőlünk? 

III. 

Volt a mesterünknek a perec-sütAdén kivül zsemlye
s\.!tődéje is; ugyanabban a házban volt és csak egy fal 
választotta cl a mi pincehelyiségünkt61. A pékek azonban 
- négyen voltak - távol tartották maguklt tőlt..ink, mert 

' 
Usztábbnak tartották az ő munkájukat a mienknél és 1nivel 
jobbaknak tartották magukat nálunk, nen1 is jöttek m(íhe
lyüokbe. Kicsinylőleg nevettek r:!nk1 ha az udvarban össze
töttünk ~ mi sem mentünk át hozzájuk: nekünk megtiltotta a 
mester, hOg'J átmenjünk, inert félt, hogy vajas zsemlyét 
lopun!\: Nem szerettük a pék~ket, m~rt irigyeltük óket . 
könnyebb volt a munkájuk, mint a mie:ik, több fize~ést 

kaptak, mint mi, jobb ebédet kaptak, szép, világos műhelyük 
volt és mind olyan tiszta volt, egészséges és - egészen 
n1á.sok, mint mi. ~1i mind sárgák 1neg szor:,ék voltunk ; 
háromnak undoritó betegsége volt, n~hányan - rühesek voltak, 
egynek meg olyan rheumája volt, hogy örökké a miatt jajga.tott. 

3• 
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Ünnepnapokon és ha nem volt dolguk, kabátban jártak, meg 
nyikorgó czizmában. Kettőjüknek harmónikája is volt és mind 
sétálni mentek a ligetbe,· - mi ellenben piszkos rongyokban 
és facipőben vagy posztó papucsban jártunk és nen1 engedett 
a rendőrség a ligetbe. Hát szerethettük·e ilyen kö1ülménlek 
közt a pékeket? 

Egyszer megtudtuk, hogy az egyik pék ivásra adta 
magát és a mester felmondott neki ezért. Már fel is vett 
helyette egy másikat - egy katonát, a ki fél selyem mellényt 
viselt és aranylánycot hordo tt. Kíváncsiak voltunk a csinos 
fiura és hogy lássuk, minden untalan majd az egyik, majd 
a másik szaladt ki az udvarra. 

De bejött ő magától a mühelyünke. Nagyot dobbantott 
a küszöbre, kinyitotta az ajtót és azt nyitva hagyva, nevetve
állt a küszöbön és így szólt : 

- Adjon Isten 1 Szervusztok fiuk ! 
A hideg, fagyos levegő sűrű, gőzös felhőként tódult a 

inííhelybe, de a katona ott állt a küszöbön, ·végignézett raj· 
tunk tetőtől talpig és gondosan fésült szőke bajusza mögül 
nagy sárga fogait mutatta. Igazán szép volt a mellénye : kék 
virágokkal kihímezve, 'kis piros csont gombok voltak rávarrva. 
Az aranylánc is rajta volt. 

Szép ember volt a katona, vállas, egészséges, piros az 
arca, nagy csillogó szemeivel barátságosan és jóságosan né
zett az emberre. Fején fehér keményített sapkát viselt és 
tiszta hófehér köténye alatt fényes, kis, hegyesorrú csizmái 
feketéllettek. ' 

Egyikünk tiszteletteljesen kérte, hogy csukja be az 
ajtót. 0 szó nélktil megtette és elkezdett kérdezősködni a 
mesterről. Mi egymáson tültéve, elnyomónak, gazember
nek, betyárnak, kínzónak - mindenfélének elmondtuk, 
a mit csak tudtunk róla mondani és el lehetett róla rpondani, 
a mit Azonban leirni ide nem lehet. A katona hallgatta a 
beszédünket, pödört egyet a bajuszán és Jágy, hízelgő pillan
tást vetett ránk. 

- És van sok lány a ház'ban? ... - kérdé hirtelen. 
Egyesek tiszteletteljesen nevettek, mások különös ar.ot 
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vágtak erre, az egyik n1eg azt mondta a katonáaak, hogy 
igen, van vagy kilenc. 

- És veszitek valanli hasznát is a lányoknak ? -
kérdé szen1hunyorgatva. 

Ismét nevettünk, nem nagyon hangosan, zavartan . • . 
Sokan közülünk szerettek volna ép olyan merész fickóknak 
látszani, n1int a katona, de egy sem értett hozzá, nem tud
tak olyannak mutatkozni, mint ő. Az egyik be is vallotta 

tehetetlenségünket és halkan mondá: 
- Hogy gondolod, hogy mi •.. ? ! 
- Na igen, nektek nehéz is ! - mondá a katona meg-

győződé~sel, idegenül nézve ránk .... Ti nem vagytok -
olyanok . . . Nektek nincs semmi megjelenéstek . .. rendes 
formátok . .. szóval külsőtök 1 Az as~zonyok pedig - a 

külsejét szere1ik az embernek. Tisztességes ruhát akarnak 
látni . . . minden legyen akkurátus az en1beren ! Aztán meg 
nagyon kedvelik az erős e1nbert ... Ti szegények . .. így 
nem is 1 ... 

A katona kivette fehürt ingujjú kezét a zsebéből és 
1negmutatta nekünk .. . Fehér, erős karja volt, mintha csil
logó pehelylyel voln~ benőve. 

- Láb, mell - minden erős legyen. Aztán meg tisz
tességes ruhában járjon az ember ... Engem szeretnek a~ 
asszonyok. Nen1 hívom, nem csalom őket - maguktól jön
nek tizével-huszával a nyakamra. 

Leült egy lisztes zsákra és sokat mesélt arról, hogv 
mint szeretik őt az asszonyok. Aztán kiment a műhelyből 

és mikor becsukódott tnögötte a nyikorgó ajtó, sokáig hall
gattunk és rája, meg a meséire gondoltunk. Egyszerre mind
nyájan beszélni kezdtünk és kisült, hogy mindegyikünknek 
tetszett a katona. Olyan egyszerűen és barátságos~n jött, ült 
le és beszélt. Mert hozzánk nem jött soha senki és senki 
se beszélt velünk olyan barátságosan ... l'vli meg folyton 
róla beszéltünk és sikereiról az aranyhímző lányoknál, a kik 
ha az udvaron velünk talalkoztak, vagy félrehúzták a száju
kat és kikerűltek bennünket, vagy egyenesen belénk botlot
tak, mintha nem is volnánk az útban. Mi ellenben mindig 



gyönyörködtUnk bennük, ha az udvaron láttuk, vagy ha el
mentek ablakunk alatt - télen különös kis sapkában és 
prémes g9llérban, nyáron meg - virággal díszített kalapban, 
kezükben tarka, különféle színü napernyővel. De azért egy
más közt olyanokat beszéltünk a lányokról, hogy ha meg_ 
hallották volna, a szégyentől elsülyedtek volna. 

- Aztán csak Tanjuskát meg ne rontSa ! - n1ondá a 
pék aggodalmasan. „ 

Mi hallgattunk. mert inegdöbbcntlink e szavakra. Ugv 
tűnt fel, n1intha megfeledkeztünk volna Tanjáról : a katon':l 
az ő szép, derék termetével egész elhomályosftotta Tanját. 
Aztán hangosan vitatkozni kezdtünk : egyik azt mondta, hogy· 
Tanja ilyen kalandokba nem bocsátkozik, mások meg erősí
tették, hogy nem fog tudni ellentállni a katonának, ismét 
mások megfogadták, hogy ha a katona elcsábítja Tanját, 
leütik a szép ember derekát. Végre is mindnyájan elhatároz
tuk, hogy megfigyeljük Tanját és hogy óvjuk a lányt, hogy 
vigyázzon erre a veszedelmes emberre . . . A vita erre abba
n1aradt. 

IV. 

Eln1últ körűlbelül egy hónap; a ifa.tona zsemlét !Ütött, 

sétálni ment az aranyhímző lányokkal, gyakran átjött a mi 
múhelyünkbe. de nem beszélt hódításairól, hanem folyton 
csak pödörte a bajuszát és ajkait nyaldosta. 

Tanja minden reggel bejött a perecért és vidám volt, 
mint mindig, ked\.·es és baratságos hozzánl.c. Próbáltunk vele 
a kat0náról beszélni, - - Tanja (<borju•szemü~-nek hívta őt és 
még más csúfnevet adott neki, a mi megnyugtatott bennün
ket. Büszkék voltunk a lányra, mivel láttuk, hogy a sok 
aranyhímzö lány mind körűlrajongta a katonát; Tanjának a 
katonával szemben tanusított eljárása bizonyos mértékben 
felemelt bennünket és ezentúl mi is kicsinylőleg beszéltünk 
a katonával, 1nintha zsinórmérték lenne ránk nézve Tanja 
viselkedése. De őt még jobban szerettük, reggelenkint még 
szívesebben, még nagyobb örönunel kös~öntöttük. 



Egyszer a katona egy kissé ittasan jött be hozzánk. 
Leült és nevetni kezdett. Megkérdeztük, hogy min nevet; 
mire ő így szólt : 

- Ketten veszekedtek most értem ... A Lida a Gru
sával . . . Hogy' kikeltek magukból . . . milyen csúnyák 
voltak . . . hahaha l . . . Egymás hajába kaptak, a földre 
dobták egymást, úgy gurultak a folyosón, aztán megint 
öss1ekaptak , . , hah~ha 1 • • . Egész összekarcolták a po
fáikat ... tépték a ruháikat ... nagyszerű volt 1 Mért nem 
verekednek az asszonyok tisztességesen? Mért karmolják 
össze egymást ? Hahaha 1 

Ott ült a padon. Olyan tiszta volt, olyan egészséges, 
olyan kedélyes és folyton nevetett. Mi hallgattunk. Kellernet
lcn volt ránk nézve a mese bizonyos okból. 

- N-na de micsoda szerencsém van nekem az asz
szonynépnél, ez csak nagyszerű ! Fáj a hasam már a sok 
nevetéstól 1 Az ember kacsint egyet és - kész 1 F-fene 
egye meg! 

Fehér, habos karjait felemelte és ismét térdire bocsá
totta, a mi hangosan csattant. És olyan csodálkozó pillantást 
vetett ránk, mintha ő maga sem tudná, hogy mért van olyan 
szerencséje az asszonyoknál. Húsos, vörös arca önelégülten 
fénylett és egyfolytában nyalta ajkait. 

A mi pékünk dühösen, serényen kaparta a tüzet lapát
jával és hirtelen gúnyos szavakban tört ki: 

- Könnyű egy kis fenyőt kitépni, de próbálj egy töl · 
gyet kidönteni . . . 

- Ezt úgylátszik - neke1n n1ondod, mi ? - kérdi a 
katona. 

- Persze, hogy neked ... 
- Aztán mit jelentsen az a tölgy . , . ? 
- - Semmit . . . csak úgy mondtam 1 
- Ohó barátom, nem úgy van a' l Halljuk asak 1? Mi„ 

csoda tölgyet mondasz? 

(Vége kóvetkezi k. ) 



Háború és béke. 
Itta i Tolstoj Leó. 

- Új fordltáa az orosz eredetib6L -

lUO 

A falon át hallotta Roslow, hogy az úrsvczetön kivöl még 
Lavruska - DPnicow ügyes szolgája - beszél az ök1ök ás a 
kétszersült szá1litásár6l, melyet ö látott. A sátor mögíil ismél Dcni
sow haagj rl t hallotta. 

- Nyergeltesd a második szakaszt 1 
Hallotta még Rostow, hogy mögötte nehány ló vadul száguld, 

de nem törödött vele, hová n argal Denisow. Átmelegedett, elaludt 
és csak estefelé jött ki sátrából. ' 

Denisow még Bem tért vissza. Rostow a szomszédos sAtot ban 
bWoikát játsió két tiszt és egy ifjú ember társaságához csatla
kozolt. Játék közben egy kocsisort láttak közeledni ; tizenöt vózna 
gebén ülő huszár kísérte. Két tiszt állai követve lovagolt a hu~zarok 
mögölt Denisow, kikkel valami felett pörölt. 

- Óva figyelmeztetem 1· apitány, mondá_ az egyik tiszt. 
- Már megmondtam önnek, hogy nem adom ki, válaszolá 

Denisow. 
- Ön fog érte felelni kapitány! Ez erös~ak ... a saját csapat

lestének kocsisorát zsákmányúl ejteni. Embereink két nap óta 
nem ette1r. 

- Az enyimek meg két hét óta, válaszo]á. Denisow. 
- Ez rablótámadás, a fel elősséget viselnie kell ! - vfJla-

szolá. emelt hangon a tiszt. 
- Mit akar még töJem ? kiáltá Denisow, fri hirtelen felgerjedt. 

Én fogok fele lni érte és nem ön. Álljon odébh ! Mars! kiáltott 
a tisz1 ekre. 

- Jól van, jó, szólott feoyegetö hangon az egyik tiszt és 
elvágtatott. 
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A kocsisor, melyet a huszárokhoz küldtek, egy gyalogezrednek 
volt szánva. Denisow - Lasonoka által értesült, hogy a kocsisor 
kiséret néfoül van - hatalmába kerítette. A katonák böven kaptak 
kétszersültet, sőt a többi szakaszoknak is jutott. 

A következő napon az ezredparancsnok De11isowol mayálioz 
bivattn és a következőket mondta neki : e Én nem tudok semmiről, 
nem is fogok vizsgálatot indítani ön ellen ; azt azonban tanécsol
hatom, bogy menjen a vezérkarhoz, igyekezzék a dolgot elsimítani, 
lehetőleg adjon nyugtát az é elmiszerek átvételérOI, 11Jáskülönben a 
gyalogezrednek la1stromozzák be, s így rossz v6ge is lehet a dolognak.» 

Denisow rögtön a vezérkarhoz lovagolt azon őszinte szán
dékkal, hogy ezredesének parancEát megfogad1a. Estére oly álla
potban jött vissza, me yhen Rostow öt még nem látta soha. Nem 
tudott beszélni és egészen magán k1vül volt. Rostow kérdésél'e, 
hogy tulajdonképen mi b~ja van lázas, rekedt és fenyegetőző 

hangon érthetetlenül átkozódott ... Állapota Rostowolt aggasztotta 
és orvosért küldö t, ki eret vágott rC1 jta. Egy méjy tálra való vér 
csurgott ki De11isow szőrös kar1áb6J. 61ikor magához tért, me~élte 
csak el, hogy tulajdonképen mi is történt vele. 

- cMegkérdeztem - kezdé Denisow, hol van a fölöttes 1iszt? 
Hozzá vezettek. Sziveskecljék egy kissé várakozni. - Szole:Alatban 
vagyok és harminc mértfö1det lovagoltam, nem tudok várni. Jelentem 
a1ásn.n. - Jól van ! Ez a rablóvezér rám támad és be akarja bizo
nyilani, hogy ez rablás volt! Nem az követ el rablást, mondám 
én, ki katonáirni k élelmet szerez, hanem aki ezt zsebrevágnn. 
Adjon az intendánsrn1k nyugtnt- ügyét azonban átteszem a parancs· 
noksághoz. Megyek az intendánshoz. Belépek. Hát uramfia, ki ül 
az asztalnál? Képzeld csak, ki hag}na bennünkel éhenveszni - ldáltá 
Denisow - s öklével olyat ütött az asztalra, hogy az majd fö 1-
fordú1t s a poharak ide-oda táncoltak rajta. Teljamin ... Úgy, kiáltftm 
én, te óheztetsz bennünket ? P1ff, paff az arcába csaptl1 m . . . Épp 
jól a kezem ügyébe akadt .•. Agyonütöttem volna, ha nem válasz
tanak szét. 

- Ne kiabálj úgy, csillapodj egy kissé, hisz ismét vérzel Vá1j. 
uj kötést kell rátenni. 

Denisow uj kölést kapott és á[cyba fektették. Másnapra vir· 
radvo. friss és jókedvű volt. Délfelé azonban sát1ukba egy komoly 
és szomo1 ú képü segédtiszt áliitatt be, átadva Denisownak az 
ezredparancsnok sürgös átiratát, melyben a tegnapi jelenetért kérlek 
tö te ma_gy.arázatot. 
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A segédtiszl arról érlesilé, hogy az ügy e.öreláthatólag roaz
szúl fog végzödni. Már a hadbiróság is megalakult, s tekintetbe 
véve azt a szigort, amelyet az önbiráskodó katonák, s a marodeurök
kel szemben tanusitottak, a le~jobb esetben is nyugdijazással 
végzödhetik. 

Denisow az egész ügyről lenéi ö hangon beszélt, de Rostow 
igen jól ismerte s észrevette, hogy bensőjében fél a biróságtól, s 
hogy ez az ügy, melyi.ek valószinüleg roasz következménye lesz 
- nagyon gyötörte. Na1Jonkint iratcsomókat küldtek, Dmelyek kér
déseket és idézeteket tarlaimaztak, s május 1-éu Denisow parancsot 
kapott, hogy szazadát a 1egidösebb tisztnek adja l1t s a hadlestparancs
nokságuál jelentkezzék, hogy magyarázatát adhassa kihagásainak. 

Az elölte való estén Platow két kozákezreddel és két sza'lzad „ 
huszánal elöőrsi szolgálatot teljesített az ellenség felderitésére. 
Deuisow - mint J eudesen - eiöl volt, s hiva.kodolt a bátorsá.gAv:il. 
Eiy fraucia katona puskájéból kilőtt golyó felső combjAba fúródott. 
Maskor Denisow egy ily könnyű sérülés miatt nem hagyta volna 
oda ezredét, de most arra használta föl ez eseményt, hogy a had
testparancsnokság idézése alól kivonja magé.t, s a kórházba 
kivánkozott. 

VÍI. 

Június havában ment végEe tt fridliindi csata, amelyben a 
paaologiakiak is részi vette:,, s ezután mindjárt fegyverszünetet is 
kötöltek. Rostown:1k nagyon hiáayzott barátja, s minthogy távozása 
óta nem is értesítette hogyldéro!, felhasználta a fegyverszünetet 
szabad~ágkérésre, s meglátogatta Denisowot a kórházhun. 

A kórház egy kis -porosz városkábau volt, melyet a por~szok 
s franciák kétszer dúltak fel. Kgy nagy kőházat, amelynek részben 
hiányzottak ablakrámái - rendeztek be kórhllznak. NéhAny bekö
tött fejü sápadt katona sétált fel s alá a napon, másrésze űldögélt. 
Miaon Rostow a kapuba ért, rothadt hús és kórházszag fogadt!k s 
a JépQsön egy orosz katonaorvossal talAlkozott, kinek szivar volt a 
szájában. Az„orvosl egy ápoló kövelte. cNem téphetem széjjel magam 
- szólott az orvos.> cJöjj el este Makov Atexejevicsékhez, ott 
leszek.» Az orvos megpillantá. a lépcsőkön !elhaladó Rostowot. 
cMit keres itt nagyságod• kérdé. .i Miért jött ide? Mert a golyók 
megkímélték, Ufusit akar kapni? Aki ide bejön, az halál fia. Az 
orvosok közül is ö ten haltak meg 1:. 

(Folytnijuk.) 



Természettudomány. 

A telefondrót jövője. 

Periz.e, az roppan túl tetszik, hogy 
a telefondrótok hogy összehálózzák 
az embereket. Alegszükösebbköltöi 
képzelet is az emberi szellem vil
lanyos röpködését látja a drótokban 
s végül valami olyasféle bölcselmi 
ponton nyugszik meg, hogy hadd 
is legyen a vár 1s fölött mentől 
több drót, symbolumáuJ aunak, 
hogy mennyi embernek milyen sok 
mondani valója van, amiért nem 
sajnálja a havi 25 koronányi gya
lázatosan magas havi fizetést, ami
kor 30 koronányi már csak Török
országban lehet. 

Igen képzeletizgató látvány lehet 
ai a sok drót, kivált mikor a nap 
raragyog, vagy szélvész hárfázik 
rajtuk. Csakhogy a valóságban az 
a sok drót sok bajt is jelent, amit 
csak a legéberebb örködéssel lehet 
rendben tartani, amíg valami orkán, 
felhószakadás, hó, ilyesmi alaposan 
össze nem bolondozza őket s bé
kés polgárok káromkodásra nem 
fakadnak az ilyenkor siket kagylók 
elölt. És végre is, tessék elképzelni, 
hogy a drótok mind csak szaporod
nak. dacára az állami nagy böl
cseségnek, hogy tartózkodik töJe, 
nehogy valamikép „olcsó" beszéd
közvetitö szerszám is legyen Sőt 

némeJy államokban, ahol ezt a bölcs 
magyar elővigyázatot ehnulasztották 
alkalmazni és ahol persze nem is 
kellett a telefon köLhasznú vol~ából 

e1öbb a haszonnak egy jó javát 
bankoknak lefölözni az osztalékos 
hazafiság méltánylásának okából, 
- ott a drótok oly borzasztó nagy 

mennyisége sűrűsödik a levegőben, 
hogy az a k~zelö technikának már
már sok. 

Így a telefontudománynak ma a1. 
lett tgyik legidöszerübb problemája: 
hogy lehessen kevesebb drót a soi: 
helyett ? Azaz : mint beszéljenek 
sokan öss?.evissza egyetlenegy te
lefondróton? Valami olyas az álla
pot a mru város u teái, házai fölött, 
mintha példáúl az emberben is 
csupa egyes szál idegek közvetíte· 
nének mindent. Holott pedig az 
idegszálak oly szépen dolgoznak 
közös útakon keresztül, hogy semmi 
zavar, legalább ameddig az ember 
sanatóriumok felé nem sóhajtozik. 

Laikus alig is tudja elképzelni, 
hogy mikép lehetséges. hogy egy 
és ugyanazon dróton többen be
széljenek egyszene, ide is, oda is. 
A telegráfiában azonban példáúl 
megoldottak valami ilyes félét, úgy, 
hogy egyszerre több távirat mehet 
ugyanazon dróton ide is, oda is. 
A dolgot igy kell elképzelni. 
Ugy-e minden jel megadása egy 
bizonyos időt vesz igénybe. Em
bernek az szörnyű rövid idő lehet, 
de a villamosságnak tiszta idö
pocséklás. A villamosság ugyana1t 
a munkát egy századrész annyi 



idö alatt is épp ügy elvégezheti. 
Ebből aztán aLt okoskodtákki,hogy 
osszuk hát fel az időt számos apró 
részre és mialatt itt felesleges időket 
pazarol az ember az ilgyefogyottsá
gával, azalatt kapja el a villamosság 
a maga szükséges dolgát itt is, ott 
is, másodiktól, harmadiktól, hisz 
bőven van hozzá ideje. És ezt 
akként oldották meg, hogy teszem 
fel a Bécs és Budapest között levő 
táviró-drót itt is, ott is egy-egy ko
rongba kapcsolódik,amely korongok 
a kerületükön egyformán vannak vil
lamosságot vezető részekre osztva 
itt is, ott is. Az 1. számú vezető 
darabka a korongon itt megfelel 
az 1. számúnak ott, és így tovább. 
Ha a két korong teljesen egyfor
mán forog Budapesten is, Bécsben 
is, akkor az 1. számú darab mindig 
az 1. számú távirógépet kapcsolja 
be, itt is, ott is. Egy másik darab 
egy másik párt, és így tovább. 
Úgy, hogy az a korong az időt 
osztja el úgy, hogy egyszerre több 
táviró gépnckjusson is, maradjon is. 

Ugyanezen az időelosztáson alap
szik az a terv is, melyet a telefo
nozás számára találtak fel, hogy 
miként legyen elegendő egy drót, 
tegyük fel 50'J embernek, anélkiil, 
hogy egyikük a másikat zavarhatná. 
Se várnia ne kelljen soká, se az 
idegen beszédet ne hallhassa. Hogy 
hogyan ? Bolond dolog ezt szinte 
elképzelni is! 

Tessék elképzelni példáúl, hogy 
a legmagasabb hallható hangnak a 
rezgési száma 40,000 másodper
cenként. Minden hang, amelyet hal-
1 unk más-más rezgési szám. Egy
egy be1ű, amelyet kimondunk, cgy
~gy ilyen rezgésnek egész hosszú 

sora, Például a 40,000-es re zgésböl 
kimondunk 500-at. Minek ? Vagy 
legalább minek ennyi a telefonnak? 
Elég .neki a századrész ennyi is, 
és mi ugyanazt a hangot fogjuk 
hallani. Legfeljebb, mert így keve
sebb a hangmennyiség : halkabban, 
vagy éppen alig hallhatóan hallik. 
Ahhoz azonban már vannak esz
közeink, hogy a hangot megint 
erősítsük. Szóval, a beszélő ember 
bosszantó pocséklást mivel a hang
rezgésekkel, a telefon megelégszik 
sokkal kevesebbel, hogy azért más 
hangot ne mondjon. 

De ha már egyszerbennevagyunk 
az idők osztásában, még egy-egy 
hanghullám idötartamát is fel lehet 
osz1ani Azaz : meghallják egymást 
az emberek még akkor is, ha a 
hang egy-egy rezgési hullámának 
csak egy tizedrészét kapják. Már 
most csak az a technikai e kérdés, 
hogy hogy kapják meg ketten ugyan
azt a tizedrészét a hanghullámnak. 
Mert hiszen ha tígy osztják fel, 
hogy Péter telefonoz Pálnak és 
Pál telefonja nem éppen azt az 
idődarabkát kapja a telefonjába, 
amelybe a Péter beszédje van be
lopva, akkor hiába hallgatódzik. 

Ez azonban már csak kapcsolási 
kérdés. Sót olyan kapcsolás, amihez 
telefonkisasszony sem kell. Legfel· 
jebb az egyes 500-as csoportokba 
való bekapcsoláshoz. Illetőleg me
lyik közös dróton akarok beszélni? 
Hogy azon kivel ? - azt már magam 
igazítom. Megnézem a könyvben, 
hogy az iJletö tisztelt úr telefonja 
milyen rezgésre dolgozik. azaz a 
felosztott időegésznek mely részecs
kéjére. A magamét is most erre 
igazítom és kész a kapcsolás. Más 



meg nem hallja. Mert ha más is 
bekapcsolná véletlenül ugyanazt a 
rezgé~i hullámdarabkát, akkor senki 
sem hall semmit, váltig hallózhat. 

Itt természetesen csak az eszmét, 
a technikai gondolatot mesélhettük 
el. A dolognak világos, hogy sok 
huncutsnga \'an. Például,, hogy azok
nak az osztott )dörészecskéknek 
olyanoknak kell lenniök, hogy va
lamennyi hang rezgési szárrához 
illeszthetök legyenek. Ez számítási 
feladat. A jelentős azonban az, hogy 
csakugyan semmifélefizikai akadály 
nincs. Idötolymesésen pici részekre 
tudunk osztani, hogy szinte ahogy 
tetszik. A váltakozó áramok ehhez 
kész dolgok. 

Szóval, ha a telefondrótok a kul
túra bizonyos fajú idegszálai, akkor 
az első idegistrángok már készül
nek. Kell is, mert kötél Jegyen az 
idege, aki mindezt ki akarja állani. 
ami még lesz, 

Ifj. Méray-Horváth Károly. 

A NEVETÉS. A nevetésnek 
mind a mechanismusa, mind az oka 

• még nagyon kevéssé ismert. M. 
Vanlair 1903. december 3-án a belga 
akadémia nyilvános ülésén foglal
kozott a nevetés élettanával. Rá
mutatott a pszichikai reflex miben
létére, kiilönös súlyt helyezett az 
arcjáték leírására, tekintettel a ne
vető arcon végbemenö nagy esz
tétikai változás anatomiai alapjára. 
A tíineményt előidéző izomzat ép 
úgy meg van az öreg arcon, a 
pittyedt ajkú néger, mint a fiatal 
asszony üde arcán. 

Ha az arcizmokat Duchenne de 
Boulogne rendszere szerint egyen-
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ként és egymásután izgatják, meg 
lehet különböztetni azokat, melyek 
a nevetésben közremüködnek. Leg
lényegesebb a nagy nevető izom, 
mely felemeli az ajk izomszalagját 
s a szempillához közeledve, szét
tolja az arcot. Mliködcsnek indul 
a homlokizom is; néhány ráncot 
idézve elő, kitágítja az orrlyukat, 
mialatt a tarkóizom ellankad. 

Nevetéskor az arcon lejátszódó 
tünetek a következők: az arc kö
zepén kifejlődik az orrszájzugredö, 
s mély árkot alkot i a két orca föl
emelkedik a pofacsontig, a ráncok 
is felfelé húzódnak, egész a szem
résig, s ott madárlábhoz hasonló 
alakban a halánték felé vonulnak. 
1\ felső ajkat, mely kitágúlva haránt 
vonalat alkot, az izomszalag fel
és hátrafelé húzza, minek következ
tében a szabad szél kifeszített ívhez 
hasonlít, s a felsó fogsort az ínyig 
fedetlenül hagyja. Az alsó ajk is 
meghajlik, de ellenkező iráuyban, 
s így a két ajk el lipszi~ alakot zár 
be. Az orr köríili ráncok clsimúlnak, 
a szemöldökök fcltolódnak, és vé
gül hangos kacagásra még a rágó 
szervek is siéttolódnak. 

A nevelés lélcktnna még sok kuta
tásra vár. 

A SYDNEY-I ÖBÖL CÁPÁI. 
Sydney mellett a szabad tengerben 
való fürdés a legnagyobb életve
szedelem nélkül )ehetetlen : annyi 
benne a cápa. Ezért az összes für
dök deszkaaljjal és oldalt erős drór
rostélylyal vannak elJátva. Minden
nek ellenére mégis etőf ordult, hogy 
ha a drótháló régi volt, a cápa át
törte. Ujabban a fürdőket a parton 
készítik, fallal veszik körlH s az 
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igy 1<ektkezö mc:-dcncét a dagály 
tölti meg vízzt::I Minthogy a htillá
mok teteje beléjök zúdul, hűsítő hul
lámcsapásban sincs hiány. Ezekbe 
a medencékbe azután a cápa igazán 
bele nem tévedhet a nélkil1, hogy 
azonnal észre ne vegyéJ<, s ha nagy 
ritkán mégis belekerül, könnyen 
ártalmatlanná tehető. 

Hogy a város messze kiágazó 
kikötőinek öbleiben nagyon elsza
porodtak a cápák, annak az okaJ 
azt mondják, a mészárszékeknek a 
tengerbe kerülő hulladékai, melyek 
csalogatják őket. 

Különösen azokon a helyeken 
hemzsegnek a kikötőben, ahol a 
gözhajóforgalom a legnagyobb. Az 
újságok az elöfordúló szerencsét
lenségek számát mindazonáltal na
gyon túlozzák. 

A cápáknak főleg három faja áJl 
kUlönösen veszedelmes ragadozó 
hírében. Első helyen a fehér, vagy 
Rondelet-féle cápa (Carcharodon 
Rondeletii) áll, mely valamennyi 
cápa közt a legborzasztóbb, mondja 
róla Günther. Ennek a szörnyeteg
nek a hossza l:J méter körül van 
és rabló tennészetéröl fogalmat 
nyujthat az 4 tulajdonsága, hogy 
a hálóba belekerülő halak után 
m~g a hálóba is belekap s a ha-
1 akat a kiszakított hálóval együtt 
falja fel. 

Ragadozó hajlamára és veszedel
mességére nézve utána az árfogú 
capa (Odontaspis) következik, mely 
a fehér cápától kivált abban kiilön
bözik, hogy fogai áralakúak, egy 
vagy két a t0böl jobbra és balra 
ferdülö hegygyeJ. Rendes s ~okása 
szerint a haiásznak egyik karját, 
lábát vagy evezőjét rántja le s e 

tuiajdonságát:rt haláJosan gyúli'rlik 
is. Viktóriában nagyobb pénzjutal
mat tfiztek ki elejtésére, számuk 
azonban mivel setn kevesbedett. 

A harmadik, a tigriscápa (Galeo
cerdo ), szintén igen elterjedt és 
falánk fai. Átlagos hoss1a 5 m; 

fogai nagyok. laposak, háromélúck. 
A cápáknak sok faja közül még 

egy-egy pöröly-cápa (Zygaena mat
leus) szokott megfordúlni a sydneyi 
öbölben. Három-négy méter hosz· 
szú; fogai hosszúak, élesek és 
háromélüek. Szintén igen vegz(Jyes 
és Sydneyben is nem egy ember
lett már áldozata. 

(Term.•Jud. Közl.) 

A TUBERKOLÓZIS okozta 
halálozás Amerikában. A gümökór
ságnak Amerikában való elterjedé
séröJ érdekes képet nyujtanak az 
újabb statisztikai adatok. Mielőtt 

ezeket röviden elsorolnók, össze
hasonlítás kedvéért előrebocsátjuk, 
hogy hazánkban az utóbbi években 
minden 100,000 lakos l<özül körül
belül 360, Poroszországban 190, 
Angolországban pedig csak 119 hal 
meg tüdővészben. Amerikában a 
tüdővészben való halálozásra vo
natkozó számok 1900-ban a követ
kezö:-épen alakúJtak : 100,000iehér
börü közül tuberkolózisban meghait 
174, ugyanannyi néger köiül 485, 
az indiánusok közül 507, és végíil 
a khí11iak kö1ül 657. A gümökór
ságban való elhalálozás tehát leg
erősebben sujtja Amerikában a 
,,sárga fajt" s lcgke~ésbé a fehér
börüeket; a feketebörück és a réz
böríiek k6ziíl a gilmökórság keve
sebb áldozatot szed ugyan, mint 
.-· l<hinaiak közííl, de mégi~ jóval 



többet. mint a fehérbörúek közüJ. 
Amerikai orvosok a fchérbörücknek 
és színesböt üeknek gilmökórságban 
való elhalálozása között mutatkozó 
ezt a nagy különbséget a követke
zőképen magyarázzák : a khinaiak 
élnek a legrosszabb higiéniai vi
szonyok között ; nyomorúságos álla
potuk nem engedi, hogy kellöen 
táplálkozzanak s az amerikai klima 
sajátosságaihoz sincsenek hozzá
szokva : ezért pusztít közöttilk oly 
nagy mértékben a gümökórság. Az 
indiánusok egészségére nagyon ká· 
ros hatással van a civilizncio né
mely „áldása" 1 killönösen az alko
holos· italok Caz „égö víz", a spiri
tusz nagyon kedvelt italuk lett a 
rézbórüeknek.) Á szabadban való 
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tartózkodáshoz szokott indianu~ a 
városi életet csak egészsége rová
sára szokja meg, s így csökkent 
eJ!enállása hajlamossá teszi a tuber
kolózisra. Hasonlóképen 1iyögi az 
idegen civilizációt a néger is1 aki a 
polgári háború lezajlása után abban
hagyta a földmívelést és városi la
kóvá lett. A négerek rendszerint a 
város legegészségtelenebb részét 
lakják, még pedig zsúfoltan ; a 
higiénének legelemibb szabálynit 
sem ismerik, cgészsé&ttclen ételeket 
esznek, l.iányosan öltözködnek s a 
viznek sem valami nagy barátai. 
Így azután nem is csodálható, hogy 
a tüdövész óket is veszedelmesen 
pusztítja. 

lTer.m.-tud. Közl.) 

A szerkesztő közlése. 
A j ö v e n d ö legutóbbi számában Sz i 1 á g y i Géza néhány 

szép költeménye lcö7.é technikai okok elöidézte tévedésből k-: t idegen 
vers (Vágy 1-11.) került, amelyeknek nőiesen lágy hangja annyira elíii 
a Szilágyi Géza fétfiasan erőteljes, modern és sajátosan egyéni lyrá
jatól, hogy a véletlen névcsere nyilván feltünt olvasóinknak is. Mégis, 
konstatálnunk kell ezt a véletlent annál is inkább, mert a jeles poétánal{ 
igazán nincs sziiksége arra, hogy ha mindjárt akaratlanul is, idegen 
tollakkal ékeskedjék. 

Szerkeszti : Bródy Sándor. 
Főmunkatárs: Ambrus Zoltán, Heltai Jenő, 

Szerkesztőség : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jövendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkesztő. 

Lövölde-tér 1. 

A Jövendő bekötési táblái ~ 
valamint az első és második évfolyam egyes számai fUzetek

ben és bekötve kiadóhivatalunkban kaphatók. 
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Jövendő. 
A Jövendő előfizetési ára egy hóra 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona. 

Minden új e1őfizetónek B r ó dy S á n d o r 
«Szí né s z nők» cítnü könyve ingyenesen jár és 
bérmentve kűldetik meg. 

Kérjük a hátralékos előfizetőket, szíveskedje„ 
nek az előfizetési pénzeket utalványon mihamarább 
megküldeni. 

A ,,Jövendő" kiadóhivatala. 
Budapest, Lövölde~tér l. 

Gyűjtőknek minden három új előfizető után ingyenesen 
jár a „jövendő". Aki öt, bár negyedéves előfizetőt gyűjt, bér
mentve é~ ingyen kapja meg Bródy Sándor egy új regényét, 
mely január elején kerül ki a sajtó alól. 

A „] öv e n d ő'' kiad 6 h i v a t a 1 a. 

A PESTI NAPLÓ uj karácsonyi ajándéka: 

A Magyar FestőmOvészet Albuma 
Páratlan diszű, külsö kiállításában és belsö tartamában egyedül álló 
remekmű az, a melyet a e Pesti Napló ') az 1904. év karácsonyára szánt 
me~lepetésiil olvasóinak. Eddigi karácsonyi ajándékainak diszes soro
zatat folytatja most a · Pesti Napló• , uj és minden eddigi ajándékor 
tulszárnyaló diszmüvel, melynek czime: 

A Magyar Festőművészet Albuma 
A PESTI ·NAPLÓ ELÖFIZETÉSI ÁRA: egész évre 28 kor., 
félévre 14 kor., negyedévre 7 kor .. egy hóra 2 kor. 40 fH. 

Sz~rkesztösége és kiadóhivatala: 

Budapest, VI. k.er., 7indrassy-út 27. sz. 
Olobus müintéze1 és kiadóvállalat részv.-tArs. n~omása, Budapesten. 
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Hannadik évfolyam. Budapest, január 15. Harmadik szám. 

övendő 
irodalmi és politikai ujság 

Oróf Andrássy Gyula és politikája. 
lrta : M é r a y-H o r v át h K á r o l y. 

A cikk sok új, és nem a megszokott politikai móJsze r 
szerint keresett módon vizsgálódik. Mi mégis, sok részével 
nem értünk egyet. A sz e r k e s z t ő s ég. 

A választások is olyan petroleum, ami spekulációnak 
nagyszerű. Milliókat lehet reszkírozni : egy valószfnüségre. Áll a 
bank, amfg az akciák a spekuláción alapszanak, mert hiszen 
hátha beválik. És Tisza mai egész még szilárd politikai állása 
is azon alapszik, hogy hátha beválik. Milyen fekete válasz
tási hétfők, kedd, szerdák és a többiken? - az ma mind
egy. És ma még ott tartunk, mint ahol nemrégiben a Tisza 
bankja, a krach előtt, hogy senki sem mondhatja szavahihe
tően, hogy nem válik be a spekuláció. 

Hogy gróf Andrássy Gyula nem lizletember, az bizonyos, 
és ez a bizonyosság onnan látszik, hogy ő nem üzleti alak~ 
ban kínálta fel a visszavonulást Tisza Istvánnak. Nem kinált 
fel semmi hazafias frázist, mint ahogy Tisza a rossz petro
Jeumtól hazafisággal vált meg. Azaz, mint tudvalevő, a 
magyar politika miatt vált meg az összeférhetetlenségi törvény 
útmutatása szerint az üzlettől. Hiába, a hazafias politikai frá
sisok sok mindent fednek ebben az országban. Most azonban 
talán egy országot adna Tisza István, hogy csak egy, még egyet
len egy frázist találjon - a visszavonulásra. De nincs. Összes 
frázisain belenyargalta magát ebbe a választásba. Több nincs, 
a visszavonulásra sem. 
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Pedig valószinü, hogy ma már vissza akarna vonúlni. 
Akarna, de nem tud. Akkor akart először visszavonúlni, ami
kor a darabantokat visszarendelte a házból. Mert aki akkor 
iS még elöre akart volna menni, az vissza nem rendeli őket, 
hanem megy tovább, előre, hiszen bizonyosságra kellett 
utaznia. Ekkor érezte, sokkal erősebb az esze, sem hogy fel 
ne fogta volna, hogy a politikai petroleumhoz sem elég alap 
a spekuláció. Alapítói prospektusnak fényes, az emberek lel-
kesedtek érte, dűltek utána, még a Tisza-baisse spekulánsai 
sem mertek alaposabban kontreminálni a főpont, a házszabály 
szigorítás körül, söt végül hajlandóak is lettek volna átvenni 
az üzletet. Dehát úgy látszik, ma már a politikában sem elég 
a spekuláció. És ezt érezte meg Tisza István ama bizonyos 
napon. Amint volt neki esze, idejekorán visszavonulni az üz
leti b1amagétó1, úgy meg volt neki ettől a naptól kezdve a 
vágya, a politikai blamagetöl visszavonulni. De nem lehet. 
Lehetetlen. Söt:..mint becsületes ember, mint gavallér, aki 
állja a szavát, most már nem tehet egyebet, mint a végsőig 
rélgaszkodilc - a prospek1ushoz. És ismét, mint üzletember, 
úgy fogja fel, hogy: buknia szabad> dc magát blamirozni 
nen1 szabad. 

És így benne van Tisza István abban a kényszer-hely
zetben, hogy bár világosan kell már látnia, hogy öt új vá
lasztás sem változtat a helyzeten, ö kénytelen, ha kell és h~ 
tud, öt választást is csinálni, mert nem b1amirozhntja magát: 
- hogy ö valami meggondolatlanságon kezdte mindjárt a 
1egelején. 

A nagy spekulánsok körül mindig vannak nem speku
láns emberek, akiket csak az ösztöniik vezérelt arra, hogy 
valamire azt mondják, hogy jó spekuláció-e vagy rossz. A 
Bleichröderek, Bontont-k nagyon rakaszkodnak az ilyen ba-

rátaikhoz. 
A kii1ömbség csak az, hogy Bleichröder nemcsak 

olyan barátot tartott, akinek minden nagyszerű volt, Bontont 
pedig csak az olyant tűrte, akinek tninden nagyszcríi volt. 

Gróf Andrássy Gyulának az egész nrni Tisza-érában a 
szereplése tulajdonkép azon kezdődött, hogy Tiszának az a 
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barátja volt, aki n1egmondta nek~ hogy a prospektus szép, 
de a spekuláció rossz. 

És ezen összekillömböztek. 

A politikai bank azonban nem lévén Ipar és kereske
delmi bank, ahol végtére is joga van a kormányzatnak ahoz, 
hogy egy nem sikerült spekulációban az egész alaptőkét el
veszítse, hanem lévén a politikának az alaptőkéje az egész 
or.szág dolga: világos, hogy Andrássy Gyula nen1 fordíthatott 
barátjának azzal hátat ; te bukol meg, én megmondtam a 
magamét, pá! - A részvényes urakat a francia anonymus 
uraknak nevezi, az ő alaplőkéjükhöz senki másnak köze, csak 
az anonymus uraknak. De az ország alaptökéje, az már 
nem anonymus uraké, és Andrássy Gyulé.t egyenesen vállalta 
~, hogy vigyáz rá, sőt épen ö neki holmi öröklött kötelezett
iégei is vannak ilyesmi irányában. 

Ennek csak azért van jelentősége, hogy elemeiben is 
YiJágosan lássék az, ami az egészben kitilnik és mind máig 
végigvonul a cselekvésén, hogy ő csak belesodródott kény
telen és némileg kelletlen abba az egész helyzetbe,a melybe 
került Dehogy akar ő miniszterelnök lenni. Bár egy kicsit 
jobban akarna: hamarább jutnának dűlőre a dolgok. Az a 
gyöngéb fajta alkotásu fizikum bizonyos, hogy nagy tehernek 
érzi a tniniszterelnökséget. Az az egyáltalán nem agresszív 
temperamentum, bizonyos, hogy utálkozik minden hevesebb 
viaskodástól. Az a tulajdonképen egészen intellektualis lélek 
némileg berzenkedik még a cselekvéstől is. Könyvíró ember, 
aki nem a veszedelmeket kutatja, hanem a dolgok okait. Aki 
tulajdonkép, lelke szerint, amint a könyve revelálja, csal< 
annyiból politikus, hogy végre is, azt ami ekkor vagy akkor 
szükséges, azt valakinek tennie kell, habár a dolgok nem 
épen ezek miatt, de magukról alakulnak úgy, amint kell. Ha 
ö ..:filozopter elme, úgy csak ennél az utolsó tételnél marad -
talán a tulajdonképeni természeti igazsngot így jobban is 
megközelíti, - de hogy mégis politikai az ő értelmessége, 
intellektusa, az~rt az elószeretete azoknak a cselekvése felé 
húzza, akik cselekedtek. 

l* 
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, fgy Andrássy Gyula majdnem, - azt lehet róla mon
dani - kristályos politikai intellektus. Nem mozog benne 
más, mint a tiszta, majdem étheri, politikai intellektus. Szinte 
alárendelődik minden : Tisza is, ö is, én is, te is, Minden 
csak a: „mi" nem. Soha sem lesz az a polttikus, aki előtt 
vannak: „ Ti." Ti, akik engem támogattok. Soha nem lesz
nek előtte „Ők. " Ők, akikkel el kell bánni. A szinte plato
nikus „mi" az ö nézésének a szöge. 

És tulajdonkép az az érdekes az ő egész esetében, 
hogy hogy kerül egy ilyen lélek ma a politika vezérszerepé
hez, amelybe belejutott. Bizonyos, hogy nem ö sürgött, 
forgott, hogy oda jusson. Valahogy a világ mozgott körülöt
tünk úgy. hogy ö oda kerfilt. 

A nagy chaoszban, amely a magyar politikában kitört: 
öntudatlanul, ösztönszerűleg, programm nélkfil, valami fix
pont után kapkodott minden~i. Öntudatlanul, ösztönszerfileg. 
Senki előtt sem volt ez politikai feladat: fixpontot lelni. De 
maga a politikai feladat, amely oly szörnyfi nyomással ne
hezedett mindenkire, a chaos hozza magával, hogy annak 
csak valami fixpontról lehet nyitját lelni. A politikusok benne 
vannak a zűrzavarban, és észre sem veszik néha, hogy mi 
folyik körlllöttUk, mi forgatja őket. Sőt a politika egyátalján 
nem tudományon alapulván, hanem tisztán impressionizmuson, 
a legokosabbak is csak megérzik, megsejtik, hogy tulajdon
kép mi körUl forog a helyzet. 

Ketten megérezték: Tisza és Andrássy. Más senki. 
Persze, egész külömbözőképen a nagy vármegyei politikus 
és máskép a történész elme, aki épp hogy letette az üve
get, amelyen keresztül a magyar állam fennmaradásának 
okait kutatta. A nagy vármegyei politikusnak egy stikli volt 
a fixpont. Erre alapltotta az egész politikáját. Az eszesebb, 
temperamentumosabb politikus ö volt : ö jött először valami
vel, ami fixpontnak tűnt fel és a vágyakozás az iránt oly 
nagy, oly általános volt mindazokban, akik csak fix alapról 
existálhatnak a politikában : a többségben, hogy a legritkább 
lelkesedéssel környezték. Persze, csak azon való lelkesedés
ben, hogy van végre fixpont és vége lesz a chaosnak. Amint 
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a többség ezt egyszer elhitte, ebből eredőleg az min
denre kapható volt. És ezzel Tisza mindent csinálhatott 
yoJna, a Jeggeniálisabb és a leghülyébb dolgot is. 

Andrássy a kevésbé gyakorlati eszű és kevésbé tempe
ramentumos politikus, megkésett és mint aféle kristályos 
intellektus csak akkor mutatott valamit, mikor annak a fix
pontnak a képe az ö szellemi kristáJyán keresztül nézödött 
És a kristály azt mutatta, hogy a fixpont maga is a chaos 
forgatagában sodródik. 

És Andrássy csak akkor kezdte keresni, hogy hol a 
fixpont. Ö is csak ösztönszerűleg, programm nélktil. De ö is 
megérezte, hogy ez a helyzet nyitja. Csakhogy ő azzal a tisz
tán intellektusos nézéssel, amely előtt a históriai alakulások 
összefüggései egyszersmind a politika szerkezeti tengelyeiként 
tűnnek fel. 

A valóság a fixpontokat illetőleg ez: a magyar politi
kának három fixpontja van. Az egyik a korona. A másik az 
országgyűlés. A harmadik a választó nemzet. 

A politika impressionizmus lévén és nem mértani szer
kesztés: Andrássy is csak impressióival fogta egybe a hely
zetet. De ha nem is szerkesztés, a dolog lényege mégis az, 
hogy Andrássy : irnpresszionizmusa - és ez a csodálatosan 
szép kristályos finomsága az ő intellektusának - rögtön 
megérezte, mondhatni, íhletszeríileg meglátta, hogy mivel a 
parlamentárizmus megingott és nem fixpont többé, és mivel 
a választók sem a nemzet : tehát csak egyetlen fixpont ma
radt, - a korona. És így - fgy revelálódik az ö politikai 
mély látása - a legelső dolog előtte a koronát fixpontként 
védeni. Ha az is eldől, nincs többé fixpont, ahonnan helyre 
lehe~sen állítani az állam rendjét. Ma, amikor a három fix
pont közill csak az az egy áll, azt nem szabad a chaosba 
belesodorni. Ha az is meginog, itt a veszedelem. 

Ez a megdöbbentő igazság az Andrássyé. 
De ez még csak igazság és nem politika. Meglelte a 

fixpontot, ahonnan a többi kettót meg lehet támasztani. De 
a politika csak ott kezdődik, hogy miként támasztja meg. 

Mert - ismét szerkezetileg - a másik két fixpont 
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dolga úgy áll, hogy azért inogott meg, mivel az alapjai kor
hadtak. Korhadt· az az alap, amelyre még negyvennyolc előtt 
építették, amidón az az egész Magyarország. a mely ma 
Magyarország, ez a produktív, dologból, munkából élő, gya_ 
rapodó nemzet, még a föld színén sem volt. Az az egén 
világ, amelynek életébe volt a 48-iki országgyűlés beiilesztve, 
az a német felé ökölbe szorított marokkal néző nemzet -
pedig a föld színéről ma már eltűnt. - Csak a '"parlament 
áll még ahoz illesztetten, még mindig közjogi - ma már -
holt dogmákhoz kötötten, s amely az eleven, való, prodaktiv, 
az egyedüli nemzeti élettől idegen. Új alapozás nélkUI soha 
sem kerül többé ott fixpont. Amíg ennek az új alapozásnak 
a szerkezetével Andrássy elő nem áll, addig ő mind csak 
az a kristályos nagy intellektus, de még nem a honment6 
politikus. 

Valjon lesz-e az? Ez nemcsak ·az ő problemája ma, 
hanem az egész országé. A dolgok egyetlen létezd fix pontja 
az ő talpa alatt van, arról le nem lehet esni, csak letépni. 
De annak az egy fix pontnak, a másik két megingott közt , 
az a természete van, hogy egy pont egymaga nem elegend6 
két másiknak a szilárd megtámasztására. És lgy ma nincs is 
más megoldás, mint a másik kettd közül is legalább egyet 
újra megalapozni. Ez ma az aktiv politika. 

Megteszi-e Andrássy? Vagy elég-e az ő gyönyörüsége 
az <5 gyönyörű politikai igazságában, amelyhez azonban még 

· két inogó fixpont van hozzákötve ? · 
A legnagyobb és végezetül a mindig legbölcsebb im

pressionista: az ország. Ez megérezte Andrássy vezérl6 
intellektusát. Meg nem értette még, de megérezte. Magától, a 
dolgok saját benső természetéből támadt, hogy a kibontakozás 
iránya Andrássy köré alakúlt. Tőle várja a nemzet a cselekvést. 

De politikai cselekvés ma nincs, egy lépéssel sem 
blrunk tovább menni, a másik két pont új alapozása nélklt 

Megcselekszi-e ezt Andrássy? Politikai genie-e 'faw 
csak kristályos intellektus? Csillogó gyémánt vagy a nem7'Cti 
élet új utait nyitó gyémánthegyű szerszám-e az ő intelligenciája? 



Andrássy Oyula egy új választásról.. 

A j öv e n d ö második számában, 1903 márciusában 
hosszabb cikket írt az obstrukcióról. Mondanunk sem kelJ, hogy 
a gróf azóta sem ebben, sem más kérdésben, ami a lényeget 
illeti, véleményét még nem változtatta. Ellenben mai állás
pontját a multnak legnevezetesebb részét illet6leg nagy hatá
rozottsággal előre jelezte. Jme, kivesszük cikkéből az idevo
natkozó passzust : 

„A hol a nemzetet izgató, nyugalmát, békés munkáját 
megzavaró ezen állapot sokáig tart1 mind sűrűbben hallani 
az elfogulatlan nagy közvélemény soraiból azt a nyilatkozatot, 
hogy jobb az absolutizmus, mert az legalább cselekedni 
képes. Az megki~éli a társadalmat életbevágó ügyeinek lár
más, viharos fönnakasztásától, a küzdelmes semmittevéstől. 
Az legalább biztosítja az élete folyását. Az elkerüli az alkot
mányos anarchiát. Az a társadalom munkáján lendíthet, se
gíthet. 

S az obstrukció annál veszélyesebb, mert amennyibe• 
az illető képviselet házszabályai lehetővé teszik, hogy célját 
elérje, nincs is ellene hathatós alkotmányos 6v6szer. 

Azt mondják: föl lehet az obstruáló házat oszlatni, i 
az Ugyet, mely alkalmul szolgált az obstructióra, a nemzet 
ítélőszéke elé lehet terjeszteni. 

Az országgyűlés feloszlatása a koron.a fegyvere a több
ség ellen, nem pedig a kisebbség ellen. Attala a korona a 
nemzettől azt kérdezi: akarja-e valamely pártnak továbbá is 
megasf ni a mandátumot, hogy az ország sorsát intézze. 

Ezzel perdöntő szerepet ad a korona a nemzetnek. A 
párt, mely újra megkapja a parancsot, hogy a maga elvei 
szerint intézze az állam ügyeit, s újra megnyeri az eszközt, 
amelynek segítségével akarata érvényesülhet, azaz a többséget, 
az eddiginél nagyobb tekintélyre tesz szert. Megszerzi a túl
súlyt a politikai életben. Ha pedig a nemzet ellene dönt, elve
szfti jogát és hatalmát az ilgyek további vitelére. 

Az obstruáló kisebbségnek más a helyzete. Vele szem
ben az új választás eredménye nem lesz perdöntdvé. 
A kisebbség ugyanis nem arra alapítja jogát, hogy a nem
zet akaratát képviseli. Saját meggyözödésének erejéböl, csat-
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hatatlanságának érzetéből, fanatismusáb61, vagy esetleg külön
leges érdekeiből. meríti a bátorságot, hogy a törvényesen 
létrejött többség ellenére is akaratát érvényesítse. A nemzet 
ellen akarja a nemzetet megmenteni, vagy saját érdekeit 
biztosítani. 

Ilyen tendenciával szemben mi értelme van a nemzetre 
való hivatkozásnak ? 

Ha az új választások nem semmisítik meg az obstruáló 
pártot és szenvedelme nem lohad le, semmivel sincs keve
sebb oka álláspontjához ragaszkodni, mint volt azelőtt. 

Ha a kisebbségnek általában joga van a többség aka
ratát megakasztani, joga van hozzá az új választás által 
föntartott többséggel szemben is. Ez a jog nincs egy bizo
nyos szátnarányhoz kötve s így. ha meg is apad az ellen
zék, akkor is folytathatja ellenállását. 

S az ehhez való hatalomtól se1n fosztaná meg a vere
ség a kisebbséget, mint tenné a többséggel, mert az ő 
hatalma a házszabályok betüiben .gyökeredzik. 

Tegyük föl, hogy a függetlenségi párt tényleg ag}"on
beszéli a szőnyegen levő javaslatot. Helyreállíthatja-e az új 
választás az alkotmányos élet rendjét? 

A függetlenségi pártot nem lehet megsemmisíteni. Az 
eszmények, amelyeket szolgál és programmjának nemzeti 
zománca a nemzet bizonyos elemeit örökre hozzája csatolták. 
Bizonyos számú kerületekre föltétlenül számíthat. Nincs olyan 
hibás taktika, amely tönkretehesse ezt a pártot, amelynek ter
mészetes és mély gyökerei vannak a nemzetben. 

A kormányra nézve a legjobb esetben is tehát a függet
lenségi párt, mint számot tevő ellenzék kerülne vissza a 
házba. Ugyanabban a helyzetben volna, mint van ma. Ha 
joga van ma valamely törvényjavaslatot agyonbeszélni joga 
lesz hozzá a választások után is. jogát ma is csak arra a 
meggyőződésre alapítja, hogy az új teher tönkreteszi a nem
zetet, s hogy eltürhetetlen azon sereg szervezete, amelyért 
áldozatokat követelnek. MegrendUI-e ez a meggyözödés, ha 
a választók többsége más nézetet nyilvánít? Kisebb lesz-e a 
teher és más lesz-e a sereg szervezete, ha túlestünk az új 
választás izgalmain? S ha joga, sőt kötelessége a mai több
séget megakadályozni abban, hogy tönkretegye az országot. 
nem lesz-e meg ez a joga ezután is? 



Fekete harisnyák. 
lrta: Várkonyi Oszkár. 

I. 

cA szép láb ritka egy dolog, 
Egy párra folyton gondolok.> 

Anyégin, I. 30. 

(Tórf!Y: A költó cF eke te hari s nyák » címú társadalmi regényét 
Riminibe küldi.) 

Lipótváros, 1904. oktober 6. 
Kedves Paula! 

Bizonyára kíváncsi gondolatok f ognok átvillan ni szőke 
kis fején, ha a Grand Hotel des Bains diszkrét l\.lr. Jeromeja 
holnap oly kifogástalan mozdulattal, mint valami nagykövet 
a maga megbízó levelét, átnyújtja azt a kis, gondosan pak
kolt csomagot, mely n1agába rejti századunk egyik legjelesebb 
szellemi termékét : e kis regényt, melyet ime Önnek ajánlok. 

Megszokott szerénytelenségem nélkűl mondhatom, hogy 
a regény érdekelni fogja. 

Először, n1ert regény. 
Másodszor, mert a mi kedves szülőföldünkön játszik, a 

Lipótvárosban. 
Harmadszor, mert Ön is szerepel benne, asszonyom! 
Utoljára és főképp azért, mert hisz az egész könyvnek 

(a mint nli jogászok mondani szoktuk) az «érteln1i szerzője• 
senki más, mint az a bájos asszonyka, a ki most a messze 
tengerre nyíló terraszon reggeli csokoládéjat szürcsölve mo
solyogva jártatja szemeit ezen a bolond levélen - azokat a 
szép kék szemeket, melyek elől szégyenkezve rejtőzik bárány
felhők mögé ltalia azúr égboltozata és pironkodva vonnak 
magukra bodros tajtékfátyolt az Adria kék hullámai. 

Emlékszik-e még? 
Hisz alig múlt el azóta egy rövid kis esztendő. Igaz, 

hogy az idő nagyot változott és nagyot változtunk benne 
mi is. 11agából asszony lett, Sándor barátomból boldog férj 
és belőlem az a bizonyos harmadik, aki nem örül . • . 

Em!ékszik-e még? Arra a szép augusztusi reggelre, 
midőn landauerUnk méltóságteljesen baktatott az örökké 
derúlt Corsina d' Ampezzó-ból a Csodo Rossa vadregényes 
tája felé. Soha sem ültem még olyan kellemes kocsiban, 
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Iván gigjét, Pál faetonját és Dezső autóját is beleszámítva. 
Az öreg Landauer lefőzte valamennyit. Büszkén hordotta tar
talmát ; egy papát, a ki a hótakart Alpesek tövében az Alpinák 
árfolyamáról és a budapesti tözsde barátságos csarnokair61 
ábrándozik ; egy kövérebb mamát, a ki alszik ; egy szép 
szőke leánykát, ki mélázó szemekkel tekint a hótakart hegy
óriásokra és egy urat, a ki méltán tartaná n1agát a világ 
legostobább emberének, ha a Cristallot nézné és nem azt az 
ábrándos szőke leányfejet az oldala mellett. Ez a gentleman 
- úgy e bár sejti - én valék, ki még kötelességszerűen 
megjegyzem, hogy a kocsi oly szűk \·olt, mh;zerint a térdek
nek a fizika törvényeinél fogva annyiszor kellett találkozniok, 
hogy bizonyára zstíron vagy házi bálon képzelték magukat. 
Mondanom sen1 kell, hogy a most említett térdek alatt a 
pa.páéi és a marnáéi nem értetnek. 

Ezek után hatásos volna, de azt hiszem f e]esleges har
madszor is a:-.t k~rdeznem: Emlékszik-e még? 

Bizonyára emlékszik. 
Eszébe jut talán még az az ujjongó kiáltás is, mely 

elhangzott egyszerre a rózsás ajkakról: «a tó, a tó I» lvlegen
gcdem, hogy Xenophonnak a tenger láttára elmondott 
<thalasszája szép volt. De azért valamennyi régi görögnek 
valamennyi s•álló igéje nem ér fel az ön rózsás ajkainak 
egy kiáltásával, as~zonyom 1 

Tehát: ; •A tó, a tó I» Valóban ott torült el alattunk 
a Misurika titokzatos, félelmesen nyúgodt túkre, szédilletes 
rnélységből verve vissza a köröskörül merede7.Ó havasok 
lingó képeit. 

A papa és a mama letelepszenek a szálloda terraszára. 
Mi pedig lassan, elmélázva, lebilincselve a táj komor fen
sége által, haladunk egymás mellett a tó magányos partjain. 

Zöld bokrok megett egy csinos kis csónak ring a 
habokon. Félig ki van húzva a homokos partra. Épen két 
személyre való. Bájcs szökkenéssel, a milyennel a game
ballt szokta visszaverni mindnyájunk gyönyörüségére, bent 
terem a lacJiKba, kis kezecskéi megragadják az apró kormány 
zsinórait En, talán kevesebb bájjal letelepszem n szemkö3ti 
deszkára és eloldta a törékeny járművet, c;y erős evező
csapással belelódítom a csendes habok közé. 

Különben is szép a kilátás a Miszerika taván, de sze
relmes szívem teljes meggyőződésével állíthatom, hogy még 
kevés turistának volt olyan szép, mint épen akkor és épen 
nekem. A divatos rövid szoknyácska a hirtelen leülésnél 
egy kissé félrecsúszott és a legjobb akarattal se lehetett 
volna többé megigazítani ; Milyen könnyen fel nem billen egy 

... 
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ingatag csónak a legcsekélyebb mozdulatra l A szoknyács
kának tehát kelletlenül bele kellett törődnie az uj helyzetbe 
és elmulasztania egynémely fontos kötelességek teljesitését. 
Többek között fedetlenül kellett hagynia olyasvalamit, a mit 
máskor - bizonyíthatom, hogy valamennyi ösmer6sünk 
Aagy bosszúságára - gondosan eltakar : egy-egy kicsiny 
darabkát két fekete selyemharisnyából, melyek érthető büsz
keséggel fes~tiltek a Sanbourg legformásabb lábacskáin. 

Ez a két fekete selyemdarab megbűvölt. Bűnös szemeim 
elfeledték a fehér Cristallot, a kék Misurikat és titkos kéjjel 
szivták maguk\Ja a finom fekete szövet mámorító gyönyörét. 

Ó Puskin l A női láb addig az én szivemben is csak 
három emlékben élt : a mint végig lebeg a bálterem padlóján, 
a mint körülnyaldossák a tenger szerelmes hullámai és a 
mint piczi kis lovaglócsizmában a tenyeremre lép. Ha akkor 
oda ültél volna velem a csónakba, dalod bizonyára egy-két 
strófávAl volna gazdagabb. 

Kéjesen reszkető kezemben ügyetlenül mozgott ide-oda 
a könnyű evező és a kisded csónak aggasztó módon kezdett 
himbálódzni a habokon. Kis hijja volt akkor, asszonyom, 
hogy n1indketten a ~'1isurika hullámsírjában leljünk tragikus 
véget. (Mit szólt volna hozzá az é'1 szegény Sándor barátom?) 

- Vigyázzon egy kicsit, kiáltá maga m~gszeppenve. 
Hol jár az esze ? 

- Azon gondolkodom, hogy a fekete harisnya az uj
kor legköltőibb találmánya. Zsenialitás dolgában csak egy 
van hozzá fogható és ez a kivágott derék. De még ennél 
is százszor ingerlőbb . Az egyik szépet mutat, de a másik 
még szebbet sejtet. Az egyik az öv fölött, a másik az öv 
alatt ... A mosolygó arczot egyszerre bájos pfr futotta el 
és a rózsás ajak csak egy szót mondott - szemtelen ! 

Egy pár perczig némán ülnek egy1nással szembea. 
Azután hirtelen gúnyos mosoly jelent meg bájos vizávim 
arcán, jelezvén, hogy a harag tűnőben van. 

- Maga csúnyán visszaél az én helyzetemmel. Tudja. 
hogy nem mozdulhatok, mert felfordulunk és nem kiabát
hatok, mert kompromittálva volnék ..• 

- Pedig milyen édes volna akármelyik. Meghalni ma-
gával vagy komoromittálni magát J • • • 

- Emlékszik még a mitologiára ? 
- Nem. Mi közöm a görög istenekhez? 
- Eszembe jut valami, amit pirulva mesélt nekünk 

lányoknak az iskolában sovány fiatal professzorunk. 
- Mondja el nekem lehetőleg pirulás nélkül. 
- ~1ikor Aktiion megleste Dianát fUrdésközben, a 
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haragos istennő búntetésból szarvassá változtatta a szemte
lent és kutyái széttépték. Pedig ez az úr valan1ivel szebb 
volt magánál .. • 

- De valamivel többet is látott Dianáb61 - jegyezten1 
meg szerényen. Különben pedig nem bánom, büntessen meg. 
JöJjön hozzám feleségül és akkor a szarvas varázslat vala
hogy csak menni fog. 

- A maga felesége legyek ? Azt nem fogo1n megtenni. 
A költők rossz partik. 

- Akkor van még egy jobb tervem. Menjen felesé~l 
ahhoz a szamár Sándorhoz, a ki őrülten szcre~i magát. 0 
elég jó parti. Hajtsa végre rajta a varázslatot ... En szivesen 
segédkezem . . . 

A kék szemekben ujra megjelent a gúnyos mosoly. 
- Maga nem nagyon eredeti. Ugyanezt az ajánlatot 

teszi Julien lVIaudnak a Félszűzekben. 
- Nagyon szép legény, felelém kitérőleg. 
-r Es ha terve sikerülne, 1negcsinálhatná a folytatást. 

Csak le kellene írnia, amit mi eljátszunk. Ez teljesen magára 
vallana, barátom. Hasznot húzni a kellemesból. 

- És aztán ? kiálték, örömmel ragadva meg a kedvez6 
fordulatot. Hisz rrár régóta unszol, hogy írjak egy regényt, 
melynek maga a hósnóje. Itt az alkalom. 

Ujra elhallgatott. 
A gúnyos mosoly eltünt és a kék szemek ábrándosan 

tekint~ttek a távolba. Vajjon mire gondolt? A görög vadászra ? 
vagy a francia J ulienre ? Vagy énreám ? Vagy talán egyi
künkre sem? 

Ki tudná eltalálni egy ártatlan leányka szűz gondolatait? 
Majd hirtelen mozdúlattal rendbe szedé a rakoncátlan 

szoknya fodrait - tehát mégis lehetett 1 - és halk, elhaló 
hangon, mintha valami láthatatlan lénynek szólana, suttogá: 

- Meglátjuk. 
A partról hivó hangok ütötték meg füleinket. A papa 

tőzsdei harcokban edzett baritonja rezgett át a tó hullámai 
fölött. 

- Paula! Hol tnaradtok? 
A karcsú evező belemerült a kék habokba és a csónak 

gyors, egyenletes ütemben síklott hangtalanúl a part felé. 

----------------
Asszonyom 1 Maga nem játszotta el a regényt. 
De én megírtam. 
A férfi megtartja szavát, még ha lipótvárosi is és 

költő is. 



13 

Számos álmatlan éjszakán töprengtem azon, vajjon mit 
jelentett akkor ez a rejtélyes szó : 

- 1vleglátjuk. 
- A rejtvényt, sajnos, meg nem fejtettem. De a regényt 

megírtam. Itt van. 
Szerettem volna, ha meg is történt volna. Ugy hallot -

tam, hogy a jó regényt az életból kell meríteni. Az én re
gényem tehát rossz, mert ábrándjaimból és vágyaimból al
kottam zneg. 

Vagy talán még megfejthetem a Misurika rejtélyét? 
Óh, ha így lehetne 1 Ha regéoyen1et, mely sajnos nem lehe
tett megtörtént dolgok naplója, legalább megtörténendő dol
gok programmjának tekintené! Olyan recept-félének a bol-
dogságról, melyet meg kell csináltatni és be kell venni r . 

Az édes orvosságot mindig szívesen vettem be. Es 
maga asszonyo1n ? 

A ked\·es Sándort tiszteltetem. 

II. 

~(A férj ír a költőnek.) 
Rimini, 1904. okt. 10. 

Édes öregem, öröm'l1el olvasok a lapokban arról a nagy 
feltűnésről, melyet »Fekete Harisnyáid« keltettek. Igazán szép 
tőled, hogy a dicsőség mámorában se felejtkeztél meg rólunk 
és regényed egy példányát elküldötted ide feleségemnek. 
Együtt olvastuk el az egészet Paulával. Mindketten el vql
tunk ragadtatva. Csak egyben tértek el a véleményeink. En 
ugyanis azt állitotta1n, hogy kissé sötét színekkel festetted 
társaságunk erkölcseit és hogy asszonyaink között nincs egy 
se olyan, mint a te hősnód. Paula neked adott igazat. Ezt 
azért írtam meg, mert tudom, hogy a nők ízlésére mindig 
sokat adtál. 

Igaz! Még egy izenetet is át kell adnom. Paula arra 
kéret, hogy légy szives bennünket meglátogatni. Azt hiszem, 
hogy az utolsó hónapok fáradalmai után jól fog esni neked 
a pihenés. Máskülönben is, azt mondja, egy tavalyi ígéret 
beváltásával adósod és itt akarja tartozását leróni. Bizonyára 
megint valami pajkos terv született meg szöszke fejecskéjé
ben, melyhez téged szemelt ki áldozatául, szegény barátom t 
De se baj 1 Jöjj el csak bátran! Ketten együtt majd elbánunk 
valahogy ezzel a bájos, csintalan kis ördöggel. 

U. i. Szobáidról Paula gondoskodott. Itt fogsz lakni 
velünk egy folyosón . 



Vi'RÁOOT AZ ANYÁNAK 1 

Mikor kedves halotljaikhoz 
Vándorlanak az emberek, 

Bszembe jut egy puszta sírdomb, 

Hová elmenni nem merek . . 

Hiába éget lelkem vágya, 

Ellángol, elvész idebenn, 
Pedig ezen a nagy világa• 

E sírnál nincsen egyebetl! t 

És újra zúg a távol erdő 

A jeltelen kis slr fölött, 

És ispotályra, temetőre 
Most újra űl a téli köd, 

És a hegyek felől sivítva 
~ 

Most újra zttgnak a szelek, 

Akárcsak aklco1:t óJ1 be rég már r 
A mikor eltemettclek ! 

Nem voltam én kétségbe esve, 
Csak sírtam, ríttam betegen, 

Mikor meghaltál1 messzi tölem, 
Oly egyedül, oly idegen. 

De jaj, oszt minden elsötéttilt, 

De jaj. oszt minder, elborúlt. 
Mikor !_>edobtam nyílt sírodba 

Az őszi rózsa-koszorút ! 

Mikor megláttam a koporsón 

A hervadó virágokat, 

Szegényes, olcsó koszorúma~ 
A szívem csaknem megszakadt 

Egyszerre lelkem kényszerltett 

Világgá, hogy kiáltanám : 
Most adtam néked legelőször 

Virágot, édes, jó anyám 1 

Hej, mindig volt rossz asszonyoknak 
Sok rózsám, bájos, drága, friss, 

Akiknél a hulló szirommal 
Együtt lehervadt lelkem is. 

De nem kapott egy árva bimbót 
A föld legszentebb asszonya. 

Pedig szerette a virágot, 
Meg rossz fiát, csak ő, soha 1 

Ti, kik még hozhattok virágot 
Anyátoknak, H boldogok, 

Hallgassatok reám : virágot 
Neki m_indennap hozzatok f 

Mert lám, mikor halottjaikhoz 

Vándorlanak az emberek, 
Eszembe jut egy puszta sírdomb, 

Hová elmenni nem merek 1 

G e r g e 1 y 1 s t v á n. 



Japán fejlődése. 
Irtu: Hirobumi lto, marquis. 

A japánok között ama elsők egyike voltam, akik ide
gen országokat utaztak be s ezt természetesen Schanghaion 

át való titkos kerUlövel az 1863 évben vihettem keresztOI. 
Csak nemrégiben lett megnyitva országunk az idegen forga
galom számára, s a japán alattvalóknak is tiltva volt orszá
gukat elhagyni. Minden időben kedvezőnek tartottam japánra 
nézve a nyugati civilisatio eszméinek átvételét, s abban az 
előnyös helyzetben voltam, hogy szolgálatomat, tehetségemet 
ez irányban a haladás elérhetésére és japán átváltozására 
értékesítsem, gyümölcsöztessem. Hivatalos ténykedésem 34 
esztendeje alatt minden időben nemcsak segíteni törekedtem, 
hanem olykor erőszakkal is rákényszerftettem az ellenállást 
kifejtől<re ama rendszabályokat, amelyekre a tnodern japán 
fejlődésének szüksége volt. Már kezdettől fogva felismerilk 
ama nagy horderejü követelményt, hogy nccsak alkalmaz
kodjék a japán nép a nyugati elvekhez, hanem rövidesen 
ékpes is legyen az idegen útmutatás és felifgyelet nélkül is 
saját lábán megá11ani. 

Az első időkben sok idegent hoztunk japánba, akik a 
modern eszmék meghonosításában segélyünkre legyenek, de 
emeJlett mindig szem elölt tartottuk, hogy a japán tanulók 

mihelyt valamit elsajátítottak, a nemzetnél öket megillető 

állásokhoz juthassanak. Be kell vallanom, hogy az idegenek 
néha, sőt idegen nemzetek is meg1dsérelték, hogy tapaszta
latlanságunkból igaztalan hasznot húzzanak, s reánk oly 
embereket erőszakoltak szakemberekként, akiknek feladatuk-
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ról, amelyet· meg kellett oldaeiok, halvány sejtelmük sem 
volt. Ezenközben sok kitűnő embert is sikerUlt megnyerni 
munkámhoz, akiknek neve, emléke japánban ma is tisztelet
ben maradt meg, jóllehet ők maguk partjainkat már rég el
hagyták. Amidőn hivatalos minőségemből kifolyólag mint 
japán követe Londont másodízben kerestem föl, nagyon aján
lották egy, a mérnökök részére szolgáló speciális főiskola 

felállítását, amelyben a mérnöki szak minden ága előadassék, 
amely intézet, mint egyetlen állna a maga nemében, mert 
még egyetlen nemzet sem dicsekedhet ilyennel. A gondolatot 
elfogadhatónak, s kivihet5nek találtam, s Japánba való visz 
szatérésem után nyomban megtettem az első lépéseket, hogy 
külföldi professzorok segitségével a mérnökök részére szol
gáló főiskolát, amely most, tókiói egyetem egy részét képezi 
megalapítsam. 

Eme intézetből került ki ama mérnökök legnagyobb 
része, akik most Japán ipari és kereskedelmi ágainak szol
gálatában müködnek. Eme főiskola felállítását a mai japán 
fejlődésében egyik legfontosabb tényezönek tartom. 

Nem egyedUI japán művelődése volt szükséges, hanem 
az is kiváló fontossággal bírt, hogy a viszonyoknak és kor
nak megfelelő törvénykönyveket kapott, mielőtt még a killálla
mokkal kötendő szerződések megújítására került volna sor, s 
a lehető legrövidebb időre tűztük ki minden erőfeszítés és 
törekvésünkkel e célt elérni. 

japán történetében két esemény bír kiváló fontossággal : 
Az első a kormányforma változás s az alkotmány kihirdetése, 
s a második a chinai-japán háború. 

Minthogy a régi választási törvény nem bizonyúlt ki
elégítőnek, jobbat, célirányosabbat alkotunk, a melynek lénye
ges vAltozása, killömbsége abban nyilvánúl, hogy a választás 
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titkos (cédulás) szavazás útján - egyébként mint az előzök 
aláíratnak - történik ; a másik fontos változtatás, a 
haza kereskedelmi és ipari ágaínak hathatósabb megvédé
sére szolgáló szabályok s intézkedések és a kereseti adó. Ha 
most egy jelölt - választását biztosítandó - meg nem 
engedett eszközök használatát kísérelné meg, úgy eme eljá
rása az új törvény folytán - minthogy a választás titkos -
bizonytalanabb és költségesebb, mint eddig. Az (1j törvény 
eljárás az 1902. évi választásoknál nyer alkalmazást. 

Minden időben s alkalommal erős tengeri erö s százaz
földi hadsereg nagy fontossága mellett emeltem ~zót. A kettő 
közül a tengeri erő a fontosabb. elszigetelt helyzetünk folytán. 
A kinai háború után 1895-ben beterjesztett s a tengerészet 
fejlesztésére vonatkozó javaslatunk ~.keresztül vittetett s japán 
most egyenlő s hatalmas modern hadihajók fölött rendelkezik. 

Számos köztük a nagyterjedelmű s igen jól felfegyver
zett csatahajó s torpedónaszád és én elégtétellel konstatálom, 
hogy a japán tisztek és matrózok ama hajóhoz, a melyhez 
tartoznak, minden tekintetben méltók. Hajóink legnagyobb 
részt angol mintára készültek, e tekintetben Angliát vettük 
követendő példáúl, jóllehet itt is szem elött tartottuk elvein
ket, a melyek képessé tettek az eddigi haladásra is, hogy t. i. 
törekvésünk és igyekezetünk oda irányú], hogy mindenben a 
tökéletesedés előnyeit juttassuk érvényre. 

jóllehet égető szilksé'g volt tengerészetUnk fejlesztése, 
szárazföldi hadseregUnket sem hanyagoltuk el. Rövidesen 
több mint a kétszeresre emeltetett s a mai hadi létszám több 
mint 500,000 emberből áll. 

S így habár a hadsereg tekintetében oly sokat tettünk 
s ámbár a közel jövőben nem is kerül szönyegre a létszám 
lényeges szaporítás, folytatódik azonban az a train-anyag 

2 



18 

további fejlesztése s a katonai ügyesség fokozása. japánnak 
dicsőségére szolgál, hogy ámbár a katonák mintegy kény
szermódon soroztatnak, de az ujoncozás, a hazaszeretet s 
iránta való áldozatkészség legnagyobb fokát tanúsítja. 

Kereskedelmi és ipari tekintetben japán jó alapokat 
vetett s a messze kelet piaca csaknem teljesen kezében van. 

A pénzügyi helyzet, hála az anyagi jólét emelkedésének, 
semmiesetre sem oly szánalmas s szomorú, 1nint ahogy azt 
gyakran hangoztatják. Ha az 1900-1901. évi gazdasági pan
gás nyomai eltűnnek, japán még gyorsabb előhaladást tesz, 
mint eddig. 

A kinaialC feletti teljes gyéSzelmen és a kereskedelmi 
szerződések megújításánál elért eredményen kivül büszke 
lehet Japán anyagi haladásának gyorsaságára, mert olyat 
mutathat fel, amihez hasonló a modern világ-históriában alig 
található. Például lehetetlennek tűnt fel idegenek előtt az 
általános védkötelezettség alkalmazása, amely a mély gyöke
ret vert feudalizmus eltörlésével lőn éietbeléptetve s eredmé
nyesen keresztül víve; de könnyen és megrázkódtatás nélkül 
sikerUlt s ez bizonyítékul szolgálhat, hogy n1ennyire múlja 
feHil japán szomszédait: Kinát és Koreát. 

Japán népessége a restauráció óta több mint 10 millió 
lélekkel szaporodott. A népesség ily szaporodása nyilván nem 
következhetett volna be, ha nem kísérte volna karöltve a 
nemzeti jólét megfelelő gyarapodása is, mert valamely ember 
csak akkor találhat foglalkozást s hogy ezáltal életfentartá
sához szükségelteket megszerezhesse, ha munka-kereslet van. 
Ezért tekinthetjilk a nagy népesség-szaporodást további jó 
jelnek, nemzeti jólétilnk szembeöltő fejlődésére vonatkozóan. 

Ha pedig a föld nemzeteivel eredményesen akarunk 
versenyezni, együtt kell dolgoznunk a kormánynyal, hogy a 
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haza mindenkori haladásának alapját megvethesslik. Nem 
szabad elfelednilnk, hogy minél nagyobb egy ország hala
dása, annál nagyobb a nemzet jóléte és tekintélye, jóllehet, 
a nép ugyanakkor a súlyosabb felelösség viselésére van 
kötelezve, Mert azt az esetet véve, hogy a nemzeti jólét 
jelentékenyen emelkedik, az országot a többi hatalmak nagy
hatalomnak fogják elismerni, akkor ama hatalmasságok bizo
nyára megfigyelendik az ország minden mozdulatát. Leg
őszintébb, legbensőbb óhajunk, hogy a haza fejlődésében 

folytonosan, egy pillanatnyi megszakltás nélkül haladjon, de 
ez egyszersmind nem is könnyil feladat. Előfordwnak majd 
esetek: amidön ki leszünk téve ama veszélynek, hogy ártunk 
a nemzeti tekintélynek, ha ennek dacára sem akadályoztat
iuk magunkat az előre való haladásban. Ezért szükséges 
hogy nagy elövigyázattal cselekedjünk; különösen óvakod
nunk kell katonai erőnk, hatalmunk túlbecsülésétől ; mert ha 
ezt túlbecsilljlik és teljes vereséget szenvedünk, nemcsak 
tekinté1yUnk szenvedne csorbát, hanem a haza összeo lása 
is lehető. valószinű. 

CSEND. 

Csend Vfül. Halálos, néma csend, 
Egy-egy madár száll idelent, 
De szárnycsapása meg se lebben, 
Csak szellő suhan m~legebben. 

' A Gsillag fénye ködbe vész el -
Úgy-e te is ily csendbe mégy el 
Úgy-e, így hagysz el, búcsúd nélkül 
S én így siratlai< jajszó nélkül 

R. Beck Blanka. :. · 
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Argyirus és Ilona. 

- Modern mese. -

Irta: Szini Gyula. 

Személyek: 

Árgyirus 
Ilona 
Tiptop, pincér. 

Történik egy szállóbeli szobában. 

Árgyirus nagy fcllegh ,jtó köpönyegben. Ilona prémes fekete kabátban, 
amely alól kivillan rózsaszínű ruhája. Belépnek. Mindkettő vállát hó fedi. 
Mindketten szomorrak. 

Ár gy i r u s: (Ilonához) Édes, ölembe lehullott menny
országom 1 Hóesillagok borítanak el, amik lassan-lassan ki
~lszanak. Igy húnyik el lassankint a mi egünk is ... 

Ilona: A. mi életünk . . . (Árgyirus lesegíti róla a 
kabátkát.) 

A r g y i r u s : Hogy lefejten1 rólad ezt a sötét burkot, 
olybá tünsz fel, mint a rózsa, amelyről lepattant bimbókelyhe. 

I ~ o n a : Szomorú kertészen1 1 Te tudod, hogy a virág 
nemsokára el fog hervadni. Csókoddal, amivel életre hívsz, 
halálomat is okozod. 

A r gy i r u s : (leveti köpenyegét) Dc legalább 
szabadok vagyunk l (Kitárja a karját) Szabadok köröskörül! 
Szigetre érkeztünk, amelyen megtörnek a fekete hullámok. 
Nézd odakünn a sötét éjszakát 1 Nem olyan-e, mintha pisz
kos, fekete hullámaival csapkodná ennek a bárkának a falát, 
hová szeretni és meghalni menekültünk ? 

Ilona: Szeretni és meghalni! ... Miért ne.n szeretni 
és élni ? A nyáron mennyit álmodoztunk a pillangókkal és a 
virágokkal. A tél pedig hogy megsorvasztotta minden remé
nyünket 1 

Ár g y i r u s : Hallgasd csak, egy árván maradt légy 
döngicsél a szobában. Szinte virágillatot érzek hirtelen, 
szinte látom a fű zsendülését, hallon1 libegő pillangószárnyak 
selymes zíze~ését, aranylegyek dongását és a természet nagy 
lüktetését, amely egymás karjába vitt minket szelíden . .. 

I 1 o n a : Miért is nem adtam néked akkor végtelen 
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csókot? Miért zárkóztam el előled? Miért is tartogattunk 
mindent erre az utolsó órára, an1elyen mégis a halál kes~1 ü 
íze vonúl át. 

A r gy i r u s: rviégis? Tehát még mindig riadozol a 
haláltól? 

J Ion a: Már nem riadozom tőle ~- nnyira, mint az élettől. 
A r gy i r u s : Légy tehát okos és menj vígabban a 

halálba, 1nint an1ily szomorúan búcsúztál el az élettől. (Meg
öleli) Nevess, dalolj. Csak egy óránk van ... Lásd, én már 
nem vagyok bús. Elvetettem az élet gondját és szállok bol
dogan fölfelé. 

1 1 o n a: Ámde . . . 
A r gy i r u s : Igazad van. Valami ballaszt még mindig 

lehú-i a földre. Egy pohár borral ezt is kihajítjuk az abhkon. 
Ti p top: (megjelenik) Mit kívánnak? 
A r g y i r u s : Eppen kapóra jött. Hozzon a legdrágább 

borából. (Tiptop el.) 
11 o na: Bor. . . Tehát az elenyészés öröme az élet 

gyarlóságaiból áll. 
Ár gy i r u s: (másról gondolkodva) Nem vetted észre, 

hogy ennek az embernek, aki az imént itt volt, olyan külö
nös az arca. A megjelenése is megdöbbentő volt. Amint rá 
gondoltam, itt termett. 

1 l o na: Életünk különös pillanataiban mindent különös
nek látunk. 

A r f!.Y i r '!s: Nem va~y éht:;s? 
f l o n a: Ehes? . . . Nevetnem kell. Furcsa gondolat 

cikázott át a fejemen. Különben pedig falatozzu· k, ne1n bá· 
nom. (Tiptop megjelenik a borral. Két poharat tesz az asz· 
talra ~émán.) 

E r g y i r u s: (Tiptophot) Egy kis harapni valót is sze
retnék. {Tipiop eltünik.) Különös egy pincér ! Ideje sincs az 
embernek, hogy szót válthasson vele. BorzalmAs kiszolgálás. 

1 1 o n a: Ne boszankodj. Minden percünk drága és nem 
lehet hiuagra elfecsérelni. 

A r gy i r u s: Igazad van. (Önt mindkét pohárba.) Nézd, 
hogy gyöngyözik és milyen szép borostyán színü foltot vet 
a fehér abroszra. (~1indketten poharat vesznek a kezükbe és 
koccintanak. Tiptop megjelenik egy tálcá ,·aI, amelyen min
denféle étel van. Leteszi az asztaira és gyorsan távozik.) 

11 o n a: Lásd, nincs okod haragudni a pincérre. Enge
deln1es, alázntos és pontos mint a gép. 

A r gy i r u s: Különös ember ... Koccintsunk. (Koccin
tanak és isznak.) 
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I 1 o n a : Te itatsz, én etetlek. (Feltúri tréfásan a ruhája 
ujját és a táláláshoz lát ) 

Á r gy i r u s . Mégis szép az élet, de csak ritkán. 
Ilona: Hogy-hogy? 
A r gyí r u s: A sonka néha rózsaszinű. A vaj olykor 

zamatos, friss. A tea hébe-hóba illatos és olyan, mintha az 
ember egy aranytó mélyébe nézne. Az ezüst tálca csillog, a 
kések, villák tiszták és az egész felett két ennivaló gömbölyü 
kar tesz-vesz. (Megcsókolja Ilona karját.) 

1 1 o na: (mosolyog\'a} Tálalva van. Tessék, uram. (Ki
nálja. Esznek és olykor hörpintenek.) 

A r gy i r u s : Csodálatos napom volt ma. A rózsaszinű 
hajnal arra ébresztett, hogy életem legszebb napja közeledik. 
Szerelmesemmel fogok egyesülni a legboldogabb érzésben és 
ennek az érzésnek nem lesz leáldozója; nem ~esz megbánása, 
korlátja, határa, vége! Szinte azt kívántam, hogy ma össze
esküdjék ellenem a világ, vessengáncsot minden lépésem elé, én 
pedig dacolva menjek a halálba. E helyett minden akaratom, 
kivánságom, legtitkosabb óhajtásom teljesült. A nagy világ
gép, amelynek kerekei közt ugy éreztem magam, mint a 
véletlenül beletévedt morzsa, ma olajjal volt megkenve. Soha 
olyan szerencsém n1ég nem volt életemben, mint épen máma. 
Mintha v~ami tündér állt volna a hátam mögött, hogy min
den vágyamat teljesítse. De nekem nem volt, nem lehetett 
más vágyam, inint hogy téged lássalak. Ezt eJértem. Többet 
nem kivánok. (Gyöngéden megöleli Ilonát.) 

11 o na: Nekem is oly boldog napom volt 1 
A r gy i r u s : Hidd meg, hogy sohasem lennénk többé 

ennyire boldogok. A földön minden örömet az elmúlás örö
métől való félelem ki~ér nyomon. Szerelmünkre nem nehe
zedett-e az átok súlyával az a gondolat, hogy rózsaszinű 
pillanataink fölé nemsokára a gondok felhői fognak tornyo
sulni ? Nem attól féltünk, te is, én is, hogy egyesülésünkbil 
komor nyomorúság .fog támadni? Mindegyikünk a másik 
boldogságát féltette. En téged nem akartalak megalázva látni, 
te pedig engem nem. Mert a szerelmesek boldogsága ~em 
közvetlen boldogság, hanem tükör-boldogság. Mindegyik 
a másiknak az arcáról olvassa le a magáét. l\1a az arcodon 
nem látok nyugtalanságot, félelmet, tehát én is szerencsésnek 
érzem magamat. Hiszen amitől aggódnunk kellene, azt elha
tároztuk 1 

I 1 o n a : A halált . . . Nem tudom, hányadszor kerül 
elénk mai beszélgetésünkben ez a szó, csak azt érzem, hogy 
minden gondolatunkra, minden mozdulatunkra, szavunkra, 

-
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tsglejtésünkre különös fényt vet. Nem tudunk, vagy nem 
merünk tőle megszabadulni, hiszen amennyire eltávolodunk 
tőle, annyira közeledünk vissza az élethez, amelytól pedig 
jobban félünk. 

A r gy i r u s : Te még mindig félsz a haláltól ! Ezt az 
érzésedet le kell győznöd. Lásd, én már ne1n félek. És aki 
nem fél a haláltól, nem fél az élettől sem. Egy-két óra alatt 
életünk, szerelmünk el fogja érni legszebb, legmagasabb 
zenéjét, amely után csak a hanyatlás következhetik. Ez elől 
pedig elmenekülünk a nagy ismeretlenségbe. Addig pedig 
bátran, szabadon, függetlenül csigázhatjuk fel boldogságun
kat a legvakmerőbb magasságba . . . Jer, jer az ölembe. 
(Ölébe veszi Ilonát.) Ne reszkess . .. Vagy reszkess a bol
dogsagtól. Megálmodott pillanat ez. (Hosszú, mámoros csók
ban egyesül az ajkuk.) •. . Boldog vagy? ... Bánt a fény? ... 
(Mozdulatot tesz, hogy a világosságot eloltsa, eközben pisz
tolya tompa zuhanással leesik a földre.) 

I l o n a : (összerezzenve.) Mi volt az ? 
A r gy i 1 u s : A pisztoly. (Dermedten néznek minda-

ketten a földön heverő fegyverre) 
Ti p t o p : (hirte!en n1egjelenik.) 
A r gy i r u s : (Kelletlenül.) Ki hivta ? 
Ti p top: Azt hittem, hogy nekem zörgetnek. Tompa 

zuhanást hallottam, mint mikor göröngy húll a koporsóra 
vagy utolsót koppan a kalapács a szemfedőn. 

A r g y i r u s : Akkor jöjjön, majd ha hívják. 
Ti p top : Önök meg akarnak halni, pedig olyan 

fiatalok és annyira szeretik egymást? Mit tegyek én? (Fel
veszi a földről a pisztolyt) Ilyen kis jószággal már én is 
néztem farkasszemet, de erőtlen volt a kezem és a fegyver 
a földre hullott. Zengett bele minden acél-porcikája, mint 
valami halál-madár, atnely árnyadoz De ma érzem, erős lesz 
a kezem. (~Iellének szögezi a pisztolyt) 

A r gy i r u s: (Önkénytelenül megakadályozza benne.) 
Őrült, mit akar tenni ? 

T i p t o p : Megelőzöm önöket a halálban. (Ki akarja 
csavarni Árgyirus kezéből a pisztolyt. Dulakodnak. Tiptop 
végre ujra .a kezében tartja a fegyvert és a mellének 
szögezi. 

Ilona : (Sikoltva.) Megőrült, megőrült. (Et'élre tolja a 
pisztoly csövét.) .. 

T i p t o p: On is ? (Elmenekül a pisztolylyal a szín 
másik végébe.) Hallgassák meg, amit mondok. Nincs senkim 
a világon. Egyetlen, első szerelmemet sirba temettem. Nem 
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lehettUnk egymásé az életben, megyek utána a halálba. 
Önök ketten vannak, együtt vannak. A halál engem illet •.. 

A r gy i r u s: Hallgasson meg elébb engem 1 
Ti p top : Hiszen ön is meg akart halni ! 
A r gy i r u s: I:Ia11gasson meg elébb engem. Nem tudom 

kinek tartsam önt. Eletem mai utolsó napján közömbös 
volt előttem minden és önt épp annyira nem vettem észre, 
mint például a fali órát. Egyszerre csak kiderül, hogy ön is 
él, önnek is van bánata, ön is n1eg akar halni. Tahin közös 
a boldogtalanságunk és épp ezért kérdem, mint ember az 
embertől : Mit vár a haláltól ? 

T i p t o p : 11egkönnyebbülést, boldogságot, mindent. 
A r g y i r u s : Nem fél tőle ? 
Ti p top: Rosszabb nem következik ut{lna, mint az élet. 
A r g y i r u s : De az. ami utána következhetik, nem oly 

bizonytalan-e, mint az élet ? Sőt a halál bizonytalanabb, 
mert az élet folytatását valajlogyan még el tudjuk képzelni, 
de a halált nem ismerjük. Es ön, aki a nagyobb bizonyta
lansággal vakmerően szembe néz, visszariad a kisebb bizony
talanságtól 1 

T i p t o p : Az életet el tudom képzelni és nem remé
lek tóle semmit, a haláltól legalább nyugalmat, békét várok. 

A r gy i r u s : Ezt a nyugalmat, békét itt a földön is el
érheti. Mert önnek, akinek a halál is már mindegy, teljesen 
közömbös lehet, hogy so~at fog-e szenvedni. Legfeljebb 
tlirelmetlenségére vall, hogy az élet apró bajainak egyetlen 
nagy szenvedéssel akar véget vetni. De nem gondolkodott-e 
rajta, hogy ahhoz, a mi a halál után következik, nagyobb 
türelem kell, mint az élethez, a mely rövid, míg amaz az 
idők végéi~· terjed ? 

T i p t o p : A halált nem ilyenne~ képzelem. -
A r gy i r u s : De ilyen is lehet. Es ez a nagy biaony

talanság a halál felé nem hajtja e vissza az élethez? 
T i p t o p : Uram, szép szavak ! De napról-napra kin

lódni. tengődni, vergődni és tlirni, hogy az ember testét
Jelkét tapodják, csonkitsák, azután csonkán tovább élni : 
bizony ettől jobb megszabadulni. 

Á r g y i r u s ': Ki mondja. meg r ... I<i mondja meg, 
hogy az aranylégynek nem az a legboldogabb ideje-e, mikor 
cukorról-cukorra száll, édes piszokban fürdik és mikor fél 
lába a pók hálójába szakad, sántikálva tovább zün1mög és 
uj nyalánkságba mártja a csápját? Vagy akkor boldogabb-e, 
ha kiszítt, kiszáradt potroha ott függ ridegen a csiJlogó pók
háló lenge vitorláin ? 
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Ti p top : Ki tud; a? (Leteszi a pisztolyt az PSztalra, 
elfordul és ravasz mosol) lyal távozik.) 

Argyirus és Ilona, amint magukra maradnak, szótlanul néznek egy
másra. Szemökból ezer felelet tükrözódik Ilona a pisztolyhoz nyúl, össze
rezzen, halk mosolylyal a kezébe veszi és az ablakhoz siet vele. Kinyitja • 
az !lblakot. A pisztoly kiesik. Zuhanás. 

Ilona : (visszajön, mosolyogva.) Te mondád 1 (Csönde
sen megölelik egymást.) 

\ 

- Függöny. -

WITLAF KIRÁLY POHARA. 
- Longfellow. -

Halálán Witlaf, a víg király 

Testálta arany poha· át; 

Hadd kapja a víg croylandi rencl, 

A víg croylandi apát. 

Nagy, dús lakomáikon ez a pohár 

Hadd járja az ő pohara 1 

Emlékezetére abból igyanak 

S pokolbeli kínjaira . 

. . . S állt a karácsonyi nagy lakoma 

S járt körbe a billikom. 

Borcseppek harmata ült ragyogón 

Bozontos szakállaikon. 

Ittak Witlaf üdvére \'ígan, 

Dicséret dicséretet ért 

És ittak Krisztusért is nagyokat 

S az összes apostolokért. 

' 



S a szentekért s a vértanukért 

Szintúgy ittak nagyokat 

S a hányszor ürült, térült a pohár 

Mindegyre új szent is akadt. 

A lector fönn a pulpituson 

Csak mormolt, osak recitált 

Ős szent mondákat, énekeket 

Sok szép homiliát~ 

, 
Ugy folyt a cécó zavartalan út 
A szent nagy éjen ott ... 

A vén toronyban az órbarát 
Éjfelet kongatott. 

S ekkor - kéklőn húnyt épp el a tíiz 

Kuvik sírt, bujt, a hold, -

Az apát elvörösödött, lebotult 

A pohárra s vége \·olt. 

<.<Meghalt f» - Ijedeztek a jámbor ivók . .. 

«Csend f » - Szólt az egyik barát, 

«Egy szenttel több 1 Üdvére hamar 

Ürítsük Witlaf poharát. 
• 

Fordította : Te 1 e k e s Bél a. 



Szerelmes szavak. 
Irta : Neera. 

Egész nap búsult Ludetta. Szép szőke fejét lehajtotta, 
mint a virágok forró nyári délután eső előtt és sirt keser
vesen sírt. 

Könnyebb a szíve, könnyebb a lelke, hogy sírhatott. 
És most megtehette, mert nem kisértett sem atyja fáradt 
pillantása, se bátyjainak üres tnosolya. Mert alapjában véve 
jók voltak hozzája mindannyian, csak lelki világát nem is
merték és nem értették. Csodálatos is t Míg a lány szive a 
szó szoros értelmében meghasadt, elhalt, atyja épen úgy el
adta keltnéjét, mind eddig, bátyjai meg továbbra is az előbbi 
gonddal és n1úvészettel kötötték meg nyakkendőjüket. Hogy 
sírhatott volna előttüx ? 1 

Nem. Erős maradt. r\1élyen eltemetkezett fájdalmába. 
Érezte minden pillanatban, mint tágul egyre a seb és mint 
ég mind jobban. Bizonyos büszkeséggel hasonlította magát 
össze ama spártai if1úval, aki kis rókát lopott és az inge alá 
rejtette a nélkül, hogy észre lehetett volna venni rajta, hogy 
a húsába harapott az állat. 

Ő persze nem lopott. Más lopta meg az ő szívét. Igy 
áll a dolog 1 

De nen1 ez volt végtelen fájdalmán!ik oka. Hisz oly 
boldog, hogy szíve Giulio Albertié. Giulio Alberti hűtlensége 

volt az, a mi elkeserítette, a mi kínozta, gyötörte. 
Ha nem szerette, hát minek mondta neki ? Ha szerette, 

miért hagyta el? 
Fogva t'l.rtotta e dilemma Luciettát, nem tudott szaba

dulni' tőle. Nem tudta inegérteni, miként lehet, hogy e rossz 
világban a ki ma szeret, holnap már elfelejti, hogy szeretett. 
Ezért sírt most itt magában és úgy érezte, mintha ez lett 
\·olna élete utolsó napja ... 

Mikor felvetette szemét és könnytől áztatott kendőjével 
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végigtörölt az arcán, megpillantá nagyanyját, a ki azzal az 
anyai, részvétteljes arccal, mely oly meghatóan és nemesen 
fejezte ki a szelídséget, lépett a szobába, jóságosan moso
lyogva. 

- ;..·Hért sírsz Lucietta? Kevés, nagyon kevés dolog 
van a világon, a miért szép két szemedet elrontani érdemes! 
Fogadni mernék, hogy valami ostobaság mial t rontod a 
szemed. . 

Lucietta, ki eddig csak sírt csendesen, 1nagában, felelet 
helxett heves zokogásba tört ki és a nagyanyó karjaiba ve. 
tette magát. 

- Óh nagyanya, édes nagyanya, nagyon szerencsétlen 
• 

vagyok én? 
- Hisze1n, kis lányom, elhiszem én minden szavadat. 

El én. Várj egy kicsit, hadd gondolkodjak, azt is kitalálom, 
hogy mért sírsz ? - Nem azért sírsz talán, mert megpiron
ga tott atyád és restnek nevezett? 

Tagadólag rázta fejét Lucietta. 
- Vagy elvesztetted az ezüst-karperecedet? Vagy az 

fáj úgy, hogy az idén nem béreihettünk páholyt a szín
házban? 

- Ez se1n ? Akkor h ·H nem tuJom. Megállj csak, néz. 
zünk csak mélyebbre a szívecskédbe ! Talán egy barátnőd~ 
ben csalódtál, rosszat beszélt rólad? Ez bánt édesem? 

Lucietta szemét lesihve, mozdulatlanül :illt és sóhajtott. 
- Na, rnár most értek mindent! Szerelmi csalódás 

' ' hamis hizelkedések l Ugy-e kitaláltam ? Es nemde Giulio 
Alberti okozza e könnyeket ? 

- Hogy· tudod? - kiáltott Lucietta elcsodálkozi. a . Úgy 
örült, hogy szíve végre megkönnyebbülhetett, hogy a jó nagy
anyónak, aki érzéseiben olyan fiatal volt~ mint egy húszéves 
lány, elmeselhette szenvedéseit. 

- Hát azt hitted, államtitok a ti szerelmetek ? Igazán 
érdekesek vagytok ti lányok! Elpirultok, ha egy bizonyos 
ifjúval találkoztok, reszkettek, ha beszéltek vele, csodás 
sze1nmel nézitek meg, és azt hiszitek, hogy e szemek az ő 
kedvéért vannak a világon. Ahol ő nincs jelen, unatkoztok, 
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és aztán nleglepődtök . . . Különben is, ha n1ár beszélhetek 
veled erről, hát nlondhatom, hogy az a suhanc nem éi demli 
átn meg a könnyeidet. Hisz piperkőc, léha fráter az a ftckó. 
Hidd el) legjobban teszed, ha másikra gondolsz. 

- De nagyA.nya, édes nagyahya, én szeretem őt! 
Azt csak hiszed. 
ő is szeretett engem. 
Azt csak hitted, lányom l - Ugyan mivel bizonyította? 
Ah, annyiszor mondta! 
Ne1n bizonyíték az még, kedvesem. Látod, könnyeid 

is rácáfolnak. Légy erős, drága gyermekem, Giulio Alberti 
nem szeret téged. Bizonyára maga sem volt tisztában vele, 
a mikor mondta. Epen azért kell, hogy n1éltóbb férfi után 
láss. Keresned és akarnod kell az igazit. Szép vagy, jó vagy„ 
őrizd meg szerelmedet egy hú lélek számára. Azért kell még 
egynéhányszor sírnod ! De nincs ostobább dolog, mint olyan 
emberért sírni, aki nem szeret. 

Figyelmesen hallgatta Lucietta a nagymama szavait, 
aztán óvatosan kigombolta ruhájának két gombját és egy 
levélkét húzott elő. Ez is1nét alka11nat adott arra, hogy szép 
szemeit sós könnyekben fürössze. 

- Halld csak, nagyanya, el lehet feledni azt az embert, 
aki így ír : «Mint a világító torony, mint a ragyogó csillag, 
mint a legszentebb eszmény lesz neved, ó Lucia, \ ezére a 
legnemesebb célokhoz.» Hát közönséges, stmmitmondó sza
vak ezek ? mondd nagyanyó ? 

- - Nem. Nem éppen közönségesek, de rÚégis csak 
szavai{. 

- Halld csak, hogy ír to\ ább: 4'.Soh'sem merném mon
dani, hogy szeretlek, ha szerelmem nem volna összekötve 
jövő reményemmel, ha nem volnál magad a tisztaság, magad 
a szentség 1~ 

- Szavak, bizony csak szavak, semmi más ! 
- Gondolod tán, hogy Giulio hazudott, mikor ezt írta ? 
- Lehet, hogy nem hazudott. De bizony szomorú 

dolog, hogy e sok szép szó, akkor is megmarad, ha az érze
lem, mely sugal~a ezeket, régen meghalt már! 
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E s~avaknál a nagyanya gondolatokba merült és nem 
szólt egy szót sem. Arca. mely máskor oly vUám volt, s 1tét 
lett. Néhány pillanatig némán halJgatott, aztán fölkelt és meg
hagyta a lánynak, hogy várjon, 111ig visszajön. 

Mikor ismét a szr bába lépett, kezében régi, sárga levél 
volt, biztosan még abbúl az idóból, mikor még boríték nélkül 
küldték el a levelet, csak gyengén összehajtották és kék 
ostyával zárták le. Ájtatos lassúsággal bontotta fel a levelet 
és minden további n1egjegyzés nélkül olvasá : «Szerelmes 
lelkem 1 <tSzépségen1»-nek neveznélek, ha nem volna múlandó 
a szépség. «Életem>·nek neveznélek, ha nem volna teher az 
élet, «Gyönyör~·nek neveznélek, ha a gyönyör magában is 
boldogságra vezetne, aztán, cKincsem"-nek, «Szerelmem»
nek, <'Reménységem:-nek neveznélek, ha mindez csak hal
vány képét tudná adni annak, ami te nekem vagy . .:Lelkem>
nek nevezlek, mert lélek nélkül nem él az ember.> 

- Nos, mondá a nagyanya szomorú mosolylyal, hát 
ezek közönséges szavak ? 

- Nem, dehogy 1 

- És mégis csak szavak, szavak, semmi egyéb. Ez 
az ember, aki e szavP.kat, én legalább azt hiszem, teljes ön
tudatban írta, később egy másik «lelkem»· et talált, vagy ta
lán megelégedett egy «szépséggel» is, vagy egy cgyönyör»
rel. Bizony gyermekem 1851-ben - mert ebből az időből 

származik e levél - 1851-ben sem volt más a világ folyása, 
mint 1903-ban, mikor a te leveledet írta az a suhanc. A sze
relem támad és el is múlik. Esküt tesznek, esküt szegnek, 
nem tehetünk ellene semmit. ~lár csak ilyen az élet 1 

- Hah, szomorú mindez, nagyanya! 
- Bizony szomorú J 

- Mégis mivel lehet vigasztalódni? 
- Akarattal. 
- Felejteni? 
- Idóvel. 
- És mi hasznunk van mindebből ? Minek a sok szen-

vedés, a solt szerelem? Nem igazságtalan a természet, mikor ... 
Nem engedte a nagyanya, hogy a lány kimondja az 
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átkot. Reáhajolt és megcsókolta, kedvesen, aztán lassú, ko
n1oly hangon így szólt : 

- Semmi sem hiábavaló, semmi sem meddő 1 Ha gon
doljuk is, hogy hasztalan szerettünk, hasztalan szenvedtünk, 
fájdalmunkból egy nagy igazság fakad : tanultunk ! 

Forditotta : F e 1 e k i Lajos. 

UNG TÖRTÉNETE. 

Messze éjszakon, hol jégvirág terem, 

A jéghegyek között lakott jó Tag apó. 

Volt egy legény fia : - így mondtá!< ott nekem -

Ung, a hallgatag, szerény képfaragó. 

Kis éles csontdarab : szerszáma mindene, 

S a jégsziklákbóJ ö csodákat mívele. 

Csodára jött a nép, ajándékot hozott : 

Szép állatbőröket, selymeset és puhát; 

Magában a legény napestig dolgozott, 

Tag apó pedig varrt jó meleg ruhát. 

A kettő boldogan szép csöndben éldegélt, 

Hallgassátok meg oh, az Ung förténetét. 
-

Egy szép napon csodás, nagy képet faragott: 

Az ordas medve hogy jégodvából kiJép, 

És egy vitézre nagy csörtet~e lecsapott. 

A vad, az őserőt ábrázolá a kép. 

A vad állat ami.1t ugorva szint' repm, 

És villog két szeme, csunyán, kegyeUenUl. 
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És. sereglett a nép sűríín minden felöl 

Csodálta mindenik mit mivelt a legény. 

Megszemlélték fölűJ: oldalt, hátúl, ,elöl, 

S ajándékot adott, a gazdag és szegény. 

De im' a nép között egy kétkedő terem, 

S a bámész nagy tömeg felzudúl hirtelen. 

„Mondd: láttad valaha, öreg Tag fia 

Amint éld vad így emberre törtetett?" 

„Nem láttam én soha. Nem is kell látnia 

Mit alkot az, akit az ég megihletett." 

„A mived is hazúg, hazúg az életed ! 

Ámítod önmagad, s ámítod népedet." 

És összezúzták mit a jó Ung faragott, 

S vissza vette mind az ő ajándokát. 

Nagy búsan a fiú apjához ballagott, 

S elbeszélte hon az ö nagy bánatát. 

Ki szinte faragott sok képet azcWtt
1 

Az öreg Tag apó így vigasztalta őt: 

„Örülj neki fiú, örülj, biztasd magad, 

Hogy már te látni tudsz s a nép az vak maradt.'' 

Rudyard Kipling. 

„ 



Fegyencek világossága. 
rrta : Oorkij Maxim. 

Befejezés. 

A mi pékünk nem felelt, serényen dolgozott a lapáttal 
a kemencében: beledobja a főtt pereceket, a sülteket felszedi 
alúlról és a földre dobja a fiúknak, akik felfűzik hosszú póz
nákra. Úgylátszott, mintha elfeledte volna a katonát is, be
szédét is. De a katona hírtelen nyugtalan lett. Felállt és a 
kemencéhez ment és nem félt, hogy neki megy a hosszú 
lapátnak, melyet a pék sebesen ki és betólt. 

- ~1ondd csak meg, - ki az? ~1egértettél ... Nem 
tud nekem ellentálJni egy se, nem bizony i És te még sér
tegetsz? ... 

És tényleg úgylátszott, mintha bántaná a dolog. Más 
jeles tulajdonságát nem tartotta szükségesnek felhozni, mint 
az asszony csábítását; talán nem is volt e képességén kívül 
egyéb jelessége és csak ez a tulajdonsága jogosította a sza
bad ember elnevezés viselésére. 

Hiszen vannak emberek, akiknek életében testi, vagy 
lelki betegségeik a legfontosabbak. Magukkal hordják, ma
gukban hordják őket egész életükön át, csakis általuk élnek 
és szenvednek, belőlük táplálkoznak, miattuk panaszkodnak 
embertársaiknak és általuk vonják magukra a világ figyelmét. 
Ennek fejében szánalmat ébresztenek maguk iránt az emberi
ség részéról, de ezenkivül - semmijük sincs. Ha megszaba· 
dítják e betegségtől, ha kigyógyítják, boldogtalanok lesznek, 
tnert megrabolták egyedüli életfentartójuktól - szóval : 
üres~k. Az ember élete bizonyos mértékig néha igazan sze
gény, mert akaratlanul is kényszerül bűnét ápolni és általa 
élni; és mondhatjuk, hogy az emberek gyakran unalomból 
követnek el bűnt. 

A katona megsértődött, faggatta a pék\,;t és morgott : 
- Mondjam ? - kérdé s a pék a katona felé fordult. 

3 
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- Igen. 
- Ismered Tanját ? 
- Hát aztán? 
- Hát ó az 1 Próbáld azt .. 
- Én? 
- Te. 
- Őt ? Nagyszerű 1 Gondolod . . . ? 
- Majd meglátjuk. 
- No majd meglátod 1 Cha-cha 1 
- Az majd meg -
- Egy hónap mul va meglesz. 
- Na, na, ne nagyon hencegj, katona barátom 
- Két hét 1 Majd megmutatom én neked 1 Milyen lány 

ez ? Tanja l . . . Pfui 1 . . • 
- · Egy-kettő félre innen . . . dolgunk van nekünk . . . 

nincs idő l 
- Két hét mulva - meglesz 1 Oh te . 
- Menj innen, azt mondom l 
Hirtelen dühös lett a mi pékünk és megforgatta a 

lapátot. A katona elcsodálkozva lépett hátra, ránk nézett, 
egy ideig hallgatott, aztán csendesen odébb kotródott, miután 
fenyegetően mondá: 

- Megálljatok csak ! 
A vitatkozás alatt mind hallgattunk, de n1ikor a katona. 

kiment, élénk beszédbe elegyedtünk. 
Az egyik igy szólt a pékhez: 
- Rosz fát raktál a tűzre, Pável! Meglátod, nem lesz 

ó vége 1 

- Csináld a dolgodat, érted 1 - szólt a pék dühösen 
Mindannyian éreztük, hogy a gyenge oldalánál támad

tuk meg a katonát és tudtuk, hogy Tanja veszélyben forog, 
Éreztük ezt és ugyanakkor égető, de azért kellemes kiváa
csiság fogott el, hogy vajjon mi lesz ebből? Ellen tud·e 
állni Tanja a katonának ? És majdnem mindnyájan meggyő
ződéssel kiálltották: 

- Tanja ? Hogyne áUna ellent ? Ő vele nem lehet 
olyan könnyen bánni 1 
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Nagyon szerettük volna bálványunk erejét kiismerni ; 
és egymásnak igyekeztük erósgetni, hogy bálványunk ·--
erős és gyözőként fog kikerülni ebből az összeütközést ól 
Utóvégre úgy tűn( fel, mintha nem tüzeltük volna fel a ka
tonát eléggé, mintha ő elfelejtené már másnap a fogadást és 
hogy alaposan meg kellene sérteni hiúságát. Attól fogva fe· 
szúlten, idegesen vártunk - soh'sem éltünk még így. Egész 
napokon át vitatkoztunk egymással és mintha okosabbak 
lettünk volna egyszerre, többet és jobban beszéltünk. Úgy 
tünt fel nekünk, mintha az ördöggel űztünk volna játékot, 
ahol a kockázat - Tanja. És mikor a többi péktől hallot
tuk, hogy a katona kezdi «sarokba szorítani Tanjáb, elszo
morodtunk és egyszerre örUltünk is, az élet olyan érdekes
nek tetszett, úgy, hogy nem is vettük észre, hogy meste
rünk hasznot húzva a mi életkedvűnkből, 14 font tésztával 
többet adott be naponkint. És úgy tünt fel nekünk, mintha 
nem is fáradtunk volna el a munkában. Egész nap Tanja 
neve volt a nyelvünkön és minden reggel bizonyos türel
metlenséggel vártuk. Néha úgy látszott nekünk, hogy -
nem ugyanaz az elóbbbi Tanja jön be, · hanem egy másik. 

Nem szóltunk neki semmit a vitáról, nem kérdeztünk 
tőle semmit és éppen olyan szivesen fogadtuk, mint máskor· 
De viszonyunkba belopódzott valami új és Tanjához való 
vonatkozásunkra nézve idegen valami - és ez az új va
ami a kíváncsiság volt, amely éles volt és hideg, mint egy 
acélkés. 

- Testvérkéim l Ma van a terminus 1 - mondá egy 
reggel a pék, munkához látva. 

Tudtuk mi azt jól az ő figyelmeztetése nélkill is, n1égis 
f ölrezzentünk. 

- Figyeljétek meg . . . mindjárt jön Tanja ! - ajánlá 
a pék. Fájdalmasan sóhajtott fel az egyik és így SClÓlt : 

- !:.ehet is azt szemmel látni ! 
És erre ismét élénk vita támadt köztünk. Ma tudjuk 

meg végre, hogy milyen tiszta és hozzáférhetetlen e. piszok
nak az az edény, melybe legdrágábbunkat tettük. Úgy tet
szett, mintha csak ma reggel éreztük volna először, hogy 
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tényleg nagy játékot játszottunk és hogy bálványunk tiszta
ságának kutatása romba döntheti azt. Az utóbbi napokban 
hallottuk, hogy a katona makacsúl üldözi Tanját és mindig 
a sarkában van, de egy bizonyos okból senki sem kérdezte, 
hogy: hogy áll vele? Tanja meg ezentúl is pontosan meg
jelent reggelenkint pereceiért és mindig ugyanolyan volt, mint 
máskor. 

Az nap is nemsokára hallottuk hangját: 
- Rab Jcskáim 1 Én vagyok . . . 
Siettünk bebocsátani és amikor belépett, szokásunk 

ellenére, szótlanul fogadtuk. Erősen megnéztük és nem tud
tuk miről beszéljünk vele, mit kérdezzünk tőle. Csak álltunk 
előtte, mint egy sötét, hallgatag csapat. Láthatóan csodálko
zott e szokatlan fogadtatáson - és láttuk, hogy hirtelen 
elsápadt, nyugtalan lett, izgett-mozgott és nyomott hangon 
kérdé: 

- Mi az ? . . . Mit néztek úgy ? 
- Hát te, mit nézel ? - mondá a pék sötéten, anél-

kül, hogy szemét levenné Tanjáról. 
- Mit - csinálok én ? 
- S - semmit ... 
- No, hamar, hamar azzal a pereccel . . . 
Azelőtt soh'se siettetett a perecek miatt. 
- Ne félj, nem késel még el ! - mondá a pék nyu

godt hangon, de még mindig a lány szemébe nézett. 
Tanja erre megfordúlt és hirtelen eltűnt az ajtó mögött. 
A pék a Japáthoz nyúlt és a kemencéhez fordulva 

nyugodtan így szólt : 
- Azaz, hogy - mennyire van már ! . . . Ej, ej, 

adta katonája 1 • • • Bitang . . . gazember l • • • 
Mint a juhnyáj, egymást lökdösve mentünk az asztal

hoz, szó nélkül leültünk és kedvetlenül, lomhán dolgoztunk 
tovább. 

Nemsokára így szólt az egyik : 
- Lehet még, hogy talán . . . 

Mi az? 1 Beszélj 1 - kiáltott a pék. Tudtuk mind
nyájan, hogy okos ember, okosabb mint mi. És kiáltása 
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annyit jelentett előttünk, mint ha biztos volna a katona 
győzelme ... Szomoruak voltunk és nyugtalanok . 

Tizenkét órakor - épen az ebéd ideje alatt jött a 

katona. Szép, tiszta volt, mint mindig, ki volt csinosítva és 
núnt mindig, most is a szemünk közé nézett. Kínos volt 
nekünk a tekintete. 

- Nos, tisztelt uram, ha akarjátok, mutatok egy kis 
katona-stiklit, mondá büszkén nevetve. Jertek csak a 
folyosóra és nézzetek be a hasadékon . . • megértettétek ? 

Mi kimentünk és egyik a másikra támaszkodva lapul
tunk a folyosó deszkafalának hasadékaihoz, melyeken keresz
tül az udvarba lehetett látni. Nem kellett sokáig várni. 
Nemsokára jött Tanja, g) ors léptekkel, aggódó arccal, át-

. ugorva az udvaron levő pocsétát, piszok és hó-buckákat és 
eltünt a pinceajtó mögött. Aztán a katona ment oda. Fütyö
részett és ne1n is igen sietett. Kezei a zsebében voltak, 
bajuszán pödrött egyet . . . 

Esett az eső és mi láttuk, amint az esőcseppek a 
pocsétába estek. Szürke, nedves nap volt - rendkívül 
unalmas. A háztetőt hó födte még, de a földön már feketéllő 
helyeket lehetett látni. A háztetőkön is piszkos, szürke hó 
volt. Az esö alig szitált, szomorú hangulatot keltett. Mi 
fáztunk és kellemetlen volt a várakozás . . . 

Először a katona jött ki a pincéből. Lassan ment át 
az udvaron, öajuszát pödörve, kezei a zsebében voltak -
mint mindig. 

Aztán - Tanja is jött. Szemei - ah, igen a szemei 
fénylettek az örömtől, a boldogságtól és ajkai mosolyogtak. 
Álmodozva ment, inogva, bizonytalan léptekkel ... 

Nem tudtuk nyugodtan elviselni. Egyszerre mindnyájan 
kitörtünk az ajtón, az udvarba ugrottunk és fütyüJtünk, 
kurjongtunk, hangosan és vadan. 

Megremegett, mikor meglátott bennünket és úgy állt, 
mintha megkötözték volna, piszokban, hóban. Körülálltuk és 
kárörömmel szidtuk, visszafojthatatlan rettenetes szavakkal 
és borzasztókat mondtunk neki. 

Nem siettünk a szitkolódzással, mert láttuk, hogy nem 
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menekülhet semerre, mert körülvettük teljesen és azt osinál
hattunk veie, amit akartunk. Nem tudom mért, de ne111 
ütöttük. Köztünk állt, fejét majd ide, majd oda hajtotta, sértő 
szavainkat hallgatva. Mi meg mindig többet és csunyábbat 
vágtunk a lány hoz. 

Arcszine egész elváltozott. Kék szemeit, melyek egy 
perccel azelőtt olyan boldogan ragyogtak, tágra nyitotta, 
keble hullámzott, szinte kapkodott levegóért1 ajkai remegtek. 

Mi pedig, körülálltuk és me~boszultttk n1agunkat rajta, 
amért megrabolt. Odaadtuk neki azt, ami legdrágább volt 
nekünk - még ha kenyérmorzsa is volt, a legdrágább, dc 
- huszonhatan voltunk és ó csak egy volt, azért nem ki
méltük, megérdemelte! Hogy szidtuk 1 Hogy sértegetttik 1 . .. 
ő hallgatott állhatatosan, vad szemmel nézett ránk folyton és 

• 
egész testében remrgett. 

Mi nevettünk, kurjongtunk, ordítottunk ... Jöttek még 
többen oda és csatlakoztak hozzánk . . ·. Egyikünk ráncigálta 
Tanja kabátújját ... 

Hirtelen villogtak szemei ; nen1 sietett, kezét fejéhez 
emelte, haját hátrasímította és hangosan, de nyugodtan H~ondá 

szen1ünkbe : 
- Oh, ti szerencsétlen fegyencek ... 
És egyenesen felénk tartott, mintha nem is álltunk 

volna előtte, mintha nem is zártuk volna el az útat. De azért 
• ne1n állta el senki az útat. 

Mikor kiért körünkből, ránk se nézett, hanem ép oly 
hangosan és leírhatatlan kicsinyléssel mondá: 

- Rongyosok •. .. csőcselék. És elment. 
l\Ii azonban az udvaron maradtunk a piszokban, esőben, 

a szürke, beborult ég alatt ... 
Aztán szótlanul mentünk be nedves l<őkriptánkba. A 

nap, mint azelőtt~ most se sütött be az ablakunkon és 
Tanja se jött be többet! •.. 
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Rostow megmagyarázta, hogy az itt betegen fekvő Denisow 
huszárOrnagyot kivánja meglátogatni. 

cAzt nem ismerem atyuska ? Gondolja csak meg, ho~y ma„ 
gamnak három kórházat kell látogatnom, s miRtegy 400 beteiet 
kell kezelnem. Szetencse, hogy a jótékony porosz asszonyok havon· 
ként 2 font kávét és igen sok tépést küldenek, máskép igazán el 
kellene pusztulnunk.> - Nevetett . 

.rBizony négyszáz, atyuskám l Ugy-e hogy annyi? Mi~ fordult 
a sr.bészhez>. 

- cDenisov őrnagyot keresem> - ismétlé Rostow. 
- cValószinüleg már meg is halt. Mit gondohz Makajew ?> 
A sebész uzonban nem hagyta jóvá az orvos nyilatkozatát. 

Makar Alexeitschnél van n kimutatás - mondá - azonban szíves
kedjek a tiszti osztályba fáradoi, ott megtalálhatja. 

Rostow egy folyosón végig kövelte a sebészt. A sötét folyosón 
oly erős volt a kórház szag, hogy Rostow, mielőtt tovább ment 
volna, az orrát betartva megállt egy pillanatra. Egy hosszu terem
ben, melybe a nagy ablakokon át is csak gyéren szürödött át a 
napsugAr, kettős sorokban felfelé feküdtek a betegek és sebesültek, 
ú~y hogy a középen egy !tjáró maradt. Legtöbben eszméletlen 
állapotban voltak, észre sem véve a belépöket. A kik eszméletnél 
voltak felültek, vagy sápadt, lesoványodott arcukat emelték fel, 
mintegy segítségért esedezve, szinte oly szemrehányással és irigy
séggel néztek ,Rostowra, melylyel a legtöbb beteg az eg6szséges 
embert n6zi. 

A sebész a folyosón át a 3 szobá.ból álló tiszti osztályba 
vezette Rostowot, melynek ajtói tárva-nyitva voltak. Ezen szobákban 
ágyak állottak. Sebesült és beteg tisztek feküdtek vagy ültek azokon. 
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Az elsO - kit Rostow megpillantott - egy sovány f élkará emberke 
volt, ki pipával szájá.ban sétált fel s alá. Rostowra nézett s er61-
tette emlékezőtehetségét, hogy eszébe jusson, vajjon hol látta már 
ezt az embert. 

- clsten vezérelte idei> - mondá az emberke. 
cTuscbin vagyok, Tuscbin, ki Schöngrabennél egy ágyon vitte 

önt, emlékezzék csak vissza 1 Engem megrövidilettek itt egy da
rabbal •. ezzel nevetve mutatott üres kabátujjára. Was~ili Dimit
rijevics Denisowot keresi . . . az az én szobatársam - mondá ő 
miután megtudta, hogy kit keres Rostow. «Itt, itt!> 

És Tuschin egy másik szobába vezette, honnan többféle hang 
és nevetés hallatszott. 

Denisow - dacára, hogy az idő mái· délre járt - bekötött 
fejjel feküd L ágyán. 

cOh ! Rostow ! Hozott Isten, hozott Isten I» kiáltá azon han
gon, melylyel anna1rnlötte parancsolni szokott, de Roslow szomoruan 
látta, hogy éléuk arckifejezése és beszéde mögött valami bánat rej
tőzik. Sebe - dacál'a, hogy a sebesü és óta már hat hét is elmult 
- nem heggedt még be. Arca duzzadt és sápadt volt, mint ezen 
kórházban minden a1c . .Meglepte Rostowot, hogy Denisow örüit 
megsebesülésének, s természetellenesen nevetett fölötte. Föltűnt 

Ro · townak, hogy mily kellemetlenül érzi magát Denisow, ha ezre
déröl - vagy általában a külvilágról - beszéltek elötte. Látszott, 
hogy igyekszik multját feledni, s csak az ügye érdekli. Rostow 
kérdésére, hogy áll az ügye, párnája alól egy iratcsomót - melyet 
a bizollságtól kapott - hozott elö, s egyszersmind erre vonatkozó 
válaszát. Amint feleletét oliasta szin1e megélénkült s figyelmeztette 
Rostowot azon célzatos megjegyzésekre, melyek ellenségeire vo
natkoznak. 

Denisow szobatársai ekkor Rostow kör) gyűltek, a mint a?.on
ban olvasni kezdett, egymásután vonultak vissza. Látszott arcukon, 
hogy többször hallották: már, s szinte megtmták. Csak Denisow 
szomszédja - egy kövér ulánus maradt ülve - és Tuschin hall
ga101t csendesen, rosszolóan bólintgatva fejéve!. Az ulánus felbe
szakftotta Deniso\v fe olvasását. 

- «Az én véleményem szerint - mondá Roslowhoz fordulva, 
a császárhoz kellene kegyelemért fordulni. Azt mond3ák, hogy most 
nagyon sok kilüntetést osztogatnak és bizonyára meg is kegyelmez. 
nének neki.& ..• 

- «Én, a császárt megkérni - ijáltotta Denisow a réiÍ, 
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erélyes, határozolt hangon, melyből azonban csak a fölösleges izga
lom hallatszott ki. Csak a gazemberek kérnek kegyelmet, engem 
amugy is elitélnek, mert Jel eplezlem a zsiványokat. Állítsanak lör· 
vény elé, nem felek semmitől . . . A császárt és a hazát mindig 
hiven szolgáltam! S ha lefokoznak ... » 

- «Ne!Jl arról van szó, Wassili Dimitrics - mondá Tuschin 
(ö is Rostowhoz intézte szavait) ..• Törődjék bele helyzetébe, de 
Wassíli Dimitrics nem akar. Hisz a hadbíró is mondá, hogy ügye 
rosszul áll«. 

- Hadd álljon - mondá Denisow. 
- cA hadbíró megfogalmazta a kérvényt, önnek csak alá 

kell írni, folytatá Tuschin, Önnek is - mondá Rostowra mutalva 
- bizonyára van összeköttetése a vezérkarnál. Jobb alkalmat nem 
találhat soha». 

Rostow még nem merte rábeszélni Denisowot. Az éleshangú 
okirat felolvasása után Rostow egy szót sem szólt s a legrosszabb 
hangulatban töltötte el a nap hátralevő részét. 

Késő este készült Rostow távozni, e lőbb azonban megkérdezte 
Denisowot, hogy van-e számára Talami megbizatása. 

- e Van, várj egy másodpercig h> Az ablakhoz lépett és irni 
készült. 

cDobbal verebet fogni lehetetlen», mondá - miközben az 
ablaktól visszatért - és egy iratot adott át Rostownak. 

A császárhoz intézett kegyelem.kérvény volt, melyet a hadbíró 
fogalmazott. anéikül, hogy megemlítette volna Denisownak az élel
mezési hivatallal szemben elkövetett bfuleit, egyenesen kegyel
met kért. 

cAdd ezt áh ... be sem fejezve szavait beteges, eröltetelt 
mosoly huzódott arcán át. 

(Folytatjuk.) 

Port-Arthur elestét egy magyar élclap, a Borsszem 
Jankó is megünnepelte. Rendkívüli számot, egész kis albumot 
adott ki, amelyben megvan az orosz-japán háború egész tör
ténete. A magyar rajzolók díszes gárdája : Linek, Faragó, 
Hocnicskó, Bér, Garay, Vadász, pompás karrikaturákkal harcol 
itt az orosz ellen és a béke mellett. A rendkívüli számot az 
előfizetők ingyen kapják, a trafikok a rendes árért adják . . 



·Természettudomány. 

f:..z orvosi hivatás és az írói képesség. 

Az orvosok általában nem örven
denek azon hirnek, hogy jó írók 
volnának, sőt majdnem úgy áll a 
dolog, hogy maguk az orvosok 
gyanús szemmel nézik azt, ki írni 
tud és azt hiszik, vagy legaJább 
is szeretnék elhitetni, hogy az írói 
képesség csak az orvosi tudás ro
vására iejlödhetik. 

Sok és kiváló példa az ellenkezőt 
bizonyítja ugyan és Celsus is már 
azt írja Hippo!a·atesröl, hogy „ vir 
et arte et facundia insignis" tudo
mányában és rábeszélő képességben 
egyaránt kitünö fétiiú volt, és nem
csak a távol múltban, de a közvetlen 
jelenben is számosan voltak orvosi 
és írói művészeink egyaránt. Bill
rothnak orvosi munkássága, orvosi 
tarlalmú könyvei és nem orvosi, 
hanem zenekritikai levelei egyaránt 
nagyok. Volkrnannak a híres német 
sebésznek versei. bár szerzőjük már 
majd másfél évtizede, hogy meghalt, 
egy más után érik az új kiadásokat, 
és a n~met classikusok közé fogaak 
kerülni, és az ugyancsak nemrég 
elhalt angol sebész Thompson. az 
urolog,ai sebészetnek, a köope
rátióknak nagymestere, néhány re
gényével és novellájával szerzett 
nagy népszerűséget. De azért mégis 
nagyon el van terjedve, mint azt 
a ~emaine Medicalc egy erről a 
kérdésről nemrég közöJt cikkében 
mondja, az a nézet, hogy „la méde-

cine mene a tout, a la condition 
d'en sortir", hogy az orvosi hivatás 
mindenre elvezet, azon föltétellel, 
hogy ott hagyjuk. Tény, hogy erre 
is van sok példa és maga a Semaine 
Medicalenak idézett cikke egymás
után sorolja föl az imént elhalt 
nagy muszka írót Csehov-ot, a nagy 
francia satyrikus irót, Rabelaist, és 
a még nagyobb és népszerübb né- · 
met classikust, SchiJlert. Sót erre 
nálunk is van példa elég. A ma
gyar irodalomtörténet megala pitója, 
Toldi Ferenc, aki a pesti egyetemen 
még a diaetetil<ának is tanítója volt, 
a köztünk élö dr. Ág?.i Adolf, ki 
az élet vidám rajzoJái:;ának ma is 
első mestere - ott hagyták az or
vosi hivatást és más, szebb, von
zóbb, vagy legalább is kevésbé 
testet-JelKet ölő pályára léptek. És 
tulajdonképen ez az utóbbi körUl
mény a magyarázata annak, miért 
vezet az írói képesség oly grakran 
kifelé az orvosi hivatásból. Hogy 
Schiller, ki egy porosz granátos 
ezredben mint ., Feldscher" tizen
nyolc forint havi fizetésért tengődött 
akkor, midön Jegelsö drámája, a 
„Rauber„" a rnanheimi színházböl 
Európát hódító útjára indúlt, épp 
úgy otthagyta az orvosi hivatást, 
mint a mi Ágaink, ki az 1866-iki 
cholera alkalmával egy pesti "jó
tékony és betegsegélyzö egyletnél" 
dolgozva, a jótékony egylet kegyei-



méból éhen halt volna, ha első 
humoros naptára már néhány ezer 
forintot·nem jövedelmez; ezek zász
lóhagyása minden behatóbb psycho
logiai magyarázat nélkül is érthető. 
Megmaradt az orvosi pályán Oliver 
Wendell Holmes, Amerika és Anglia 
egyik legnépszerűbb humoros írója, 
ki néhány év előtt mint a hires 
bostoni Haward-egyetem anatomia 
tanára halt meg, és akinek nagy 
írói híre nem ártott ugyancsak nagy 
orvosi gyakorlatának. Ha az orvosi 
pályának tövis- és az írönak babér
koszorúja között kelJ választani, 
nem csodálható, h(az út az orvosi 
hivatásból kivezet. 

De maga az orvosi előképzés 
nemcsak nem akadálya, az írói 
képesség kifejlődésének, sőt hatal
ma~ rugója. A nagy orosz iró 
Turgenjev dicsöségének tetöfokán 
azt sajnálta, hogy nem foglalkozott 
az orvosi tudománnyal és legalább 
azzal próbálta a hiányt pótolni, hogy 
a legnagyobb buzgalommal láto
gatta a Párisban szokásos nép
szerű és mégis tudományos, orvosi 
elöadásokat. És feltünö, félre nem 
ismerhetö a hatás, a mondja a 
Semaine Medicale, melyet az orvosi 
tudás Csehov írói munkásságára 
gyakorolt. Az író, kinek munkáit a 
világnak majdnem minden művelt 

nyélvére fordították, - a magyar 
napi és szépirodalmi lapok is éve
ken át közölték Csehov humoros raj
zait - nemcsak szívesen beállt az 
1892-iki cholcra alkalmával gyakorló 
orvosnak, nemcsak munkáiban sze
repeltet valóságos orvosi typusokat, 
de egész munkásságát egy sajátsá
gos vonás jellemzi. Az orvosi ta
nulmányok nemcsak a tudás sok-
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féle forrását és útját nyitják mee 
az írónak, de killönösen az obaer· 
válás, a megfigyelés irányában fe
gyelmezik az elmét. Valamely tü
neménynek jeUemzö vonásait föl
ismerni, kiválogatni, az események 
rugóit megragadni, az egyén psy
chologiájába behatolni, ezt mind 
az orvosi hivatás révén jobban 
tudjuk. jean-Carrére francia kritikus 
egy ugyancsak utóbbi időben aagy 
hirre vergődött, bár az orvosok nagy 
része által nem szívesen fogadott 
íróorvosról, Veressaíevröl mondja, 
hogy „a szenvedö és végtelenül 
változó emberiség elé helyezve, 
az orvos a .telket és szellemet ép 
úgy kell, hogy vizsgálja, mint a tü
dőt és a szívet, és épen azért kény
telenek psychologusok és tudósok, 
a kedélyek vigasztalói és a testek 
gyógyítói lenni." Ez az író-orvosok 
nagy elönyének kulcsa. És erről a 
Veressaievröl írja a francia kritikus, 
hogy „ Vallomásai" olyan izgatók, 
mint valami pör tárgyalása, olyan 
vonzó, mint a regény, tígy hogy 
belefogva, alig lehet olvasásától 
megválni. Ez nem olyan maró satira, 
mint Moliére, nem is oly keserű 

feljajdulás, mint Lcon Daudet 
"Maticoles-ja, ez egyszerű, nyílt 
vallomás, egy igaz és őszinte orvos 
vallomása, ki azérl orvos marad, 
inég ha a papnak és a moralistá
nak magasságára emelkedik is. 

De legérdekesebb, amit Csehov 
maga mond orvosi tanulmányainak 
befolyásáról írói tehetségének fej
lődésére. "Kétségtelen, hogy az 
orvosi tanulmányok komolyan be
folyásolták irodalmi munkáimat. 
Lényegesen tágították észleleteim 
terét, oly ismeretekkel gazdagítot-

... -



tak, melyek értékét reám mint íróra 
csak maguk az orvosok becsülhe
tik meg kellőképpen. De irányadó· 
tag is hatottak reám ezen tanul
mányok és csak az ö segítségük
kel kerillhettem el számos tévedést. 
A természettudományi ismeretek és 
a tudományos methodus engem 
mindig óvatosságra intettek, ahol 
tehetett, a tudományos adatokhoz 
alkalmazkodtam, ahol nem lehetett, 
inkább hallgattam. Meg kell je
gyeznem, hogy a művészi alkotás 
nem alkalmazkodhatik mindig a 
tudományos adatokhoz; nem lehet 
a szinpadon úgy mutatni be a 
mérgezési halált, mint ahogy az 
tényleg lefolyik. De azért a tudo
mányos hűség még a fictióban is 
érezhető kell, hogy legyen, azaz az 
olvasó és a néző tudják azt, hogy 
itt egy conventionális fictióról van 
szó, és hogy mégis hozzáértő író
val van dolguk. Én nem tartozom 
azon szépírók közé, kik tagadják 
a tudományt." 

Ha így kétségtelenül megállapít
ható az orvosi tudás nagy és elő
nyös befolyása az íróra, nem tagad
ható az sem, hogy az írói képes-

ség nem derogál az orvosi tudás
nak. Valóban nagy, nemcsak kUfsö 
sikerUkben, dc lelkükben nagy or
vosok minden idöben azok voltak, 
kik méltó kifejezést tudtak adni 
mély és igaz gondolataiknak, kik 
a gondolat közvetítő eszközeiben, 
a szóban és az írásban meg tudták 
adni a szép formáját is a nemes 
tartalomnak. Persze, hogy az írói 
qualitás mértékét nem szabad va
lami nagyon alacsonyra szabnunk, 
ha „írói" képességről szólunk. Mert 
habár az analphabeták száma sem 
csekély az orvosi hivatás terén és 
vannak, kik egyebet sem írnak egy 
hosszú orvosi életen át, mint alig 
orvosható recepteket és olvasásra 
nem érdemes n visum repertumo
kat", nem panaszolható az sem, 
hogy kevesen vannak, akik "írnak." 
Sőt talán több van, mint amennyi 
kellene az írókból és szerkesztők
ből egyaránt. De ezekre az áll, a 
mit a jeles német író, Blumenthal 
Oszkár most megjelent satyrájában 
mond : Olyan emberekröl, kik írni 
tudnak, azt mondják, hogy „írók", 
azokról, kik nem tudnak, szintén ezt 
szokták gyakran mondani." O 

A modern lakás 
cimú vállalkozás az egyetlen Magyarországon, mely a leg
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése
ket tervel és etkészit. Mütárgyak és művészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhet6k. 
IV. ker., ferenciek-tere 2. sz. 



Irókról - könyvekről. 

Levél a könyvkereskedő ... kiadóhoz. 

(Elósz6, amelyet n szerző Kunossy, Szilágyi és Társa könyvkerosked6-kiadó 
uj könyvnaptára számára írt.) ' 

Tisztelt uram 1 Egyszer vol
tam az ön könyvraktárában 
és engem az - pedig nem 
vagyok hajlandó a megdöb
benésre - megdöbbentett. A 
föld alá, a régi Pestnek egyik 
legnagyobb pincéjébe vezetett 
ön; valami dúsgazdag pesti 
polgár vágattatta e kasamatát 
minden fölöi számitás szerint 
boros hordók számára. A bor 
akárhány ezer éves, meg ezer 
akó volt is, akármilyen má
mort szerzett is : elmúlt, föl
itta a föld, azaz hogy fölette 
a föld azokat a derék és tisz
tességes polgártársakat, akik 
vele éltek, mint búf elejtővel, 
vagy hogy még jobb kedvük 
legyen 1 A gazda és a pince
mester - szinte látom -
fáklyával meg faggyúgyertyá
val járkált e helyen, amely 
alaposabban és szebben van 
megépítve, mint a régi, sót 
mint az új budapesti házak 
nagy része. Ön - ne tagadjuk 
el - kissé rontott e földalatti 
helyiségek rejtelmein : villamos 
rézgombokat nyomott meg és 
a pincék éjszakájában egy
szerre nappali világosság lőn 
és én láttam, hogy a bolthaj-

tásos kisebb-nagyobb termei 
tele, de tele vannak könyvvel, 
régi és új magyar munkák 
ezreivel, krajcáros füzetekkel 
és százforintos gyűjtemények
kel, ritka unicumokkal és 
olyan kiadványokkal, amelyek
ből ezer és ezer példány 
maradt meg ; ma nem kellenek 
senkinek. Holnap - úgy öt
ven esztendős holnapot szá
mítván - lehet, hogy éppen 
azok közül, az akkori arany
nyal - mert még az arany 
is megváltozik 1 - fizetnék 
meg épp ezeknek egy meg
maradt példányát. (Nem a 
rossz és dilettáns írókat aka
rom ezzel vígasztalni, a holnap 
halhatatlansága ezeknek úgy 
sem kell, hanem a ma dicső
sége és aprópénze csupán. 
De emlékezni akarok azokra, 
akik érzik, hogy belűl meny
nyit érnek és tudják, hogy 
amit csináltak becses lesz, de 
ötven év mulva. A büszke és 
erős öntudatu írókra gondolok, 
akik mint Stendahl, megírták 
előre: engem ennyi meg ennyi 
esztendő múlva fognak olvasni. 
Kikaparnák a sírbóJ - ha 
tudnák, ha jönnének.) 
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A borpincékben a könyv
raktár, a. mámor helyett a 
tudás, a faggyúgyertya helyé
ben a villam, időknek és 
erkölcsöknek ez a gyors meg
változása, amit az ön földalatti 
helyiségeiben láttam : ki nem 
megy a f ejemból és amikor 
ön tisztelt uram arra szólít 
föl, hogy könyvesjegyzéke elé 
néhány igénytelen sort írjak: 
minduntalan az jár eszemben, 
azt látom ahelyett, hogy -
hí vatásomhoz képest - okos 
gondolatokkal és alapos érvek
kel rábeszéljem az ol vasát, -
hogy olvasson, a könyvvevőt, 
- hogy könyvet vegyen. Ne 
vegyen és ne olvasson, ha 
nincs hozzá kedve és pénze, 
de ime . bizonyos, hogy a 
magyarnak kedve támadt a 
művelődéshez és nem volt 
még nemzet a világon, amely 
gyorsabban, lázasabban és 
egyszersmind okosabban pó
tolná azt, amit rossz - és 
főképpen sajátságos - viszo
nyok közepette elmulasztott. 
Valami rendkívúli éhség és 
szomjúság nyilatkozik meg 
ebben a tekintetben az egész 
művelődés folyamán, a mely 
hirtelen, úgyszólván egy gyors 
szökkenésse! egyszerre a világ 
legrégibb kulturájú nemzetei
nek a színvonalára jutott. 
Mások nem úgy látják és nem 
úgy tudják a dolgot, de én 
látom, tudom és vallom, hogy 
nálunk aránylag több könyvet 
vesznek, mint akárhol másutt 
a külföldön, hogy Magyar
országon ma minden jóra való 

ember könyvtárt rendez be 
magának és 1nég az sem igaz, 
hogy a mi könyveink drá
gábbak lennének, mint az 
idegenek - sót ellenkezőleg 
- és magyar írónak orszá
gunk méreteihez, képességé
hez és anyagi viszonyaihoz 
képest sokkal jobb dolga van, 
akár a francia, akár a német 
íróknál. Természetesen a jó 
és népszerű írót értem, a rossz, 
vagy nehézkes : külföldön is, 
máskor is, ma is, bizony 
küzködik. Megfogadtam 
ezúttal, - hogy sem oktatni, 
sem búzdítani, még csak pél
dálódzni sem akarok, de -
úgy vélem - egy kis követ
kezetlenségért nem ~arag
szunk meg egymásra. Es én, 
akit mint regényírót legjobban 
érdekel az ön könyvkatakom
bája - aininél exotikusabb 
látványosságot Bud a p esten 
nem tudok ... - mégis csak · 
elévődöm azon, hogy mily 
rendkivűli, regényes változás 
állott be a magyar műveltség 
viszonyaiban és hogy az a 
szerény viszonyok között élő 
polgártárs, aki huszonöt, 
mondjuk ötven év előtt éh
gyomorra már nem volt itélő 
képessége teljes birtokában : 
most délelőtt már sorozatos 
és encyklodépikus munkákat 
vásáról részletfizetésre 
amiért néha délben az asz
szonytól odahaza igazán kikap. 
Nagyságos vagy tekintetes 
asszony, ne bántsa az urát 
vagy a fiát, higyje meg, ami · 
megmarad, az a hitvány pa-
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píroson megrögzített lélek, a~'!,a nó ! Eh, ebbe ne menjünk 
.könyv ~ Különbe~ az asszo- · bele. Végezzük e levelet és 
nyokat és a leányokAt nem amikor tisztelt könyvárus-kiadó 
kell rábeszélnem arra, hogy a úrtól btícsúzom, szomorúan 
jövőnek éljenek; aki tisztes- vallom be, hogy mint régi 
séges közöttük, úgy is annak ismerőssel sok mindenrill be-· 
él, azért áldozza föl magát. szélgettem el, de elmulasztot
A kasamatától, mámortól és...; i tam azt, a init egy idei köny
mindenen keresztúl ime meginf' · ·

1
vesjegyzék elé kötelességem 

csak a nőig értem ; kissé ;·lett volna első sorban megírni. 
sajnálom, azt hittem: legalább :. Jókairól kellett volna írnom, 
ez egyszer kihagyhatom őket róla, a kinek a magyar iro
egy levélből. De tud-e az dalom fellendülése körill, a 
eniber náluk nélkül levelet legtöbb munkája volt. Es, 
írni, egyáltalán meglenni nél- hogy most következik az első 
külök ? Végig nézem az ön karácsonyi könyvpiac, amikor 
könyvjegyzékét és látom, neki többé nincs karácsonya. 
igen tisztelt uram, hog-y túl- „ Istenem, élni kell, dolgozni 
nyomó része az itt foglalt . kell, a világ megy előre és 
munkáknak meg nem lett táplálkozik a multból, a jelen
volna nők nélkül soha. Nem ből, a jövőből ... 
csupán a regények és szép- Azok, akik az én kedves 
irodalmi munkák ezek, hanem autoraimat választják ki a 
sok tudományos, encyklopé- jegyzékből : fogadják írigysé
dikus nagy könyvek, amelye- gemet, ön pedig kedves könyv
ket férfiak írtak fértiak szá- árúsúr, szivélyes üdvözletemet. 
mára, a tudás és az igazság · B r ó d y S á n d o r. 
kedvéért, amely mind arra · 
szolgál, hogy megmagyarázza 
az embert és a világot maga A Kunossy, Szilágyi és 
magának. és felszabadítsa a Társa könyvnaptárát ingyen 
rabszolgákat, akik között - kapja meg mind<.?nlti, ki a nagy
bocsánat az őszinteségért - szabású céghez fordúl. (Buda
bizonyos mértékig benne van pest, Ujvilág-utca.) 

Szerkeszti : Bródy Sándor. 
Főmunkatárs : Ambrus Zoltán, Heltai Jenő, 

Szerkesztőség : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jövendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkesztő 

Lövölde-tér 1. 

A Jövendő bekötési táblái -valamint az első és második évfolyam egyes számai filzetek-
ben és bekötve kiadóhivatalunkban kaphatók. 
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Jövendö. 
A Jövendő előfizetési ára egy hóra 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona. 

Minden új előfizetőnek B r 6 dy S á n d o r 
«Szí né s z n ők» című könyve ingyenesen jár és 
bérmentve küldetik meg. 

KérjUk a hátralékos előfizetőket, szíveskedje„ 
nek az előfizetési pénzeket utalványon mihamarább 
n1egküldeni. 

A „Jövendő" kiadóhivatala. 
Budapest, Lövölde-tér 1. 

Gyűjtőknek minden három új előfizető után ingyenesen 
jár a "jövendő". Aki öt, bár negyedéves előfizetőt gyűjt, bér
mentve és ingyen kapja meg Bródy Sándor egy új regényét, 
mely január elején kerül ki a sajtó alól. 

A „j ö v e n d ö" k i a d 6 h. i v a t a l a. 

A PESTI NAPLÓ uj karácsonyi ajándéka: 

A Magyar Festőművészet Albuma 
Páratlan diszü, kUlsö kiállitásában és belső tartamában egyedül álló 
remekmű az, a melyet a •Pesti Napló• az 1904. év karácsonyára szánt 
meglepetésül olvasóinak. Eddigi karácsonyi ajándékainak díszes soro
zatát folytatja most a cPes1i Napló• , uj és minden eddigi ajándékot 
tulszárnyaló diszmúvel, melynek czime : 

A Magyar Festőművészet Albuma 
A PESTI NAPLÓ ELŐFIZETÉSI ÁRA: egész évre 28 kor., 
félévre 14 kor., negyedévre 7 kor., egy hóra 2 kor. 40 fii. 

Szerkesztősége és kiadóhivatala: _ 

Budapest, VI. ~er., Rndrássy-út 27. sz. 
Olobus múintézet és kiadóvállalat részv.-társ. nyomása, Budapesten. 



A Tl1 E Q RE S t1 A M" londoni életbiztositó társa~ág 
" k !mutatása üzleti fejlődéséröl 
és a bi1tositasok alapján kifizetett összcgekröl 1848-1903. 

idöszak 
Kiallitott kütvények 

si.áma 1 biztositott tökéje_ 
korona 

1848 - 58 7,996 
1858-68 30,697 
l868~í8 34,704 
1878- 88 57,00-t 
1888-1903 108,457 

97,3571512 
294,358,800 
355,468,200 
482.421,600 
905, 136,096 

Kifizetett összcgekl 
korona 
~ 

2,833,584 
J 8,292,536 11 

61,192,272 
114,633,312 
266.740,429 

1848-1903 238,858 2134,742,208 463,692,133 
-- 1 
Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek alapján a társaság kötvénye
ket állit ki. továbbá ajánlati nyomtatványokkal díjmentesen szolgál a magyar-
ors1.ági fiók Bud a- n • • • , 
p est e n, valamint A ,,THE GRESHA~\. l~od~ol éle~b1ztos1t6 tarsasag 
ennek ügynökségei magyarorszag1 fiók1ának igazgatósága 
az ország minden BUDAPESTEN, (a társaság palotájának felépitéseig) 
nagyobb városában. IV. ker., Ferenc József-rakpart Z7. szám 

~IAGY.t\R. ltLTALÁNOS lllTELBANI\.. 
A ~lngyor Attnlános Hitelbank részvényeseinek IU05. évi 

január hó 5·én turlott rendkívüli közgyül ::se a t:trsasági al··ptökénck 
:!5.000 durnh 400 koronaval ·teljesen befizetett uj részvénynek 
kibocsátása nltal 17.COO,OOO forintról, illctóleg 34.0CO,OOO koronáról 
44.00..,,UQO koronára cmclésé'. hat:1rozvan el, egyuttal a régi részvc
nyek birtokosainak az uj rés ~vények atvételére nézve az 1tlapszabá
lyok 9. cikkében biztosított elövételi jog gyakorlasa tekinteteben n 
kövctkczö módozatokat allapította meg: 

l. A rész\·ényest az alabbi feltételek mellett 17 régi ré!>zvény
.1ck ot uj részvényhez megállapított arányban az uj részvényekre 
elÖ\'Cldi jog illeti meg. Részvénytöredékek figyelembe nem vetetnek. 

2. A részvényesek altat elóvételi joguk ~lapján átveendó uj 
rész\·ényekért darabonként a tel1es névértéknek megrelcló 4ll0 korona 
és a tartalékalap részére 300 korona fizetendö be, hczzüud\•a az 
ezen összegek után 1905. január 1-tól a befizdés napjáig ja ró 
5°/o os kamatokat. 

3. Az elővételi jog gyakorlása végett a iégi részvények két 
szam·cgyzék kíséretében, a melyekhez minták a bejelentési helyeken 
ingyen kaphatók, 1905. február 4·tÖl febr·. 18-ig lebélyegzés végett, 
az egyes helyeknél szokásos uzleti órakban bemutatandók. 

B u d a p e s l e n a tarsaság pénztaránal ; 
\V i e n be n a cK. K. priv. Oesterr. Crcdit-Anstalt 

fúr Handel u. Gewerbe• e. intézetnél; 
• S. M. von Rothschild-bankhmm~ll ; 

Be r l 1 n be n a e Direction der Dbconto-Gcsell
sch1:1fb cimú intézetnél ; 

:t S. Bleicht öder-bankh1:1znal ; . 
. \l/m. F r a n k f u r t b a n a e Direction der Disconto·G C!->ell

schaft • c1mü intézetnél. 



Egy hónapra 1 korona. 

N.egyeaévre .1 korona. 

félévre .... ti koror1a. 

MINDfN SZflftt 

20~~ 
Sz«!rkesztösé~ ~i. 

kiadóhivatal : 
Lövölde-tér 1. 

' 
Megjelenik minden va~ámap. _f ----~ 

23 t~ óta 
' 
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prosptktus • • • 
kil'ánatra 
lngytn 

a ltgjobb 
btrubázkodási · 
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Deutsch F. Károly. 
Budapest, Aildrássy-ut 1. 1. em. 
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Uam1adik évfolyam. Budapest, j~nuár 22. Negyedik uám. 

·övendő 
Irodalmi és politikai ujdg 

József vívódása. 

A Quarnero partjára, a tenger mellé ment meghalni egy 
aggastyán, - József nevU - a gothai almanach szerint 
József főherceg - a mostani magyar király öcscse, termé
szetre nézve nagyon knlömbözők, de életkorra nézve egy-két 
év választja el őket egymástól. Az öreg magyar herceg már 
évek óta készill a halálra: benne van az álomkórságban, 
amelyből hirtelen fog beleszédillni az álomba. Gyermekei 
könyörögnek, hogy egyék, de a fenségnek nincs többé élet
ösztöne, falnak fordul és ha egyáltalán gondolkodik még : 
undorral utasíthatja vissza az Örökkévalóság érthetetlen 
testi körforgását. A jó és nemes öreg ember végképpen a 
lelki sphaerákban él már és ha eszébe járnak földi útjai : 
vívódása könnyü lehet, hú, hálás, férfias és egyszerü volt. 
Öszintén szerette a maga nagyobbik családját a magyarságot, 
amely viszont killönösen figyelmes és szeretetteljes hozzá ko
porsója bezártáig. Katona volt azért, mint minden Habsburg, 
de nem amolyam okvetetlenkedő, fennhéjázó, aki már le
tiportatva is szilárdul meg van győződve, hogy ő tiport, ő 
a győztes. A mi kedves és originális vívódónk átaljában 
klllömbözött az unalomig megszokott hercegektől és aligha 
törődött is velük valami sokat. Amikor lefekildt és amikor 
most vívódik, alkalmasint nem tudja, hogy ig'm tisztelt és nagyon 
~rdekes családja is krizisben van, amit egy másik és máskép-

„ 

, 
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pen vívódó, még egészen fiatal paraszt herceg, Tisza István, 
ágy fejezett ki, hogy lehet: a magyar nemzet krizisbe kerni. 
A tengerparton a halállal kűzködö férfiúra nézvén, disszo
náns ez a hang - tudjuk - hogy belekeverjük a templomi 
hangulatba a legf6bb kortes mondásait és cselekedeteit, ame„ 
lyek mind azt árulják el, hogy egy örök életre rendezkedik 
be és el van határozva élni mindhalálig, sőt még a halálon 
túl is. Es ezzel szemben a dinasztia, amelyet fanatikus mó
don szolgálni látszik? 1 Az vívódik, gyötrődik, belesodróéiott 
a legnagyobb történelmi krízisbe, amelyben eddig csak volt 
és a legrosszabb körfilmények között, amikor természetes -
bár nem törvényes el len fele - a németek ura egészséges 
mint a makk és másik természetes eJlenfelének - aki azon
ban rajta mindég segíteni szokott - a saját szolgái gránátot 
1 önek bele az ünnepi levesébe . . . # 

}\rizis, krízis, krízis l Halá1thoz6, vagy hirtelen meguj-
hodt életre változó földi tilnemény: amennyiben a politiká
val összefüggésben vagy, el veled 1 Oly kicsiny a legnagyobb 
szabású politika is, ha arra gondolunk, hogy egy ember, 
akire szeretettel gondolunk most, most megy ki mindjárt az 
él etböl. És ne;klink, abban a pillanatban, amikor hosszú 
idők után ismét katonai h~talommal játszanak itt véres alkot
mányosdit: a fiumei kert napos szobájában vívódó aggas-
tyán áll a Ezemtink előtt. Legyen könnyű az elmúlása, ha 
már csakugyan eljöve. 

És legyen könnyű bátyjának, az ép, a hatalmas Ferenc 
j ózsefnek küzködése is, mert az lehet most csak a keserves 
Vér fürdöben kelt föl a nap, amikor kezdte az uralkodó életet, 
de nem rosszabb-e az a veres szakadozott, ismeretlen ala
kulású felhő, amely lenyugvó napját körülveszi, behálózza? r 

~ Csend és nyugalom, a harmonikus élet illata lengjen 
a „ btícsúzkodó aggastyán körül. 

Gamma. 
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Vázsonyi Vilmos. 
1rta: Bródy Ernö dr. 

\ 

Az . országnak talán legérdekesebb kerillete most a 
Terézváros, ahol az országos politika nagy kérdései 
mellett klllönleges helyi, vagy ha úgy tetszik : fővárosi 

a még inkább szociális szempontok vegyülnek a kfiz
delernbe. Nem a szabadelvűség harca ez a demokrácia 
ellen; s nem is a szabadelvűpárt küzdelme a demokrata
párt ellen, hanem a polgárok harca ez az á 1 p o 1 g á r o k k a 1 
1zemben, a lelkeket felszabadító új áramlat diadalmas eló
nyomúlása a régi renddel szemben, a nép viadala azok 
ellen~ akik a kiváltságos osztály tagjai, vagy azok sze ... 
retnének lenni. Művelt polgár elvi alapon nem kifogásol
hatja Vázsonyi programmját. Programmja: a demokrácia: az 
a tan, amely az emberi szolidaritás kapcsait akarja meg
eröslteni a polgárok között, az önzetlenség szellemét viszi 

bele a közéletbe, a jogállam és a kulturállam keretében, in
tézményes biztosítékokkal felfegyverezve. E programm az 
erkölcs alapján áll és az értelmiségre támaszkodik. A szabad
elvűséget nem félthetik töle, mert ez maga a hatványozott 
szabadelvűség; vajjon lehet-e nemesebb tétel, mint az, 
amelynek jelszava: szabad polgár a szabad álla:nban? És 
különös jelentősége van e tételnek ebben a f()városban, ahol 
az egymás mellett lakó emberek is óriási távolságban élnt::k 
egymástól, a hol sok helyütt a szeretet és a felebaráti érzel
mek hangoztatását cinikusan megmosolyogják azok, akik a 



' 
ri:roi'3an c.sai ~ ~ aao1li 

zJ.:.arru.k felliaI.ammí és tietfik kmonijá61 lé eg kmonák~ 
me' fel;, ~ ... é! h!tágú k!lt<mft.á, am61 e pávák m6~-

-á„a ®u:rdnek égtg'"Jám" emDertárSH rtW Tierro~~ 

a gaz.dag, a .:{tzan•, a bifi e '! ~ an, de oB; 
~i ~és&e Eukeréb~ óha'laná .eí~í azt a p:t„gfo....rság • 
ame1yd crerben hag;' akk~, rn !lr roraíOOJ kií'á.g ak9Z É~ 
C&ftoen hag .~a m„„'1ig, nf-,den alt2Jammal. A ároi9ál, ;a 

~llamnál, a a 1l:$zwblitá„~~~o s arol a 
protekc·o és az líss~Af..eté&ek -ürli hálín.aláv.al meg:atad3-

ly 1zz.a az egészséges éis sza:oad erseny if tj Méret, ú1p1 
állja .az egyéni képességek becsnreres éwéo}esü ~...aei„ 

elf oj ja t:.z iJnál ö ~a~m~ őszinte megnya1w,án111ását és lelki 

~hultságr~ emberi megalázkú'áásra és embertelen w ga.
d.gra Ei.eráné neve1rti ~ ~kik a &abad~ szereteíérd 
ezfiJi:ttek á ilágrt:„ A rend Jit:1rében i"nn'!k~ Lehet-ie agyobb 
rendi mínt az, mel11 minden emrer zámára egyen».séget 
bW!YEit ? A munka nevében beszéJneK ? Lehet-e a mun ának 
nag,·obb megbecsülése, m"rd az, mely mindenkit munkája ze
rint értéket "I Az allro1mány 1édelmében ha.rctJlnak? Lehe -f 
iúkél:teSfbb alkoif'!'"J!kny~ mint az, mely minden fetoott emben 

befagad az aJ .mmány keráéb.e? 

t:s ha elvi alapot nem taláJn.aE a Vázsonyi ellen wió 
kfizde1emben - igaz, lbog;1 ők nem is keresne~ meri akt« 
nem f ordúlnának a pénz és a hataiom fe_m ereibez - lehet-e 

iffJ"6Asuk V áz.wnyi s z e m é 1 ~1 e eUen i 
Vázsonyi Vilmos még fiaiaJ ember, de már nag;· mult áll 

káta m!tgöU ; o1y mull, mei)' az igazi nagy tehetségek pály•

futá.~ át swkta klsérni A k?Jzei>es tehetség,. ba meg van benne 

az érvénye.sfilés alacs<1nyiendft képes~e1 adc>tt hely.zelben rá
t.tlá1 arra a tépcsMokra, a mely a .carrier•-ek emeletefre 



Yi• fel; a magyar kOzélctbcn igen sokan szerepelnek azok 
ktnll is, akiknek még közepes tehetségilk sincs, csak szi
matjuk, nevUk, pénzOk, vásárolt rangjuk, elad6 erkölcsnk. 
amelyekkel a magánéletben örökül jutott kényelemhez meg
a&erzik maguknak a társadalmi szereplés fényét és dicsőségét. 
Vázsonyi nem ilyen fából faragott férfiú. Neki tehetségével 
keflett feltúrnia minden talpalatnyi földet, kitartásával és eré• 
lyével eltávolítania minden rögöt, tiszta jeJiemével elkerülnie 
a azennyes mocsarakat, hogy megállhasson azon a talajon, 
amelyen embertársainak Ugyét kívánja szolgálni. 

Mint gyermek-ifjú tünt fel először a véderövita alatt, 
ahol az egyetemi polgárság mozgalmának vezére, az ifjúság 
~ónoka volt és hamarosan országos hírt szerzett egy beszé
dével, amely a magyar közélet új, nagyreményű „har
oosának szllletését jelentette. Húsz éves korában az ifjú lel
kesedése mellett meg volt már benne a pszicholog éleslátása, 
a megállapodott férfi öntudata, a dolgok lényegét kereső és 
megtaláló agy judíciuma, az emberek önzetlen szeretete; 
ama nemes altruizmus, amely az igazi embert megkillön
bözteti a léhától, a sviháktól, a strébertől ; mindazoktól, akik 
érdem, hivatottság és képességek nélkill játszanak szerepet 
C€f parvenü-társadalomban. Egyike volt ő mindig ama keve
seknek, akik a közélet tisztaságának szUkségét hirdették. 
K06suth Lajos, Deák Ferenc, Szilágyi 'Dezső, Irányi Dániel . 
Yoltak politikai ideáljai, a szabadelvúség halhatatlan, igazt 
bajnokai, akik eszméikkel korszakokat töltöttek meg, akik
Dek nevei az űj Magyarország eszményi irányzatát jelzik -
miltden rang s vagyon nélkül. Kossuth és Deák, a haza atyja 
és a haza bölcse egyszerú „tekintetes urak" maradtak 
mindvégig és szegényen szálltak sírjukba, amit a rang 
m6niakusai, a .tekint~ya őrültjei, az önkéntes hátgerinc-
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sorvadók: az udvari tanácsosok és új bárók, parvenü gög
jilkkel, felduzzadt zsebilkre atve, mérhetetlen önzésnkben taláa 
megérteni sem tudnak. Ah, Vázsonyi nem a kapzsisággal, a 
kapaszkodással, a nemesi testilletbe való oktalan vágyódással, 
a nemtelen hiúságnak vásárra vitelével mutatta meg polgár
társainak, hogy az egyenlőség eszméje nem frázisként él 

"'ajakán, hanem cselekedettel bizonyftotta be lelki nemességét. 
·Évtizedes munkával fészket rakott a de1nokrata-pártnak, 

amely az intéiményes szabadelvűségnek virágágya azon a 
területen, ahol köröskörtil a korrupciónak, a hatalmi gőgnek, a 
polgári önérzetet sértő klikk-uralomnak szemétdombjai emel

kednek. A filggetlen polgári öntudatban rejlő hatalmas erőt 

fel ismerte és ha vezéri hivatottságot érzett - a mint érez
hetett is - magában, ezt nem arra használta fel , hogy a 
nép vállain felemelkedve, a maga boldogúlását keresse, úgy, 

· mint teszik ezt azok, akiket nem is a nép, csak a pénz &!s 
az összeköttetések emelnek fel. Kényelmes .-_ életet, fáradság 

· nélkül megszerezhető mandátumot biztosíthatott volna magá

nak, ha elvi· magaslatok helyett a könnya „érvényest'ílé•" 
kikövezett, sima országútján haladt volna; ha „tartózkodó" 
marad akkor is, mikor a demokráciának elsö alapkövét, a 
jogát1am eszményét látja rombadőlve. Ám végzete őt arra 
rendelé, hogy kUzdjön a jogtalanság, az előítéletek, a sötétség, 
a tudatlanság terjesztése ellen - az igazi szabadelvüségért,amei, 
az egyenlő kötelességek mellett az egyenlő jogokat igényli, 
a felvilágosodás és a haladás érdekében, amely a közélet 

terén csak a szellemi erők mérkőzését engedi, a polgári 
becstlletért, amely nem lehet eladó és megvásárolható ai 

életben s még kevésbbé a közéletben. 
KOzdelmének eszközei a legnemesebbek. VálasztáM 

kasszája : szavának bűvölő ereje, hatalmi jelvényei: az elvek 
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és eszmék, amelyeket nem a mai naptól fogva, vagy tegnap 
óta hirdet, hanem hirdeti kezdettől fogva. változatlanúl, mióta 
pártját megalkotta. És ez a választási kassza jobban hódit, 
mint a _másik, az igazi, amely tele van pénzzel; s 1hatalmi 
jelvényei is csábosabbak, mint a 'miniszteri tekintély, mely
nek nevében és örve alatt próbálkozik az a szabadelvűség, 

amely nem érezte magát elég erősnek Vázsonyival szemben 
- miniszter nélkül. De Vázsonyi a Terézváros népének ki
rályi kinevezés nélkül való minisztere és polgártárs, ha mos
tanság ellátogatsz a budapesti demokrata-körbe, vagy végigjárod 

esténként a terézvárosi vendéglőket és kávéházakat, l:íth ~tod és 
h:tllhatod, hogyan beszél Vázsonyi a nép között, sallangok 

és bolondítás nélkül, az igazságérzet öntudatával, az erő 
egyszerűségével ; ama nyelven, amelyet vásárolni nem leh .!t, 
az igazi tehetség nyelvén, amely szárnyal és lelkesít, mert 
az ész és a jellem harmóniáját juttatja kifejezésre, a 
szónoklat kUlső szépségeinek művészi zománcával. Nemes 
elvei mellett nagy szónok is ö, a modern kor fia1 akinek 
tehetsége mellett, melylyel szUletett, kfséröUI ott van nagy 
tudása is, melyet megszerzett, hogy észszel és jellemmel, te
hetséggel és tudással szolgálja a polgárság Ugyét, amelyre 
el hivattatott. 

-



Andrássy Oyula- Bocskay fölkeléséröl 
---------~·------·-----

E pillanatban rendkivill értékes- és aktuális - hogyan 

gondolkozik Andrássy Gyula gróf nagy nemzeti mozgalmakról 
á különösképpen nemzeti érdekekről? Programmbeszédjein 

k,ivill - és azoknál bővebb választ ád nagy új munkájának 
második kötete, amelynek nagyon is jellemző főcfme: „A 

n1agyar állam fennmaradásának és alkotmányos szabadságá

nak okai". Ebből való a Bocskay fejezet, amely b izonyltja, 
ilogy a gróf nem rabja és krónikása a történelemnek, hanem 
- ha kell - nagyon gyakorlati geniejil államférfiú, aki lát 

• - ítél. 

A nagyra nö;. elt elégedetlenség végre arra a fokra hág, 
hogy tettre serkenti a nemzetet. Sokáig sokat tűrt el, mert 
szükségét érezte a Habsburgok védelmének. A n1entőnek 
karja erősen fojtogatta. De elviselte e nyomást, mert érezte, 
hogy, ha ellöki magától, elsodorja a gyilkos áradat. De most 
már r.em bírja tétlenűl nézni a közvetlen veszedelmet, s fegy
Yer hez nyúl. További megalázása biz1os vesztét jelentené. A 
küzdelem irtóztató kockázattal jár, de a menekülés reményét 
ébreszti. 

I 

A drámák rendesen egy jó és egy rossz je11ern n1érkő
%ésén éptilnek föl. .~mit a köhő és a nép képzelete hinni 
szokott, azt ebben az esetben az élet is megvaló!>ította. 

A rontó elem Rudolf volt. Ő okozza a bonyodalmat, 
amely vért követelt. 

Bocskai volt a hős, aki n1egmenti a helyzetet. 6 öli 
meg a jogtipró hydrát. 

Rudolf és Bocskai egymást kiegészítik. Rudolf előkészíti 
és n1<>gk(•nnj íti Bocskai szerepét s Bocskai jóra fordítja, 
amit Rudolf elrontott. Az egyik nz árnyék, a mnsik a fény. 

Bocskait valóságos nagy embernek tartom. Erő és ön-

-



111érséklet, a képesség sikereket kivívni és azokat Ogyeseo 
tiakná%ni, tis2ta szándék és nagy elme, nyugodt megfontolás 
~ gyors cselekvés párosultak benne. 

Életkörtilményei dőmozdították államférfiúi tehetségének 
kifejlfdését. Nsgy fekvőségei voltak, amelyeknek igazgatása 
e~ cn mozgalmas időkben a kormányzás legjobb iskolája volt. 
Kö2iga2gatási, igazságszolgáltatási, diplomatiai és katonai teen
dőket \égzett akkor a nagybirtokos. Megtanult akarni, hatá-
ozni és parancsolni. Emben k vezetése volt mindennapi fog„ 

alkozása. 

Bocskai ügy cselekszik, mint a ne1nzet : ő is sokáig 
.... eokat eltűr. 

A fegyverhez csak akkor nyúl, mikor egyéni érdekeit 
i5 vesz~lyezteti a zsarnok (1604.) 

Türelme hasznára is \ált. A sok sérelemhez ujabb 
járul. Puszta gyanú alapján, bírói vizsgálat mel1őzésével, meg
rohanja a császári had, mint ahogyan a rablók teszik. 11ost 
111ár joggal mondhatja Bocskai, hogy a császár iránti hűség
től a csá~zár katonái és ágyúi hajtották el. 

Ha van jogosúlt forradalom, a Bocskaié az. Erkölcsileg 
igazolt volt, mert e~y nemzet megmentéséért és ezrek hilbeli 
szabadságáéit folyt. Politikaileg is az volt, mert égető szük
~ég követelte, mert elé1 hetőt kivánt, mert sikert érh~tett és 
mérsékelni bírta magát. Alakilag is jogosult volt, mert érvény
ben volt az arany-bulla és Bocskai az alkotmányon és az 

egyéni jogokon ejtett sérelmek ellen védekezett. 

Úttörő volt. Rámutatott a leghelyesebb nemzeti politika 
i.svényére, arra tényleg rá is lépett és megmentette a nem-
2etet az enyészettől. 

1 Hatalmas koncepciót hatalmas kézzel hajtott végre. A 
pillanatnyi veszél) t legyőzte és hosszú időre megjelölte a 
nemzettől követendő irányt. . ---

Ő is nagyravágyó, de nagyravágyása üdvös és jogos. 
S:>hasem tör át azokon a korlátokon\ amelyeket a közérdek 
emel. Nem a harc esélyeihez alkalmazza kitűzendő föltételeit, 
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nem engedi. magát az embere!\: és az események által to· 
latni, szerencséjével nem fokozódik becsvágya és követelése, 
hanem minden egyes lépését következetesen végs3 céljaihoz 
alkalmazza. Nem a sors kinálta véletlent próbilja kihasználni, 
hanem a sorsot akarja öntudatos, jól megválasztott és elér
hető céljaihoz irányítani. 

Nem' akarja a 1-Iabsburgokat a tróntól megfosztani. Olyaw 
új poiitikára akarja őket kényszeríteni, amelylvcl a magyar 
meg békülhet. A Habsburgok országainak segi tségében része
sülő, de különben töltik minden szervében független magyar 
állam létrehozásán fáradozik. 

Nincs önálló új közjogi terve abból a célból, hogy a 
közös érJekeket, amelyek Magyarország és a Habsburg0ltnak 
nem magyar biroqalma között keletkeztek, mindegyik fél meg
elé&edésére megold1a. Teljesen a hagyományos a1agyar állás
pontot foglalja el, mely a közös erófeszílést magyar vezérlet 
alá akarja helyezni. 

Másik nagy célja a vallásszabadság kivívása. 
Míg konzervativ alapgondolat vezérelte politikáii! és a 

régi közjogért küzd, a vallás ügyében n1crész lépést tesz 
előre a jövő kor eszméi felé és eltér törvénykönyvein~ azon 
hagyományától, mely egy vallás uralmát követelte. 

Örök érdeme, hogy nem a prütestantizn1us szupremá
ciáját ~ívánja megalapítani, hanen1 a .türelen1 zászlaját lobog· 
tatja. 0 maga buzgó kálvinista, n nemzet többsége protes
táns, de azért győzelmei közel- ette sem üldüzi a katholikuso
kat. A türelem nem üres jelszó nála, hanem valóság. Lehet, 
hogy azon kevesek közé tartozott, akik már ebben a kor
szakban is belátták, hogy a lelkiismeret tévedései is tisztele
t~t érdemelnek, s hogy büntetésük kegyetlen jogtalanság. 
Ereznie kellett azt is, hogy a nemzet csak ügy állhat tönn, 
ha a különféle felekezetek egymással meg tudnak férni. Mint 
politikus látta, hogy a nemzeti szabadság minden polgár oda
adó védelmére szorul. 

A török ügyekben sem téveszti szem elől régi nagy 
célját, az egész magyar faj érdekét. Változtat magatartásán, 
de nem céljain. Erdélyi politikát követ a Portánál, de ezt az 
erdélyi politikit ott is egész faja szolgálatáb'l állítja. 

· Mindenekelött „ azon van, h0gy e szavets~g kárát a 
nemzettől eltávoUtsa. !{iköti, hogy a török csak a Habsbur-
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goknak nem magyar tartományai ellen forduljon és magyar 
terilletct ne hóditson meg. Igy békére szoríthatná Rudol-
fot a nélkül, hogy magyar terilletet és magyar vért ves zé
Jyeztessen. 

Bocskfli a törökön kívül nyugaton is keres szövetséget. 
Az alkotmányt nemzetközi biztosíték védelme alá is aka~ja 
helyezni. 

Nagy vonásokban ezek azon célok, amelyeket Bocskai 
kezdettől fogva maga elé tűzött. 

Csojálkozhatni-e rajta, hogy ezen politika Bocskai tá
borába gyűjtötte a nemzetet? Egyesek kivételével mindenki 
vele tart. A nagy urak, a köznemesek, a városok hozzá;a 
es1tlakoznak. A protestántizmus az ő híve. A katholikusok 
egy része is vele érez, mert magyarság 1 erősebb vallasi 
fanatizmusánál, amelyet kü~önben az is megnyugtatott, hogy 
Bocskai tiszteletben tartotta a lelkiis1ncret szabadság.H. 

Elméje felsőbbsége és a körülmények így könnyea 
gyözc!emhc~ segítettéA: Bocskait. 

A Habsburgok maguk belátják, ho~y a tóle kikötött 
föltételek, h ~tal.P.uk nagy korlatozása dacára, rájuk nézve 
kevésbbé veszélyesek, mint a harc folytatása. A család maga 
üsz1önzi a fejedelmet az egyezkedésre. A bécsi és a zsitv a
toroki béke (1606) megszerzi a nen1Zetnek és Bocskainak, 
an1iért küzdöttek. 

A d y n a sz t i á n a k B á s t a é s k é s ő b b Kar a f f a. 
Haynau többet ártottak, mint Bocskai, Rá
k 6 ez i, vagy Kossuth. 

-



. „ Weiszfeld." 

Az 188Q-ik véderővita alkalmával az egyetemi polgárság 

el őljárt abban a moigalomban, amely az országban megindult 

a véderö javaslat ellen. Az egyetemi ifjak között akkor szere

pelt V á z s o n y i - akkor még W e i s z f e 1 d Vilmos, 

akinek beszéde általános feltűnést keltett, oly annyira, hogy 

a B u d a p e s t i H i r 1 a p • W e i s z f e 1 d <( • címmel 

vezércikket írt róla. Érdekesnek tartjuk - tizenöt év mul

tán - közölni a vezércikknek V ázsonyira vonatkozó részét, 

annál is inkább, mert tudomásunk szerint a n1agyar ujság

írás atyamestere, R á k o s i Jenő mondta el benne vélemé-

AJét az alig húsz éves ismeretlen ifjúról. Ime a cikk : 

A szónoklatokról, amelyek a Sándor-utcai palotában 
a1int egy eposz hősei támadnak egymásra, csattogó fegyve
rekkel, a figyelem egy pillanatra elfordúl a függetlenségi párt 

. kaszinója felé, ahol két fiatal jogász szónokol. 
A fiatal ember sorsa nagyon nehéz Magyarországon. 

A pályakezdés kilencvenkilenc akadálylyal van elzárva s hozzá 
egy botrányos pro141<cionális rendszerrel van még sulyosabbá 
téve. Most jön a barbár katonai torvény, hogy ujabb aka
<lályokkal tetézze a régieket s még a katonai protektor szel
lemnek is jobbágyává tegye ifjuságunkat. 

Az ifjúság természetes védője a hatalom e merénylete 
ollen : a tanársereg, tehetetlen, szolgai gyámoltalansággal áll 
9Eem ben a hatalommal. Nemcsak az ifjuságot nem védi, vagy 
próbálja megvédeni, hanem tudományos meggyőződését hagyja 
eserben, amely a felsőbb oktatás rendszerében nyert kifeje
~st, sőt saját birodalmát áldozza fel gyámoltalanságának, 
tertiletátengedéssel bélyegzi meg magát, csatát nem is pró
bálva. Mert mi más, mint jogos területéről való lemondás, ar; 
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amit az egyévi önkéntesi »kedvezménye által megsanyarga
tottaknak kárpótlásul felajánl a tanársereg s miről e helyea 
tegnap elmélkedett egyik cildó.rótársam, épp oly élesen, mint 
találóan ? 

Természetes védőit ekképen veszitve, sót vérbeli érdekei
vel ellentett táborban .látva, az ifjúság széaekint más védők 
után. A szülék, a kik megválasztották Tiszának a többséget, 
nút tehetnek most már e keserü órában? Az az egy-kettő, 
a ki a többség soraiban ül s elkeseredett szívvel szavaz, 
legalább a protekció bűvös körén belül van, az ő gyermeké
nek biztos minden kedvezmény, a mit ki fognak tűzni. 

De az a sok, kivált szegényebb ember 1 . • . Maholnap 
csakis pénzes ember gondolhat arra, hogy fiait diplomatikus 
pályára nevelje. Maholnap minden talentum, ha apja v~yont 
nem tud neki adni, az ipar és a magánszolgálat kenyerére 
Jesz utalva, a haza pedig a vagyonosok prédája !eszen. Mert 
valósággal egy-egy töke kell egy-egy fiú kineveléséhez ~1a
gyarországon. 

Csoda-e, ha a közrémúlet szállja meg a fiatalságot, mely-
11ek körében mindig sokan voltak és vannak Magyarországon 
ama szegénysorsú ifjak, akik félerővel kenyerüket kényte
lenek keresni, hogy a másik féllel jövőjükre készülhessenek. 
Ezeket az uj törvény heródesi kegyetlenséggel semmisiti 
meg és az ország erkölcsi és szellemi tőkéjének egy részét 
tapossa el bennök.. Csoda-e, ha kétségbeesett izgalmában a 
fiatalság segitségért kiabál, s minthogy a rektor nem engedi 
a házon belül, hát a házon kívül. 

E kiáltozás a segitóért szívébe fog nyilalni mineea 
anyának, aki fiat szült, minden apának, akinek szeme ro
ménynyel pihen férfimagzatán. 

Ismétlem tehát : megbotránykoztató a javaslat, amely 
ily csapásokat mér a nemzet intelligens nemzedékeire ; meg
ootránykoztató, hogy a tanári kar, mint egy ember fel nera 
támad s kötelessége, munkájának sikere, tudományos lelki
ismerete érdekében meg nem tesz mindent a kezére blzott 
nemzedékek jövőjéért. Gyászos jelenség, hogy ifjúság és talláli 
testület meghasonlanak ; de lehet-e habozni annak hime>JM'M-
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sában, hogy kit terhel ezért a f elelósség, holott az ifjúság 
csak megtámadott életérdekeinek keresi védőjét, ellenben a 
tanári kar vonakodik a védelmet természetes terén s tenné· 
azetes eszközeivel kezébe venni. 

Irányi protektorsága biztosité ka annak, hogy a mozgalom 
elfajúlni nem fog, sót hogy megmarad azon a tiszteletreméltó 
polcon, melyre két fiatal egyetemi polgár emelni tudta e~y
szónoklattal. 

Az egyik W e i s z f e 1 d Vilmos. Beszéde viharos vissz
hangra talált jogász· hallgatói közt. Az ifjúság életérdekét 
szellemesen tudta összekötni magasabbrendü nemzeti érde
kekkel. Szónoki talentum, a gondolatok bóségc és emelke
dettsége, a szó ereje és a magyar fogalmazás tisztasága és 
praeciz.iója egyesült azzal a sugárzó lelkességgel, azzal az 
ellenáJlhatatlan rajongással, mely hagyományos a magyar 
ifjúság körében, ha a szabadság és a nemzeti törekvések 
kérdéseiról van szó: És az egyik szónokot ma még Weisz
feldnek hivják. Sümegi fiú, a szép Dunántúl gyermeke. Ez a 
fiatal ember egy szerelmes en1ber rajongásával beszél a ma
gyar nemzetről, a magyar alkotmányról, a magyar kulturáról, 
melynek jeles adeptusa. Az emberben megalszik a vér a 
keserüségtől, ha ezekkel szemben és utánok kezébe veszi, 
amit a 1nagyar haza nagy fiainak gyermekei tudnak mondani 
a magyar nemzeti kulturáról ~s tenni az alkotmányért. A 
T i s z a I s t v á n o k, a S z é e h e n y i A 1 a d á { o k - ha 
rajtok állana, vissza kellene fejlődnie Magyarországnak abba 
a gyászos korba, amikor minden szabadsága abban állott, 
hogy szabad volt ·az országgyülésen beszélni ; <le meg kellett 
mindent tenni, an1it az Eszterházyak, a Babarczyak, az 
Ambrózyak és mások, mint kancellárok parancsoltak, mert 
nekik is parancsolva volt. Mert akkor így volt: a császár 
uralkodott feltétlenül Ausztrián és feltételesen f\~agyarországon. 
Ennek a feltétele pedig vala, hogy csak bizonyos családok 
által történjék az uralkodás. 

Szerencsére ama gyászos időkből kivezettek bennünket 
Széchén} i Ist\' án, KOS$Uth Lajos és Deák Ferencz. Szeren
csére ma nincsen kiváltsága senkinek, tehát az igen nagy 
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t ö b b s ég ér d e k e e g y é s u gy a n a z, mert a protekció 
egy egész országra ki nem ~erjedhet s csak szűkebb körben 
tudja baczi1lusait táplálni. Szerencsére ez az egyetemes ér
dekazonosság megszüli a polgári közérzületet s az erő, mely 
a hazát vállain tartja, észrevétlenül a fejlődő polgárság, a 
nagy tömeg, a nagy sokaság, a ne1nzet lesz. Az a nemzet, 
amely magyar iskoláinkban, hazai egyetemeinken nevelődik 
fel nemzeti öntudatban, nemzeti erkölcsben, nemzeti kúlturá
ban magyarrá. A Tisza-fiuk Berlinben, a Széchenyi-fiuk ismét 
Berlinben tanulták beszedeiket. Weiszfeldék Budapesten. Ez 
a külömbség s Jupitert szólítom tanunak az Olympusról, 
nem igaz-e, hogy ezek beszédeinek örvendve tapsol az or„ 
szág, amazokénak csak azért nem fütyöl, mert védi őket 
történelmi nevük dísze. 

EGY ELMÚLT TAVASZBÓL. 

Kinból szülemlő kéjnek szöges örvét 

Csapd rá via&kodó szívemre már r 

Mi benne:n büszkeség, kacagva törd szét, 

Sivítsd a vesztemet, vad éjmadár 1 

Az üdvösségtől undorodva fázom, 

Dermedt ujjával fojt a büszkeség -

ó bár elsírhatnék tengernyi gyászon 

, Egy rombadőlt világról száz mesét ..• 

Szilágyi Géza. 

• 



A liberálizmus utóda. 
Jrta: Szász Zoltán. 

Folyton fel-felbukkanó felfedezése az európai publicisaií

kának, a liberálizmus hazug, vagy káros, vagy dőre voltának 

átlátása és megállapitása. Mint valami mélabús dal az erd6 

fái közt, úgy reszket végig ez a gondolat idóról-idóre a kulmr

emberiség sajtó-rengetegén. Meghalt a nagy Pán, a nagy 

Pán halott. S mintha valamikor élveztük volna a liberalizmus 

áldá5ait, mintha valami drága kincset temetnénk ebben a 

publicisztikai halott-kémek által felfedezett hullában, úgy 

siránkozunk e felfedezés mélabús páthoszú szét-tárogatózóival. 

Szegény liberálizmus : a halála minde '.1kit meghat, még azokat 

is, akik nagyon jól tudják, hogy soha seal létezett. 

Mert hogy az összes halandó politikai irányok között 

ez volt az, amelyik leginkább csak ajkakon és tollakon ék, 

ezt a múlt s,;ázad ismerője tudja. Még ha ős- és disz

f ormáját, az angolországi Manchester-liberálizmust vesszük is, 

melynek hivei és kedvelői voltak a viktoriánus -kor leg

nagyobb bölcselői, az igazi liberálizmusra akkor se fogunk 

rátalálni. Mert bármennyire tetszett is ennek az iránynak a 

darwinista leisser f aire-elv, azért ez is csak a gazdasági téren 

mert mellette lándzsát törni. Egy ily értelmű liberálizmus a 

büntetőjog, az iskola, a sajtó, az irodalom és művészet terén, 

legkevésbbé Angliában lett volna lehetséges. Ekkép ugyanis az 

az erkölcsi anarkiához való közeledést jelentett volna a liberá.

lizmus, amit pedig éppen a gazdasági manchesterizmust hir
dető polgárság mert volna a saját jólfelfogott érdekében leg

kevésbbé elősegitni vagy érv6nyre juttatni. Nem, az .,.a, 
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a teljes liberálizmus lehetetlenség Először: n1ert már emberi 

tern1észetünk kizárja, lé én az akarat kötött és ne:n szabad. 

»Freiheit wohnt nur in dem Land der Traume« zokog Schiller. 

Másodszor: mivel ha bele is mennénk abca, hogy a szabad

ság fogalmát ne vegyük szigoru:in filozófiai szellemben, 

nem cjthetiük el azt a megkülön1böztetést, melyet a barbár, 

állati élet s a művelt kultur-élet közt ama ténynél fogva 

kell megtennünk, hogy ha előbbiben részben szabad, korlát

lan is az egyén cselek\1ése az utóbbi már megköti, szabá-

. lyozza az emberi cselekvést. Tehát ha. a barbár, n1íveletlcn 

életet el is fogadjulc s2..abaJnak, a legalkalmasabb kkalását kor

látlanúl érvénvesítönek, azt már okvetlen el kell ismernünk, 

hogy a kultúr-társadalom lényegénél fogva nem lehet a sza

badság világa. 

Ncn1 is volt tehát az egész liberálizmus egyébb, mint 

a francia forradalom által folszabadúlt polgárság l'lak az előbbi 

uralkodóosztály, a nemesség politikai világnézetéhez viszonyi

tott sz ab a d a b b világnézete. Tehát két::;égtt:lenül egy ha

ladás ,a szabadság felé, de ne1n maga a megvalósitott, sőt 

csak félig-meddig megközelített szabadság scn1. Ennek a 
polgári világnézetnek, mely a nagy forradalom és a marxista 

szociáldemokrácia feltűnése közt mint-egy a kor politikai 

idealizmusát képviselte, lényege ma is él és uralkodik, mivel 

ez az emberiség ósi ideálizmusa s benne van - hogy régebbi 

példát ne említsünk - az evangéliumban is. 

Ha tehát a liberálizmus uralmáról sohse lehetett beszélni, 

a !iberálizmus eszményéról ma is lehet még. S e folf edezésben 

a siralomra legkisebb alkalom sincs. Hogy azonban európa· 

szerte a liberáliz1nus cégére alatt működő politikai pártoknak 

rosszúl megy n dolguk, ez kétségtelen. S ez tulajdonképpen 

az a kórtünet, melyet mindig fel-felfedt'znek, s mint valami 

2 
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gyászos hanyatlást konstatálnak. Akár külföldről vesznek példát, 

Chamberlain védvámos politikájának sikereit, a francia nacio

nalismus terjedését, a német freisinn szétzűllését, az orosz 

reakció rendíthetet:enségét emlegetve, akár idehaza maradva 

felfedezik Tisza Istvánban, A ppon~ iban, Kossuth Ferencben 

sőt körülbelül minden magyar politikai vezéremberben ~ 

pártban a reakciónariusságot, mindig egy a nóta: a liberáliz-

1nusnak vége, ma már senki se liberális. Pedig tulajdonképen 

csak az az igazság, hogy a liberálizmus rossz politikai cégér

nek bizonyult s ezért az ügyes öreg emberek kezdik meg

tagadni, az okos ifjak pedig nem fogadják el magukénak. 

A miként maga a szabadság is valami negativum, a kor

lát, az akadály hiánya, azonképpen a liberálizmusnak a 

maga aránylag legigazabb formájában is nagyobbára ilyen nega

tiv alapelvei voltak. Ne legyenek nemesi kiváltságok, ne legye

nek . lelkiis1nereti, szellemi, vallási kényszerek. Mindenki fejt

hesse ki szabadon az egyéniségét. Ez azonban a legabszurdabb 

politika, mert politikátlan politika, lévén a poHtika lényege épen 

a társadalom, az egyének.vezetése. Amennyiben tehát a liberá

lizmus pozitiv politikát csinált, nem volt sajátosan liberális, ha

nem hol szociálisztikus, hol reakciónárius, hol merkántilis, hol 

anarkisztikus. Azaz nem lehetett tudni, hogy milyen. Megbírt 

ez a cégér mindent s ép azért gyülekezhettek is alatta azok 

az elemek, amelyeknek közönyös is az elv, a nagy koncep· 

d óju és nép-érdekeket kereső politizálás, hanem csak az 

egyéni érdek a döntő. 

Annál nagyobb baj volt ez, mivel e közben két ellen

kező irány : a reakció és a szociáldemokrácia nagyon meg„ 

erősödtek. Mindkét oldalon erős meggyőződés, lendiilet, hit 

éf5 tudás indult harcba. S a mi f6, mind a kettő eróten pca · 

zitiv jellegt\ világn~etet képvistl s hivei köat nagy f egyel-
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met tart. A liberillizmust 1nindkét tábor megveti s élesen 

megkülömbözteti magát tőle, a szociáldemokrácia az osztály

harc proklamálása által, a reakcio a lelkiismereti szabadságot 

s felvilágosodást sértő, tehát par excellence ánti-liberális hAla

dásellenes dogmáival. 

Van azonban inégis valami igazság a liberáliz1nust 

sirató panaszokban. Az a helyes érzés, hogy van szükség 

egy oly politikai irányra, mely magában tartalmazza mindazt, 

ami nemes, a liberálizn1us fogalma n1agába zár s e 111ellett 

bizonyos positiv elvek érvényesítése által a gyakorlati politika 

terén is meghatározott programmu és termékeny legyen. Ezek 

a~ elvek az erkölcsi együttérzés és szele mi felvilágosulás cse

lekvő, állami1 sót esetleg kikényszerített terjesztése. A libe

ráliz1nus ama magasztos főtörekvése, hogy minden ember 

előtt lehulljanak az egyénisége kifejtését akadalyozó korlátok, 

itt a kölcsönös támogatás és felvilágosítás elveivel egyesítve, 

egy oly poJitikát szúlne, n1ely egyesíthetné mindazokat, akiket 

a szociál~demokrácia tűlzott, anyagiasságnövelós a reakció lelki

ismeretlen, szellem-elnyomó ·politikájában a kulturális fejlődés 

veszedelmét látják. S igy válnék ez a politika a kultura 

politikájává, kulturszociálizn1ussá s a liberálizmus üdvezitő 

utódjává. A szabadság után a nlűvelődés ! Az elérhetetlen s 

épp ezért komolyan nem vett cél hely.;tt a járható 5 folyton 

boldogítóbb út. 



Egy nyári masirozás. 
, _____ _ 

Jrta: Edmondo di Amici. 

Szép meleg augusztusi nap volt, egy falevél se moz
dult, egy felhö sem látszott az égen. Az út, melyen az ezred 
haladt, egyenes volt és hosszú, a vége sem látszott és finom 
por takarta be, mely felhőként szállt fel és behatolt a sze
mekbe, a fülekbe. a posztó alá és megfehéritette a hajat és 
bajuszt. Se jobbról, se balról se látszott fa avagy bokor, 
sehol egy tenyérnyi árnyék, sehol egy csöpp víz. A vidék 
száraz. puszta és csupasz volt és az a néhány kis ház imitt
amott, lakatlannak lá1szott. A tekintetet nem lehetett se az 
útra, se a falra , se a rétre szegezni, annyira tfizött a nap. 
Csak mentek. mentek lehorgasztott fővel és félig behúnyt 
szemmel. Szóval a Jeggyönyörübb nyári nap volt, de masi
rozásra a legborzasztóbb. 

Az ezred egy óra óta mehetett. Dacára a pornak és a 
tikkasztó melegnek, a katonák még olyan vígak és fürgék 
vc,Jtak, mint az elinduláskor. Két sor ment az utca jobb 
oldalán, kettő a balján és csak úgy keresztezték egymást, 
csak tígy repültek egyik oldalról a másikra az élcek, a jó 
izil mondások, a különféle csipkedése~ ; és néha-néha nagy 
hahota, nagy taps tört ki, amit aztán szigorú feddés követett : 

- Helyre, rendre ! 
Ez egy kis időre helyre állította a csendet és a nyu

galmat Három, négy, öt hang énekelt egyszerre, csatadalo
kat, víg dalokat és pathetikusokat; ismét abba hagyták az 
éneklé5t és ism~t reákezdték. Egész szabályszerUen masíroz-,. 
tak, szép sorrendben, szabad lépéssel, a tisztek a helyükön 
voltak, minden pontosan, minden rendben. Nagyszerfien ! 
Mentek, mentek . . . 

De - oh ! nézzétek csak ott azt a katonát az első sor-
ban, már kint van a sorból r M11 jd mindjárt rendet csinálok én. 

- Csatlakozz 1 Micsoda rend ez 1 
Már csatlakozott. 
További tiz-tizenkét lépés. Ismét egy másik. 
- Csatlakozz, ha mondom t Nini, hogy mennek ott a 

végén f ••• Vigyen el benneteket ... Előre 1 Csatlakozni, 
lépésben menni f 

Össze-vissza futnak, a patrontáska az oldalukhoz verő-
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dik, a borjú zörtlg, nagy kavarodás van és a por ellep min
dent, betakar mindent . . . Sorakoztak, rend van. Meg kell 
fúlni, szó sincs róla ; ide vasttidö kellene. jaj be gyalázatos 
ez a mai masirozás ... A nap kiégeti az ember agyvelejét 
. . . a por elveszi a lélekzetét . . . és ez az út, melynek 
nem akar vége szakadni ... Ha legalább egy fa lenne va
lahol! Egy tenyérnyi árnyék, egy csöpp víz ! De semmi ... 
Ez egy sivatag 1 „ 

Az ének, mely eddig hallatszott, már lejebb szállt egy 
hanggal, a párbeszédek már nem olyan élénkek, a sorok 
nem zárkóznak. Az első csapat századosa már a második 
csapat élén all; a rnásodík csapat századosa a harmadiknak 
a végén van. Látszik, hogy az ezred három óra óta masírozik. 

Az egyenes útnak vége van, már kezd kanyarodni. 
Most már a szem nem láthatja előre az útat és nem vfgasz„ 
talódhatik valamely távoli falunak a háztetőin, egy templo
mocskának a tornyán, valamin, ami emberlakta helyet jelezne 
„és egy kis megállást igerne, egy kis pihenést, egy kis fel
lélekzést . . . egy percnyi életet. Istenem, milyen út ez ! 
Száz lépésnyire se lehet látni 1 

-- Csak bátran elöre; még öt perc és befordulunk. 
Ki tudja, ha a fordulónál nem látunk-e majd a távol messze
ségben valami ligetet, egy csomó fát, ahol aztán kipihen
hetnénk ! 

A remény megduplázza az erőt; olvassák a Jépéseke ' ; 
a fordulónál vannak; futnak, hog~' elerjék bamarosan az úi 
irányt, mohón megnyújtják a nyakukat, ki~resztik a sze
müket ... Házak? Fák? Falvak? Pihenés? Semmi. Or
szágút, országút és mindig csak országút. Ez kétségbeejtő ! 
Az álluk a mellUkre ereszkedik, tekintetük a földre szegező
dik, a hátuk meggörbül a borjú alatt ; a sorok. melyek a 
sietségtől összébb szorúltak, most ismét szétnyílnak; a hát
csap~t jelzi a lépést; az első csapat parancsnoka már a má
sodik csapat élén áll, a második csap.:ité az utolsó csapat 
élén áll, a százados . . . hol is van a százados? 

Az ének, mely még két órával ezelőtt volt hallható, 
már két hanggal szállt lejebb. Énekelnek, mert már bele
kezdtek, talán most bele se kezdenének. A társalgás vonta
tott, az élceknek nincs zamatjuk. Ah, látszik, hogy az ezred 
már négy óra óta van útban. 

És mennek, mennek, mennek. Az arcok égnek a nap
tól, megfeketedtek, összehúzódtak, elváltoztak; lélekzetük 
nehéz. ajkuk lelóg> nyelvük megvastagodott, kezeik dagad
tak és nehezek, talpaik érzéketlenek, az egész test álmos, 



lusta; a borjúk félrecst'isztak, a patrontáska a hátukon Vlln, 
a kabát csak 'úgy lóg a nedves meggörnyedt hátakon1 a 
nyakkendő szét van kötve, a sapka vagy a nyakcsigolyájukra 
vagy az orrukra csúszott. Szem ük, melyet a nap heve bánt, 
vagy mozdulatlanúl rászegeződik az előtte haladó társ láb
nyomára, vagy mohón fürkészik valami forrás, valami kút 
után . . . sőt valami mocsár után, hogy enyhithessék azt a 
pokoli hőséget, mely kiégeti a belsejüket . . . jaj, ez a 
szomjúság 1 Es az izgatott agyba még előre tólulnak a kü
lönféle és zavaros kávéházi és korcsmai emlékek, mikor még 
cljárogathattak oda, (hej ! de boldogak voltak akkor 1) látják, 
mint Ulnek ott a vendégek és mint fogyaszják, nagy poharakból, 
a hideg, habos sört; aztán látják, mint bugyog ki gyön
gyözve a vfz a sziklából, szinte hallatszik a csörgedezése 
és látszik, milyen kristálytiszta, hogy kígyózik és hogy vész 
el a fűben ... 

- jaj, csak itt lenne ! Ha egy kúthoz érek annyit fo
gok inn j, hogy megpukkadok 1 Odarohanok a korcsmába és 
egy hajtásra kiiszom egy korsó sört; nem kettőt és ha ez 
nem lesL elég. hármat, négyet . . . 

És csak mennek, mennek. Az ének elhal~ a beszél
getés abba maradt Egy-egy erőltetett élc hangzik néha fel 
az erősebbek ajkáról, hiába, fagyos csend fogadja. Hallgata
gon masíroznak tovább Sokan, akik eddigelé az élén voltak, 
most a végén sántikálnak. A legerősebbek, akik eddig a 
végén voltak, itt van ni, észre sem veszik és az élén vannak. 
A csapatok összegabajodnak. 

- Helyre 1 Az Isten szerelméért, helyre 1 Igy kell rna
sirozni? Majd megtanítalak én benneteket 1 Nem hallgatnak 
a szóra, akárcsak a falnak beszélne az ember 1 Hallod-e? 
Te 1 Mi Jelt? Előre! Bátran! Fel' 

·- Hadnagy uram, nem bírom tovább ! 
- Nem tesz semmit. Csak kelj fel! Előre 1 
Hasztalan, már alszik. 
- Csatlakozni 1 Halljátok odalent ? Bátorság ! Már ne1n 

sokáig tart! 
- Oh igen, nem sokáig! Mindig azt mondják. Soha-

1em cselekedhetik az ember úgy ahogy akarna. Es a mai 
leves olyan volt, akárcsak a víz. És még nem fizették ki a 
:zsoldot. És ilyen forró napon előbb lehetett volna elindulni. 
Csak parancsolgatnak - és az a leves - és a zsold ... 

Helyet 1 Helyet 1 Mi az ? Ki jön ? Gyors lódobogás hal
latszik, sOrü porfelleg . . . vége. Egy magasrangt'l tiszt volt. 

Itt van ni 1 Ezek adják ki a parancsot, hogy fus-
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sunk. Könnyű nekik a lóról lekiabálni, hogy előre ! Azoknak, 
akik gyalog járnak. Lenne csak az ő hátukon a borjú . . . 
Te, emeld a lábaidat, nem elég por van ? 

Sokan megállnak, sokan rövidebbet lépnek és elöre
bocsá jtják a csapatjukat, hogy észrevétlenül hátramaradhas
sanak; a tisztek hangja most már inkább dühösnek. mint 
erélyesnek hangzik, a parancsok mind ritkábbak lesznek. Az 
első század kapitánya • . . Hol van az első század kapi
tánya ? - Ah 1 Meglátszik, hogy az ezred már öt órája van 
útban ... 

Mi az? A trombita szól! Egy megnyujtott „oh !'' hang
zik végig az egész ezreden. Mind megállnak. Most kezdődik 
csak a zürza\tar, a tolongás, a borjúkat ledobják, a puskák 
esnek, a sapkák az árokba gurúlnak, futnak jobbra~balra ... 
Két pere alatt eltfint az ezred Be az árokba, az út szélére, 
tolakodnak, kiabálnak, civakodnak, lökdösik egymást egy 
talpalatnyi árnyékért, egy talpalatnyi fűért. A szomjasak a 
réten szaladgálnak. hogy egy kis víznek a nyomára akadja
nak, keresnek, számUgatnak, megállnak, mint egy hangyaboly 
egy fakéregen; siránkozó hangon kérnek vizet, mások mér
gesen felelnek nemmel, vagy adnak, bár nem szívesen ; vad 
féltékenységgel kitépik egymás kezéből a csajkát ... Lassan
ként enged a zsivaj, a lázadás csökken, ismét csend ural
kodik; mindnyájan lehevertek annyira-amennyire az árnyékba 
és mind behunyják szemeiket . . . Még egy másodperc és 
az egész ezred aludni fog. 

- Helyet f fiúk he1yet J Egy kis helyet ! Vigyázz te, reád 
megy a kerék t Te meg emeld fel azt a borjút az út közepérőJ. .. 
Egy kis helyet ... Ahá 1 Itt vannak az élelmiszerek, ez a mi 
barátunk, itt a gondviselés! A markotányos ! - Az alvók 
felrázzák magukat. nyújtózkodnak, a szemüket dörzsölik, a 
könyökükre támaszkodnak; egy, kettő, már felálltak; odaro
hannak és veszekednek a szekér körUl, dulakodnak, háttal 
lökdösik egymást , mint a vízilovak a hajó körUl, mikor erős 
vihar van. A nagy tolongásban nem látszik egyéb, mint ki
nyújtott kezek és hadonászó karok pénzt nyújtanak és ele
delt vesznek át, dlihösen panaszkodnak, hogy már egy óra 
óta állnak itt és még semmit sem kaptak, követelnek fenye
getőznek, kérnek . 

. . . Szegény markotányos meg liheg, izzad, dúl-fúl, 
helyet kér, levegőt. 

Ismét trombitaszó hangzik fel. - Vigyázz l - Ennek 
a visszhangja egy hosszú moraj, sokan elégedetlenek. - Még 
a falatot sem lehet lenyelni. Inkább meg sem kellett voln.d 
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pihenni. - Meg akarnak ölni 'bennünket? - Ez kutyának 
való élet t - A 'töm. g lassan széto,zl ik; a ki az árokba11 
fekszik, fáradtan felül vagy nngy neh..!zen feláll ; némely még 
élvezi az utolsó pered, lassanként mind az országútra men
nek, a borjú a vállukon van, sorrendben álla11ak ... Ismét 
harsog a trombita, az első csapat megindúl ... a tnásodik ... 
a harmadik ... az egész ezred elindúlt. - Helyre 1 Nem 
kezdjük ismét az előbbi zűrzavart f 

Egy félóráig elég jól megy a dolog, jóllehet a fagok 
fájdalmasan érzik a rövid pihenést és nem oltották teljesen 
a szomjukat. De nini, hogy jár az a hátcsapat l Akartok már 
egyszer sorakozni?! 

Mint mondom, egy félóráig még csak megy a dolog · 
úgy a hogy: aki hátra maradt, csatlakoz.ott a csapatjához, 
a 1isztek a helyükön vannak. De az a nap 1Ciége11 az agy
velőt 1 El afrikai hőség l Lehetetlen kitartani ! ... A lábakban 
már nincs annyi erö, hogy felemelkedjenek a földről, csak 
úgy csoszognak; karjuk lelóg az őv lecsúszik a derekukról, 
a borjtí szíja reszeli a vállukat, a kabát nyomja a gyomrot ... 

- És még sem érünk haza l Hová vezttnek még 
bennünket? 

-:- Egy kút 1 Egy kút l 
Orömrivalgás fogadja ezt a hírt. Vége a rendnek, mind 

oda szalad ; öten, hatan, tízen rohanják meg a kútat halál
megvetéssel, ütik lökik egymást, veszekednek, kiabálnak ... 

- Helyre f Helyre l A menköbe is! - kiáltja egy tiszt 
dühösen. 

A sereg szétoszlik tninden irányba, sokan azzal a 
vízzel telt gyomorral hiába igy~keznek a helyükre ~ sokan 
meg lelkendezve futnak és kénytelenek aztán megpihenni ; 
sokan még ott maradnak, ha ne a egyébért, hogy csak egy 
pillantást ves$enek arra az áldott vízre . . . Az erejük el
fogyott, az ürok megnagyobbodnak, az árkok megtelnek az 
elgyengűltekkd ; minden inog, minden hanyatlik . 

. . . Egyszerre csak, egy fordulónál megpillantanak egy 
tornyot, egy falut. - Itt a megállóhely 1 Itt a megállóhely l -
A hír úgy elterjedt, mint egy futótííz, a hatás bámulatos; az 
erő visszatér. a sorok csatlakoznak, a csapatok. mintha ki 
lennének cserélve, a száműzöttek visszasietnek, minden meg
változott. Felhangzik a zene, a faluban vagyunk ! Belépnek. 
A boltok kiiszöbei, az utca sarkok_, az ablakok, a balkónok 
minden megtelik kíváncsiakkal; imitt-amott az arcok sajnál
kozást fejeznek ki. - Szegények, milyen fáradtak lehetnek! -
Óh 1 Istenem micsoda hatása van a szép sze1neknek 1 A k1 



eddig meghajolva járt, nagy erővel kiegyenesedik utoljára~ a · 
ki sántitott, határozottabb lépésben jár; a ki majd elesett 2 

gyengeségtől, erőt vesz magán és tovább vonszolja a fáradt 
testét . . • 

- Hé l Halljátok, hova mentek? - Egy korty vi~et 
szeretnénk, hadnagy uram r - Nincs semmi, helyre t - Oh 
a kegyetlenek l - suttogják sajnálkozva a mamák körül, -

. hogy bánnak szegény fiúkkal t Még egy korty vizet sem 
kapnak 1 

Az ezred elhaladt, letette a fegyvert, fe1Utötte a sátra
kat . . . Ez aztán a vig és élénk tábor 1 És a fáradalmakra, 
.-~ masírozás szenvedéseire már nem emlékeznek vissza ? 

Óh ... még álomban sem. 

TIMM CLASEN. 
- Otto Ernst. -

A halászlesen álmos túzf ény hunyorog, 

Ringatják képét lenn a habok. 

És mintha álmában beszélne a fény 

Csak int hunyorogva az éj sürüjén ... 

-~ Hejh Timm Clasen, lesz ma fogás ! 

De másmin jár a Timm Clasen esze ... 

Holdfényben amott - ki evez ide ? 

«Jan Frerk, te vagy az? No, kapóra jösz ám ! • 

Halk fütty tör im át a nagy éjszakán 

- Hejh Tímm Clasen ez volna fogás l 

cJan Frerk, varhat rád Trin Antje ma 1 

A rákok rágjanak meg, kutya 1 > 

És rákiált s az visszavihog 

S száll ide n1eg oda ezernyi szitok 

- Hejh Timm Clasen meglesz a fogást 
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S csá~lyájával Timm utána kap 

Fölbillen a csónak s Jant viszi a hab. 

Timm most a lapáttal csap neki még . . . 

«No Jan, neked immár örökre elég l» 

- Hejh Timm Clasen ez volt a fogás ! 

Hejh Timm, a viz ily halk még sohse volt . .. 

De mintha fecsegni akarna a hold. 

S Timm fölszedi a horgonyt : eh, init neki 1 

Leúsztat az áron, hálóját kiveti 

- Hejh Timm Clasen 1nost a fogás 1 

Hajhó ! Ezer ördög ! Hajhó, beh nehéz ! 
• 

S csak húzza, kihúzza s csak néz, oda néz ... 

Timm Clasen ! A holdfény beh vérpiros ott ! 

.Tan Frerk vigyorog rád ! . . . Jan Frerk halott ! ... 

-- Hcjh Tin1m Clasen ritka fogás J 

Visszalocscsan a háló . . . A nád közül 

Egy fekete 1nadár a faluba röpül 

Rikoltva s ikoltoz . . . S a part felett 

A bajnal sze1ne a folyóra mered . . . 

Hejh Thnm Clasen lesz inég ma rogá~ 1 

Fordította : Te 1 e k e s Bé l a· . 



Az erény jutalma. 
---- ---------- ~ - --------------

Jrta: Striodberg Agost. 

TiEenhárom éves korában halt 1ncg az édesanyja. Mintha 
jóbarátját vesztette volna benne, mert ez utolsó esztendő 

folyamán, amíg édesanyja ágybanfekvő volt, félig-1neddig 
benső ismeretséget kötött vele, ami ritkaságszámba megy 
szülők és gyermekeik között. Kora· érett, éles volt az elméje ; 
az iskolai könyveken kivill sok más egyebet is olvasott, 
minthogy at~ja, - növénytani professzor a tudomány-egye
temen - dústartalmú könyvtárral rendelkezett. Anyja nem 
valami hires ne\·eléshen részesült ; férjhez1nenetele után férje 
gazdasszonya s gyermekeinek a gondozója lett. Midön har
minckilenc éves korában, a sok gyermekágytól, a sok virras~
tástól (16 év óta nem alhatott egyetle , éjszakát keresztül) halálra
fáradtan betegsorba jutott és többé nem volt mit törődnie a ház
tartással, bensőbb együttlétbe került a kisebbik fiával; az idősebb 
kadét voJt és csak vasárnaponkint járt haza . Hogy most a 
családanya-volta elhalványult s inár csupán beteg gyanánt 
szerepelt, elttint az a régi módi tekintélyviszony is, amely 
mindenkor oda szokott férkőzni szülők és gyermekek közé. 
A tizenhárom éves fiú, ha szabadult az iskolából, egyre ott 
ült az ágya mellett és felolvasott neki. Az anyának sok volt 
n kérdeznivalója, de sokat is kellett n1agyarázgatnia ; ezáltal 
elenyészett közöttük minden rangkülönbség, amit kor és 
állapot hoz létre és ha egyikőjük többet vett fontolóra : az 
a fiú volt. Az anyának pedig sok elbeszélni valója akadt élete 
folyásából, s így felváltva szerepe·tek tanító és tanuló gya
nánt. Végtére bármir61 is t:~rsaloghattak egymással. Es a fiu, 

· aki az időben állt férfisága küszöbén, kapott egynemely fel
világosítást arról a misztériumról, amit a fa.j szaporodásának 
neveznek, és e magyarázatok közlését áthatotta az anya 
finom érzése s a másik nembelinelc a ~artózkodása. Ártatlan 
olt még a fiú, de az iskolában solt mindent látott·hallott, 



ami visszatetsző és izgató volt neki. Anyja megmagyarázott . 
neki mindent, amit meg lehetett magyaráznia, óvta ót az 
ifjúság legveszélyesebb ellenségétől és szentül megfogadtatta 
vele, hogy a csábít"-\sn ... k sohasem enged: rossz nőket soha 
föl nem kert: s, még kíváncsiságból sem, mert. olyankor soha 
senkise bizh!itik magában. Ajánlotta neki a mértékletes élet
módot és az ájtatos i1nádkozást, ha közelednék hozzá a 
ki sértés. 

A családapa mélyen belemerült önző élvezetébe: t~do
mányába, n1ely f eles~gére n~zve csukott könyv n1aradt. Epen 
most, hogy halálos ágyán feküdt az asszony, most jutott 
egy olyan fölfedezésre, ami halhatatlanná tehettt! őt a tudo
mányos világbún. Ugyanis a norrtüllsi lerakodványban a 
chenopodiul!1 egy u1 változása akadt, amelynek máskülönben 
egyenes szőrű virágtokján görbe szőröcskék voltak, s ép ez 
időben tárgyalt a berlini tudományos akadémiával arról, hogy 
a valtozatot is fölvétesse a F 1 o r a G e r ma ni e á-ba; napról
napra leste a választ, vajjon megteszi-e őt halhatatlannak az 
akadémia, elnevezvén ama növényt ilyeténképen : Ch e n o
p o d i u m m o 11 e B ; W e n n e r s t r o e m i a n u m. Felesége 
halálos ágyánál szórakozottság fogta el, szellen1ileg ott se 
volt, nlajdnem közötnbösen viselkedett, ntivel ép akkor kapta 
meg az akadémia igenlö válaszát és fájt neki, hogy e nagy 
ujságnak nem örülhetett sem ó, sem a neje. Mert a nő gon
dolatai most xnár csupán az égre meg a gyermekeire irányul
tak. S neki mat?ának is nevetségesnek t~tszett, hogy az 
asszonynak most görbeszorös virágtokról beszeljen ; de hiszen 
- mentegetődzött magában - nem görbe vagy egyenes 
szórökról van itten szó, hanem tudományos fölfedezésről s 
- a1ni több - az ő jövöjéről, gyermekei jövőjétől, inert 
hát az atya híre kenyeret ád a gyermekeknek. 

Heves 2okogásra fakadt, midon este meghalt a felesége; 
sok, sol{ esztendeje nem sírt már. Átélte a lelki gyötrődés 
minden mozzanatát elkövetett igazságtalansága nüatt, ha még 
oly kisjelentőségü volt is az ; kitünó férj létére bánattal és 
szégyenkezéssel gondolt a letünt napokban tanusított közön1-
bösségére, szórakozottságára, és tisztán szemébe tünt az 
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üresség e pillanatában tudományos működésének durva ön
zése, amiről azt hitte, hogy az emberiség üdvére való. De 
olyan volt ez csak, mintha kinyilt és be is csapó lott volna 
1nindjárt egy magától záródó ajtó ; még aznap, miután a 
halotti 1elentést ellátta, leült és köszönólevelet írt a berlini 
tudományos akadémiának. Azután járt megint a dolgára, az 
egyeten1re. !\Iikor hnzatért, be akart menni a feleségéhez, 
hogy az öröméről beszélge~sen vele. :rviert minden gondjában 
felesége volt mindig a legőszintébb hive ; ö volt az egyetlen, 
aki nein féltékenykedett a sikereire. f\.1ost nehezére esett o 
jóbarátját nélkülöznie, kinek egye1énésére, mint mondogatta, 
5zé.míthatott mindenkor, aki soha ellent nem mondott neki, 
hiszen azt se tudta! hogyan rnondjon ellene, minthogy c~akis 
kutatásainak a gyakorlati ererlményeiről beszélgetett vele. 
Arra gondolt egy pillanatra, hogy majd a fiához közeledik> 
de ne1n ismerték egymást, apa és fiú mindig tiszt és köz
legény módjárA fillott szemben egyn1ássaJ. E rangja is gátolta 
közeledl;sét, azonfölül némileg terhére is volt a fia, n1ert 
élesebb vn1t az esze, mint az apjáé s egész csomó újabb 
könyvet olvasott, amelyeket apja ne.m ismert és igy könnyen 
megeshetett, hogy az apa, a professzor, gi•nnázista fia sze. 
n,iébcn„ tudatlannak látszik. Ilyenkor az apa kénytelen volt 
vagy meg,~etóleg nyilfltkozni az új ostobaságokróJ, vagy ha
talmaskodni és ráparancsolni, hogy az iskolásfiú inégegysz~r, 

jobban olvassa át a leckéjét. Az is megtörtént, hogy a fiú 
tankönyvét mutatta feleletül, erre azután dühbe jött a pro
fesszor és kiabált, hogy menjen a pokolba ezekkel az új tan
könyvekkel. 

Az apa herbáriumai közé temetkezett) a fiú pedig ment 
a maga t.'ttjári. 

A Norrtulls-utcában laktak, az Obszervatórium-tértól 
balra. Kicsiny, egyemeletes volt a hazuk, terjedelmes kert 
vette körül, amely korábban a fűvésztársaságé volt s örök-

' ség gyanánt jutott a professzorra. Mivel azonban ó a leíró 
növénytannal foglalkozott s nem igen törődött a sokkalta 
érdekesebb növényi élet- és alaktannal, melyek az ő ifjú_ 
ságában inég csecsen1ó korukat élték, majdnem idegen volt 
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neki az élő természet. Tőle ugyan tenyészhetett és elvadul
hatott a kert sokféle szepségével ; később egy kertésznek 
adta bérbe ama föltétellel, hogy ő és gyermekei némi sza-• 
badságot élvezhetnek benne. A fiú parknak nézte a kertet, 
örömét lelte a tennészetben s kisebb gondja is nagyobb volt 
annál, hogy tudon1ányosan fürkéssze azt. 

Olyan volt az ó jellen1e, mint a rosszül készillt inga : 
sok volt benne az anya lágy féméből, kevés az apa kemé· 
nyebb anyagából, innen eredt határozatlansága, váltakozó 
hangulata. Egyszer tülságosan érzelmes volt, máskor n1eg 
n}akas, kételkedő . An) ja halála nagyon lesujtotta. Annyira 
ment a gyásza, hogy emlékezetében az elhúnyt foglalatja 
lelt minden jónak, szépnek és nagynak. Tépelődésscl meg 
regényolvasássa 1 töltötte a rá~{ÖVetkezó nyarat. A gyász. -
de legkevésbbé sem a tétlenség - megrendítette idegrend· 
szerét és megmozgatta képzelő-erejét ; 111eleg áprilisi eső volt 
a könnyezése, mely felkölti téli álmukból a gyümölcsfákat s 
hebehurgya virágzásra birja, hogy azután megcsapja óket a 
májusi fagy, még mielőtt virágzásuk beteljesedett volna. 
Tizenöt éves volt, olyan korú tehát, midőn a kultur-ember 
megférfiasodik, megérik arra, hogy életre szólítsa a jöv6 
ne1nzedéket, án1 ebben meggátolja az ifjúkor táplálékának 
hiánya. Küszöbén állott hát annak a legalább tizesztendei 
martiriumnak, amelyet a fiatal ember az akaratos tern1észettel 
való szakadatlan küzdelemben kénytelen átszenvedni, mielőtt 
arra gondolhat, hogy jogot szerezzen a természeti törvények 
teljesíté~ére . 

Pünkösdtájban n1eleg nlar a délutao. Az almafák fehér
lenek a sok virágtól, a1nelyet pazar bőkezűséggel hintett 
rájuk a természet. A fákat szél rázogatja és hímpor szálldos 
a levegőben; némely mag eléri rendeltetését s életet ébreszt, 
sok meg lehull a földre s elpusztul. Törődik is a végtelenül 
gazdag természet azzal, hogy több van-e, vagy kevesebb egy 
n1aroknyi maggal 1 És ha megtermékenyül a virág, lehullatja 
halvány rózsaszinű szirmait, ott hevernek azok egy darabig 
a kavicsos úton, míg a legközelebbi esőtől el nem rohadnAk, 
u~utá.n feloszlanak, a földbe kerülnek~ hogy a nedvekkel litóbl> 
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ismét a n1agasba szálljanak, s legyen belőlük üjra virág, 
ezúttal tán gyümölcs is. De még csak n1ost kezdődik a küz
delem : ha jó szerencséjük a napos oldalra vitte őket, akkor 
megmaradnak, fejlődnek s ha fagy be nem köszönt, csak
hamar gyilmölcscsé válnak ; azok pedig, szegények, amelyek 
árnyékba kerülnek, sohase pillantják n1eg a napot; elfonnyad~ 
nak, lehullanak. a kertész összesöpri s a disznó~ólba viszi 
őket a targoncáján. lgy áll ott most az almafa, galyai telve 
féligérett gyümölcsökkel, apró húsos, rózsapiros orcáju, arany
sárga gö1nböcskéltkel; ekkor jön az újabb küzdelen1 : ha 
mind megélnek is, az ágak let1'Jrhetnek a terhüktől, a fa el
hal.hat. 

Majd vihar kerekedik. Jó nekik, ha erős a száruk és 
inegkapaszkodhatnak ; de jaj a gyöngéknek, mert pusztulásra 
vannak szánva. Hát a féreg t Az is most kél új életre s 
kötelességei vannak a jövendő nen1zedék irányában. És a 
lárvák n1cgeszik az almákat a szárukig, ezeknek a n1arad
ványai n1egint csak leesnek a kavicsos útra. Pedig a féregnek 
jó az ízlése, ép az egészségeseket, az erőseket választja, 
hiszen máskép sok erós maradna életben és tulságosan heves 

lenne a küzdele1n. 
Este azután, ha jön a homály, az állat sötét vágya is 

ébredezik. A fülemile rátelepedik a frissen fölásott. a naptól 
még meleg virágágyra és csalogatja hímjét. .Melyiket ? Azt 
intézzék el a hín1ek egy mással ! 

A kuckóból jóllakottan és m.elegen sompolyog ~ló a 
macska, miután fölnyelvelte most fejt estéli tejét és a nar
ciszok, sárga liliomok között óvatosan ballag tova, vigyázva, 
hogy a bundája borzas avagy harmatos ne legyen, n1íg el 
nem jön a kedvese. Friss le\'endulaillat érzik rajta, mire a 
hívogatásba kezd. A szomszéd sövényéról egy feltete kandúr 
ugrik le, a háta széles, akár a nyesté s felel a hivásra; 
csakhogy a kertész cirmos k:andúrja is megérkezik ám az 
istállóból s most elkezdődik a párviadal. Röpköd szerte kö· 
rülöttük a kert puha, fekete földje, a hónapos retkek. spenót
bokrok felriadnak álmukból, ábrándjaikból. Győz az erősebbik, 
a nőstény peJig közömbösen várjH, hogy elfogadbassa a 
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győztes kitörő szenvedélyét. A legyőzött menekül, hogy ke· 
ressen új harcot, amelyben 6 lesz az erősebb. 

A természet elégedetten mo~mlyog, mert nem ismer 
egyéb hűtlenséget, mint amit az ő tulajdon parancsa ellen 
követnek el, az erősebbnek a pártjára kél, mivel erős gyer· 
mekekre van szüksége. Nincs itten prüderia, habozás, félelem 
a következményektől, hiszen táplálékot ád a természet min
den élőnek, - csak az embernek nem. 

A kertbe nlent ki a fiú, vacsora után, mikor atyja már 
odaült a hálószoba ablakához, hogy elfüstölje a pipáját és az 
<Sti lapot olvassa. Föl-alá járkált az útakon és sziv1a minda2t 
a sokféle illatot, amit csupán teljes virágzásukkor lehelnek a • 
nö\'ények, az étcrikus olajok e legfinomabb s legerősebb le
csapódftsát, amely magában egyesíti az egyén minden erejét, 
hogy ezzel a nem képviselőjévé lehessen. A hársfa alatt fülelt 
a szűnyogok nászdalára, mely a mi fülünknek siralmas, akár 
a halotti ének, hallgatta az éji madarak elnyújtott hívogatását, 
a macskák buzgó sóhajait, mintha bizony a halál aktusa 
volna a nem7.és, nem pedig az életé ; leste a szemétbogár 
zúgását, az éjjeli piJlangó röpülését. a denevér surranását. 

Ott állt egy narcisz-ágy mellett, szakított egy virágot s 
addig szagolta, míg lükletni nem kezdett a halántéka. Ép az 
idén olvasta Ovidiuszban, mikép váitozott narcisz-virággá egy 
szép i(jú. Al·kor nem érzett e regében semmi mélyebb értel
met. Egy ifjúról szól, akit szerelmi bánatában önmaga ellen 
fordít a vágyódás, végül aztán fölemészti őt a lángoló sze
relem tulajdon képe iránt, amelyet a forrás vizében pillant 
meg. Most elnézi a fiú a gyöngéd kelyhecskét, e szirmokat: 
olyan viaszsárgák, mint egy beteg arca, finom vörös csíkjaik 
emlékeztetnek Yalami kórságos ember ábrázatára, kinek vérét 
a legvégső hajszál-edényekbe űzi az egyre megújuló köhö
gési roham ingere, majd eszébe jut egy iskolatársa, egy fia
tal arisztokrata, aki tengerész-kadétnak ment a nyáron s aki 
épp olyan alak volt. 

Mivel a virágot sokáig szsgolgatta, eltünt az erős, édes 
illat, s úlálatos búz maradt utána, melytől megundor0dott. 

(B~fejezhe koYeticezik.) 



Anyag és energia .. 
lrta: ifj. Méray-Horváth K. 

Az anyag 1 ... Úgy látszik, ahogy róla eddig gondol
koztunk, csak dogma volt. Valami szinte tökéletes dogma ; 
tökéletes, mert minden tudomásunkat, Amivel az anyagról 
részletekben birlunk, szépen egybefogta, és tökéletes, mert 
olyan n1egnyugtatóan szép volt, mint egy golyóbis. A golyó
bissal szántszándékkal hozakodom elő, mert ez az anyag 
klasszikus alakja, ahogy a világürben n1egformálódik. Tudva
levő - a dogma szerint - hogy valaha góz és pára töltötte 
be a világürt, amely megsürüdött sürübb, izzó gőzgömbök 
gomolygásává, míg végül napok, félig kihült és teljesen kihült 
égi testek, planeták, holdak lettek belőlük. 

A kezdetök is tehát materia volt. Az örök. 
Ezt a gyönyörű, kerek, szinte tökéletes dogmát azonban 

mintha a divatok veszedehne kezdené fenyegetni, az, hogy 
ócskasággá kezd válni és helyébe jön más, - valjon szintén 
csak dogn1a, vagy valósAgos tudás ? 

Egyelőre még csak ott tartunk vele, mint minden új 
divat elején, hogy hódító, megkapó, ingerlő, fantáziát és érzé
keket izgató. Neve az új divatnak: dematerializáció ! 

~Iesél pedig ilyenformán: Ah, dehogy volt az anyag 
örökkön anyag ! A világ ős-szülője az energia. Az immate
riális energia, az anyag nélkül való, a csupa erő. Az energia 
töltötte be az egész világűrt. Sugárzott szerte a végtelenségbe. 
És az energiából lett az anyag. Az energia változik át anyaggá 
és ahol az anyag részecskéi megmozdulnak, ott az anyag 
ismét energiává válik. 

Az anyag és az energia e gondolatknoszából szökjünk 
meg egy olyan pontra, ahol a dolog világosan «valósággal» 
inkább látható. A villa.mszikrát mindenki ismeri. És senki sem 
tudja máig, hogy mi a villamosság ? 

3 



A v11lan1osság - az anyag új elmélete szerint - maga 
a de1nateri~Iizátódott anyag. Villamosság keletkezik, azt lehet 
ma már mondani, mindenütt. Dörzsölésre, ütésre, hajlításra, 
bárminő alakváltozásra, hőváltozások folytán, amelyek az anyag 
részecskéire hatnak, mindenféle vegyi folyamatok közt, minden 
és minden elváltozásban, amely az anyagok legkisebb részecs
kéit érik. Tehát a villamosság az anyagok legáltalánosabb 
tüneménye. És honnan ered ? 

A legegyszerűbb csak az, ainidőn például Uvegrúdat 
dörzsölünk. Ekkor az anyag Iegkisl:bb részecskéi, amelyeket 
a dörzsölés érint, ezen dörzsölés folytán a dematerialiu\lódás 
felé indú1'1ak - s ez a villamosság. Dematerializáció. Az 
anyag átváltozik immateriális energiává. S a villamoszág az. 
J\.Iiridenütt, ahol a legkisebb részecskékben felhalmozott energia 
megmozdul, ez kél. 

Földünk számára a nap az energiák legfőbb forrása. 
Maga a nap pedig nem egyéb, mint még nem teljesen mate· 
rializálódott energia. A villamosság, a fény, a hó : mind 
ugyanegy dolognak a nyilvánulásai. Cs~kugyan, a Tesla ki
sérletei is beigazolják, hogy a villamos5ág n1inden anyagi 
közvetítés nélkül, önmagában is átalakul f énynyé. Azaz nem
csak valaminek a villamossággal való égetése utján. Fizikai 
kisérleti uton azt is tudják már legujabban, hogy a fény át
alakulhat villamossággá. Van ugyanis olyan elem, amely mú
ködilc, ha az egyik lemeze világoson, a másik sötétben van. 
A hónek a fénynyel és villamossággal való ugyanilyen tenné
szetü viszonya már régibb dolog. A napból az energia, a?! 
immateriális energia még áramlik. És úgy ~amint fogy, úgy 
materializálódik a nap is. 

Ílyen, még nem teljese,1 nlaterializálódott anyag volna a 
rádium is. Egész talányszerüségének összes ttinetei meglelik 
magyarázatukat ezen az alapon. Fény, hő és villamos jelen
ségei a még szabad energiák sugárzását inutatják. Ezen eltné~ 
lettéSl ismét egészen függetlenül, mint Tesla is a maga terén, 
Elster és Geitel azt a csudálatos jelenséget fedezték fel leg
ujabban, hogy a levegőben rádium van és pedig aként, hogy 
~ fölülről terjed a föld felé, és nem a földről indul a ma-



gasba.. Tehát csakugyan a világűr e11ergiája rnateriali!álódbatlk 

é-t tégkörünkben lévő rádiumban. 
r.Jiaterializálódás és dematerializálódas volna az anyag 

na~y problémájának a n1Pgoldása. ~1ti természetesen nem bo
csátkozhatunk itt a dolgok tudományos megvitatásába, csak a 
tlol~ok képe az, amit pár vonással odaakarunk rajzolni, színezni . 

Egyelőre 1nég várjunk azzal, hogy vakon esküdjünk " 
fizikának ezen új hitvallására, amely különben még hitvallásig 
nem nőtt, inkább csak szekta, amelynek npostola azonban 
egy neves francia fizikus: Gustave Le Bon. A pozitiv igazsá
goknak hatalmas fegyverzetével csalt most lépett a tudosok 
elé és megvárhatjuk, hogy ezek mit szólnak hozzá. Hanem 
addig is úgy vehetünk róla tudomást, hogy ezen elmélet 
semmiesetre sem spoltuláció, hanem a kisérleti fizwka alepján 
épttlt fel és kisérleti hizonyság1kkal támogatódik. ts így nem 
is a természetfilo7.6fia köntösében áll a világ elé hane1n a 

pozitivizmus igényeivel. 
A tudománynak .egy nagyneuü jelese irta le azt a merész; 

dolgot, Pílueger, hogy a hypotéziseket, azért hogy csak hypo
tézisek, nem kell kicsinyelni. I\i1ert épen a hypotézisek azok, 
amikkel, ha nem is a tudomány anyaga nőtt, de tudoTaányos 
látásunk, a dolgokban való felfogásunk haladt és hogy a tudo
mim ,rok minden ujabb és ujabb 'lnyagával tuhjdonképen erre 
ti)re'.szünk. Es tagadhatatlan, hogy ez az új hypotézis, a dema
terializáció ehnélete új látólföröket nyit. Ami pedig a hypotézisen 
túl, a dolgok összefüggésének egybeszerkesztesén túl is na~~s 
dolog: hogy tulajdonkép ..:zzel kezdünk először bele látni abba 
a nagy titokb:i, hogy 1ni is a villamosság ? 

- Den1aterializálódott anyag ! 

Port-Arthur elestét egy magyar élclap, a Borsszem 
Jankó is megünnepelte. Rendklvtili számot, egész kis albumot 
adott ki, amelyben megvan az orosz-japán háború egész tör
ténete. A magyar rajzolók díszes gárdája: Linek, Faragó, 
HomiC3kó, Bér, Garay, Vadász, pompás karrikaturákkal harcol 
itt az oros~ ellen és a béke mellett. A rendldvüli számot az 
előfizetők ingyen kapják, a trafikok a rendes árért adjál<:. 

I"~ 



Halál és élet. 
Irta: Episkopopolus N. D. 

Az utolsó lélekzés után elszáll a testből a lél&k. Vége 
a pusztulás ellen való 1ninden előbbi küzdelemnek, s az anyag 
törvényei kezdik: meg uralkodásukat. Az előbb még mozgó, 
gondolkodó és cselekvő szerves tcremtn~ény most már csak 
anyag, tehetetlen, hideg; változatos chemiai egyesülések helye, 
melyek újra meg újra föloszlanak elemeikre . . . . . . 

Halott valék. 
Szabad volt már énem öntudata, az életerő ; egész valóm, 

mi lényemet alkotta, megkönnyebbülten fölszállot1 az aetherbe, 
gyors szárnyon mint a kosarától szabadult léggömb - és 
1nint maga a finom könnyű aether köröskörül szálldogált az 

' anyagon. 
Ebben az állapotban, e szinte anyagtalan, szellemi világ

ban észrevevésem egészen más, föld felett való kristály tiszta 
ragyogó világosságot nyert, és fölfogásom éles és flnom 
kezdett lenni, és semmi, de semmi sem maradt körültem észre
vétlenül, mit csak látnak és nem látnak a testben lakó lelkek. 

Szem nélkül láttam a bacillusok kerengéseit, össze-vissza 
harcait, láttam a testek részeit végtelen összetételükben, a 
légáramok sokfelé fo:·golódó n1ozgásait, mik physikai tüne
ményeket alkotnak. Fül nélkül hallottam csodás zenét, mely 
- bár sok részből innen-onnan szerződött össze rendezet
lenül - harmóniát adott az egész világ atomjainak enyhe 
zúgásából, az anyag változásaiból, a chen1ikai egyesülések 
összetételéből. 

Mindent látó érzékeim előtt a világ részról-részre szét
hasadozott, megsokszorozódott, ízről-ízre szétszakadt és újra 
elétermett. 

Láttam az egész természetet, egész rejtelmes valóját, 
láthatatlan munkálkodását, örökkévalóságát, anyagának titkoi 
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cseréjét, atomjainak szüntelen átalakulását, láttam folyv&.. t 

tartó életét és halálát. 
Mintha levetette volna minden titkát takaró kérgét, nlindene 

föltárult érzékeim előtt, mint az emberi szervezet az anatómus 
kése előtt. 

És egyre láttam testem ott feküdni mozdulatanúl; 
arcom kékes halovány, vonásaim elváltoztak; ott hevert 
lomhán, tehetetlenül. 

A szemen1 hosszú hajzatotn közt szörnyen üveges <is 
kifejezéstelen mind a kettő ; karom kinyújtva, megmerevúlt ; 
mellem nyugodt mint a deszka; szivem sáppadr, vértelen éi 
összehúzódott; beleim fölfúvódtak; izmaim összeestek és 
sz0rosak · a vérem kékes-vörös, megaludt ; n1inden már 
úgyszólván puszta hulladék és mind megkezdte már a pusz
tulás lassú útját tovább tovább átalakulva eg~szen a töké
letes fölbomlásig. 

Es a rothadt anyag körül, mely most már a föld aJatt 
van, a bakteriumok tengersokasága dolgozik. 

És megkezdődik a romlás élete, a tevékeny vegyi élet, 
mely maga is szakadatlan sora a vegyi jelenségeknek - a 
minthogy a másik, a valóságos élet Í<; csak a különböző 

alakulatok sorozata. Csakhogy a rnásik, az igazi a gyarapodás
és fejlődésé ; emez a semmivélevésé - alakuJásé, - meg
újhodásé ; csak egy kis részecskéje az anyag örök változá
sának, annak a folyamatnak, ahogy az élet kifejlik a halálból. 

A gyomor ezernyi ezer bakteriuma levegő híjában a 
test tápláló nedveiben fürdik és az őt takaró burkolatot be
lülről kifelé rongálva kikezdi. Aztán a hám külsó felén semmi 
ellenállásra, sőt kedvező táplálékra találván, szaporodnak a 
bakteriumok és szintoly munkához fognak kivülről befelé. 
És finom érzékeim előtt folyik a harc találkozásukkor, a 
hatalmasabb kizárólagos fönnmaradásának küzdelme, az egész 
természet örök vajudása. Itt a sűrű, sűrű kis világban, a 

férgek nagy tÁ.rsaságában, a rohadt test körül, mely a kén
sav, ammoniák, üszkösödés, rákfene és rohadás szagát ter
jeszti, az elrútított, fölpt1ffadt ; poshadt és dögleletes test körül 
dúl a háború, egymás kiirtása ; a gyöngébbeket alemésztlk 



az erősebbek. ezeket a még erősebbek, aztán j5 ezek vége; 
os:;.ladozás föloszlott, szétmállott testemben; és belfüf.lk újak 
támadása, folyvást menő foszlása és gőzzé változása a hitvány 
kimúlt anyagnak és megújhodása az életnek és cselekvésnek. 

És a férgek, nagyok és kicsik, 1neg valamennyi apró 
lény seregei ott a bűz fertőjében a nagyszerű rombolás, meg-
5emmisités munkájába befurakod ván, vállig elinélyednek. 

Ab, a jótékony állatocskák ! Nétktilök lehetetlen volna 
az élet a földön, a halál műve nélkülök csak félig tökéletes, 
az anyag változása, az élet ez elsö tényezője, mily bajos s 
tán lehetetlen volna. Ah, a jótékony állatocskák 1 

A csontváz nedves, nyirkos; SZéiga tűrhetetlen, ágai már 
csak alig vannak együtt; csak ez, n1eg aztán holn1i darabok, 
a puha, gennyedő, féreg rágta hús maradékai maradtak még 
meg :\ föld alatt. 

Ábrázatomon orcáim körül csak fekete hús nyomai, 
piszkos fekete és éles f ogain1, a két félig fölen1észtett szemen1 
ürege és az orrom hasadéka, - se1nmi más. A szájon belül 
- rettenetes, mintha görcsös nevetéssel nevetne az össze
rvncsolt hulla fölött - a férgek egyesülten mint egy nagy 
boly egybeverödvén egyik a másikán, fehérek1 nyirkosak, 
levaluirták s rágták a hús hulladékit, lerakták váladékukat, 
termékenyítettek, megsokasodtak ..... 

Es a csontokból és a húsból - mind férges és gennyes 
- kikifolyt a lé, bűzhödt gangraena, kimondhatatlan. utálatos, 
dögletes szagú; és aztán összes alkotó részeim egymás után 
fölkerekedve mindenféle alakban n1ás és más állapotb&n f ijl
felé hatolt8k és aztán ezer meg ezer egybeolvadással eleget 
tettek hivatásuknak, n1egteremtve az életet, miurán átalakultak 
mozgássá, hővé, munkává. 

Láttam a szépszínú virágokat lassan-lassan fölsarjadni 
6s élni 1 észeim szagának --- eddig húsom - életadó fuvalom
szerű fölszívódásából, láttam a növények új életre kelését, a 
rovarok lélekzé=ét. 

Láttam, a mint testem anyaga behatolt és 1nél'eggé 
vAltozott egy kígyó belében; részeim oxygénjevel megerősí

tettem egy ifjú leány szivdobogását ; részeim táplálták a 
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gyöngéket, hizlalták a kicsapongókat s az erő újra keltésével 
segítséget nyüjtottak a. vétkezésre ; elváltoztak józan észszé, 
nagyszerű gondolatokká vagy hitvány tervekké. 

Holttestem szegényes letételével én is közremű1tödtem 

a tern1észet egyetemes kifejtésében, segítettem nagy dolgokban 
és akaratlanul rút dolgok részese lettem. 

És én ~zt mind láttan1. Véges-végig kisértem figyelemmel 
1naradványaimat állandó keletkezésük folyamában, minden 
vllltozásukig. Láttam, amint meg-megszűntek új alakba tűnve, 
örökösen újjászülettek és megmásultak s mint phoenixek 
poraikból minduntalan föltámadtak. 

Nem volt már meg semmi belőlen1 csak egy kevéske 
csont, tnaroknyi feketés csont, az is lassan-lassan elhasználó
dott a föld alatt ; de legalább használt a föld kövérségének, 
phosphorával, nitrogénjével, savával hozzájárult a gyümölcs 
küvérítéséhez, a növények táplálásához, növelte a levelek 
szép szinét. 

l\1.'ir mint akint;;k fóldi léte eltúntével se11mi tennivalója, 
bo!yongtam is1nerctlen hatalomtól soJorva, n1ondhatat an szá
guldással. 

~Iost egvs~ere letekintettem a világra és félelmetes, 
borzalma.s, irtózatos képet láttam. 

Jaj ! Ha az emberek csak egy pillanatra elnyerhetnék 
ezt az én korlátlan, határtalan éleslátásomat, megvetnék, meg
u1álnák az életet, rettegnének attól, hogy éljenek. 

De nem la.tta egy se, a ki él, és nem is fogja lámi 
sohasem a vilag színjátékát így fölülről nézve ily világosság
gal, minden titok né .kül, h Jmálytalanul. 

Férgeit végtelen sokasága örök harcban egymással -. 
vér moc:iara -, hulla rakás.)k. Valamennyi újra éled és 
leheletkép leh 1i a gyűlöletet, a bosszút, a bajt. 

s~étszaggatott vadak falkája, ha!Jttak jajgatása, kígvók 
sziszegése, kínzások agóniája, a halál lehelete: mintha ezt a 
benyomást éreztem volna. 

És azt akartam, nogy ne lássak. Lehetetlen. Mindig 
előttem volt ennek az ijesztő rettenetes világnak rémítő 

lAtványa. 
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. 
Szerettem volna a könny óceánjait, hogy sírjak; a gúny 

áradatát, hogy kacagjak ; akkora szívet, hogy megszánhassam 
a szerencsétlen élólények nagy csordáját, kiket a mindenható 
természeti erő ismeretlen végzetes útjulfra tova lök, hol örök 
kisérőjük a balsors s örök céljuk a semmi. 

És nagy fájdalmat éreztem, hallatlan kínt, és féltem, 
féltem a hozzám hasonlóktól, reszkettem a világ látására és 
sokat szenvedtem, nagyon sokat. Ez volt a pokol. Pokol, 
mert vizsgáltam magamat, mit tettem, kérdeztem a lelki
ismeretemet, hogy bűnös voltam-e - és én nem mertem 
1nondani: nem. Vétkes voltam a világ irányában, azért bún
hődtem . Az a. borzasztó látvány volt a pokol és az a kín, 
n1elyet éreztem ; a félelem és borzalom. 

Jó sok idő elmúlt érzéseim e gyötrődése alatt ; oly 
gyötrelem volt, mintha ideges embert •; iperák mar
dosnának. 

De én nem ismertem időt. Örökkévalóság volt az idő, 
végtelenség a tér. 

Aztán egyszerre csak, mintha gyorsan hurcolt volna 
valami, mintha az ismeretlen h~talomtól taszítva a fölvilágrA 
jöttem volna. 

Hirtelen nagy erő volt és én anyagtalan tnivoltomban 
fájdalmat ·szenvedtem, az agyonzúzott ember fájdalmát. 

Meg akartain állni. 
Eredj l -, mintha azt mondta volna az erős lökésekkel, 

eredj 1 En pedig mentem, rohantam vakon, kénytelenségból, 
hová az ismeretlen hatalom sodort. 

Aztán belekerültem . .. . . . 
Belekerültem görcsös kínszenvedés közben, heves szsn

vedély ölelése közben teremtő vágytól részegülten egy 
asszony alkotó részeibe és belé leheltem a lelkem ! 

Ki tudja, talán egy közönséges asszonyszemély volt, 
taJán királynő, talán vérf ertózó. 

A test után a lélek is meghódolt a változás örök ter
mészeti törvénye előtt, visszatért, hogy él lle ismét egy terem
tést alkosson, egy atómot rövidke időre, aztán másikat, későbh 
megint másikat. 

• 
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Nem hallottam ~enuni sóhajtást, inég nem szenvedtem 
. az útálatos és borzalmas élet kezdetén semmit. 

A múlt eltűnt előttem, emlékem elröppent, szkepsis nen1 
n1aradt. A megújhodás után kiveszett belőlem minden régi. „ 

U.i élet útjára léptem. 
És r,1indent elf eledte111. 

AZ ERDÖ URALMA. 
- jules Forget. -

Ha majd az en1berek kUzködni n1ár n1egu11t~k, 
Ha éltük lángjai lassan-lassan kihúnytak : 
Az erdő szétterúl, hogy fedje sírjukat 
Terjedve, mint a víz, ha gátja átszakad . 

Hatalmas fái mind megráz!ák vén fejti!~, 
S mint ifjú raj : sok uj, termékeny vesszej ük 
In<lúl vígan, s megint betölti a világot, 
Ahonnan elverék a fejszések, favágók. 

Rónákon, sikokon, hol a folyók kanyargnak, 
A végtelen lapon, hol annyi férfi karnak 
1\'1L1nkája törte a földet s vetett n1agot: 
Az erdő árjai mindent befognak ott. 

Ivfagas, nag1' városok hiába állanak 
Ellent e foglalás sebes hullárninak; 
Mint testet a fekély, elsodró áradatban 
Lerontja a falat, melv már üres, lakatlan. 

l\1iod sorba, amit az ember öröknek é1zett : 
A gránit-házak és a büszke szobor-ércek, 
E1nésztve gyilkoló növények ezritól : 
Elporlad, csonka, bús homokhalo1nba döl. 

Az erdő szemfedő gyanánt reánk terül, 
S felőlünk minden egy nyomocskat eltörül, 
S e pusztításnak, e falánk, gyors hódításnak 
Tnrtóztatója más nem lesz : az Óce11n csak ! 

Gábor Andor. 



t 

Háború és béke. 
lrta1 Tolstoj Le6. 

- 0J fordltáa u oroa eiedetlbGL -

101 

Miután ezredéhe~ \'issza.tért és felviláiosi•otta parancsnokát 
Demisow ügyének állásáról, a kérvenynyel Tilsilbe utazott a 
esászárboz. 

Junius 13-án találkozott a francia és orosz csiszár Tilsitben. 
Drubeckoi Boris felkért egy előkelő személyiséget, hogy oss2.ák 
be öt a császári kiséretbe, mely jelen lesz a talalkozásnál s fgJ 
Bods azon kevesek höié tartozott, kik a császárta1ábozás napján 
a Njemen niellett tartózkodtak. 

Borisn ,k a Párisban nevelkedett, igen · gazdag és nagy francia
barát Silin:>ki gr\1ft'al volt közös lakása. Juníus 24-én Silinski fran
cia barátai tiszteletére nagy estebédet rendezelt. Ezen napon érke· 
2ett mPg Rostow, a sötétséget felhasználva, polgári ruh}iban utazott 
Tilsithe. Miután Íll már volta.tt vendégek, B01·is öt kis há'ószobájába. 
vezette. Rostow átlva, igen izgatottan adta elö Demisow ügyét és 
kérdezte, vajon átadhatja-e a tábornoka által a kérvényt a csá
azáinair. 

Boris lábait keresztb~ téve, hal kezével sovány jobb kezét si· 
mog·1tva, úgy hall~att a meg Rostowo , mint egy tábornok alantasát.. 

Hallottam a doiogról - mondá - és tudom, hogy a császár 
ilyen ügvekben rendkívül szigorú. Azt hiszem, nem tanncsos a 
csi\szárhoz tor dulni. Az én vé1eményem szerint le11jobb lenne köz
•etlenül a hadtestparancsnokot me~kérni ... Általában úgy vélem ... 

- E;ty„zóval nem teszel semmit, mondá Ros1ow szinte iia· 
bálva, - anélkül, hogy Boris szemei köze nézett volna. 

Boris mosolygott. 
- EUenkezOteg, minden L6lem telhetőt megte11elr, Nak ut 

1tmd.ö l tam . . • 
i ptrcbtn SiJinski Bori&t Rlvta. 
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Nos menj, n1enj, menj 1 mond Rostow, miután a meglúvást 
visszautasitotta, egyedül maradt a szobaban, fel s alá sétált és 
szinte h&.llgatta a másik szobából áthallatszó francia társalgást. 

Roslow olyan napon érkezett l'il.:;übe, mely legkevésbbé volt 
a1krumas al'l'a, hogy Demisowért valamit tehessen. Ö maga nem 
mehetett az ügyeletes tábornokhoz, mert frakban volt és engedély 
nélkül jölt Tilsi1be és Boris, ha. akarta vo na sem l6hetett ezen a 
napon semmit. E n1pon, juuius 27-én állapiltattak meg az eJs6 
békeföl1ételek. A császárok elha1m.nzták agymást orrlókkal. Sándor 
a becsületrend kereszljétt Napoleon az l. osz.tá1yu András rendj~let 
kapta és ezen a napon adott lakoruát a francia testt,rgárda a 
Probrashenski gárda tiszte.etére. A császárok ezen jelen óhajtot
tak lenni. 

Rostow o!y feszélyezve érezte magát Borisnál, hogy midőn 
ez ebéd után hozzá jött, úgy tett mintha a ludnék és másnap ig)'e
ltezetl észrevétlenül eltávozm. Frakt ban és pöl'i.:e kalapban sétált 
Rostow a városban, viz~gá l gatta a f1anciákat és egyenruliáikat, 
megnézte az utcákat és házakat, melyben a két császár lakolt. A 
vásártéren asztalok ál10Uak, elukészületek tétettek a lakomához, 
az utczák pedi~ o franc1ál1 és oroszok nemzetiszínű iobogóikkal 
- melyek óriá-.i A. és N. hetűK1 el voltak dis2.itve - cke~í ettek. 
Az ablakokban szintén zászlók es a császárok nevei di~zelegtek. 

- Boris nem ak&r segíteni, én meg nem tudok senkihez se 
fordulni, ez biztos - gvndolá Nicotai. Közlünk ruindennek vége, 
de azért mindaddig nem utazom el, míg mindent, a mit 
csak Denisow é. dekében tehetek, meg netn lt!tlem, kiváltkcppeo 
pedig mig a levelei át nem adom a császáruak. A császárnak? ..• 
Ö itt van, gondolá Ro~tow, miközben önk„ntelenül visszaterl a 
császár 1 kóház:thoz, A ház elő 1 t lovagló paripák átllak és a tömeg 
- mely lá.h;ttólag a császár kikocsizásat várta - mát egybe
gyűlt. - Minden piJ11:4na;ban láthatom öt, - gondolta magában 
Rostow. Ha közvetlenül adom á t neki a levelet és mmdenl elmon
dek, nem. zarnak-e Le frakkom miatt? De ez lehete1 len ! Ö belátná 
kinek a részén van az igazság. És ha elzár11an? Ez sem oly nagy 
szerencsétlenség 1 Bemegyek és szeméiyesen adom a császárnak 
át a kérvényt. S olyan elhatározással, melyre maga sem hitte öo
magá.t képesnek, megtapogatta zsebét, meJyben Danisow kérvénye 
volt, llgyenesl u esé.szár lakóháza f-lé indult . A fol\'ós6ró1 szélea 



lépes~ vezerett felfelt\, jobbra egy becsukott ajtó 1•olt. A l'posó 
alatt egy másik ajtó, mely a föld::>zinti lakosztályba Yt:zelelt. 

- Kihez akar menni? kérdé valaki. 
- Kérvén~1 l akarok Ö fe lségének átadni, - mondá Nikolai 

remegő hangon. 
- Ké1vények a szolgálatot tevö tisztnek adandók 6.t: tessék 

ide bemenni. (A földszinti ajtóhoz utasították.) 
E közömbös hang hallatára me~ijcdt Rostow, 
- A gondolat, hogy a következő pillanatban láthn lja a aaá

szórt, oly irtózatos ós csábító volt, hogy majd mcgfutamodolt, de 
a lakáj, ~ ld öt fogad ta, - már kinyitotta a szolgálattcvö tiez.t 
szohájáfJa vezctü ajtót s ö belépett. 

A, szobában egy kicsi, széles 30 év körüli embert talált. kinek 
öilözete fehér nadrágból, magas csizmából és hatic:zt ingböl állott; 
egy komornyik gyönyörű selyemmel hímzett nadráglartól gombolt 
rá. Ez az ember egy, a szomszéd szobában tart6zked6 egyénnel 
beszél~etelt. 

- Bien foil et ln beauté du diable - mondá, meglátva 
Rostowot félbeszakítá beszédét s homlokát ránczba szedve kórdó: 
l\ti tetszik ? Kérvóny? ... 

Qu 'est ce que c'cst - kérdé a hang a szomszéd szobából. 
- Encore un petitionnaire - válaszolá. 
- .MondJa, hogy jö1jön késöbben, mindjArl kilovagol. 
- Kósöbb, később. holnap ... 1 ésöbh. 
Rostow megfordult, menni készült, do n nndrógrorlót viatlű 

wdamber visszatartotta ; 
- K1töl jön? És ki ön ? 

Deniso\v őrnagytó l, felelte Péter. 

{Folytatjuk.) 

A modern lakás 
.cindi vállalkozás az egyetlen Magyarországon, mely ~ 1eg · 
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése
ket tervel és elkészít. Mütár.gyak és művészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhctök. 
IV. ker., Perenciek-tere 2. sz. 



Természettudomány. 

AZ IMÁDKOZÓ SÁSKA 
VÉDŐ SZINEZETE. Érdekes 
kísérleteket, végzett A. P. di Ces
nola az Olaszországban előforduló 

kétféle, zöld és barna színű imád
kozó sásl<ával (Mantis reHgiosa.) 
Érdekes ugyanis, hogy a zöld min
dig zöld fűre telepszik, a barna 
meg a kiszáradt gyepre. A barna 
elevenebb is, a zöld lusta moz
gású, a mi, úgy látszik, hogy ter
mészetes kapcsolatban van a védő 
stínezettel. 

Az olasz kisérletezö úgy járt el, 
hogy összeszedett 45 zöld és 65 
barna imádkozó sáskát, s mind
egyiket külön vagy 15 cm hosszú 
selyemszállal külön növényhez kö
tötte, még pedig egy részét zöld, 
más részét barna, megbarnúlt nö· 
vényekhcz. Természetes, hogy vol
tak zöld imádkozó sáskák zöld, és 
barna környezetben külön-külön, 
és épúgy voltak barna imádkozó 
sáskák barna és, zöld környezetben 
kttlön-killön. Augusztus 15-ikén 
tette ki az állatokat s sze,Ptember 
2-ikáig minden nap megfigyelte a 
hiányokat s úgy találta, hogy abban 
a két csoportban, a hol a zöld 
imádkozó sáskák voltak zöld kör
nyezetben, s barnák barnában, a 
hiány nulla volt; a hol pedig a 
környezet ellenkezö színű volt, 
tekintélyes nagy volt a hiány, a 
mennyiben az imádkozó sáska 
természetes ellenségei felfalták az 
állatokat. A barna környezetben 

levő zöldek már tizenegyedik napra 
mind eltüntek. A .zöld környezetben 
levő barnák sokka1 nagyobb cs~
portjából, 45 állatból szeptember 
l-én már csak 10 volt. A legtöbbet 
a madarak pusztítottak el. 

Világos tehát di C e s no Ja ki
sérleteibÖI az imádkozó sáska szí
nezetének védő szerepe; szine nagy 
mértékben megvédi ellenségeinek 
támadása elöl, ha hasonló környe-

' zetben van. 

MIÉRT SÓS A TENGER? 
Hogy miért sós a tenger? - nem 
kell azt hinni, hogy erre a kérdésre 
a felelet manapság tovább volna 
a hypotezisnél. Annyira nincs, hogy 
amikor valamely tudós valami való
színűbb hypotézist állít föJ, mint 
a korábbiak, aklcor az egy kls 
szenzáció. 

Most pedig talán a két JegeJöbb
kelő geologus szólalt meg ebben 
az ügyben : a berlini Richthofen és 
a bécsi Suesz, s mindketten egymás 
okoskodását támogatják ami nem 
épen mindennapi dolog, amikor a 
tudósok is inkább csepülni szeretik 
egymást, mint a másikról elismerni, 
hogy okos ember. 

Pedig a kérdés, hogy mért sós 
a tenger ? szörnyen fogas. Mert 
persze egyszerű volna a felelet, ha 
csak annyiból állana, hogy bizo
nyosan azért, mert a fenekén só 
van. Amely hiedelem onnan eredhet. 
hogy hiszen egész kösóhegyek van· 



nak a földön, mierl "e lennének a 
tengerben is ? ' 

Azonban ha az a föltevés tart
hatatlan volt is, hogy a tengerfe„ 
néken sóhegyek oldódjanak, m~is 
mindig az maradt az észjárás a 
legújabb idöldg, hogy valahogy 
csakugyan oda kellett kerUlni a 
sónak a tengerbe. 

Minden vfz és pára, ami a földön 
van, a tengerből indúl ki, a tenger
ből száll fel, csapódik le és válik 
a föld vizeivé. Három millió köb
mértföld víz az a tengcrtömcg, amely 
így elpárolog, és amely párolgás 
nélkül a föld terméketlen, lakha
tatlan volna. A föJd 2650 milJió 
köbmértf öld tömegén tehát az a 
3 millió köbm. viz tartja az életet. 
És ameddig a víz tart, addig tart 
a foldön az élet Azon túl a föld 
sorsa a holdban van megirva. 

Hogy meddig tat t a vi7. ? Amíg 
a föld egy bizonyos mértéken túl 
nem hűl. Mert, hogy a víz a földbe 
föl nem szívódik, a föld föl nem 
issza, annak a föld belső melege 
ni oka. A talajvizek egy bizonyos 
mélységnél tovább nem szállanak 
a mélybe, mert ott a hö. illetve a 
hötöJ keletkező nyom~s tartja vissza. 

De végre is ez mind még csak 
a víz. Azonban a só, honnan kerftl 
az a só ? f\,z a só, amelynek az 
irdatlan mennyiségét igy határozzák 
n1eg: 

Ha mindazt az anyagot, ami a 
tenger vizében feloldott állapotban 
van, száraz átJapotban a földre 
kennék, llgy az egy negyven méter 
vastag kérget képezne a föld kér
gén. Ebböl a 40 méterből 31 méter 
volna a só. Ha pedig abban a só
ban foglalt nátriumot kellene szállí-

tani, úgy az a tömeg háromasor 
annyjttenne ki, mint amennyi sztraz
föld a földön a tenger színe fölé 
emelkedik. 

Jgaz, hogy veszett mulatság lehet 
az ilyen adatokat kiszámltani, de
hát kiszámították. Már most erről 
a töméntelen rncnnyiségfi sóról álli
totta az a korábbi hypotézis, hogy 
miután ennek valahonnan csak ke
rülnie kellett ál tengerbe, tehát ne1'1 
kerűlhetettmásunnan> mint a száraz
földről, ahonnan az évmilliók fol)'a
mán minden sós alkatot, amit csak 
a tengerből e1 11árolgott és földi 
körútjára indúlt víz érhetett: fel
oldott, kimosott és a tengerbe vitt. 

Ez a hypotezis nyilvánvalóan 
abból indt.Ht ki, hogy az édes víz 
a normális víz, és a tengeré csak 
sós. Holott az újabb felfogás azt 
tartja, hogy a tenger sós vize a 
rendes, és az abból párolgott és 
édessé lecsapódott víz a nem rcn · 
des. 

Azaz, hogy képzödni 1 credendő

leg sós víz k~pzöc.lött. Illetőleg, hogy 
a tenger sója nem beleoldódott a 
tengerbe, hanem magávnl a tenger
rel keletkezett. És pedig következő
kép . : 

A föld tömege valaha gáznemú 
volt és ebből a gáztömegböl sarü
södött össze. Benn, a föld lehíllt 
kérge alatt, még máig is minden
féle gázok lövetnek ki az izzó te
megböl. Ezek a . gázok mindenféle 
megolvadt anyagok gázai részben, 
részben a folyékonyaké, részben 
pedig a g~znemü anyagok maguk. 

Mindezek óriási vegyi folyama
tokat hoznakr)étre, amelyekben egy
máshoz kötődnek. 

Amikor a víz keletkezett a föl-



dön, a te11gerek : akkor it' e.a törtéJtt, 
Azok a gézok húltek le, csapódtak 
le folyékonynyá, vlzté, és vele 
mindaz, ami a tenger vizében van, 
a só is és minden alkata. 

Hogy ugyanaz a vfzképzödés min
denféle alkatával egyetemben még 
ma is folyik, bár igen lci-pici mérv
ben : azt bizonyítja némely ásvány
vizek, savanyú vizek keletkezése, 
amelyeknek keletkezése nem vezet
hető vissza valami szivárgott vízre, 
hanem magának a földnek a kép
zödménye, kilövelt gAzok megsürü
södése vízzé és a vízzel kötött 
eókká. 

Példáúl S u e s z a karlsbadi vi
zek vizsgálatánál határozottan ilyen 
eredményre jutott. Hogy t. i. azok 
nem édes vizek leszúrödései oly 
helyekre, ahol sójukat feloldták, 
hanem egyenesen eredetileg sós 
vizek képződnek löveltetnek fel
szfnre aföld belsö laboratóriumából. 

Ilyen folyamatokból állott elő a 
tenger sós vize is, mint a földön 
tevő víz eredendő alakja. És csak 
pru-oJgásából támadt az édes viz. 

UJABB RÁDIUM MEG
LEPETÉS. A rádium és a gyé
mántról közöl valami ujabb meg-

lepetést ~1· Willla• e.·oekN t1 

világhirU fizikus. 
A gyémántot rádimnsugaraknak 

a hatása alá helyezte és a gyé
mántjai gyönyörUen kezdtek ra
gyogni. söt ezt a fokozott fényüket 
egy darab ideig még meg is tartot
ták. Hanem azután elkezdtek söté
tedni, feketés homályos lett a lap
juk. Erős dörzsölés alatt azonban 
ujra kifényesedtek. Tehát csak a 
legkillsöbb réteg homályosult volt 
el. Vegyi vizsgálat alá vevén, ami 
ledörzsölödött : kitUnt, hogy ~z 

grafit. Azaz a gyémánt tiszta szene 
elégett Grafittá. 

A tünemény maga, hogy a gyé
mánt ilyen grafit-kérget kaphat, 
már nem volt uj Crookes előtt, 

mert amikor az ö általa fölfedezett 
kathodsugarakkal - légilres térben 
villamossággal - kisérletezett, a 
gyémánton már tapasztalt ilyen át
változást. Meg is állapitották, hogy 
az az átvaltozás 3600 foknyi h6 
hatásának felel meg. 

De honnan kerUlt most a rádfuin 
emanációból a 3600 foknyi hö~ 
hatás? 

Ez a legujabb rejtélye a rádiun1-
nak, ennek a csudálatos anyagnak, 
amin ugyan sokan fogják a fejüket 
törni. 

Szerkeszti: Bródy Sándor. 
Főmunkatárs : Ambrus Zoltán, Heltai jenö, 

Szerkesztőség : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jövendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkesztő. 

Lövölde-tér 1. 

A Jövendő bekötési táblái 
valamint az első és második évfolyam egyes számai Hizelek

ben és bekötve kiadóhivatalunkban kaphatók. 



Jövendö. 
r\ Jövendö előfizetési ára egy h6ra 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona. 

Minden új e1őfizetönek B r 6 d y S á n d o r 
«Szí né s z nők» címú könyve ingyenesen jár és 
bérmentve küldetik meg. 

Kérjük a hátralékos elöfizetöket, szíveskedje ... 
nek az előfizetési pénzeket utalványon miha1narább 
rne~kü1deni, 

A „Jövendö" kiadóhivatala. 
Budapest, Lövölde-tér l. 

Gyű jtöknek minden három új előfizető után ingyenesen 
jár a „Jövendő". Aki öt; bár negyedéves előfizetőt gyújt, bér
mentve és ingyen kapja meg Bródy Sándor egy új regényét, 
mely január elején kerfil ki a sajtó alól. 

A „j öv e n dö" kiadó h i v a t a 1 a. 

A PESTI NAPLÓ uj karácsonyi ajiíndéka: 

A Magyar Festőművészet Albuma 
Páratlan diszú, klilsö kiállitásában és belső tartamában egyedül álló 
remekmü az, a melyet a ~ Pesti Napló> az 1904 év karácsonyára szánt 
meglepetésUI olvasóinak. Eddigi karácsonyi ajándékainak diszes soro
zatát folytatja most a <Pesti NapJó> , uj és minden eddigi ajándékot 
tulszárnyaló dlszmüvel, melynek czime: 

A Magyar- Festőművészet Albuma 
A PESTI NAPLÓ ELŐFIZETÉSI ÁRA; egész évre 28 kor., 
félévre 14 kor.„ negyedévre 7 kor .. egy hóra 2 kor. 40 fii. 

Szerkesztösége és kiadóhivatala: 

Budapest, VI. ~er., Plndrassy-út 27. sz. 
O'ohu~ mfiintézcf és kií.ldóvállalat részv.-társ. uyomásCt Budapesten 
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Harmadik é\1olyam. Budapest, j„nuá.r 29. ötödik szám. 

• övendő 
irodalmi és politikai ujsig 

A békés forradalom. 

A z~ e 1 s ó k r í z i s. 

Teleki László, az államférfiú és költő - hogy megint 

a l?isza István vérrokonát .idézzlik - egy darabot irt, a 

„Kegyencz" clmüt, amelynek diadaJmas hőse Petronius 

I~aximus, amikor a dráma végén belül - de kivOI is -

megbukva, Róma éljfnzi, megrokkanva és kivérezve kiáltja : 

-- Ne gúnyolj Róma ! 

Uyenformát Sleretett volna mondani az ifjú magyar 

imperator - aki ime inégis csak regényhősnek mutatkozik 
. 

- amikor péntekre virradóra, mint az Andrássy Gyula le-

győzőjét és belvárosi képviselőt üdvözölték nagyon is elő· 

vigyáz~tos és mégi~ nem előre látó férfiak. A bukott 

Andrássy Gyulának pedig, akit Tisza István hol félistennek, hol 

í16k-Deák Ferencnek nevezett, minden józan számításában, 

történelmi és politikai oknyomozásában, rideg itéletében, de 

divlnációjában is igaza lett. Nem szabad azonban letagadni, 

hogy a kormányelnOknek is igaza maradt egy lényeges 
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dologban, aoban, amit november tizennyolcadika után kevéi 

várlatva mondott: ~ 

- Ám ~ehet, hogy krlzisbe kerti) az ország ! 

Nem lehet, de tényleg krfzisben van. És nem is any

nyira az ország, mint maga a monarchia, a magy;tr Pitt ide

álja. És megtörtént, hogy a klasszikus fejszámoló, a vármegyei 

politikusok legszebb virága, a kétszer kettő négy és a rugal

mas okosság legfőbb embere: megveretett a vármegyékben is., 

ott, ahol már ad hoc saját személyére kikészített férfiak ve

zették - volna - a választást. És katonai batalum felilgyelete 

alatt. De a tervei, az emberei nem sikerültek, a katonaság is 

tiszta és tisztességes maradt - híven titkos utasításaihoz. 

llyenmódon, ami a november tjzennyolcadikából és a válasi

tások első, de végképp döntö napjából kialakúl : az alkot

mányos és fllggetlenségi eszme győzelme és - akárm Ilyen 

sajátságos legyen is ez - a korona diadala. 

Marad tehát a novemberi ötl~t és a téli választás gon

dolata: egy regényírói triikk, a biztos keza, é!'dekes ember 

egy bizonytalan kimenetelU, de kétségkívül nem sikerült kísér

lete. Annyira nem sikerült, hogy szinte gondolkodóba esünk 

- azokra gondolván, akik Tisza Istvánt a legjobb fajrnagyar

nak és erősen ellenzéki vérségnek tartják: - hogy készakarva 

csinálta igy. Mintha csakugyan meg akarta volna mutatni a 
~ 

monarchiának és az uralkodóháznak, hogy a súlypont ott 

van a magyar földön, ahol egy cröteljes megbolygatásra: 

óriási er6vcl támad föl a faggetlenségi eszme és a jogfoly-



t onosság egy merev megsértése után : a nemzet elfele jti 

szegénységét is, elveszfti a bátortalanságát és a jogai utta kap 

de triikk nélkt11, biztos kézzel. 

Andrássy Gyula novemberben megmondta, de már 

sokkal hamarább megírta, hogy a dinasztiának és a koronának 

mindig többet ártottak az erőszakoskodó katonái és politikusai, 

mint a rebellisek. Ma már ezt biztosan tudnia kell a király

nak is, akinek környezete - egyszerre - olyan alkotmányos 

ett, hogy nem hívta, sőt nem eresztette maga elé a Tisza 

fiók-Deák Ferenc-ét, aki ma belvárosi bukása után valóban 

'I atr lett, mert mindennél világosabb, hogy ő az a férfiú, 

aki a korona fényét a nemzetével össze tudja harmonizálni 

- és nem vág hozzá boulangeri pose-ot. 

-
Nem J.. .. ~sziónk hősködni azon, aki „elszámftottacr magát, 

sőt inkább meleg részvét fog el bennünket arra a gondo

latra, hogy mennyire fájhat a Tisza István - sokak szerint 

melegen érző - szfvének, hogy épp az ország, a vidék, az 

a n- e1y - a más~k - retterlttes nagy anyagi áldozatai és 

az ő legszemélyesebb „ vezetése" ellenére nem adott neki 

igazat, - söt, - amint tudják, épp ellenkezőleg. Mi ehhez 

képest a minisztereknek behódolt, a mesterségesen táplált, a . - . '., 

i élhivataJos Budapest csekély elégtételadásal? Ö neki magának 

.Budapest maga bizonyára nem jelentős, ö megmaradt vidé

kinek és tudja az értéket, hogy mit jelent az, ha a spekuláns 

város melléje áll. Azt, hogy rosszul spekulált, mint ö. Azt • 
• „ 



hogy ott a n~gy tömeg. az igazi nép nem siavaz - mert 
~- ,- ...... -„ ' .. 

n t m is E-Zóvazhat - vagy, hogy elvesztette a ne füzet igazi 

sif•évtl a kcntaktust? Ám ne szóljuk le a magunk f~szkét 

4s lássuk be, hogy a minisz1erek legsajátkezfibb munkálko

dása -. és mert a fövárosba igazán „belefeküdtek" - a 

nagy szociálista szervezetek tartózkodó magaviselete, néhány 

rendkívül módos és áldozatkész, egy pár kivételesen gen iálii , ~ 

fökortes ellenében az az eUenzéki erő, amelyet Budapest 

ic is megmutatott: egyenesfn félelmt-tes és erősen ho!zá

tartozik az elsö krizishez, amelyet Tisza István valóban 

eJóre lá1ott. És mi történik, ha itt a nép valóban szavaz 

és bizonyos rétegek nem gondolnak még messzibbre, 

mint az obshukció, a lex-Danicl és a jogfolytonosság ? ! 

Ez azonban már a k1 izi~ mésodrk 1é~ztihez tar1ozik, amelynek 

dó!dézétéhez lehet hogy még jogot ad az öreg király a fh:tal 

Tiszának és ha arra kerül a sor. ez a kivételes férfiú alkal

masint válJalkozik arra is> mert ő a Törhetetlen és mi lt:g

alá bb ügy véljük> van benne valami képes~ég a nagy geniak 

qtialitásából : ő az, akinek magába vetett hite tal.1n egy~egy 

pHlanatra meg-megbicsaklik, de meg nem törik soha. Ö az 

i!ki a világ végén, harsonaszó mellett fogja kihirdetni a 

földnek: 

- Nekem volt igazam 1 Nem pusztultunk volna el, ha 

én rém hallgatnak mindvégig . . . Én mindig pessimist~ voltam! 

Minden mfvettségc, kedvessége, megbámúlni való al

lürejei meJlett ó az úgynevefett „ Ugy-e megmondtam. 

s~mber l'' 



És a korona ? Bir monarchista-monoman iákusnak lát

!zik, el kell hárftani Tiszáról azt a vádat, hogy ö a dinasztia rab

szolgája. Ez nem igaz. Sem ö, sem - az elmés és kiforrott, 

nála nagyobb agyvelejű, de bizonytalan beszédO Khuen gróf 

- nem az. A maguk koronájára, a m:iguk fejére vigyáznak: 

ezek első sorban. Hiába minden vállalkozásuk, kedveltségfik 

és hiába minden látszat: eg_'/ szemernyi sincs meg ben11flk 

abból a szinte romantikus önfeláldozási vágyból, amelylyel 

A!1drássy Gyula, - söt még Zichy János is - teHtve van . 

Mindkettő loyalis, az bizonyosi ~huen gróf mindvégig, de a 

Tisza István gondolatainak a végét, valóban még ma, ebbea 

a pillanatban sem tudhatjuk. Imádott, szent és sérthetetlen , 

lényének egy brüszkirozás1 és - jöhet még idő, amikor ő 

is Károlyi István grófként negyv.!nnyolcas programmal lép fel 

Debrecenben. Csakhogy már akkor nem az öreg királylyal, 

hanem a fiatallal lesz dolga, aki nem fáradt és vállalkozási 

kedv nélkfil szílkölködö férfiú és leszámolhat vele akkor is, 

ha rendezett viszonyok közt nyújtja át neki Magyarországot, 

hogy használhassa a nemzetközi viszonylatban, amint Khuen 

_gróf a nemzet célját megrögzítette. 

Tisza mint negyvennyolcas! Ám - de ez már a harmadik 

krizishez tartozik, amely után következik az egészség, vagy a 

pusztulás 1 Tisza Biharban! Koss~th és Apponyi vezetik be l 

Oyönyörü elgondolni, de az olvasó elképzelheti, hogy ezzel 

nem akarunk Tisza István mellett hangulatot csinálni l 

És ellene sem. Mert azok közé tartozunk, akik nem 

szbnUnk meg benne gyönyörködni - bizonyos pontig. ~t 
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titokban hálás bámulattal vagyunk eltelve iránta, mert mint 

Yégső eredményt most már világosan látjuk. hogy ö az, aki 

- bizonyára öntudatos akaratán kívül - egyike az elsők

nek, akik szétrobbantják a régi formájú monarchiát és a 

magyar nemzeti életet - bár különös, megfordftott eszközökkel 

- úgy rázzák föl, hogy hozzájáruljanak a bomló Ausztria 

f ölbontásához és egy reméljük a legjobbat - vértelen 

forradalomhoz .. 

A!onban mit fáj nekünk Ausztria és Tisza karriérje -

amelyet mégis csak küiön kell venni - egyelőre, hódolattal, 

tisztelettel és hittel telve csodáljuk a magyarságot, amelynek 

volt ereje és elszántsága ezt a nagy csütörtuköt megcsiná lni 

és az önfeláldozó kisebbség mellé állani - többségnek. 

' Gamma. 



Az 
I 

UJ Orosz forradalom. 

A „fehér" cár ez egyszer csakugyan fehér - a rémtilettől. 
Reszket, menekl\l és - konok marad. A nyomortól máskor 
sápadt arcok meg vad tilzben égnek; a nép, a türelmes, en
gedelmes, cár-imádó nép nem hajlandó tovább csókolni a 
kancsuka-forgató kezet, megmozdult, hogy végre kicsavarja 
belGle a korbácsot s a régi zsarnoki rendszer fanatikusait 

verje szét vele. Fanatizmus fanatizmus ellen. Ebből kereke
dik a huszadik század nagy forradalma, amilyet még nem 

látott a világ. 
Abban a siváran egyhangu országban mozog, kavarog, 

forr minden. Már alá van gyujtva a katlan, sustorog, zúg, 
bömböl benne a forró salak és érc, a miből Európa törté
netének egy új fejezete fog kiforrni. 

Akik közvetlen közelből ismerik az orosz népet, azt 
mondják róla, hogy türelmes, engedelmes, sőt nagy hajlama 

van a szolgaságra. De egyszersmind könnyelmli és kegyetlen. 
A szolgaságra való hajlam nem jelenthet egyebet, mint 
hogy engedné magát vezetni, ha előnyére vezetnék. Veze
tés helyett azonban eddig csak félrevezették és elnyom
tá~ 6ket azzal a kegyetlenséggel, an1ely általános nemzeti 
tl11ajdonságuk, de amelynek eddig csak tárgya, nem alanya 
volt a nép a közéletben. Milyen vad perspektívát nyújt ez a 
tulajdonságuk a közel jövöbe most, amikor felszabadultak a 
szenvedélyek s merészen meztelen lélekkel lépett ki a küz
dőtérre az ember. Az összeütközés láza a legn1élyebb emberi 
talajdonokat csigázza legmagasabbra, legveszedelmesebbre. 
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Az összeütközés előreláthat6 volt s még sem számol-

tak vele. 
Az elkeseredés romboló energiáját régóta termeli, n6veti 

a népben a rossz kormányzat. Ez az erő pedig nem ismeri 

a tréfát. Egy ideig csak az idegekben fészkc lőd ik, a kedélyt 

marja, de előbb-utóbb az ízmokba húzódik s azt feszfti 

csapásra. 
Nemcsak az alsó néposztályok voltak elégedetlenek, 

hanem a nemesség is. Mert ez nemcsak, hogy előjogait vesz
tette el, hanem anyagilag is nagy válságba jutott 1861-ben 

a jobbágyság felszabadításával. jobbágy- birtokaik mind a 

parasztok tulajdonaivá lettek s a mellett a parasztok sent 
jutottak jobb helyzetbe ezáltal. A nagy váltságdíjak törlesz
tésére meg a kamatokra nem termett eleget a föld, más ke
reset után is kellett nézni a városokban, ahonnan a legtöbh 
proletárként került vissza. A falusi földközösségck sem men 
tették meg tagjaikat a nyomortól a sulyos egyetemleges adó
kötelezettség s egyéb tökéletlenségek miatt. Nemrég ezt a kü
telél<et meg is oldotta egy cAri ukáz, ami azonban csak sza: 
badságot, de nem módot adott az önálló megélhetésre. Csak 

a gyári munkások proletáriátusát szaporította. Pénzhez drágátt 
jutott a szegény muzsik. az élelmesek szabadon aknázhattái< 

ki tudatlanságát és g'Jámoltalanságát. A faszilkség, meg é.iZ 

élelemhiány szenvedélylyé tette a pálinkázást. Erre ment 
mindene a nyomorgó muzsiknak, aki egyszerre csak tires 
falak közt elmélkedhetett a társadalmi berendezkedés 
ócska, el nem licitált bútordarabjai felől. Vezetői nem 
voHak, csak parancsolói; ahogy meg egymás közt éltek, a 

családi patriarchalizmus, az erkölcsök hihetetlen korruptió}ára 
vezetett. A nő helyzete alig volt jobb az állaténál, az apa zsar
noki uralma odáig ment, hogy már fel sem ttint nagyon, ha 
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. 
egy-egy durvaérzésü ap1 fiának fiatal felesége köríil legye~-

kedeU. 
A kormányzóságok kicsiben az egész birodalom absotutiz

musát valósitották. A cár személyét képviselö kormányzók, ahol 

csak lehetett, visszaéltek korlátlan hatalmukkal. A tl)bbi álJam
hivatalnokokkal egylitt csak a maguk zsebét igyckez1ek 
teletömni az általános nagy szegénység mellett. 

Az utolsó t.vlizedben kétségbeesett hangu röpiratok 

tárták fel a birodalom pénzügyi és gazdasági válságait. 

A nemesek maguk kérték a cárt, hogy adjon atk?l
má nyt népének. Tiz esztendővel ezelőtt, Moszkvában történt 
hogy a nemesek előtt ugy<!noly mereven, ahogy n1ost tette, 
jelentette ki 11. Miklós, hogy atyja autokratikus uralmi irányát 
fogja követni. 

Az alkotmányos reformok II. Sándor halálával rekedtek 
meg. Erö~zakos zökkené~sel fognak most majd megvalósitln i 

az elvágott tervek. 
Egy Oroszországban járt német ujságíró f rja, hogy a 

sok kérv~nyre, inditványra, memorandumra, ha el is olvasta, 

mit sem tett a cár. Hagyta magukra a dolgok folyását. A 

helyi lázadásokat vérbe fojtotta. Teltek a börtönök és Szibéria 

ólombányái, mint névelödje I. Miklós a vas-cár alatt. Alig 

volt gytilés, még ha tudományos célú volt is, amely ne vég .... 
ződött volna politikai tüntetésekkel. 

S emeHett háborúba kezdett a béke-cár. 

Régóta gyűl, nö hát a aépharag, terhes villámrejt6 fel · 

hökké tömörülve. Csak arra volt szükség, hogy ezek a felhő

gomolyok terjedésükben összeérjenek, surlódjanak s ime eg>·

szerre kitört belölUk a vihar. 
S az atyuskának még erre sem nyra ki a szente. Pedig 

veszedelmes játék a szembekötősdi; bek~tOtt szemmel ktlny-
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nyen megbotlik és végig zuhan az ember. II. Miklós az 
autokrata uralom oszlopaira kapaszkodik görcsösen. Annál 

jobb, legalább ha zuhan. magával rántja a korhadt osz

lopokat is. 
Hogy is kezdődött a francia forradalom '~ 

· Nem a Bastille bevételével - jóval előbb. Ott kezdődött 
dQbörgése huszonöt millió gyo1nor türelmetlen korgásában; 

esirája a piszkos odúk sóhajokkal telt levegőjéből szívta élet

erejét. A vfgasztalan, éhező nép időközönkint eldobva szer
számait, csoportosan barangolt ide~oda. Elhatol egész Ver~ 

saillesig s annak fényes kastélya előtt „sápadt arccal, szeny

nyesen, utánuk nyi'tló rongyokban mutatja be - mintegy 

olvasható hieroglyph írásban - a maga sérelm · kérvényét." 
l<ettöt felakasztottak köz ülők negyven láb magas akasztófára 
s a többit visszaüzték oduikba. Mit értek vele? S mit ért a 

hadsereg összevonása a harmadik rend ellen, mikor az 
megesküdött a lapdateremben, hogy addig nem tágít, amíg 

alkotmányt nem ad az országnak. Lambesc ideiglenes győ
zelmei a csőcseléken csak általánosabbá s hangosabbá tették 
a vészkiáltást : fegyverre t A katonaság támadására „julius 
14° volt a válasz. „ 

A nép, ha egyszer belekóstolt hatalmába, támadással 
, 

fel nem tartóztatható, csak a végsőig ingerelhető. Lomenie 
vísszautasításai termették a bretagnei klubbot, magvát a 

jakobinusok társaságának. 
Megdöbbentő a hasonlatosság. 
Most az orosz munkásnép kezdi letenni szerszámait. 

J~egindúlt a cárja elé könyörgésével. Katonasággal, ezrek 

legyilkolásával verték vissza őket. 
A cár félénk reform lervezetét kezdte tárgyalni a nép 

birodalomszerte s erőszakkal akarták elnyomn,i hangját. Most 
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meg már bömbölve ordttja forradalmi kiáltásait. Késő elhall
gattatni. Torlaszokat emelnek, fegy\·erraktárakat, puskapor
gyárakat kezdenek elfoglalni, akár a párisi sansculotteok. 
fegyverkeznek. Az izgalmat fokozzák a háború szfnteréröl 

érkczö hírek, akárcsak a forrongó párisiakét a francia had
sereg vereségei a belga határon. 

Vladimir nagyherceg semmit sem okúlt mindezekböl, 

hiába dicsekszik vele. Ha nagyobb is a katonasága, mint a 
XVI. Lajosé, de a nép is nagyobb aránytalanúl 1 Talán a 
polgárok fölötti győzelemmel akarja vfgasztalni a szegény cárt, 
akit idegessé, beteggé tett a sok harctéri vereség hfre. Az · 
~redekben már most kezd lazúlni a fegyelem, négy ezred a 
munkások részén van, egyes csapatok megtagadják az enge
delmességet, másokban a katonák a tömeg feje fölé s le a földre 
lónek. Hátha még általánossá lesz a forradalom. Már Moszk
vában is kezdenek szervezkedni a munkások s lármás hírek 

jönnek az idomtalanúl nagy birodalom minden részéből. 

A tekintélyt döngető encyclopedisták működése sem 
hiányzott e forradalomból. Oroszországnak az írói és költői 

voltak az encyclopedistái A tudomány nem beszélhetett sza
badon, hát a milvészet tükrében mutatták meg a próféták az 

orosz népnek saját magát, a nyomorúságait s az utat, amely 
jobb állapotok lefé vihet. A tekintély konzerváló ereje elvesz
tette jelentőségét, mert maga a conserv feloszlásnak indult. 
Ai újat alkotó, impulsiv erő, a lelkesedés, a rajongás vette 

uralmába a tért. 
Gapon a helyzet ura, ö lelkesíti, tuzeli, ragadja a tö· 

meget magával, a hová csak akarja. 
Ebből a névből vilagtörténeti név· készül. jenatsch 

6yörgy jut eszembe, a szilaj svájci protestáns pap-vezér. 
H~n népböl-kerUlt, tQz-vérü, de más és nagyobb szerepO 
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népvezérnek képzelem el ezt a kiátkozott papot, megkapól 
érdekesen vad megjelenésével. 

Kiátkozása dacára apostolaként imádja a hiyö orosz 
munkásnép. Éles elméjü s amellett tilzes szónoklatait a aép 

nyelvén mondja el. Maga is a nép fia ; disznópásztor volt 
gyermekkorában. Egész életén nagy népboldogitó eszméRyek 
tartották izgalomban lelkét s most ezeket akarja a néppel 
Jnegvalósittatni azzal a fanatizmussal, amely nem fontolgat , 
ha tettre kerill a sor, melynek akarata ép oly izzó, mint 

vágya az ,eszmény megvalósítására. amely ég és gyulaszt, a 
szenvedélyekkel egytitt felébreszti a nyers erőket, hogy azok 

borzalmasan fenséges játéka újat alkosson. 

A Gapon követői szociálisták. De velUk egy vonalba" 

fognak harcolni a régi elvakult rendszer ellen a liberálisok, 

a demokraták, nihilisták és a többiek. Hogy a rombolás 
után milyenné fog kiformálódni az új állam képe, lehetetlen 

kiszámitani. 

Egyelőre a szabadságért küzd minden forradalm ár. 

Anarchia előz meg rninden gyökeres változást. A nem ismert 

· fejlődés nem foglalható előre szabályokba; ai erök kor-lát 

nélküli szabad küzdelme alakítja azt ki. Ez a forgószél 
sodorja a maga útjára s görgeti rajta legsímábbra s leg

messzebbre az ujitás anyagát. Most még itt tart a forradalont . 
Ki-kivillan_ a népharag villáma, dörög a népbosszú, a miután 

még nagy vérzuhatag fog ömölni s csak ezután a retlenes, 
messzire elhallatszó nagy viftar után fogjuk meglátni: mit 

alkotott a rombolás. 

Ha Ja s y .A n do r. 



Forradalmi példák, 

I. 

A. nagy forradalnm kez~ete. 

T a i n e-töl. 

Az általánes zendülést két ok hozza létre és tartja 

fenn ~ Egyik az éhség, amely a velejáró erőszakoskodások 

által csak még inkább sulyosodik és a nép szenvedélyeit az 

örJöngésig fokozza. A nép embere, aki már akkor is alig 

tud é.Jni, mikor a kenyér 0Jcs61 haldoklásnak indul, ha az 

drágább lesz. A zendUlés második és fő-fö oka a remény, 

a jövőbe vetett bizalom. A remény napja, amely oly régen 

amelkedik és sugarai először csak az első emelet szép laká- -

saiban lakóknak vitágftottak; azután a félemeleten és föld

szint lakó polgárságnak~ kezd behatni a pincékbe is, ahol a 

nép dolgozik. A nép tudatára ébred voltának. Képzeljünk csak 

el egy igavonó lovat, melynek az értelem hirtelen fellobbanó 

sugara az emberi ftem mellett megmutatja a lónemet; és ha 

tudjuk, képzeljük el azon uj gondolatokat, amelyek eközben 

benne felébrednek, először is a kocsisok és kocsivezetökre 

vonatkozólag, kik megzabolázzák és ostorozzák őket, azután 

a jóakaratu utasok és hölgyekre vonatkozólag, kik szánakoznak 

ugyan felette, de akik azért a kocsi sulyát saját és podgyá

szuk súlyával szaporilják. Ilyesmi történik a munkások és 
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a parasztok kedélyében. Zavaros ábrándjaik közepette las-. 
sanként fokozatosan egy új eszme támad, mely azt mondja 

nekik, hogy a nagy tömeg, melynek 6k a tagjai, el van 

nyomva, félrevezettetik) kiéheztetik, megnyúzatik. A régi uralom 

parázs zárt helyen van, most azonban hirtelen megnyíltak alatta 

az ajtók, a lég behat és .a parázs fellángol, mondkatjuk, 

hogy a Bastille bevételét megelőző négy hónap alatt Francia~ 

országban 1300 zendülés történt. 

Poiton, Bretagne, Touraine, Cilsanais, Normandia, lle 

de france, Picardia, Champagne, Elsass, Burgund, Nivernais, 

Auvergne, Languedoe, Provence vidékein hónapról-hónapra 

söt hétr<51-hétre egyik a másikat éri. Rendesen, mint e1 rer

mészetes is, nők is állanak a mozgalom élén. Nők vágták 

fel ollóval Monsleryben a gabonás zsákokat. Az egész or

szágban hasonló látványok vannak napirenden. Ezen meg

bomlott társadalomban. melyben a nép szenvedélyei képeiik 

az egyedilli tényleges hatalmat, az uralom azé, aki ama 

szenvedélyeknek hizelegni tud és azokat felhasználni képes. 

„Ti minket polgárilag öltetek meg, mi titeket testHeg 

ölünk meg." - Ily szempontból azután minden lázadás tör

vényessé válik. Robespierre szószéken menti ki a pórháborúkat, 

ellenzi, hogy a kastélyok felgyujtói rablóknak neveztessenek· 

A jakobinusok úgy szfilettek meg a társadalom felbomlásá

nak közepette, mint a gombák az erjedő szemétdombon. 

Egymásután jöti a direktorium, konzulság, császárság, 

rcstauratió, polgárkirályság, egyik a másikat szülve, törvény

szerint 1 



II. 

Ahogy a forradalom kezdödik.í 
e a r l y 1 e-tőt. 
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Hanyatlásnak indult kor, amelyben semmiféle esz„ 

meny se nem nő, sem nem virágzik. A hit és a loya1itás 

kivesztek és csak azoknak szájjal vallása s he.mis visszhangja 

maradt meg, midőn minden ünnepélyesség puszta látványos

sággá leve s az emberek hite a tekintélyben e két dotog 

egyike csak; gyávaság, vagy machiavellismus. Fájdalon1, 

ezekről a korokról a világtörténet nem taníthat semmit, ezek-, 
nek mind jobban összébb kell szorittatniok és végre kihagyat-

niok az emberiség történetébél; ki kell törűltetniök, trrint 

haszontalanoknak, amint hogy azok is valósággal. Boldogtalan 

idők : amelyekben, ha valamikor, igazán szerencsétlenség 

születni. Születni ilyenkor és csak azt tanúlni az öss~es 

traditiókból és a példákból, hogy Istennek mindensége a 

BéJiálé és csupán hazugság és a legf óbb világcsaló az em

berek hierarchiája. Ilyen veszni indúlt korbau született a mi 

szegény Lajosunk. A nemesség csaknem egészen elveszté 

akar a \'ezetés, akár a félrevezetés szerepét s alig több, mint 

ékitésre szolgáló alakok serege. Az a törvény, mely felhatal

mazta a Seigneurt, hogy midőn a vadászatából visszatér, 

111egölhet nem több, mint két jobbágyot s lábait azok véré

ben feJfiissítheti, kiment a szoká5bóL Ez utolsó évek alatt 

semmit éle Charlerois, ha még olyan nagy bolondja volt is a 

vadászatnak, nem gyakorolta azt a mulatságot, hogy a pala

csc1éprakókat és 6Jmozókat lelövöldözze és gyönyörködjék 

ber;ne, amint legurúlnak a háztetóről. Közelről megnézv:.e, 

összes foglalkozásuk és működésük az, hogy kecsesen öltöz-

\ 
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kc..t~ek ~ bőségesen lakn1ru ozze.nak. Ami kicsapongAseikat 
• 

és ror01lottságukat illett, az talán példátlan Tiberius és 

Conunodus kora óta. Ilyenek a nép pásztorai és eo1e.lletf mi 

so;5a lehet a nyájnak? 

Nem legeltetik, nem táplalják őket, hanem csJ.k nyitják 

rei:ldszeresen. Hajtják, hogy végezzék az áUami munkát, fizes

sék az államadót, kövéritsék ·a csatan1czóket (melyeket a 

«b~csület ágyának» neveznek) tesiükkel, olyan viszálykodás

ban, melyek nern az övéik; kezük munkája minden en1ber 

birtoka, de nekik maguknak kevés, vagy semmi birtoltuk 

sincs ; ez a milliók sorsa: peuple taiHable et corveable a 
rr:er ci et misericordie. Párist idószakonkittt ki kell tisztítani a 

rendőrségnek, az éhségtől meggyötört csavargók seregét ismét 

sianaszét kóborlóvá tenni. Egy ilyen időszaki 1isztitás alatt a 

tisztességes en1berek gyermekei közút is sokakat elraboltak, 

abban a remény ben, hogy értök valtságot fizetnek. Az anyák 

jajgatással és kétségbeesett sírással töltik meg a közhelyeket ~ 

tömeg gyülekszik. temérdek ~sszony félőrülten szaladgál föl 

és alá, nagyítva ~z ijedelmet. Néhány lázongót 01ásnap fel

akasztottak, a rendórség ment a dolgára. A hit eltünt ! - Kétely 

foglalta el a heJyét. A pompadúrság és dubarryság mellett a 

burbon liliom szégyenteljesen levetfttik. Egy ilyen Francia

országban, mint valiimely lőpor-tcronyban, ahol el nem oltott 

és most 1nár elolthatlan tűz füstölög és harapódzik tovább, 

hajtja le a fejét XV. 'L?.jos, hogy n;eghe.ljon. A felakasztottak . 
hozzátartozói pedig az égre kiáltottak bosszúért, ahonnan ez 

a felelet. cNem úgy s nem örökre úgy ! Titeket meghall

gattak az égben. S majd megjön a felelet is, nagy sötétség

nek és a világ megrázkódásának ist:onyában és a reszketés 

ponará961 minden pemzet inni fog> ! 



A cár. 
- Szentpétervári levél. -

Itt a cár ugyanaz, nünt a francia forradalom előtt 

a Roy és itt is «l'état c'est moi>, legelőször is a 
cárt kell tisztán látnia annak, aki a pétervári igaz hely
zettel akar megismerkedni. A cárt pedig csak a pétervári 
társaság szemüvegén keresztül lehet helyesen látni. Mert a 
cár alapjában véve neru politikus egyéniség. Nagy, humánus 
eszmék az l5 tépelódésének tárgyai. Mind" olyanok, amik 
minden müvelt embert lelkesltenek. És így mind azoknak a 
tükrében látja nrngát, akik hasonlóképen oly dolgok iránt 
érdeklódnek, amik minden művelt embert érdekelnek: az orosz 
tlrsaság tükrében. Amik az orosz arisztokrata társaságokban 
eszmények, azok az ó eszményei is. Pedig az orosz főúri 

társaság igen magas műveltségű. És a cár is az. 
ő is épp úgy tudja, mint minden művelt arisztokrata, 

hogy az absolútizmus tarthatatlan. Sót azt is, hogy a vége 
forradalom. Midőn nemrégiben egy nyugalomba vonúlt elókeló 
diplomatája valamelyik killföldi hírlaptudósító eléStt olyan érte
lemben nyilatkozott, hogy a mai kormány~at képtelenség : 
cári parancs hívta őt az uralkodó elé. Azt várták, hogy a 
cár rosszaláaának fog ktf ejezést adni. Azonban az illető úr 
egyátalán nem viselkedvén úgy, mint kegyvesztett ember, az 
egész társaság azt hiszi, hogy a cárnak eszeágában sem volt 
ót megdorgálni. Szóval, a cár úgy gondolkozik, mint az orosz 
mti velt főúri táNaság. Ezt a társaság tudja is róla. És ezért 
nincs is tekintélye. Ha műveletlen, barbár, zsarnok volna, 
akkor lenne tekintélye. Igy nincs. !gy mindenki magához 
hasonlónak tartja. Mindenki kritizálja. Módjával, a leggyön-
gébb formákban, de mindenki. Minden asszony 1ud valamit 

2 
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róla mondani. Már most képzelhető micsoda traccs folyik 
a cárról. 

És a cári udvar minderről értesCil. A cár és a carevna 
mindenről tud. Annyi az udvari intrika, hogy mindennek 
híre n1cgy. Vannak, akik kötelességszerűe.n vélik néze
teiket a cár javára forgalomba hozni. Vannak, akik 
feltUnési viszkctcgből mondanak élesebb dolgokat. A cár, 
mint intelligens en1ber, természetesen egyikkel sem akar 
törődni és mégis mind az, amit hall : az ő szellemi tl\kre. 
Erdekelni mégis csak ez érdekli. 

Azt hiszem cbból eléggé érthető az l5 embergyülöletc 
- a társaság, az orosz főúri körök iránt. És az ő szeretete 
a nép iránt szinte kényszerű dolog. 

Ez a nép azonban előtte csak: : fogalom. Szintén úgy, 
mint a társaság előtt. Orosz társaságbeli embert nem lehet 
a nép felül máskép nyilatkozni hallani, mint a Jegmelegebb 
szeretett!l. Az .orosz nép előtte a legjobb nép a világon. Az 
a nép előtte kétféle oldalról látszik. Először mint jobbágy, 
amely a l~hetó legjámborabb. Másodszor mint irodalmi kép, 
azaz, azon nép, amelyre rAilleszthet mindent, ami humánus 
szépet irodalmilag művelt ember a népre alkalmazni tud. Itt, 
Oroszország úri házaiban, él még valanli abból n bukolikus, 
idylli költészetból, amely a pásztorkodást, a parasztéletet 
valami szép dolognak tartja - és amit a XV. Lnjos korabeli 
hölgyeit oly széppen 1naguk is eljátszottak. Jóformán csak 
annyibnn térnek el az egykori finom és rendkívűl művelt 

francia arisztokratáktól, hogy az orosz tudja már, ho~y mi 
az a szociálizmus. E:i sőt mennyire. N-n grófné ebédjei 
például az egész fővárosban urról ismeretesek, hogy ott heves 
szociálista viták folynak. 

Persze, Oroszországban ez puszta elmélet, tisztán intel· 
lektui\lis dolog, mert hisz Oroszországban, valósággal, nincs 
szociáldemokrácia. Mese, hogy az orosz forrongás szoeiál· 
demokrátizmus volna. Sokkal közelebb áll itt n1inden a francia 
forradalom ellentéteihez. Ha fel is vet ez a forradalmi szel-
em némi szociáldemokrata frázisokat, azok igazán szinte 
csak ráragadtak. Hanem az aris~t~Il táoia az be~él róla, a 



szociáldemokráciáról, néha szinte azt hinné az ember, hogy 
divatos valami erról beszélni. De mondom csak eszmélődés 
mindez. Talán c5ak unaloműző. Ok néme~y pikantériákra, 
amelyeket szabad szerelemről - ez a legkedveltebb elvi 
kérdés - a jövő találgatásának kapcsán mondhatnak. A7.on· 
ban így, al<arva nem akarva, egy kissé népszabadságokat 
hírdetó szellem áramlatai vonulnak keresztül az itt sokkal 
kevésbé, vagy alig feudális arisztokrácián. Itt az arisztokrácia 
alig jelent egyebet, mint nagyföldbirtokot és előkelő életet. 
És a földbirtok ne1n levén oly közel a szociálizmus veszedel
méhez - ipari szodálizmus meg alig van Oroszországban -
egész bátran lehet elméletben akár teljes szociálista is az 
orosz tnű \lelt uriember, az ott tárgytalan és nem veszedelmes 
dolog, jóformán filozofáhisnál nem több. 

Ilyen világból alakult a cár feje is. Ó is szereti a népet 
ugyanabból a két nézőpontból. Szereti a szelid, jámbor pa
rasztot és szereti minda.t1a tulajdonságait, amelyeket múvelt, 
humánus, irodalmilag képzett elméje a népre alkalmaz. A 
nyugat nagy népszabadság eszméi mint filozofiai dolgok az 
ó agyában\is élnek. Az volna a cár boldogsága, ha igazán 
megvalósíthatná összes irorlalmi és filozofiai eszméit a népen. 
Bele-belefog már már - amikor egyszerre fel billenti a reális 
gyakorlati politika, hogy hiszen az a nép nem az, aminek 
az orosz társaság és a elit képzeli, hanem az, aminek a 
politika ismeri a valóját : anyag, amely nélki.H nincs cáti bi
rodalom. Anyag, amely vagy igy ahogy van, fenn tudja tar
tani a cárizmust, vagy hogy ha megváltozik, nem lehet többé 
belőle cárizmus. 

Amint hogy Igy is van. Az orosz nép ember-anyag. 
Amint megszűnik ilyen anyag lenni és olyan sz1me nyílik, 
amivel nézni lehet, olyan szája, amivel kimondani amit lát, 
akkor itt összeomlik minden. Szórul szóra ugyanaz a helyzet, 
mint a francia forradalom előtt. Csakhogy 1nost a gőz, a 
villa;n és egyátalján a gyorsaság századában. Ha egyszer 
itt n1egindul valami, akkor itt gyorsan következnek a francia 
forradalom jelenetei. Amely pillanatban meg lesz az; alkot-
mány, abban a pillanatban kezdődik a cárizmui vége. Ez 

2* 
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az, amit itt minden okos ember érez. Ha nem is tudja, de 
érzi. A cár is. 

Tessék most elképzelni a cárt. Rálőnek az ágyúkkal és 
ó érzi, hogy igazuk van. Amint itt mindenkinek a lelke azzal 
van telítve, hogy az abszolutizmus műveletlen, elmaradott 
állapot, aminek végét kell szakítani. És a cár menekül, de 
aem félelemből. A cár menekül önmagától, s odadobja a 
gyeplőket a minisztereinek, tábornokainak. 

Az eseményeket nem láttam1 én ies csak olvastam és 
hallottam. De azt mondhatom, hogy itt mindenki tígy beszél 
róluk, hogy a nép pártján van. Ebből egész biztosan lehet 
következtetni, hogy a cár is. 

Úgy hogy itt az egész kérdés azon fordul meg, hogy 
vajjon a hivatalos kormányzat mikor viszi odáii, hogy a cár 
1t1ondja: elég. 

Erre az elégre szán1ít itt mindenki. 
Egy okos ember úgy fejezte ki magát, és nem tagad

hatom nagyon hajlandó vagyok neki igazat adni : 
- A forradalom kérdése ma Kuropatkin kezében van. 

Ha őt megverik, a forradalom győz. :Mert akkor buknak 
azok, akik a cárt a háborúba belesodorták. Akkor a cárt ·az 
a katasztrófa fogja magával sodorni az alkotmány. a forra
daiiom felé. 

gr. L. S. 



Az ész mint forradalmár. 
- A társadalom-tudományról. -

Papp Dánieltől. 

- A k•rán tlhlrnyt kitünó ir9 és elÖkeló gondolkozó hátrahngyotl id.~ib•I. --

1. 

A földön, n1indnyájun tudjuk, csak egy forradalmár 
van s ez az ~mberi ész. Az embed ért el e n1 más, az 
csak képesség a kauzalitás fölismerésére s a kauzalitás el
méleti és gyakorlati továbbfűzésére. Az értelmen ennélfogva 
nemcsak az egyéni okosság alapszik, hanen1 az exakt tudo
mányok egész sorozata is; az értelem más szóval békésen, 
konzerválóan működik és eredményeiben föllétlen biztosságot 
mutat. Aki például nem hiszi, hogy minden mennyiség ön
magával egyenlő, s aki a Ludolf-féle szám igazságában kétel
kedik, az n1ár nem is k .Jlturember, mert az értelem csak 
olyan ered nényeket szűl, amelyekben nem hinni szellemi 
képtelenséget jelent. Az értelem tudniillik nem szül esz m é -
lt e t, s épp ez von határvonalat közte és az ész között, 
mert az ész általánosan és szükségképp belátható megismerés 
helyett teljesen incidentális és egyéni gondolatokat hoz világra. 
Világos tehát, hogy míg az értelem kizárólagos funkciója egy 
ellenállhatatlan hatalom uralkodását jelentené, amelynek bölcs 
belátassal mindenki kapitulálna, - vagyis jelentené esetleg 
a világbékét is : addig az ész funkciója, ez a legegvénibb 
funkció, nem éri meg az általános kapituláció sikerét, hanem 
megérzi az általános e 11 e n t mondá s gy öt r e lm e i t. 
Ebből következik, hogy a nagy gondolkodók egrszersmind 
na~y forradalmáro l< is és nagy szenvedők . Különben hArom· 
féle ilyen nagy gondolkodó van : az egyik csoport (ez a 
kisebbik rész) nem ismeri fel, hogy é~znek és eszméknek 
lenni birtokában a nagy publicitás előtt kizárja a sikert. 
Ezeknek Chopint lehetne az eszükbe juttatni, a legkiválóbb 
zenei individualitások egyikét, aki - n em szeretett a nagy
közönségnek hangversenyezni, hanem inkább valamely csön
des szalonsarokban gyújtott maga köré cgynehány megbízható 
hallgatót és tanítványt. De ezeknek az első fajtájú gondol
kodóknak hiába hoznánk fel ilyen példákat: nekik elemük a 
p r 6 f é t ó. s k o d á s és tévelygésük az, hogy az eszméket 



népszertlstteni akarják. Holott Világos, hogy minél távolabbi 
rétegekbe szórják eszméiket, a'lnál több és dörgedelmesebb 
lesz az ellentmondás. Ezt ők sejtik is, ennélfogva rendesen _ 
megválogatják a közönségüket, vagyis tanítványok gyanánt 
a legbutábbakat gyűjtik maguk köré, akár egy t-,irkanyájat 
~ ész ilyen emberének tehát jog szerint nem helyes R 

szemére vetni azt, amit annyiszor a szemére szoktak vetni, 
hogy tudr.illlik méltatlan követőkkel övezi magát a mester. 
Ez igen természetes önvédelem, a genie így örízkedik a 
szenvedéstől ; szüksége van olyanokra; a.kik mindent helyesel
nek. De azért ezek a próféták még sem ismerik rreg az 
igazságot, mert egyrészt ostoba tanitványokat gyűjtenek 
ugyan, de másrészt ,n.égis mindig azon 1örik a tejüket, hogy 
az ő individuális nézeteiket miképp fogad?1á be kötelezó 
dogmák gyanánt a világ. E végből csudálatos formáit találják 
ki az eszmék terjeszlésének: csak arra uta1unk, hogy vannak 
filozófok, akik verseket is irnak, melyekben lirai köntösbe 
bújtatják bölcselkedéseiket. ivlások nép!apokat alapitanak, vagy 
különb1;ző elégedetlen társlidalmi ré1egek k,)zé ~legyeclnek, 
hogy terük legyen a prófétásko:'ásra. s elfdejtik, hogy n1ég 
Athénban is r.sak Homéroszt lehe:ett felolvasni a piacon, azt 
is csak a görög nép legjavának, (ie Ariszt'Jtele~zt már soh:1, 
még ezeknek sem. Niindez csalhatatlanul rávall a tipusr'1; az 
ilye fajta gondolkodókat a stigwák árulják e:, mint Lombroso 
alakjait a tattovirozás. Az ilyen szegény lélek gynkran külső„ 
ségekkel is segíti a prófetáskodásl ; péJdául mint bölcsész 
okvetetlenül szükségesih:k tartja, hogy egyszer~miut ' 'egetária
nus is legyen, vagy állandóan hajadonfó'-'·el járjon, vazy fehér 
tógát hordjon, mmt Diefonbach, stb. I\1agától értetődik, hogy 
mindez nem használ, mert mind e nagy erőlködés inellett 
sem sikerül nekik esz-néiket elfogadtatni jelentékenyebb tár
sadalmi rétegekkel. Az ideák népszt!rűsítése, úgylátszik, <t 

művészet privJlégiuma s még ott is szűk lrntárai varmftk 
ennek a terjesi.kedésnek !\lert \·an ugyan egy sok~t h:is:-nált „ 

frázis, s ez az, hogy a mű \•ész az egész világé vagy legalabb 
egy egész ne,,1zeté, de ez még koránt sincs bebizonj ítva. A 
tapasztalás azt wutatja, hogy még a művész ideái is csak 
akkor érik cl az általános tets.7.ést h.i színvonala lehetóleg 
a banálisra sülyed, vagyis ha az egyéni ész lehetőleg közel 
jár a közönséges értelmi funkdóhoz, a sémához. lgy kébég
telen, hogy a múvészek közt a költő ::iz, ~kit a sokaság leg
inkttbb 7»megért< ; magától értetődik ez, mert a költő rímek
kel dolgozik, s például a keresztrírn sémáj -t a mely semmiféle 
eszmét nem rejt, a legszélesebb körökben számíthat elt&rje-



28 

désre. ..\z ntár igen keve9eknek tünik fel, hogy a legjobb 
költ6knek a legrosszabb verseik vannak leginkább elterjedve 
s ismét keveseknek ttinik fel, hogy Arany Jánost példaul 
nem ismeri a magyar nép s Goethe Fauszt-1át nem ismeri~ 
a német. A zenével is így van, a pikturával is igy, sok min
denféle eléri a publicitást, ha sikeresen elbújt az eszme. 
Petőfi bármely költeményénél jobban tudja a nép a következőt: 

Egyodem begyedem tündértánc, 
Hnjdúsógor mit kívánsz. 

A nagv gondolkodóknak van egy másik faja, az, amelyik 
az egész harc hiábavalóságát elejétól fog,·a tudja, s ezek a 
bölcsek nem ki vánják eszméiket rátukmálni a világra. Vannak 
köztük némelyek, akik nlinden olyan külsőségtél is óvakod· 
uak, amely gondolataiknak szélesebb körben való elterjedést 
biztosítana. Jelesen az ész termékeinek egy igen ügyes ágense 
van s ez a szépészeti értelemben vett stil. Ugyanaz a gon
dolat, amel vet egyszerű, szürke burokban unalmasnak talá ok, 
művészi elöadasban leköti figyelmemet, miért, azért mivel a 
stil nni\· ~szete néha nen1 egyéb, mint rnellékes diszítmények
kel, ötletekkel, hasonlatokkal, lyrával és színes analógiákkal 
megterhelni az alapgondolatot. Az átlag.ember figyelme pedig 
csudálatosan mindig a meliékesre terelődik s az ügyeskedő 
bölcs ai tán néhíl. ezen az úton szerez r11agának hallgatóságot; 
tudja, hogy nHgy koncepciók helyett morzsákat szeretünk 
befogadni s mig Hamlet lelkér61 például az ezredik embernek 
sincs megközelító fogalma, addig a ~lenni vagv nem lenr.i« 
morzsája közkeletű s mindenkinek kedves. A stilművészet épp 
ezért csak abbol az ok Jól jön divatba a gondolkodóknál, mert 
ismerik ük az emberi szellem átlagos léhaságát és erőtlen
ségét. Mindazáltal, mint föntebb nlondl)ttuk, a legpuritánabb 
gondolkodók mégsem élnek e7.zel a klilsőséggel, mert egy
általában közömb s előttük, hogy hányan lesznek olvasóik. 
Innen van, hogy minél kevésbbé kacerkodik a gondolkodó 
a stilld, vagyis minél komolyabban fogja fel a hivcttásá.t, 
irásmódja annál »tömörebb« lesz, mint azt oly gys.kran pa
naszként halljuk emlegetni. Holott a tömörség, azaz a gon
dolatok sza~adatlanul egy'l1ásra következő sorozata, a leg
drágább ékszere az emberi szellemnek. De azért (ez a ne
vezetes!) nlindenki kerüli, s mivel minden valamirevaló íróban 
eredettől f1)gva többé-kevésbbé megvan, természetes, hogy 
minden ilyen író az irásmesterség megtanulása alatt azt érti, 
hogy eisz• 1kjék a tömörségtől. Innen van, hogy minden tudós, 
akiből utóbb stilm(h.-ész lett, akkor írta a legkorrektebb szer-



kezet ú dolgait, amikor írni kezdett. Schopenhauer a >vier
fache Wurzelc-ban remekel tulajdonképpen. Innen van, hogy 
aki a múvészi stilhez mint szépíró szokott hozzá, az a gon
aolkodásnak rideg, de eltörölhetetlen plasztikájú metódusába 
soha sem fog belétanulni. 

A gondolkodók harmadik csoporlja az első pillanatban 
charlatánnak látszik. Ezek tudniillik azok, akiket a pozitiv 
tudományok modern korszaka nevelt s akik sol~kal több exakt 
adat birtokában kezdték el észgimnasztikájukat, mint példáúl 
mult századbeli elődeik. Ezek az "empirikus:. század igazi 
tudásvágyó, falánkan tudásvágyó gyermekei. Számos biztos 
természettudományi igazságot gyűjtöttek elméjükbe, csupa 
olyan tényt ismertek n1eg, a rii ely a kauzalítást belátó ért e
lein terméke s igy általános hiteke számíthat. lgy 6k mint
egy abban vannak nevelve! hogy szellemileg csak az a be
cses, ami kézenfekvő s így ők minden individuális eszméjüket 
is hozzáfűzik a nyers, tapasztalati anyaghoz. Hendszereik 
ennélfogva a poz.ití vizmusnak, vagy a természettudományi 
alapnak azzal az igényével lépnek föl, hogy ami mondatik, 
mindaz tapasztalati igazságnak lássék és fogadtassék el. Mód
szerük az, hogy az egyéni é s z terményeit é r t e 1 e tn n e k 
dedikálják, holott mindabból, amit állítanak, és bizonyítanak, 
csak az követelheti meg az általános, föltétlen hitelt, ami a 
rendszerben alapot alkotó empirikus anyag. Ime egy példa : 
Köller a tenger életéből bizonyos kétsébevonhatatlan termé
szetrajzi adatokat ismer meg; nevezetesen eltnondja, hogy a 
remeterák megöl bizonyos csigafajokat, hogy azután az üres 
csigaházat puha testrészeire pánczél gyanant felöllhesse Ez 
biztos tApasztalati dolog, amit esetleg meg is figyelhetni pél
dául a nápolyi akváriumb1m, De a tuctós tovább megy , 
h o z z á te s z i a nyert anyaghoz azt az ötletét, hogy in1e 
tehát ca tenger élete tükre a föld életének ; ott is a gyöngé
nek kizsákmányolása folyik». Igen természetes, hogy ez a 
hasonlat mái teljesen egyéni és csak ellentmondást kelthet, 
mert magától értetődik, hogy a földi lények, jelesen az em
ber élete egészen más szociális kép, mint a hfllaké. A tudós 
csak egyetlenegy szempont közösségét pattantotta ki, mindaz
által meg vagyok {{yózdóve róla, hogy még máig is e pozitív 
igazság fölfödözésében hisz, vagyis ö is úgy jár el, mint a 
hozzá hasonlók. Általános igazságnak, az értelem által belát• 
hatónak hirdeti azt is, amit az értelem produktumaho?. (a nyers 
adathoz) az ő esz e tett hozzá. Pedig, amint valamihez n 
magam eszéből teszek hozzá valamit, elvesztettem igényemet 
az általános hitel~sséghez. Föntebb azt mondtuk, hogy az 



ilyesmi az első pillanatban cbarlatánságnak látszik, mert azt 
praevalálja, an1i neki netn jár, tudniillik a hitelességet. De ez 
nem áll, egyrés,zt azért, mert mindenféle pozitivisták és ter
mésze1filozófok annyian vannak, hogy lehetetlen elképzelni, 
hogy bizon) os esztendők óta mindenki kivétel nélkül char
latán volt, aki csak elkezdett kutatni prot lémákat. S másrészt 
alaptalan a gyanú azért, mivel az ilyen tudós tulajdonképpen 
dicséretet érdemel azért, hogy elég szerény hátté1 be szorítani 
a saját egyéniségét. ~lidőn példáúl egyik- másik szociológus a 
fajok harcáról azt mondja, hogy : cez tehát egy vak termé
szeti törvény~, akkor az ítéletet úgy tünteti föl, n1intha az 
okszerű folytatása volna az előzőleg felsorolt pozitív adatok
nak. Vagvis ő nrnga, a gondolkodó, elbúvik oz értelc111 szá
mára deskribáló szerény iskolamesteri mezbe. Holott a «vak 
természeti törvény» n pozitív adatokban korants€m található 
meg, hanem kizárólag csak a kutató észben ; a ~törvény» nem 
is vak természeté, hanen1 az egyéni észé, amely épp ellen
kezőleg, nem volt vak, hanem egy nagyot csillámlott, midőn 
ezt a gondolatot papírosra tette. Hasonló a dolog ahhoz, 
midőn a jogrendszereket némely jogfilozófusok az ember 
fizikai önvédelmének re1lexmozgásából származtatják le s ez 
oktatás számára az emberi értelemtól kérnek hitelt. Holott 
világos, hogy az értelem csak a reflexmozgást s az önvédel
met hiszi el, a többit a tudós esze hozta létre. S ezt szeré
nyen eltitkolni szép önkasztigáció, de a szellemi világban 
zavarokat okoz s különösen azt a veszedelmet idézi e1ő1 hogy 
a gyöngébb judiciumu emberek esküsznek arra, amire nem 
volnának kötelesek esküdni és stupidusoknak tartják azokat, 
akik nem akarják belátni az cáltalános)), •pozitív» igazságokat. 
Innen van, hogy mindenféle természettudományi, pozitív, stb. 
irány külö-külön több követőre tett szert, mint a régibb 
metafizikus irányok együttvéve. A metafizikus tudniillik azzal 
az ószinteséggel lép a hallgatóság elé, hogy itt külön cg\'éni 
gondolatkomplexusról van szó s emellett mindenekelótt azt is 
beval!ja, hogy a · gondolkodás kezdetén belső tabula rázát 
csinált s így mindjárt elejével tudnivaló, hogy ez az ember 
az eszét nem a nagyközönség számára villogtatja, honem 
csak azok számára, akik vele rokon kvalitásuak. De ez az 
őszinteség természetesen a legtöbb embert elriasztja s ezért 
van, hogy a metafizikusnak ke\'és az olvasója. A természet 
filozóf ellenben azzal kezdi, hogy általános matematikát fog 
ny'"Újtani s könyvéhez azért mindenki hozzá is nyúl, aki elég 
erösnek érzi magát az egyszeregyben. Ezzel bemutattuk a 
9ölcselkedés e lelkes tévedóit s megpendítettük a szociológia 
egyik alapgyöngéjét. 



n. 
A harmadik fajtájú gondolkodók tudniillik úgyszólván 

egészen ellepték a szociológiai tnunkálkodás rnezcjet s a szo
ciológusok között tudtunkkal r:incs is más, csak olyan, aki 
az ész munkájával az emberi értelmen akar uralkod1 i. Vala
mennyien «törvények,;-ről álmodoznak, amelyeket le akarnak 
olvasni a társadal 11i nyilvánulásokból s emellett azt mond1ák, 
hogy gondolkodásuk eredménye nem transzcendentális, c~ak 
exal!t eredmény s így közkötelezó realitással van felruht zva. 
Egyesek képesek tirra, hogy rszük (tehát fantáziájuk) termé
keit példáúl a gy'lkorlati politika csalhatatlRn kódexe gyanánt 
tüntessék föl. Ez a melléktévedés természetesen önként folyik 
a f'l>tévedésból. Mert a dolog igy áll : a szociológusok tn e t a
f i z i le u s a b b a k a e é h b e l 1 rn e t a f i z. i k u s o k n á l. 
Mikor péld:áúl átveszik a létért való kút.delem doktrínáját,' 
~kkor Darwíntól kapnak egy úgynevezett p07.i tív rer.dsz, rt, 
ahol egy poziüv anyaghoz (az állati eg·1énhez) hozzáfűzódik 
egy transzcendentáljs kö\·etkeztetés, t. i. maga a létért való 
k(ízdelem elve. Erre azután mit tesznek ők ? Fölállítják a 
létért való küzdelem elvét már többé nem interindividuahter, 
hanem int e r ~ z o 9 i a liter. ld est: a szociológiában min
dig mozog, sz~nved és érdekéért küzd egy-egy indh iduális 
tuluj<lon~égokkal felruházott társadalmi k ö r, amelyet egvéni
ségtben érzékelni n e n1 t u dok. Tehát a törvény, a transz
cendentális követke itetés itt pláne még transzcendentális 
sz u b sz t rá t u m h o z is csatlakozik, · éppúgy, mint akár
melyik metafizikusnál. Amit föntebb tehát állítottunk, hogy 

1 

ők me1aA7,;Jtusabbak ametafizikusoknál. legalább is nz össte-
hason1ítns ~lapfokára nézve áll. (A köz~pfokot kiszabtuk 
büntet~snck.) 

Erdcmcs itt kitérni arra is, hogy mennyit ér nz egész 
biológiai alap. A szociológusok tudniillik sohasem tévedtek 
volna ennyire, ha nem csábítja óket e. biológia. Nevezetes 
ugyanis, hogy a biológiai kör lassankint valamennyiük előtt 
veszít a hitcléból. Amióta Spencer Herbert az ó biológiai 
kitéréseit lényegében nem bizonvítás végett teszi, hanem 
óvatosan csak ezzel a mondással vezeti be : « h a s o n l ó k ép 
t ö r t éni k példáúl az osztrigánál stb „, azóta a biológiai 
anyag megbízhatatlansága mint egy homályos hit tényle~ el 
van hintve a szociológus lelkekbe. A biológiának mindinkább 
szinfestő és magvarázó szerepe derűl ki a szociológiában ; 
némelyek·_ t talán Henry Georgenek itt következő igen bölcs 
szavai is gondolkodóba ejtettek: «A galarnbtenyesztés és 
marhatenyésztés adatai s az azokból vont következtetések 



nen1 illenek az emberre s ennek belátható az oka. Mert az 
ember élete még a legprimitívebb állapotban is véRtelenúl 
komplikáltabb az állaténál. Ha volna olyan emberi race, 
an1elynek nem lenne nagvobb szeJlemi tevékenysége, mint 
az állatoknak, akkor ez a race idók folytán valószínWeg 
ug\ anazt a kiválást mutatná, amit nz állatok mutatnak ; csak
hogy ilyen emberi race nincs s ez egész kiválási processzust 
a szellemí te \ ékenység folyton megszakítja. Igy ember való
szinüleg régebben van a földön, mint igen sok, azóta differen„ 
ciálódott á:latf~j. Mindazáltal ember és ember közt rnáig sincs 
n< gyobb testi külöm bség, mint például a szürke s fekete 16 
közott; s mé~ ez a kü1ömbség is az egyesemberfajol< közt két
ségtelenül akknr keletkezett, 1.iikor a kultura alacsonysaga 
következtében az ember közelebb volt az állathoz, ami aztan 
előnyére szolgált a kiválás processzusának.» Ez tulajdon· 
képpen azt bizonyítja, hogv a társadalmi törvények számára 
baJOS biológiai n1ustró.kat találni s a lényeg abban van. ami 
transzce1 dentális, vagy ha úgy tetszik (Spencer Herbert sze
rint) szupt}rorganikus. Ámde micsoda következetesség van 
abban, hogy a biológiát lassankint mellékesnek találom, az 
á 11 a ti életről ne·11 merek az e m b e r i életre követl{eztetni, 
ellenben az organi;us vagy fiziológiai életet már minden 
skrupulus nélkül analógiának ve~zein a társadalmi e s o por
t ok éle1éhez; ! •.• Ime egy példa : Rat :J enhofernél, az 
újahban igen nagyrabecsúlt gondolkodónál olvastuk nemrégi
ben ezt az alaptetelt: <tA testek altalános tulajdonságai a 
társadalmi alakulásokra megfelelően alkalmazandók, ptldáúl 
valamint a }\émiaban, úgy a társaualomba11 b;, a r~jlettebb 
organizmusok elnyomni igyekeznek az ft lacsonyabb fejlett
ségüeker.» .... .\z ilyen enunciációkból kettő következik : 
először az, hozy a metódus - tekintettel a föntebb kimu
tatott ellentétre -- ingatag, s tnásodszor az, amit már az első 
pontban megpenditettünk, hogy a szociológiában csakugyan 
exaltt igazságn :-tk akar látszani sok minden, ami nem egyéb, 
mint geniálL, ötlet. 

A társ.1dalomtudománynak tehát három nagy gyöngéjét 
láttuk. Az első :lZ, hogy nz értelmet akarja ál:alánosan meg
hódítani s e végből csak észbeli fegyverekkel tud harcolni, 
ámbár ezt a pozith·ség leplébe burkolja. Világos tehát, hogy 
nem fogja elérni a tévesen kitúlölt célt, azt tudniillik, hogy 
világné7.etet alkosson. I\Iert viiágnézetet eddig csak két rend
szere tudott alkotd az észnek s ez : az egyház és szocializ
mus: csal~hogy ezeknek a sikere sen1 a bökseségben van, 
banem az ért el mi eredmény b e n, amely kiindulási 

„ 



alapjok s amely rendfthetetlen, mint az archimedesi tétel. 
Az egyház filozó,fiájában ugyanis kezdeti exakt igazság, hogy 
Isten létéről nem kell külön meggyőzni semmiféle egészséges 
agyat; s a szociálizmusban exakt igazság, hogy a koplalásban 
rejlő igazságtalanságról szintén ne1n kell meggyőzni senkit. 
De a szociológia nem képes ilyen megdönthetetlen értelmi 
produkcióval kezdeni a munkát. 

A társadalomtudomanynak második gyöngéje az a zavart 
n1etódus, mely a biológiával félig szakit, hogy azután annál 
inkább versenyezhessen vele. Ez a metódus különben szük
ségkép következik abból a téves harcmodorbóJ, amelyet az 
első gyöngeség gyanánt említettünk; mert ha folyton pozitív
nek akarok látszani, akkor nem nélkülözhete rn az erre szol
gáló eszközöket. A harmadik gyöngeség végül az, hogy a 
szociológia a metnfizikai tudományok egy neme s ezt tagad
ják, n1ert ha beismernék, akkor az egész tudomány el vesztené 
először az ujdonság nemes patináját s masodszor nem 
számí1hatna továbbra is a remélt általános hitelességre. Ezt 
tartjuk különben a szociológia legfőbb gyöngeségének. 

!vlert tag:~ dni nehezebb, mint állítani s a szocíológia 
mindeddig n1eg forn1aszerint sem tudta megvonni magának 
a határokat, amelvek minden, vele rokonnak mondott tudo
mánytól elválasztják. Kétségtelen, hogy bizonyos szakoktól 
élesen meg tudta magát különböztetni. ~lidőn szemére \·etették, 
hogy nem egyéb terjedelmesebb sta tisztikánal, igen ügyesen 
válaszolta : A statisztika egységei számok, az enyéxnek cso
portok, gtuppok. Az ekonomikus szakoktól s a jogbölcsé
szettől tovabbá úgy különböztette meg magát, hogy kiemelte 
menn.r ire csak egy· egy f é 1 e társadalmi tevékenységet 
tekint át ez a kettő. '"\z ethikától és etnológiától viszont úgy, 
hogy ezeknek a dlsciplinákn tk nép-pszihológiai és leíró jelle
gére n1utatott. De már egyéb irányban rosszabbúl védekezik. 
J\!Iert ha a törté -,elem filozófiájától s a törté:iel mi inorálfilo
zófiától úgy akarja magát megkülönböztetni, hogy ott az 
evolució végtörvén.>·ét kutatják, ő n\eg ennek a folyar-iatnah: 
csak a k v a 1 i t ás á v a 1 akar megisn1erkedni : akkor ott védi 
magát, ahol képtelen az él \·elésre. S újabb ellentmondasokat 
is fűz az önvédelemhez. A « kvalitás~ ismertetése csak úgy 
menti m~g a leiró jellegtől, - anlit kétségenkivűl kicsinyelne -
ha anyagához metafizikát fűz. e \T ak természeti törvényei» 
az Jnban egyes szociológusoknál azonosak a Hartman eszmé
jével a «tudatlan»-nal s maga a ·. kvalitás„, a111elyhez mint 
ismét vhez ragaszkodik, nem állhat meg hozzája fűzött követ
keztetések nelkül, n1e~telenűl. A tapasztalati szemlélethez 



tehát u g y a n o 1 y a n n e m ú esz m é k csatlakoznAk, mint 
a morálfilozófiában, vagy a történet bölcsészetében s a szo
ciológia helyét ez jelöli meg a tudományban. A szociológus 
azonban irtózik ettől a helytól, mert ez a filozófiai disciplinák 
közt van ugyan meg, de ott úgyszólván másod rend ü 1 
A társadalon1tudománynyal t1gyanis rendszerint absztrahálni 
tudó elmék foglalkoznak és pedig olyanok, akiknek a meg
ismeréshez Vün hozzátenni v a 1 ó j u k is. Ez természete
sen föminósítése az ész emberének. De aki igazi szociológus, 
vagyis az emberi tár s a s ág ok életét szereti vizsgalni s 
nem az egyéni vagy az objektiv létet magát, - az úgy 
aránylik a tulajdonképpeni hölcsészhez, mint az elbeszélő 
költő az ódaköltőhöz : a látása jár mélyebben, mint ·az 
absztrakciója. l\ilásodrendü. A filozófia Rómájában ennélfogva 
nem akar második konzúl lenni s épít magának egy egészen 
új vá1ost. De ehhez nincsenek kellő eszközei; részint kölcsön 
kell vennie a téglát, részint csitítgatnia a hitelczóket, részint 
u35orakan1atokkal fizetnie a kölcsönöket, aza7. ellentrnondá· 
sokkal. l\·1indez igazi eredményekre nem Yezethet, ennélfogva. 
legtanácsosabb visszatérni a második konzuli székre. Végre 
- teszem nzt - Buckle is ott ült s ha Plátók nem is lehe
tünk, nincs okunk szégyenleni, ha nem vagyunk egyebek, 
esak másodrendü filozóf ok. 

A modern lakás 
clmti vállalkozás az egyetlen Magyarországon, mely a leg
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése
ket tervel és elkészít. Mütárgyak és művészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhetők. 

IV. ker., ferenciek-tere 2. sz. 



Lengyelország és az orosz alkotmány. 
Irta: Mahler Lénárd. 

A zemsztvo kongresszus, a szt. pétervári és moszkaui 
diákzavargások valamint a cárnak ama nyilatkozata, hogy az 
őseitől örökölt kormányzati rendszeren változtatni nem fog, 
ismét aktualissá tették az orosz alkotmány kérdését, amelyről 
már oly sokat írtak, hogy jókora terem telnék rneg azokból 
a könyvekbűl, cilckelyekből és brosurákból, melyek az orosz 
önkényurnlom rossz oldalairól és az alkotmány hasznáról 
szólnak. S csodálatos jelensé~, hogy niindazok közt az írók 
között, akik ezzel a nevezetes kérdésse! foglalkoztak, nincs 
lengyel ember. l\1i lehet annak az oka, hogy a lengyel írók 
nem f oglalkoznalc az orosz alkotmány kérdésével ? 

Nem tehetjük fel a lengyel írókról, hogy nem mernek 
szen1beszállni a cár és kormánya akaratával. A lengyel nem~ 
zet története a bátorság csodálatos példáit 1nutatja, azonkívül 
tudjuk, hogy a lengyel nép mindcl1 alkalmat megragad for
rongás előidézésére Oroszországban. A diákzavargásokat is 
nagyrészt lengyel kéz szitja, mert csak forrongó muszka 
viszonyok között remélhetik a lengyelek nemzeti vágyaik 
teljesedését. Nyugodt és békés Oroszország a lengyel 
reménység halálát jelenti. 

Annál föltünóbb, hogy abban a mozgalomban, amely 
hivatva van alkotmányt adni 01 oszorországnak, · amely ennél
fogva alkalmas arra, hogy iszonyu forrongást támaszszon a 
cári birodalomban, 1 e n gy e J p o 1 i t i k u s o k é s 1 e n gy e 1 
ír 6 k nem vesznek részt. Ennek kell, hogy mélyebben gyö
keredző oka is legyen. 

A lengyelek nem óhajtják az orosz alkotmányt, mert 
nem akarják, hogy béke legyen Oroszországban, amig Len
gyelország föl nen1 tnmad s új életre ne1n k~l. Amig OrosE
országllak ninc:s allcotmánya, addig a békétlenség és a zavar 
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ott meg nen1 szűnik. Nihilista összeesküvések, paraszt és diák
lázadások mind csak arra irányúlnak, hogy a cár és a kor
mánya végre .is kénytelenek legyenek alkotmányt adni az 
orosz népnek. S ezt a célt a lengyelek ne1n óhajtják el{L 
segíteni. ~lert az alkohnány adományozásával áilandósúlna a 
belsó béke Oroszorsl.ágban s akkor attól lehet tartani, hogy 
csakugyan elkövetkeznék egyszer és minden korra a finis 
Poloniae. 

De van a lengyeleknek n1ég egy okuk arra, hogy az 
alkotmányért vivott agitációtól tartózkodjannk. 

Az autokrata birodalomban nemzetiségre nézve minden 
alattvaló egyforma. Az abszolutisztikus rendszer nem tesz 
különbséget polgár és polgár között. De egy p3rlamentáris 
Oroszországban épen úgy, mint a parlamentáris N~metor

szagban , a nemzetiségek háttérbe szorulnának és minden 
esetre rosstabb bánásmódban részesülnének. A lengyelek, 
akik jelenleg egyenlők az oroszokkal, az alkotmányos Orosz
országban másodrangú polgárokká válnának. „t.\míg eddigelé az 
oroszokkal együtt kű !rlöttek a cár és a kormánya ellen, ók 
nemzetiségilk: föntartásáért, az oroszok pedig a konsthucióért, 
ennek kivívása utan nemcsak magukra maradnának, hanem 
küzdeniök kellene a fölszabadúlt orosz nép ellen is, amely 
célja elérése után kibékülve az uralkodójával, már csak a 
maga nemzete ellenségét látná a lengyelben. A szövetségböl 
(az orosz népből) tehát, a mellyel pedig közösen harcoltak 
a cár elnyomása ellen, ellenség válnék, aki a cári hatalommal 
egyetemben nyomná a lengyel népet. 

Ezért nem óhajtják a lengyelek az orosz alkotmányt és 
ezért kivánják inkább a jelen állapotok fönntartását: az álta
lános elégületlenséget Oroszországban és az elégületlenség 
okának : az abszolútizmusnak fönmaradását. 



ARÉNA ROMJÁN. 

Előttem el vad gépkocsik robognak, 

Állok szirtjén mohos, avas romoknak, 

Lelken1ben Délnek pompája ragyog, 

ílukik a nap és nézem a napot. 

Jó éjszakát. Utolsó fénytivornyád 

Részegít most narancsvirágos ország 

S míg lángok gyúlnak cifra partodon, 

Én egy utolsót, búcsút álmodom. 

Tegnap, igen, alig kétezer éve 

S itt kacagott Gallián felesége, 

Udvari nép közt itt últ trónusán 

És itt zúgott a taps a vad tusán. 

De csitt t • . Amott a romf alaknak alján 

Nótázni kezd egy kóbor., béna talján : 

cCsodás kék tenger1 kék ég, kék hegyek, 

Oh nézzetek rám, én megyek, megyek ... 

Ki ez a bárd ? A mának hegedőse ? 

Vagy árny talán ? A tegnap koldus-öse ? 

Előtte büszke uri nép szalad 

És tányérjára nem hull pénzdarab. 



Ni~za. 

S én álmodón, n1ámorr&l, kö1111yes 1zem1net 

Szállok lejjebb, hol ül a nótás ember, 

L.elkc1nben zendül nagy titkok szava 

És összez.úg a tegnap és n ma. 

Tegnap, igen, ragyogott az aréna, 

Tegnap, igen, itt ült a nótás béna 

S az imperátor büszke asszonya 

S a büszke nép rá nem nézett saoha. 

~s akkor is az alkony, a bukó nap 

Mámort adott egy ifjú vándorlónak. 

l{l jött l{eletröl, arca halavány, 

Poéta volt vagy nem is volt talán. 

Belenézett a bukó, vörös napba, 

Évezredek folytak egy pillanatba, 

Lelke repűlt, szállt időn, téren át 

S vitte zügón a béna bárd dalát. 

lts álmodón1 mámorral, könnyes szemmel ~ 

Szállott lejjebb, hol últ a nótás ember, 

Utolsó pénzét elébe veti 

S a messzeségnek vígan v~ neki. 
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Ady Eadre. 



Az erény jutalma. 
1rta : Strindber1 Aroat. 

• 
2 

Ment-mendegélt addig, ahol az út jobbra kanyarodott, 
boltozatosra n}lirt szilfák alá. A félhomályban, a s6taútv6g6n 
megpillantotta a nagy zöld hintát, amely ide-oda himbáf6-
dott. Egy leány állt a hátulsó deszkáján s térdelt meg-meg„ 
bajlltva, testét meg-megbillentve hajtotta, mlg fölemelt karjai
val a kötélbe kapaszkodott. A "kertész leánya volt ez, aki 
husvétkor részesült a konftrmácl6ban s azóta hosszú ruhát 
viselt. Ez estén épp rövidebb ruhát vétetett föl az anyja 
vele, amit a ház körUl koptathatott. Ahogy a fiatal urat meg
pillantotta, eleinte szégyenkezett, hogy meglátták a harisnyAit, 
azonban mégis RSnt maradt a hintán ; Tódor úrfi pedig oda
lépett hozzá 6s ránézett. 

- Ne álljon ide, Tódor úrfi, - sr.ólt a lemy, akit ép· 
pen teljes erővel röpftett a hinta. 

- Mért ne állnék. én ide l - felelt amaz, forró halin
t6kin érezve a sze116t, amit a lobogó szoknya csapott. 

- No, ne 1 - kérte a leány. 
- Ha én Is fölmehetn6k, hintáználak t6ged, A~zta, 

- mondta Tódor úrft 6s egy ugrAssal fönn termett a hint4n. 
Szorosan szemközt állottak mostan. Es mikor a magas· 

ban járt a hinta, odacsavaródott a szoknya a ftú 16.ba kör6 
1 mid6n a leány sWyedt lef el6, amaz fölébe hajolt s bele
nézett egyenesen a szemébe, melyben öröm ts, félelem is 
csillogott ; szorosan simult keb16re a könnyd gyapjúrű.ba, 
formája élesen lerajzo16dott a csfkos szöveten ; f61ig nyitva 
'11t a széja, szép fehér fogai úgy villogtak, mintha meg 
akarná a fiút Jtarapni vagy csókolni. A hinta egyre f6ijebb 
lendUlt, v6gt6re mAr a szilfa magasabb ágait súrolta. Ekkor 
felsikoltott a le6.ny s a flú karjaiba omlott, dgy, hogy aniak 
a padra kellett dlnie. Amint érezte, hogyan kagyja el magAt 
a 1'gy meleg test, hogyan simul hozú, valami elektromos 



ütés futotta keresztül minden idegét, feketeség támadt a szeme 
előtt s eleresztette volna a leányt, ha nem érzi felsl'.íkarján 
ennek a bal keblét. Megcsöndestilt a hinta járása. A leány 
felugrott és átúlt a másik padra. Így ültek és néztek maguk 
elé, pillantani se mertek egymásra. Mihelyt a hinta megállott, 
leszállt a leány s úgy tett, mintha feleletet kiáltana valakinek, 
pedig nem hívták; Tódor pedig magára maradt. 

Ereiben forrott a vér. Ereje, tnintha me~kétszerez6dött 

volna. ~1ég nem látta át világosan, hogy mi történt. Olyas
mit sejtett, hogy ó elektroforhoz hasonló, melynek a pozitiv 
elektromossága kisülésben egyesült a negativvat Mindezt 
pedig az a tiszta, rövid érintkezés okozta egy fiatal nővel. 

Ilyenf ormát soha nen1 érzett még, például ha birkózás kor 
szorosan megölelte a gimnázista-pajtásait. Tehát a másnemű, 
női polarítást érezte, megtudta most, mit jelent az : férfinak. 
lenni. Férfi volt már. Nem koraérett, aki erővel siettetni sze
retné a természetet, hiszen erős, kifejlett, egéc:zséges ifjú volt ő. 

Ahogy moRt járkált az útakon, új gondolatok csírázását 
érezte magában. Komolyabbnak látszott az élet, a kötelesség 
és a felelősség parancsolóbbá vált. De ó még csak tizenöt 

· éves. Még nem is konfirmálták, sok esztendeig számba se 
jöhet, tehát rá se gondolhat arra, hogy el birja tartani ma
gát, annál kevésbbé feleségét, gyermekeit. Komoly kedélye 
nem engedett a könnyelmü gondolatok csábításának, ő csak 
egy nőre gondolt, aki egész életére szól, mint az ő másik 
pólusa, kiegészítője. rviost már lelkileg-testileg érett volna, 
hogy kimenjen a világba és maga keresse meg a kenyerét. 
~fi gátolja ebben ? A neveltetése, mely semmi hasznosra 
nem tanította ; társadalmi állása, mely megtiltja neki, hogy 
mesterséghez lásson ; egyháza, mely még nem fogadta el 
esküvését arra, hogy hive lesz a kereszténységnek; az állam, 
ennek se kellett még az esküje, hogy hú marad Bernadotte
hoz és Nassauhoz; az iskola, mely még nem fejezte be az 
egyetem számára való kiképzését; a felsőbb társadalmi 
osztály titkos összetartása az alsóbbal szemben; az ostoba
ságoknak valóságos hegye súlyosodott rá és ifjúságára. Mo5t, 
amikor férfinak érezte magát, olyan volt neki, mintha egész 

a• 
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megelőJó neveltetése csupán arra irányult volna, hogy Ot 
ártaln1atlanná tegyf", mielőtt bebocsáttatik a hárembe, ahol 
veszedelmes a férfiasság ; ·mindebben egyéb értelmet nem 
talált. Azután újra mostani gyámoltalan állapota felé fordwt 
a tépelődése. Hasonlónak érezte magát a spárgához, amelye 
vir6.gcserépbe ültetnek, hogy mentül fehérebb és gyöngédebb 
maradjon s megakadályozzák, hogy a napvilágon levelei 
nőjenek, virágok fakadjanak rajta, fólei pedig, hogy 1najd 
gyümölcsöt is hozzon. 

Ilyen gondola.tokba menllve kószált a kerti útakon, mig 
tizet nen1 ütött a toronyóra. Ekkor hazatért, hogy folmenjen 
é; lefeküdjön. De zárva volt már az ajtó. A konyha ablakán 
kellett kop(1~tatnia .. ..\lsószoknyáben jött a szolgáló és kioyit0t:a, 
s 6 mcgpitfar.tot!a csupasz vállát, amelyről az ing lecsús:!ott. 

Abban a pillanatban elröppent n1inden ábrándja, meg 
akarta fogni, tapintani a keblét, egyszúvkl párosodni vele, 
mert ez a leány most nem v-olt ~gyéb nósténynél az ö sze
mében. A leány azonban kisíklott a kezébúl és becsapta 
maga után az ajtót, mire a fiú elsiégyelte 1f\agát és fölment 
a szobájába. 

Odaft'int kitArt~ az ablakot, fejét a rnosdódfüa :~erftctte 
~ aztán n1eggyújtotta lámpáját. 

Amint ágyában feküdt elővonta Arndt e Reggeli l1a11gok 
a lélekhez• címü könyvét; anyjáról mar'4dt ez rá s biztosság 
okáért esténkint szokott elolvasni egy-egy fejezetet belöle, 
tnert reggel nem futotta idejéből. A kónyv eszébe juttatt~ 

ti~t~sági fugadalmát, amelyet anyjának tett és - lelkiismerat
furdalast érzett. E~y légy, amely beletévedt a lámpa üvegébe 
s perzselt szárnyakkal verg5dött az éjjeli szekrényen, másra, 
mlndenrélére terc:te gondolatait ; letette Arndtot és rágyú1tott 
egy szivarra. HaHotta, hogyan vett le a szomszéd szobában 
cipöj:t az apja, hogy veri ki pipáját a kályha párkán~ án, 
azután vizet önt a p•!ackból és v~tköződik. Elgondolta, milyen 
magáno~mak érezheti a:~ apja magát, hogy nincs meg t.1bbé 
~ felesége. Azelőtt gyakran hallotta, hogy halkan, bizalmasan 
csevegtek egyn1ással s egy volt a vélemenyük; de most n~m 
hallatszott egyéb hang, csak azok a holt zajok, nmelyeket 
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az enaber öltözéssel-vetkózéssel okoz s amelyekben - akár 
valami rejtv·ény figurAiban, - egyedül csoportosulásuk folytán 
mutatkozik némi ~!et. 

Végre letette a szivart, elfújta lámpáját s halkan a 
miatyánkot imádkozta, de nem jutott a harmadik versnél 
tovább, máris aludt. 

Ejféltájban egy álma felköltötte. Karjában ölelte a ker
tész leányát. Nem tudta, hol és mikor, mert egészen elká
bult s el is aludt rögtön. 

Bánatosan ébredt föl másntip reggel és fájt a feje. Gon
dol?.tai megint elszálltak a jövőbe, mely komoran állt eU5tte 
s egész lételét sötét felhőként homályositotta el. Aggódással 
\·c:tte észre, hogy múlik a nyár, a szünet leteltével meiint 
vissza kell majd térnie az iskolai élet megalázó állapotába. 
mikor 1ninden önálló gondolatát megfojtják a másokéi, mikor 
nem sokat ér a maga lábán járnia, hiszen őt csak egy bizo
nyos menyiségü esztendó leforgása viheti el céljához. Olyan· 
forma ez, mintha tehervonaton utaznék. a g~pnek eddig meg 
eddig ott kell az állomáson vesztegelnie s ha erő-nemhasz

nálás miatt nagyon magas a gőz nyomása, ki kell n) ítni a 
biztosító-szelepet. Az igazgatóság megállapította ,a menetrendet, 
nem szabad előbb érni a másik állomásra. Ez a fő doiog. 

Az apa látta, hogy fia beteg-színben van és lesován1;0-
dott, azonban úgy gondolta. hogy ezt az anyjáért való bús
lakodás teszi. 

Eljött az ősz. Kezdődött az iskola. A nyáron, mikor a 
regényeken át egészen belemerűlt a felnőttek életébe s kúz
delmeibc, hozzászokott már ahhoz, hogy önmagát is felnó1t
nek tc!dnt~e. Jöttek a tanárok, akik tegezték. a pajtások, akik 
nGm sokba vették a testi szabadságot, nem takarékoskodtak 
a tettlegességgel, amh·el hasonló viselkedésre kényszeritet1ék. 
Mire tanítja hát,„ miképp nemesíti őt meg ez a nevelő-intézet, 
amelynek a társadalomba lépés végett kell őt képeznie, fej
lesztenie? A tanköny-vek egytJl-egyig a felsőbb os~tályok 

ellenőrzése allatt íródtak, oda lyukadt ki vala1nennyi, hogy 
az alsé:bb osztályoknak meg kell hunyás2kocniok a felsobtek 
előtt. A tanárok többször megillet6dve mondo&atták a tanu-



lóknak, hogy milyen hálátlanok ; nem tudják megbecsülni 
hogy mennyire megkönnyitilc útjokat a szüleik ilyen nevelte~ 
téssel, ami sok szegény elől el van zárva. Valóban, a fiúk 
még nem voltak eléggé romlottak arra, hogy a maga bor
zasztó mi voltában megértsék ezt a csalást és az ő könnyebb
ségüket. Önmagában tekintve, nyújtott-e az oktatás valaha 
ti;zta örömet csak egy tanulónak is? Nem 1 Azért kellett a 
tanároknak egyre a tanulók alsóbb ösztöneihez folyamodniok, 
a nagyravágyáshoz (szép kis neve annalc a nyomorult kap
zsiságnak, hogy n1ásoknál többi-e tartsanak bennünket), az 
érdekhez, a haszonleséshez. 

' 
~1inc5 nyomorult komédia is ez az iskola 1 Egyetlen 

tanuló se his~i, hogy valami hasznosat művel, ha levágja 
gyűlöletes, királyok neveit, hiábavaló nyelveket magol, bizonyít 
axiómákat, önmaguktól értetődő dolgokat magyaráz és fel bírja 
sorolni a növények porzószálait avagy a rovarok hátulsó 
lábának izületeit, hogy végezetül ne tudjon egyebet belölilk, 
mint hogy ezeket így vagy amúgy hívják latinul. 

Hány hosszú órába telt az a haszontalan kísérlet, hogy 
tudományos úton osszannk egy szöget három egyenló részr~, 
holott ennek tud o mán y t a La n u 1 (azaz gyakorlati úton) 
szögméróvel egy perc alatt a végére lehet járni. ~Tekkora 

megvetése minden hasznosnak t Húgai, kik Ollendorf 
francia nyelvtanát használták, már két esztendő múlva beszél
tek franciául, a gimnazistálc pedig hat év mulva se tudtak 
beszélni egy szót sem. És milyen megvetőleg ejtették ki az 
Ollendorf nevet, akárcsak f0glalatja volna minden ostobaságnak, 
ami a világ eleje óta keletkezett. 

Ha pedig a húgai felvilágositást kértek vagy ilyesmit 
kérdeztek: vajjon a nyelv nem azért van-e hogy kifejezzük 
vele a gondolatainkat? - a fiatal szofista egy frázissal vá
laszolt, amelyet egy fiatalabb tanárja citált Talleyrandból : 
»Nem, a nyelv arravaló, hogy az ember gondolatait elleplezze.e 
Persze ilyesmit nem tudhat egy ifjú leány, mert csupán a 
férfiak ~rtenek ahhoz, hogy elpalástolják a gyöngéiket ; 
szörn) 1..n tudósnak hitték a bátyjokat és nen1 vitatkoztak 
vele tovább. 



Ott volt aztán az az elf erdite tt esztétika, 1nely nlindenre 
ráborította kétes szépségű, kölcsönzött .:sillogással behintett 
fátyolát l >Légy a fénynek hű lovagja, - énekeltették velük, 
- bátran minden utadon l « Maguk is látták, hogy e lovag
ságnak hamis a nemesi levele 1 >A fény lovagja?« Igen, a 
felsőbb társadalmi osztályé, melynek érdeke diktálja, hogy 
az iskola meg a vallás az alsóbb rétegeket sötétségben tartsa. 
»S rajta, előre a fény ösvényén 1 « 

A gyereket csak sohase merték a nevén hivni ! Termé
szetesen, hadd higyjék, hogy a sötétség jön, ha valaki a 
»népből« világossággal közeledik. »Te ifjú, f r i s s küzd5-
csapat ! « De n1ég milyen frissek voltak mindahányan 1 Idege
sek a tétlenségtől, a ki nem elégült ösztöntől, a kapaszko
dástól, azok iránt való megvetéstől, akiknek a tanulás nem 
volt módjukban. Hogy. tudtak hazudni a felsőbb társadalmi 
osztály e költői! Rászedettek voltak-e hát, vagy csalók? 

Miröl szoktak társalogni ez ifjak egymás között ? A 
tanulásról? Soha 1 Legföljebb a bizonyítványról! Pajkos cst
nyekrol beszélgettek ők 1 Reggeltől estélig 1 Találkákról, billi
árdról, puncsról, nemi betegségekről, már amit a bátyjaiktól 
hallottak felőlük. Délben eljártak a :.vakparádéra« s amelyikük 
legtöbbre vitte, azt is megtudta mondani, hogy hívják a had
nagyot és hol lakik a szeretője. Egyszer a >fény lovagjai<4'. 
közül kettő, két hetedik osztályos, nagy naivul két rossz 
nővel fényes nappal betért Hasselbackenhez és a nyílt veran
dára ült ki ebédelni. E naivitásuk miatt kicsaptak őket az 
intézetből. Valami nagy bűnösök nem lehettek, az már abból 
is kirűnt, hogy egy évvel utóbb leérettségiztek s ilyképp 
megtakarítottak egy egész évet ; tanulmányaik végeztével pedig 
élktildötték óket egyik európai fővárosba, hogy küldöttségi 
képviselői legyenek az egyesült svéd és norvég királysá
goknak. 

Tódor ily környezetben töltötte ifjúkora legszebb éveit. 
Látta ma·~a körül a hazugságok hálóját, de nem bírt szaba
dulni belőle. »Hogyan lehet az?< - kérdezte gyakran ma
gától, választ azonban nem bírt rá adni. Bűnrészessé kellett 
válnia, s megtanult hallgatni. 
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A konfirmációt ép ugy komédiának nézhette, mint az 
iskolát. Egy fiatal segédlelkészre, mint konfirmátorra bizták, 
hogy négy hónap alatt oktassa őt Luther katekizmusára, őt, 

aki olvasott már teologiát, exegetikat, dogmatikát, görögül 
az új testamentun1ot s még sok más egyebet. Mégis hatással 
volt rá a szigorú katekizmus, n1ely az életben és annak 
módjában megköveteli az igazságot. 

Egy novemberi reggelen történt, hogy a lelkészi terem
ben gyülekeztek, beiratkozás végett. Tódor most váratlanul 
egészen más körbe csöppent, mint aminőt az iskolában lát
hatott maga. körül napról-napra. Ahogy a terembe lépett, 
vagy száz szempár fordult feléje, mindannyi ellenségesen 
viz~gálgatta. Voltak itten lymeglöfi dohánymunkások, kémér.y

seprók, 1ninden mesterségü inasok. Ámbár az volt a látszat. 
hogy egymásnak is ellenségei, mert csúfnevekkel illették egy
mást, a különböző mesterségüek ez ellenségeskedés~ mégis 
inkább személyes természetü volt; akárhogy civódtak is egy
mással, mégis összetartottak. Érezte Tódor, milyen fojtogató 
levegő csapja rueg itt, s az őt köszöntő gyülöletben volt 
valami megvetés is, az ellenkezője bármi tiszteletnek avagy 
irigylésnek. Hasztalan tekintgetett körül egy pajtásért, egy 
hasonló érzelmüért, egy ha-sonló ruhájúért. Nem látott egyet 
sem. Szegény emberek voltak ezek, a gazdagok a divatosabb 
német plébániára küldötték a maguk gyermekeit. A nép fiai 
voltak, s igy az alsóbb osztálylyal kell majJ neki az oltár 
elé járulnia. Kérdezte magá!ól, hogy voltakép micsoda mély
ség választja el őt az emberektől? Nem olyan-e az ó testük, 
mint az övé ? Igaz, tán finomabb volt az ó ruhája, de ők 
már mind megkeresték a kenyeröket, egypáran még az öreg 
szüleiket is eltartották. Szellemileg tán ke\•ésbbé voltak ellátva? 
Ezt sem állithatja, hiszen eleget hallotta, hogy gúnyolódá
sai ~ban milyen éles megfigyelés nyilvánul, milyen élcek~t 

faragnak; mosolygott volna rajtuk szivesen, ha gőgje nem 
tartotta volna vissza; s ha rágondolt arra a sok tökfejü gim
názis1ára, voltakép semmi különbséget se látott a maga osz
ttllyA. ine~ a nép között. Es mégis megvolt ez a különbséa ! 
A szegényes ruha volt az talan, vaay a ciúf arcok, a durva 
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kezek? Ennek is volt része benne, tagadhatatlan. Érezte, 
hogy riasztja vissza csúnyaságuk. De hát mivel rosszabbak 
ők azért, ha csünyábbak is? Egy vivótór volt nála, mert 
vivó leckéje volt délben. Odaállította egy sarokba, hogy ne 
támasszon vele kellemetlen feltünést. De máris észrevették. 
Egyikük se tudta, hogy mi az tulajdonképen, csak annyit 
sejtettek róla, hogy fegyver. A legbátral:;>bak iparkodtak oda
férkózni a sarokba, hogy megvizsgáljak. Nézegették a mar· 
kolatát, körmükkel kaparásztak a védólapon, mcghajlitották 
a pengéjét, a keztyűt is tapogatták. Olyanforma volt ez, 
mintha nyulak szimatolgatnának egy puska körül, amit az 
erdőben találtak. Nem értették, hogy mitől jó ez, de go~
dolták, hogy valami ellenséges, titkos célja van. Végtére oda
lépett a kiváncsiakhoz egy övkészítő-ínas, aki.nek testőr volt 
a bátyja, s el is döntötte a kérdést mindjárt : 

~ Hát nem látjátok, szamarak, hogy szablya ? 
Egyúttal pedig Tódorra egy tisztelgő pillantást vetott, 

titkosan egyetértő pillantást, mintha mondani akarná : 
- Mink értjük azt, mi ketten! 
De meglátta ezt e~y kötelesinas, aki tűzértrornbitás 

volt valamikor, s amint észrevette, hogy megelőzik a nézet„ 
nyilvánításban, több se kellett neki, rögtön !djelentette, hogy 
a kezét engedi levágatni, ha ez nem kard 1 A vitának utól
jára is verekedés lett a vége, amely porfolhós, 01dítástól 
visszhangzó csatatérré változtatta az egész tern1et. 

Ekkor megnyílt a~ ajtó, a küszöbön megjelent a segéd
lelk'ész. Fiatal sápadt, sovány ember, arca kiütéses1 a szeme 
nedves, kék. Haragos kiáltásban tört ki, mire a vadállat
fiókok abbahagyták a mara'<odást. Azután megeresztetl egy 
beszédet J ezus drága véréről s a szivünkön elhatalmasodó 
gonoszsftgról. Nagynehezen sikerült helyretuszkolnia mind a 
száz fiút. El is akadt belé a lélegzete ; a szoba tele volt 
felkavart porral. Odapillantott a szellőztető ablakra s bágyadt 
hangon n1ondta : 

- Nyissátok ki az ablakot 1 

(VégG következik.) 
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Háború és béke. 

lrta a Tolstoj Leó, 
- Ot fordltis u orosi eredetib& -

Kicsoda ön ? Talán tiszl? 
- Gróf Rostow h~dnagy. 
- Minő bátorság, Adja kérvényét 

.Menjen, menjr.n ... És hozzáfogott a 
egyenruha felvételéhez. 

" a parancsnokságnál át . 
komornyik által adott 

Rostow ismét kiment a folyosóra és a főlépcső előtt álló 
disze}yenruhás katonatisztek csoportja mellett kellett elhaiadnia. 
Miután bátorságát megátkozva és eJjárásának helytelenségét belátva 
kikullogott a lakóházból, mely előtt a fényes kíséret állt, ismerős 
hangol hallott és epy kéz visszatarlá. 

- Mit csinál ön itt atyuska Irakban ? kérdé egy mély hang, 
E~y lovassági lábornok volt, ki ezen hadjárat alalt nagyon 

megkedveltette magát a császárral és ki azclött Rostow hadosztá
lyát vezette. Rostow ijedten mentegetözbtt, midc5n azonban látta a 
tAho1 nok jóságos nyilL arcát, fagatott hangon adta ludtára itrlétének 
okát és kórfe, ho_ y vegye pártfogásába - az általa is jól iso.e1t -
Dem1sow ügyét. Mikor a tábornok végig hallgatta, nagyon komolyan 
csóvá11a a fe16t. Sajnálom, nagyon sajnálom, azt a becsületes 
embert. Add át nekem a kérvényt 1 

Alig fejeJ-.te be Rostow szavait és adta ál a kérvényt, midOn 
a lépcsőn gyors 1éptek és sarkantyupengés hallarszott és a tábornok 
Ot otlhagyva az elölépcsőhöz fordult. A lovász - ki már az aus
ler ilzi csatában részt vett - vezette el6 a csá~zár lovát, R lép
csőn könnyű léptek hollatszottak, melyeket Rosztov nzonnal te:
ismert. 

Figyelembe sem véve, hogy esetleg íelisme1 hetik, egy néhány 
kíváncsi városival eg)'ütt az elO épcsöhöz tolakodott s két év óta 
most ismét láthatta azt az imádott arczot •.. Lelkesedése éi 
szeretete a császár iránt ismét fe1ébredt szivében. 
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A császár a merbracsenski ez1ed egyemuhájéban, fehér bő 
nadré.g és magas csizmában tartott ez elölépcsö felé s kalapját 
hóna. alatt téve, húzta fel kesztyűjét. Mellén - Rostow előtt eddig 
ismeretlen - rendjel volt (a becsület rendjele). Megállt, körülnézett. 
mindenkit megbűvölve tekintetével. Egy tábornok néhány szót szólt 
hozzá. Roslow volt parancsnok~t is megismerte, frléje mosolygott 
s magAlioz szólitá. A kíséret félre húzódolt és Rostow látta, hogy 
a tábornok hosszabb ideig beszél a császárral. A császár néhány 
ezót intézett hozzá. s előre lépett, hogy lovát elérje. A kíséret és az 
összesereglett ldváncsinép ismét a császár felé közeledtek. Kezét 
a nyergen tartva - minle~y azon szándékkal, hogy mindenki 
ha1lja - a lovassági tábornokhoz fordúlva mondá: 

- Nem tehetem - tábornok, mert a törvény nálamnál is 
hatalmasabb, s lábát a kengyelvasba tette. 

A tábornok tiszteletteljesen meghajolt, a osászár lovára ült 
Ói ügetve nyt1 rgalt végig az u .cán. 

HATODIK RÉSZ. 

1808-btn Sándor csószár Erfurtba utazotl, hogy i9mét talál
kezzék Napoteonnal s a pétervári felsőbb körökben sokat he!zél tek 
ezen találkozás nagyszerűségéről. 1809-ben a két világu.ralkodó -
ig}' hívták Nepoleont és Sándort - barátsága annyira fej ödött, 
hogy midőn Napi:>Jeon ezen évben Ausztriának hadat üzent, orosz csapat 
lépte át a hatar1, hogv Napo1eon ellenségét, elöbbeni szövetségese 
- az osztrAk csás, ár ellen segitse - sőt aDD) ira voltak, bo~y a 
magasabb körök Sándor császár növére és Napoleon közötti Lázas. 
!ágról is beszéltek. A külpolitikán kívül az orosz társaságok figyelme 
a belpolitika változásai felé irányult 

András hereeg két évet meg~zakílás né1kül töltött falún. Mind
azon tervek, melyeket Pierre birtokain ke1 eszlül akarl vinni, meddok 
maradtak, mert egyik dologról a másikra tért át. Ugyanezen újí
tásokat András herceg minden észrevehető nehézség nétkül valódtott 
meg. Miután gylikorlati tapasztalata nagyobb volt, mint Pierr-é, 
újitásai gyorsabban julot· ak a rendes mede1be. Egyik birlOkát -
meJyn(;k köl'ü belül 300 lakósa volt - bérbe adta sznbad paras„.
toknak (ez volt a maga nemében az első eset), a többi birtokán ·· 
munkások robotba dolioztak. BosuLc~arowo község rés2ére EflJé. 
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kölh1égén egy tapaszta't bábat nevezett ki és a pap fizetés tejében 
tanitotta a parasztok és szolgák gyermekeit frni és olvasni. Az év 
egyik f~Jét Lipsija Gory-ban, másik részét Bogutcsarowbhn töltöt1e. 

1809. év tava3zán fiának Zjasancsin mel ctti birtokára utazott. 
A tavaszi nap melegétöl te.hevülve ült kocsijáhau, figyelte az elölte 
ellerulö zöld pázsilor, a nyirfa clsö haj tllsdt és grönyörködött a 
kék égen tova uszkáló barányfelhökben. A természetben gyönyör
ködve vidámdn és gondtalanúl tekintett körul. 

Egy piszkos falun ú1azott át, hol eséplO helyek voltak, itt-ott 
11óval fedett lejtőn haladt lefelé, ugarok és znldelö bokrok mellett 
az út két oldalán elterülő nyirfaerdöbe ért. A nyicfö.k zöld nyirkos 
leveleit a szél nem rezgette és a hervadt tombok alól fü és Jila
~zinü virágok fejecskéi kand1kállak elő, hírdatve a te1·mészet ébre
d .!sét, csa~ a feoy6k az 6 komor örökzöldjéY'el kellemetlenül em· 
iékeztcttek a télre. A lovait az erdőbe érve prüszk,j!tek s láthatólag 
jobban izzadtak. Az inas valamit mondotl a kocsisnak, ki bcreegye
zöleg 1>6lintott fejével, Pétert azonban a kocsis fe lelete nem elé~ hette 
ki • ülésén megfordúlva abzatos mosoiylyal mondá : 

- Fenség, mennyivel könnyebben érzi az embet· itt magAt J 

- Mi? 
- Oly könnyűnek fenség. 
Mit beszélhet ez? biz•osan a tavélszról gondolá és körül

nézett . • . Már minden zöld . . . ily g}10rsan . . . A nyitfák · 
é1 nyArfák már rügyeznek . . . de nem 1t\.1ok tölgyet • • . De 
mégis, itt van egy tölgy,! . . • Az út szé.én egy tölgy állott. 
Tízszer öregebb és erősebb, roégegyszer oly magas. mint az erdőt 
alkotó nyírfák. A tölgy oly széles volt, hogy két ember sem birta 
itfogni. Szabá.lytalanúl kiterjedt óriási ágaival, úgy .állt a barátságos 
D)'iifálr közt, mint egy· öre5, mérge~, megve1és .;el körültekiolö ször· 
nyeteg. Mindenütt tav„sz. Csak nz örökzö id fen)'Ök és az árva tölgy 
nem érezték a tav 1szi napsugc\r varásLát. 

'ravasz, szerelem és jólét! Nem u njátok meg az örök egy
forma ámitAst. .Mindig ugyanaz marad. Mindaz csak ámítás! Ninci 
sem tavasz, sem nap, sem szerencse 1 Nézzétek, ott a kihalt fonyött 
s ill én, kitefje-ztvc ágaimat, nOljenek szél tében, hossznban. Nem 
gondolo ' én a :i csalás1okra és ámítástokra. 

András he1ceg többszöt· visszafordult a tölgy fe ·é, mintha 
virna valamit tO e. Virágok s fü nő t a tölgy alatt. Ó az"nhan min
dig me301 Tán, mozdulatlanú1 és d~ cosan ti lt közöttük. 

(Folytatjuk.) 
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KÉTSZÁZ LÓERŐS AUTO
MOBIL. Amilyen aut:.mobilos vi
lág járja manapság, meg kell em
lékeznünka leglljabbnagyesemény
röl ezen a téren is. Egy ~00 ló
erejU automobilt csinállak. 

200 lóero, hallatlan az automobi· 
lizmus eddigi rekordjaiban. Persze, 
egy órillt gazdag amerikainak jutott 
eszP.be ilyet rendelni : Bellamynak 
hívják a szereccsést, - amíg ki 
nem töli a nyakát. A gépkocsit egy 
francia gyárban készfttette. 

Most persze az egész automo
bilos világ azt várja, hogy ezzel a 
200 lóerövel micsoda rohanás Jész. 
Mert hisz a könnyebb gépkocsikat, 
30 ldlométeres sebességre, 7-10 
lóerővel látják el. Nehezebbeket, 
nagyobb gyorsaságra 3 ) lóerővel. 
1900-ban épftettek először 70 lóerős 
versenykocsit, ezen nyerte meg 
Fournier a párizs - madridi versenyt. 
Tavaly azonban a 70 lóerős gépek 
szinte közönségesek lettek s a Gor
don-Benett versenyen 90 -100 ló
erők szerepeltek, 

De most egyszerre 200 lóerő 1 
Természetesen most az a kérdés 
tolul fel, hogy vajon micsoda V\!Szett 
sebességet akarnak ezzel elémi. 
Azonban az arányt még nem egé
szen a lóerők száma határozza meg. 
Végre is egy lokomotív 1200 - 2000 
lóeröt fejt ki és azért a sebessége 
111ég sem ezzel arányos. 

A páris-madridi versenyen tör
tént példáúl, hogy Meyan az ö 30 

lóeróvel futó kocsijával több 70 
lóerős gépkocsit legyűrt. Mikor 
pedig két év elött a Gobron-BrilJé 
gyárból egy 120 1óerös kocsi kerlitt 
ki : versenyben hasznavehetetlen 
volt. Tehát nem a lóerők számától 
függ a gyorsaság, hanem a kocsi 
építésével kell a lóerők számának 
helyes viszonylalban lennie. 

A 100 lóerős géppel csak az idén 
sikerült a 153 kilomt:ter világrekor
dot elérni. Persze ilyen gyorsaság
próbákat nem lehet forgalmi útakon 
végezni, hanem a tengerpartok fö
venyére mennek. 

Ilyen technikai körillmények közt 
várja most a sportvilág a hírt, hogy 
a 200 lóerő, mekkora gyorsasá~ot 
fog bemutato i. 

A VIPERAMÉREG KÉPZŐ
DÉS.E Miután a kígyóméreg a mi 
vidékeinken meglehetősen gyakorta 
idéz elő baleseteket, talán érdemes 
tudomásul venni di Cristinanak a 
húvárkodását afelől, hogy tulajdon~ 
kép hogy is támad a kigyóban az 
a méreg. 

Di Cristina kivette a viperából 
a fogai mögött levő méregmirigye
ket. Beledöglött. Aztán csak átmet
szette a mirigycsatorn.át, hogy a 
mérget ne tudja kiválasztani. Ebbe 
is belepusztult. Ebből az a nyilván
való, hogy a viperának nem azért 
kell dZ a méreg, amelylyeJ öl, hogy 
védekezzék, hanem az a méree 
olyas anyag, aminek valamiképen 



ki kell takaro'dni a szervezetből, 
klilönben elpusztúl a vipera. 

A méreg eredetét a bélcsatorná
ban keresi di Cristina. Minden ál
lat beleiben keletkeznek többé
kevésbbé mérges anyagok. A vipera 
roppant lassan emészt és ennél
fogva a belekben nagy erjedés megy 
végbe és ennek a képződménye a 
méreg. Hogy ez valósággal így van : 
azt kisérletileg akként igazolta, hogy 
ldtilnt, hogy a rendesen táplált vi· 
pera mérge sokkal hatékonyabb, 
mint az éhet.tetetté. Ha könnyil 
táplálékkal etette, szintén enyhébb 
méreg vált ki, mintha a rendes 
eledelét ette 

A méregmirigyeknek ezek szerint 
valami hasonlatos szerepük \"an a 
kígyó szervezetében, mint példáúl 
bennünk a veséknek. Ezek is a 
szervezetünkre mérges azon ned
veket választják ki, amelyek az 
emésztés folyamán keletkeznek. 

Az aztán hogy a méregmirigyek 
éppen a fogtöben helyezkedtek el 
és ott a csatornás fogga 1 védő szer
számmá alakultak a mérges hara
pásu kigyóknál, az már másodlagos 
jelenség. 

MI A VILLAMOSSÁG? Egy 
nagytekintélyti francia fizikus, Gus
tave Le Bon, tesz most közzé egy 
olyan hypotézista villamosság kelet
kezéséről amely minden valószinü
ség szerint élénk tárgyalásokra fog 
alkalmat adni. 

Annyi tény, hogy bármennyijelen
ségét ismerjük a villamosságnak, 
mégis azt, hogy tulajdonképen mi
csoda is az a valami, aminek a 
jelensé2eit látjuk, azt mindmáig nem 

iudju~ 

t<özbevetve, nem érdektelen Gus
tave Le Bonnak az a megjegyzése, 
hogy ime : mennyi ideig élt az 
ember már a világon, anélkül, hogy 
csak sejtette volna, hogy körlilte 
van az a csodálatos természeti erö, 
a villanyosság Ki tudja mennyi 
mindenféle erő van még ma is 
körülöttünk, aminek a létezéséröl 
még sejtelmünk sincsen. 

A villanyosság eredetéről Le Bon 
elmélete a következő. Megjegy
zendő, hogy most egyelőre csak 
arról a villanyosságról beszél, ame
lyet dörzsölt villamosság néven is
merünk. 

A nyitja mindennek: az anyagok 
di2sociátiója, dematerializálódása. 

Vagyis azon tulajdonsága az anya
goknak. hogy valamennyi az atom
jaira, illetőleg még kisebb részecs
kéire, ionjai és elektronjaira akar 
felbomlani, dematerializálódni. 

Valaha minden anyag ilyen fel
bomlott állapotban volt és ilyen 
állapotban sugárzott szerte a világ
ürbe. Ennek az energiája a forrása 
minden energiának. Azaz : az ato
mokban levő energia, amely az 
anyagi részecskéket nem anyagra, 
hanem energiára akarja bontani. 

Ez az energia változott át anyaggá. 
Illetöleg úgy amint a sugárzás 
energiája csökkent, úgy lettek ato
mok, csillagok, földünk, anyagok. 

A napban még dissociált álla
potban vannak az anyagok. A hője, 
a fénye mind a dissociált atomok
nak a sugárzása. Hó, fény, villa
mosság : mind ugyanaz a sugárzás, 
csak kíilönbözö energiák, más-más 

gyorsaságok 
Hogy a villamosság épp úgy árad 

a napból. mint a hó, a fény, arra 



bizonyíték az északi fény s hasonló 
fényjelenségek. A villamosság a 
földkörüli g{lzokat teszi foszforesz
kálókká, úgy mint ezt kisérlctiteg 
kicsiben is elő lehet állítani. 

Ezek szerint tehát az anyagok 
minden atomjában azon energia él, 
hogy dissociálódni akar, szerte bom
lani. A rádium olyan anyag, amely
ben bizonyos mértékben még folyik 
a dissociáció. Innen a fény, a hő, 
az elektromos jelenségei. Azóta 
azonban tudjuk, hogy számos más 
anyagnak is van bizonyos mérvű 
radioaktivitása. Mind ugyanazon 
természetU dolgok. 

Már most, minden anyag teJitvc 
levén a dematerializálódás, a disso
ciáció intraatomikus energiájával : 
a dematerializáció indul meg dör
zsölésre1 titödésre, vegyi bontásokra 
- és adja a villamosság, a fény. 
a hö jelensegeit. 

Ez dióhéjba foglalva, az új elmé
let, amely tagadhatlanul számos 
Ulneménynck nyujtja a magyará
zatát. 

A RÁDIUM NEM BAKTÉ
RIUMÖLŐ. Amikor a rádiumot 
fölfedezték, mindenféle csudálatos 
tulajdonságai között még egyéb 
csudát is kerestek rajta: csuda
i)'Ógyhatását. Úgy látszik, az már 
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az emberi természet, hogy ahol 
csudát hisz, ott menten azt hiszi, 
hogy az az ö számára készült. Jgy 
tulajdonítottak a rádium-sugaraknak 
gyógyító, bakteriumölö hatást, épp 
úgy, mint elözöleg a Röntgen-suga
raknak. 

Mindenféle kisérleteket tettek, 
hogy lássék, hogy pusztiúl a bak
teri um a rádium-sugárra. Voltak 
pro és kontra bizonyítások és egy
másra bizonyitgatták, hogy a kisér" 
letek nem voltak jók. 

Most, úgy látszik, döntö dolgokat 
hozott az ligybe Prescott, a massa
chusetsi egyetem tanára. Éppen a 
betegségokozó bacillusok .t vette 
vizsgálat alá 1- 2 centiméter távol
ságról való sugárzás alatt. De a 
legpontosabban végzett laboratori
umi eljárás csak azt tette kétség
telenné, hogy a bacillusokra semmi
féle hatással nincs. 

Különösen fontossá vált már a 
kérdés a diftéria-bacillusokra vonat
kozólag. Mert ideát már azt a kér
dést tárgyalták, hogy a diftériát ne 
gyógyítsák-e szerum helyett úgy, 
hogy csövet, amelyben rádium van, 
helyezzenek a beteg torkába? Dr. 
Prescott azonban a leghatározot
tabban kimutatja, hogy ez a gon
dolat nem egyéb Ures gondolatmil. 
Esze ágában sincs a diftéria-bacil
lusnak a rádiumtól elpusztúlni. 

Szerkeszti; Bródy Sándor. 
Fc5munkatárs : Ambrus Zoltán, Heltai jen6, 

Szerkeszt6~ég : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jövendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkeszt.6. 

Lövölde-tér 1. 
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Jövendö. 
A Jtsvendó elöfizétési ára egy hóra 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona. 

Minden új elöfizetönek B r 6 d y S á n d o r 
«Szí né s z n ö k» címú könyve ingyenesen jár és 
bérmentve küldetik meg. 

Kérjük a hátralékos előfizetőket, szíveskedjs
nek az előfizetési pénzeket utalványon 1niha1narább 
me2küldeni. 

A ,,Jövendő" kiadóhivatala. 
Budapest, (;övölde-tér 1. 

Gyfijtóknek minden három új előfizető után ingyenesen 
jár a „Jövendő". Aki öt. bár negyedéves elöfizetöt gyűjt, bér
mentve és ingyen kapja meg Bródy Sándor Có'J ítj regényét, 
mely január elején kerOI ki a sajtó alól. 

A „J ö v e n d ö" k i a d 6 h i v a t a l a. 

A PESTI NAPLÓ aj karácsonyi ajándéka: 

~ Magyar Festőrriűvészet Albuma 
Páratlan diszú, kUJsö kiátlitásában és belsö tartamában egyedül álló 
remekmü az, a meJvet a •Pesti Napló• az 1904 év karácsonyára szánt 
meglepetésül ölvasóinak. Edaigi karácsonyi ajándékainak diszes soro
zatát folytatja most a <tPesti Napló• , uj és minden eddii!i ajándékot 
tulszárnyaló díszmüvel, melynek czime : 

A Magyar Festőművészet Albuma 
A PESTI NAPLÓ ELŐFIZETÉSI ÁRA: egész évre 28 kor„ 

félévre 14 kor., negyedévre 7 kor„ egy hóra 2 kor. 40 f;l. 
Szerkesztősége és kiadóhivatala: 

Budapest, VI. ker., rlndr~ssy-Clt 27. sz. 
'ilobu milinté%et éa kiadóvállalat réuv.-táts. n>·omása. Budapesten. 



Szt. Margitszigeti Udltö~iz. 

E szénsavval telített ás·1ányviz a legkiválóbb ~s leg. 
olcsóbb asztali viz és egészségápoj.ó ital, kitUnö ercd
ménynyel használtat ik köszvény-, gyomor- és bél
bajoknál, garat-, gége- és hólyaghurutnál. - Kapható 
Szt Margitszigeten és a legtübb ásványvíz-, fiiszer-

kercskedcsc kben és a vcndéglökben. 

&EVE87. LlPOT h:rti.-zatió Anrlapcst, \' ., Uorott~ a-utca 6/A. ticvczelle n Kfill'llado a.hat~
ooaan ked,·cll rul..abeoaereléal módol'-atot. öi,:r, bo~y mindenki kl!I r.tnxetés~ol an~cil •\'4. 
franc.szöv~tekhhl in~rti:klf1c1 iul '• llw-:1l11lrulnkat ~iselhot. Biivcbb .olvila~o~ila~l 112 •h:let.lmn. 

WANAUS JÓZSEF fenyll.épéazett késsUlékek é• Hllil 
aégleU oil0ldk gyArl ralttAra -

1eJrton J\r.7 BUDAPEST. IV •. Deák Ferenc-utca 19. •z. Tcleron ~t\7 · 

RICHTER GEDEON „51\5" „gyógyszertára 
BUDAPEST., ÜLLÖl-ÚT l 07. 

Lecithio Richter 
a legujab.b é~ leghatásosabb idéger6sft6 

és testsúlygyarapltó szer. 
llas111alaml6 idrgcsség, lesoványodás, gyengeségi állapotok ellen. 

R1chter-féle Lccithin tabletták üvegje - .•. -·- ·-- __ fl kor. 
Richter-fele Lactolecithin (lccithines tejczukorpor) üvegje 2 kor. 
Richter-fele ízletes lcc1lhin-granulák üvegje -· --- --- . 3 kor. 
Richter-félc lccilhines csukamájolaj a l~gkit_ünöbb szer 

angolkóros és skrofulás gyermekeknek. UvegJe .....• ··- 3 kor. 

F ö raktár: 

RICtlTER GEDEON gyógyszertára, BOD/\PEST 
IX. ker., Üllöi-út 107. szám. 
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Hannadik ~vfolyam. Budapest, február 5. Hatodik stám. 

övendó 
irodalmi és politikai ujság 

Quo vad.is? 
Adjuk az alábbi czikkelyt, mert annak írója - amint 

e kis essayjéből is nyil\ránvaló - új1 erősen oknyomozó és 
szokatlan, szinte tudományos móaon tud fejtegetni még forró 
politikai tényeket és eseményeket is E ritka - és 1nost nagyon 
is szükséges - tulajdonságokkal felruházott publicistával szem
ben szívesen elhallgatjuk, hogy némely - nem is lényegtelen -
dolgokban a cikkel nem értünk egyet. A s z e r k e s z tó s é g. 

Óriási dolgoknak kell történni, amikor egy eleven, 
életre is való, de főleg teljes munkás erejének kifejlődésében 

levő nemzet megmozdul. Mert megmozdul, s csak mos 
mozdul meg igazában. A választások váratlan eredménye csak 
a sors mozdulása volt - majd rávilágítunk még, hogy mikép 
a sorsé - és ha nem a napi sikerek döntenék el a politikLts 

érdemeit inkább, mint az országos h~szon , úgy szobrot ér
demelne gróf Tisza István azért, hogy a sorsot felidézte, s 
hogy utólérte végre végzetképen, eredendő bűnében, a magyar 
parlamenti politikát s ledőlt egyszer s mindenkorra a lehető

sége is annak, hogy valaha még egy mai választási rend-
szer ti országos választás essék. 

A Tisza István érdeme, hogy egy fizikai politikai Ágaz
ságot úgy demonstrált, hogy jobban nem lehet. Az az egy-

' 
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szerli fizikai igazság, hagy Magyarországnak olyan új rétege 
keletkezett itten, amely azt az egész egykori kuruc.labanc 
világot lefödte, a történelmit, a dolgos, gazdaságos, új Ma
gyarország; és ez az 1íj Magyarország nemcsak kuruc-labanc 
többé. Alig van annyi eleven ebből a régi világból, - de a 
képviselőt választó rendszerUnk, ez még ebből él, s az utolsó 
kuruc-labanc tanya: a parlament. Ennek az utolsó kuruc-labanc 
tanyának a perpatvará val hozakodott Tisza az ország elé, s 
csodálatos-e a dolgok fizikai logikája, hogy aki a dolgos új 
Magyarország eleven rétege alatt kaparja az igazságát, csak 
azt találja, ami Magyarország mindig volt : a kurucz vilá
got? A csudálatos csak az, hogy ez a fizikai igazság olyan 
nagyon igazság, hogy ily hihetetlenül bevált, hála annak, 
hogy egyszer az érdekek minimuma és az igazság maximuma 
kerestetett. És ez az egyszerű fizikai igazság - felismeret
lenűl is - oly megdöbbentő nyomással lebeg az összes 
pártok fölött, hogy nincs többé az a parlamenti zenebona, 
amivel valak! még az ország mai itélószéke elé merne ke
riilni, tudván, hogy a választás éppúgy igazság, mint ameny
nyire olyan filtykös is, amelynek két vége van. És a ki leg
erősebben hitt ezen a világon abban, hogy a nemzet az, 
amely választ: ma már nem hiszi ő sem, Tisza István. Ki 

~ 

hiszi akkor még? Senki többé, és kénytelenek vele, hogy 
elkezdjék végre keresni, hogy hol is a nemzet? 

lgy sodorta le a hatvanhét előtti parlamenti rendszert 
épen az, amit minden modern szeliőtöl féltett; a hatvan
hét előtti választójog rendszere. Ez volt a sors keze, s a · 
hatvanhetes képű párt végzetszerüleg eredendő bűnében ful
ladt meg. 

Eddig a sors. A nemzet fölött pedig, amely harmi!_lc
hét év alatt mind csak nőtt, fejlődött, dolgos, munkabíró 

"' 
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európai nemzet 1ett, szétroppant egy politikai rendszer, amely 
ugyancsak harminczhét év alatt n1ind merevebbé, mind élet
telenebbé lett. Áldott legyen a magyarok istene, hogy nem

csak fizikai Igazságot hozott, hanem fizikai jótéteményt is, „ 

amidőn ma fgy födi egymást egy harminchét éves fejlődés a 
reális életben és egy harminchét éves avulás a merev poli

tikában. Félre ma minden. kishitűséggel: a nemzet eleven 
sze1ves ereje veszi most át az Élet sodrását e földön s többé 
nern a multak Jet(\nt világának vis inertiaeja, tehetetlenségi 

ereje veti a nemzetet jobbra vagy balra, . hatvanhét, vagy 
negyvennyolczba. Ennek a kettőnek vége van mint politikai 
irányzatnak, s ma már csak új alakulások kibontakozását 

födi még mindakettö. 
Amely pillanatban az ország testéhez nyúl akármelyik 

politika: dogmák s hagyományos politikai elvek helyett, ele
ven testhez kell nyúlnia. És mjndegy, akárhogy tologatják 
ma a kulisszákat, jelentőség· nélkül való dolog minden, s 

nincs ma más jelentőséges, döntő pillanat, mint az: amikor 
elkezdik megformálni, mi a nemzet? elkezdik meghatározni, 
hol a nemzet? s körülírni, kiké a nemzeti akarat ? megépí
teni az új választási törvényt, a Nemzet új politikai testét. 

Világosan kell látni a dolgok lényegét, az élet szer
ves alakulását a politika apró hercehurcái fölött f Egy egész 
országot, egy hatalmasan dolgozó, munkálkodó nemzetet 
egyszerre az eleven erők összes eddig visszafojtott áradata 
rázza meg abban a pillanatban, mint a villanyi.itésre, amikor 
a politika a nemzet testéhez fog érni. Minden csak ehez való 
készülődés, a nemzet nagy, hatalmas megmozdulásához s 
apró esemény minden, ami ezt megelőzőleg történik. Az a 
gyönyörű, világosan látó elme, az Andrássy Gyuláé, akit 
a bekövetkezett tények szinte történelmi nagy stilben igazoltak 

l* 



Tiszával szemben, nem arra való ma, hogy apró kulissza 
dolgok felőröljék. Ha valamikor, úgy most van szükség arra, 
hogy aki a helyzetnek ily páratlanúl álló magaslatára került, 
semmi máshoz ne nyúljon, mint a nemzet dolgához és min
den előzetes pártkavarodáson felűl maradjon. 

Mert látni kell előre, hogy a nagy hulJámok a nemzet 
két nagy áramlatának összetorlódásából fognak kelni. Nevén 
kell nevezni világosan mindakettőt : az egyik a dolgos és 
keze, értelme produktív munkájából az állami életmüködé
silnket fentartó magyarság. A másik: a sem keze sem értel
mével nem produktív, munkát nem végző, kiváltságok és 
mindenféle szerzett és megszerezhető előjogok révén a dolgos 
országon élödö, munka nélkül gazdagodó népség. Ennek a 
két tábornak minden színe és árnyalata tör egymás ellen, a 
haladás és a reakció óriási nemzeti harcát Magyarországon 
most megvívandó. Nincs ember az országban, aki ez elöl 
kitérni akarna és nincs holnap politikus, aki pártját 
másként választhassa. Ennek az óriási készülődő kavarodás
nak ma még csak az egész zagyva árterét látjuk, de látható 
már az is, hogy medre hol sodródik. 

Két kavarodási pont gyűrűzik : az egyik J u s t h 
Gyuláék körtil, aki nyíltan, programmot adva, az általános 
titkos választást tűzte zászlajára. Mindenki tisztában van vele, 
hogy Justh Gyula a legszélsöbb liberálizmus embere. 
Ott a forgatag egyik pontja, az uj politikai radikálizmus 
alakító sodra. Egy egész nemzet radikális frányzatának ott 
formálódott meg a politikai pontja. A másik pont, a reakció 
góca, a Zichy János tisztán keresztény ízil konzervativismusa és 
Aladárék klerikalizmusa. E kettő közt kell igazodnia minden
nek, elébb-utóbb, ami kavarodik. Más a reakciót tenyésztő 
nemzet és más a haladást éltető nemzet és egyik a másik-
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nak az ilt~ereire tör. A klerikalizmusnak ott a hatalmas védő 
vára, a bécsi Belvedere, s mi lesz a nemzeti radikalizmusé, 
meglátjuk. 

Itt vannak a nagy problémák, amik Andrássyt várják. 
Nagyobb feladatok politikus előtt nem állhatnak, mint a hol-. 
napiak. A ma? Az mindegy. A munka nem a pártokkal kez
dődik, hanem az országgal. A kulissza-dolgokat végezheti 
bárki, de aki utána jő, az a nemzet életének új szakaszát 
nyitja meg. 

H. K. 

Gorkij rövid életrajza. 

Igazi nevén Alexej Nlaximovitza Pje.skov, született 1862. 

március 14-én Nisni·Novgorodban. 

1878: Kifutó egy cipöüzletben. 

1879: Tanonc egy rajzolónát. 

1880: Konyhafiú egy gőzhajón. 
1883 : Munkás egy perecespélrnél. 

1884: Favágó, teherhordó. 

1885: Péklegény. 

1886: Kardalos egy operatársaságnál. 

1887 : Almaárús. 

1888 : Öngyilkossági kísérletet követett el. 

1889: Vasúti őr. 

1890: Vasúti felügy\!lÖ; ügyvédbojtár. 

1891 : Csavargó és sómunkás. 

1892: Megírta első elbeszélését a „Makar Tsudra"-t. 

1903 : Világhírű író. 

' 



A harmadik rend. 
Irta: Rózsa Miklós dr. 

Megbukott a kormány, megbukott vele egyUtt a sza
badelvii párt, mely 67 óta korlátlanul gyakorolta a hatalmat 
s minthogy a katasztrófa választás alatt: tehát nyilvánvalóan 
politikai pillanatban érte a többséget, politikai forradalomról 
beszélnek, mint ahogy az obstrukció idején állandóan a par
lamenti forradalmat emlegették. Pedig ahogy az obstrukció 
.nem volt parlamenti forradalom, úgy a lezajlott választások 
sem politikai forradalmi jellegfiek, ha mindjárt az eredmény 
ugyanaz is, mint aminő lett volna egy politikai forradalomé. 
Ami itt, a szemünk előtt, a nagy obstrukció megindulása óta 
történt s ami a választások alatt egy félszázad óta uralmon 
volt párt katasztrófájával fejez~dött most be, annak valójában 
csak annyi köze van a politikához, hogy a döntő csatát po
litikai lobogók, helyesebben politikai jelszavak alatt vívták 
meg a kilzdö felek. Valójában azonban társadalmi forradalom 
volt ez s a ki győztesként került ki a harcból, az a harmadik 
rend : a megerősödött és erejének tudatára jutott polgárság, 
aki pedig elbukott, az a hazugul magyar középosztálynak 
nevezdt, tényleg ~zonban él.e! intellektuális és anyagi erejét 
már rég elveszített közép-birtokos-osz1ály, mely érdekszövet
ségre lépve a harmadik rendből kialakult s még feljebb ka
paszkodó kapitalizmussal, a második rendet alkotta Magyar
országon. Vele együtt bukott természetesen a szabadelvU párt 
is, mely 67 óta erre az osztályra támaszkodott, ezzel és 
egyedül csak ennek csinált politikát s míg egyik szemével 
felfelé, az első rendre. kacsintgatott, a másikkal pedig lefelé, 
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a harmadikkal kacérkodott, cégtá blául kiakaszt~tta boltja fölé 
a szabadelvüséget, mely azonban n á 1 a se hideget, se meleget, 
se konzervativizmust, se radikalizmust, se hátramenést, se hala 
dást nem jelentett, hanem csak annyit, hogy : legjobb úgy, 
ahogy most van, mert most miénk az ország, a jólét, a ha
talom és a dicsőség. 

Az ország azonban épp ezzel lakott jól torkig, hogy 
az övék és e s a k az övék a jólét, a hatalom és a dicsőség, 
a népé pedig a - semmi és az éhség. Jól 1negértsiik: a 
népről van szó és nem a nemze t r öl. Mert a második 
rend urai sem felejtették el sohasem ezt a distinkciót. A 
nemzet csak ők : a gentry és a hozzájuk dörgölőzött kapita
lizmus, me1y előbb belőlük élt és hízott meg, utóbb pedig tar 

totta bennük a lelket, hogy cserébe ö is részesilljön a társa-, 
dalmi és politikai hatalomban. A töböiek, a milliók, a polgárok: 
kereskedők, iparosok, hivatalnokok, · az· értelmi proletáriátus, 
(mely hálunk, hol a negyedik rend : a munkásság, még csak 
,,hazátlan bitang'', együttesen alkotja a népet 1) szóval, a 
polgárság, kénytelen volt megelégedni félszázad óta azzal, -hogy a vezető társadalmi osztály, mint a politikai hatalom 
egyedüli letéteményese, nagylelkilen bevette az „alkotmány 
sáncaiba" - papíron, tényleg azonban kirekesztette min~ 

dentinnen, ahol társadalmi vagy politikai e!önyök kinálkoz
tak, sőt be sem eresztette se a városi, se a 1negyei, se az 
állami adminisztrációba, hanem az egész hatalmi szervezetet 
egyszerűen megtartotta magának. 

Ennek az állapotnak meg volt - ha nem is a jogo. 
sultsága -- de mindenesetre a magyarázata addig, míg Magyar
ország tényleg agrár állam volt; amig a ki nem fáradt föld 
jól bírta lakatni a még ily rohamosan el nem szaporodott 
lakosságot s így a magyarnak más keresetforrás után nem 



kellett látnia ; a· míg a gentry t é n y l e g benne ült az őseinek 
hadi erényeivel megszerzett s örökölt földbirtokban s a míg 
ez a birtokos-osztály gazdasági- és intellektuális erejében -t é ny 1 e g magasan fölötte állott a politikai, sőt emberi jo-
gaitól is megfosztott jobbágyságnak. Ám az elmúlt félszázad 
alatt az államilag valósággal kitartott gentry eltunyult és el
poshadt, a föld kiszaladt a lábai alól, vagy roskadozik a rá 

vállalt terhek alatt s a közép-birtokos-osztály mellett az élet 

harcában megedződve kialakult és megerősödött egy erős, 

egészséges polgári osztály : a harmadik rend, melynek nem 
lévén földje, sem az ősi nevének ex offo dukáló hivatala, 
sem pedig a milliók véréből kiszipolyozott tőkéje, kénytelen 
volt magának pénzt és szellemi erőt gyüjteni, hogy a gentry
vel és tőkével való irtózatosan egyenlőtlen küzdelemben el 
ne bukjék. Egy ilyen : számbelileg, vagyonilag. szellemileg 
egyaránt erősebb osztálylyal szemben azután I)lár nemcsak 
jogosultsága, de lehetősége sem volt meg annak a mindent 
magának kisajátító politikának, amit a gentry a szabadelvű

ség cégér~ alatt folytatott s így történt, hogy egy szép napon 
.:::... 1anuár 26-ot írtak 1905-ben - az erejének tudatára éb
redt harmadik rend egyszerűen felrúgta az egész szabadelvt1 
politikát, mely félszázadon át rajta és belőle élősködött. 

Természetesen : külső ábrázatában mint politikai forrada
lom jelentkezik ez a revolució, mint minden revolucio s a tények 
valódi tartalmán semmit sem változtat az a terminologia, hogy 
a „48 elsöpörte a 67-et". lgy is történt valóban. De ugyanígy el
söpöt1e volna a 67-ei a 41, vagy a 49, vagy bármi más is, 
akarmilyen jelszóval indult volna is a ktizdelembe - csak 
a 67 ellen vitte légyen a népet, az ellen a 67 ellen, mely 

ma a nép (s nem a „nemzet !") szemében már sem kiegyezést, 
sem Deák Ferencet, sem szabadelvfiséget, sem király és 
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nemzet közötti kiegyezést nem jelentett, hanem csak egyet : 
a szabadelvűpárti-, helyesebben gentry- és kapitalista ural
mat, a tizenötezer uralmát a tizenöt millió fölött. VaJa
minthogy a 48 győzelme sem jelenti a nép (s megint nem 
a "nemzet") forró vágyakozását a magyar vezényszó, a ma
gyar udvartartás, a magyar hadsereg, szóval a független 
Magyarország iránt, hanem egyszerűen azt, hogy ez alá a 
lobogó alá hívták, mikor az uralmon lévő párt bukását igérve 
harcba szólították. Ment a harcba, mert csak egy lebegett a 
a szeme előtt: hogy ennek az elviselhetetlen és jogosulatlan 
rabszolgaságnak véget vessen, jöjjön utána akár a függet
len Magyarország, akár a - semmi, csak valami más 
legyen, mint ez. 

Mindez persze nem jelenti azt, hogy a népnek nem 
kellenek a magyar nemzeti állam kiépítésének ezek az elke
rülhetetlen attributumai, hiszen a nemzeti önérzet és a nem
zeti hiúság épp oly mozgató rúgói a tömegeknek, mint az etn
beri önérzet és hiúság ~z egyeseknek. Ám annyit igenis jelent, 
hogy az éhes embernek elöbbrevaló a kenyér, mint az arany
gyűrű. És ha a nép kenyeret i s tud kapni, meg aranygyűrüt 
is, bizonyára szívesen vállalja mindakettöt, de els5sorban 
kenyeret akar. Ezt akarta már a nagy obstrukció idején is, 
mikor pedig látszólag demonstratíve a magyar vezényszóért 
mozdúltak meg a falvak és a városok. De úgy érezte - s 
az agitáció gondoskodott róla, hogy higyje is - hogy az 
„átkos Ausztria-Bécs" nyeli el az ő anyagi existenciájának 
feltételeit a maga katonai követeléseivel, hogy tehát az elsö 
lépés megbuktatni a kormányt, mely Bécset s katonáit szol
gálja. A többi - gondolta - majd azután következik. 

El is következett. Nem pontosan január 26·án - a 
forradalmak nem igazodnak a kalendáriumhoz 1 - e napon 
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. 
a nép lelkében lassan-lassan összegyűlt robbanó anyag csak 
explodált. De vakság volt észre nem venni - s a szabadelvü 
politika látóidegei a túnyaságtól már régen elsorvadtak! .
hogy forrott a puskaporos katlan egy évlizede már a „poli
tikai nemzet" alatt! Előbb a vidéki városok addig oly szi
lárdnak hitt politikai szervezete - a liberális politika kitolt 
őrszemei - on1lottak össze ; a kereskedőnek, az iparosnak, 
a lateinernek : a hivatalnoknak, a polgárságnak kinyílt a szeme 
s rájött, hogy annak a pár végzett földesúrnak és jóhangzású ne

vénél fogva a vármegyébe és városba „beleszületett" notabilitás
nak apáról fiúra szálló egyeduralma csak fikció, mely megdől az 
ö egyetlen lehelletére s hogy ez a magát kiélt, lejárt és anyagi
lag, szellemileg hátramaradt második rend csak addig ural · 
kodhatik, amig ezt eltfiri az ö - ugyancsak apáról fiúra 
szállott - szinte attavisztikus meghunyászkodása s a tekintély 
megszokott tisztelete. De lassanként bontakozni kezdett ez a 
sejtelem kUnn a falvakon is, a paraszt agyában is és ma 
már az utolsó kanász is tisztában van vele, hogy „az úr 
belőle él." S mivelhogy .azt mondták neki állandóan; hogy 
a kormány akarja ezt így, előbb felvonult tüntetni a kormány 

ellen, utóbb pedig -· leszavazta. Hiába mondta aztán már 
végül Tisza, hogy "rend legyen'' s hiába akart „dolgozni" 
is, (mellesleg: folytatni az eddigi szolgabíró„ politikát_!) hiába 
fenyegette meg ,,a demagógokat", hogy „a nemzet el fogja 
seperni" öket - a szabadelvű politika nem . akart, vagy nem 
is tudott már „dolgozni", ellenben a nép - nemzet akart 
lenni s az első alkalommal karjai közé dobta magát azoknak1 

akik ezt beigérték néki. 
. Igy lett negyvennyolcassá az egész ország, vagy leg

alább is - látszik annak. Valójában azonban ma sem törődik 

azzal a nép, hogy 67-es, vagy 48-as alapon fogják-e tovább km-
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mányozni. Csak egyet akar: hogy kormányozzák máskép, mint 
eddig. Csak engedjék, hogy a nép is nemzet legyen. Ezt pedjg -

meg nem engedni, az eddigi silány osztálypolitikát tovább foly
tatni - immár nem is lesz lehetséges. A harmadik rend 
diadalmas felvonulása egyszerre véget vetett az eddigi osz-
1ozkodási politikának s véget vetett a nagy kisajátftásnak. 
A tizenötezrek helyét elfoglalják a tizenöt milliók s clsö dol
guk lesz lerontani azokat a korlátokat, melyek a nép és 
benne az egyesek érvényesnlésének útjait elállották s aztán meg 
fog kezdődni a nagy, a szabad verseny, melyben az ősi név 
és töke tekintélye fölött játszva arat diadalt a polgári munka, 
tehetség és becsület. Az igazi szabad elvüség korszaka el

következik. 

E perspektívában benne van a bukottak áltat kishitűen 

vigasztalannak hirdetett jövő képe is. Ha ezt a programmot fogja 
megvalósítani, lehet 67-es, vagy 48-as polititca az új korszak 
politikája: szebb, gazdagabb és boldogabb idök elé fogja 

vinni Magyarországot. De ha a harmadik rend árulója lesz 
a maga fajtájának és csak arra fogja használni győzelmét, 

hogy megalapítsa egyeduralmát, nem pedig arra, hogy gaz

dasági és kulturális előrehaladást biztosítson m inden e k-
„ ne k; ha nem fogja idejekorán felszívni magába azokat is, 

kik odakünn - egyelőre még csak - az „alkotmány sán
cait" döngetik s nem osztozik meg velük békességben a 
most megszerzett hatalom fölött, akkor őt is el fogja érni az 
a végzet, ami most a második rendet érte s a ma oly dia
dalmasan ujjongó Rákóczi-induló hangját mihamarább túl 
fogja harsogni a negyedik rend harci riadója: a munkás
marseillaise. 

I 

„ 



r Unalom . . 
lrta : Maxim Gorkij. 

1. 

Nehéz, sötét füstfelhőket okádva hagyta el a személy
vonat az állomást. Olyan volt, mint egy óskorbeli, óriás 
fekete madár, mely a végtelen alföldre, e sárga gabonaten
gerre repül. Amint szétoszlott a vonat füstje, megszűnt a 
kellemetlen zaj is, n1ely néhány perczre megzavarta a róna 
egyhangú csendjét. E rövid idő alatt a kis állomás egyedül-
létével a mélaság érzetét keltette fel. . 

Mikor eloszlott a vonat tompa, de mégis élettől lüktető 

zaja és megtört a felhőtlen ég tiszta boltozata alatt, ismét 
nyomasztó csend lett az állomáson. Fokozó(lott még az alföld 
mélabús egyformasága. 

Aranyos-sárga volt az alföld, az ég kék, felhőtlen. Az 
alföld is, az ég is nagy - mérhetetlen nagy. A két rónaság 
közé ékelt barna állomás úgy nézett ki, inint valami véletlen 
festékfolt, mely elrontotta a melankolikus kép egységes hatá
sát és amelyet egy hamis fantáziájú és nem müvészember 
föcscsentett oda túlbuzgóságból. 

Délben 12 órakor és délután 4 órakor jönnek napon
kint a vonatok az alföldről és két-két percet állnak az állo
máson. E négy perc - a legfóbb és egyedüli mozgalmas
sága az állomásnak: benyomásokat hoznak magukkal a hiva
talnokoknak. 

Minden vonattal egész csomó különféle állású és külön
féle kinézésű ember jön. Egy percre megjelennek, türelmet
len, közömbös arccal néznek ki a vonat ablakain, aztán egy 
csöngetés, egy fütty - és idegrázó robajjal repülnek az al
föld felé, vagy még messzebbre, a városokba, ahol zajos élet 
folyik. 

Érdekes kép ez a vasúti álf on1ás alkalmazottainak, akik 
magányukban egész nap unatkoznak és amint elm~nt a vo-
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11at, közlik egymással nlegfigyeléseiket, melyeket csak . úgy 
röptéken kaptak el. Körülöttük a néma alföld, fölöttük a kö
zönyös ég és szívükben sötét irigységet táplálnak azok iránt, 
akik naponta mellettük robognak el messzire, míg ők itt ma
radnak, e magányba zárva, mintegy az életen kívül élnek és 
naponta csak négy percig láthatnak embert. 

Igy állnak a perronon, miután dolgukat az érkező vonat 
körül elvégezték ; szemükkel követik a fekete szalagot, mely 
elvész az aranyos gabonatengerben és hallgatnak, hallgatnak 
az előttük elrobogó élet benyomása alatt. Majdnem mind itt 
van : a jósagos, erőteljes szőke állomásfőnök, nagy bajusz
szal, az asszisztens, egy vöröses szőke fiatalember kis hegyes 
szakállal ; Lukács, a pályaőr, kis, fürge és ravasz emberke 
és egy váltóőr, Gomosov, zömök termetű, nagyszakAllú, 
szűkszavú paraszt, arca komoly, megelégedett. 

Az állomáson az ajtó előtti padon űl az állomásfőnök 
felesége : kis, kövér asszonyka, sokat szenved a meleg miatt. 
Ölében gyermek feks7.ik, akinek ép, kerek és piros az arca, 
mint az anyjáé. 

A vonat eltűnik egy kanyarúlatnál akárcsak elnyelte 
volna a föld. 

Odaszól az állomásfőnök az asszony nak : 
- No, Sonja, kész a szamovár? 
- Persze hogy kész - mondja az asszony lomhán és 

halkan. 
- Hallod-e Lukács ! Hol vagy ? . • • söpörd a töltést 

és a perront ... nézd csak, mi mindent dobtak ide . . 
- Tudom, Jegorovics Mihály . 
- No hát akkor iszunk egy csésze teát, Petrovics 

11iklós 1 
- Persze iszunk ! - feleli az asszisztens. 
Mikor meg a déli vonat elment, a feleségéhez szól Je

gorovics i\1ihály : 
- Na, Sonja, kész-e az ebéd ? 
Aztán kiadja a parancsot Lukácsnak és mindig ugyan

azokkal a szavakkal ebédre hivja az asszisztenset, aki ná
luk eszik: 

I 
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- Megyünk-e már ebédelni? 
A segéd meg egyhangúan felel : 
- Persze, hogy megyünk ... 
A perronról a szobába mennek, ahol sok virág var., 

de annál kevesebb butor. Konyhaszag és ruhaszárítás szaga 
érezhető a szobában. A kis társaság az asztalhoz úl és arról 
beszélnek, amit ép az imént láttak: 

- Látta azt a barna lányt, Petrovics l\1iklós, abban a 
sárga ruhában ? Szép alak! r,iti? 

- Nem csunya, csak ízléstelenűl öltözködik, - válasz@! 
az asszisztens. 

Az asszisztens mindig röviden és meggyőződéssel beszél, 
mert műveltnek tartja magát, aki ismeri az életet. Hiszen 
gimnáziumot járt 1 Van egy kis fekete fedelű filzete, ahova 
bejegyzi a nagy emberek bölcs mondásait, melyeket újság
cikkekből és oly könyvekből szed, melyek épen keze ügyébe 
akadnak. Az állomásfőnök kétkedés nélkül elismeri fölényét 
mindenben, kivéve, ami a szolgálatot illeti és figyelmesen 
hallgatja, ha beszél. Különösen a fekete füzet bölcs mondá
sai tetszenek neki és ha Petrovics fvlildós felolvas belőle, 

mindig el van ragadtatva tőlük. Az asszistens megjegyzésére 
a barna hölgyet illetóleg Jegorovics Mil<ály kérdi: 

- Nem áll jól talán a sárga szín a barnának ? 
- A ruha szabásáról beszélek, nem a szhéröl, 

magyarázza Petrovics l\Iiklós, mialatt tányérkájára pontosan 
kimérve vett levest a tálból. 

- A szabás ... na igen, az más ... - hagyja rá az 
állomásfőnök : 

Felesége is belevegyűl a társalgásba, mert e téma érdekli 
és ért is hozzá egy kicsit. 1'1égis, mivel nem dicsekedhetnek 
vajmi éles észszel, a vita lassan húzódik és nem igen n1ele
gednek bele. 

Az Alföld bebám u1 az ablakon, megittasodva a csöndtől . 

Fenséges az ég nag\ szerű nyugodtságában. 
Majdnem óránkint jönnek tehervonatok, de ezek sze

mélyzete régi ismerőse az állomásnak. Almos emberek ezek 
ftlind, álmosak és elcsigázottak a hosszú unalmas alföldi úta· 
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zástól. Különben szoktak néha mesélni dolgokról, melyek a 
vonaton történtek ; itt meg itt elgázoltak valakit; vagy pedig 
szolgálati újságokról beszélnek : ezt megbüntették, az előlépett 
stb. Ezeket az üjságokat nem is bírálgatják, - egyszerűen 
lenyelték, mint ahogy az ínyencek valamely ízletes és ritka 
nyalánkságot lenyelnek. 

És a nap lassan lecsúszik az égről az Alföld szélire és 
ka ott majdne,41 a földet éri, vér-veres lesz. Lángszínli fény 
határolja az Alföldet és ez a fény elégedetlen érzést kelt az 
emberben, vágyat: a távolba menni, el ebből a magányból 1 A 
nap peremével a földet éri és lomhán eltűnik a földbe vagy a 
föld mögé. Még soká gyönyörködteti a nézőt az égen a szí
nek játéka, az esti pír, de lassanként minden elhomályosúl 
és meleg, halk alkony száll a földre. Csiilagok gyúlnak ki és 
reszketnek az égen, n1intha megijednének attól az unalom
tól, n1ely a földön uralkodik. 

Alkonyatkor mintha összezsugorodna a puszta ; sűrű 

sötétség lappangva Jepi meg mindenfelől az állomást. Aztan 
fekete minden, sötét éj ború! a vidékre. 

Az állomáson lámpákat gyújtanak; erősebb fényű és 
minden lámpánál magasabban ég a semaphor zöldes fénye. 
:Mindenütt sötétség és csönd. 

Néha egy-egy csöngetés hallatszik - érkezó vonatot 
jelez; a csengetyű gyors rezgése végig vonül a pusztán, 
majd elvész benne. 

A csenget~s után nemsokára vörös, tlizes fény tör elő 
a sürfL sötétből és a puszta csöndje megremeg a vonat tompa 
robogásától, mely a magányos, sötétségbe burkolt állomás
hoz ér. 

II. 

Az állomás társadalmának alsóbb osztálya valamivel 
máskép éJ, mint az arisztokráczia. Lukácsnak, a pályaőrnek 
örökösen az a kivánsága, hogy a faluba szaladhasson fele
ségéhez és testvérbátyjához, akik hét vcrsztnyire vannak az 
állomástól. Ott az ő g~zdasága, amint Gomos0vnak mondja, 
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• 
ha an·a kéri a szűkszavú komoly váltóórt, hogy vegye át 
helyette a szolgálatot. 

E szónál «gazdaság», Gomosov fájdalmasan sóhajt fel 
és így szól Lukácshoz : 

- tvlenj csak, igazad van l Ember kell a gazdasághoz, 
tudom ... 

A másik pályaőr ellenben, Jagodka Athanáz, az öreg, 
szúrós szakállú, gúnyolódó természetű, mogorva katona nem 
hisz Lukácsnak. 

- ' Pah 1 Gazdaság 1 - fakad ki nevetve. - Asszony l 
... Tudom én jól, micsoda ... Özvegyasszony a feleséged, 
ugy-e? Vagy katona-Kata ? 

- Óh te, te ... madárkormányzó, - szól rá Lukács 
1negvetóleg. 

Madárkormányzónak nevezi őt Jagodka, mert az öreg 
katona szenvedélyesen szereti a madarakat. Bódéja kívúl meg 
belűl madárkalickákkal van teleaggatva ; benne és körűlötte 
egész nap madárhang tölti be a levegőt. Fürjei, melyeket 
maga szokott fogni, folytonosan az ő egyhangú «podpolot»
jaikat hangoztatják, a rab-vércse sikong, a kölönhözö színi, 
sok kis madár meg nem fárad el az örökös csiripelésben, 

· fütyülnek, énekelnek és énekükkel 1negédesítik az öreg ka-
' 

tona magányos életét. Egész szabad idejét velük tölti, sokat 
vesződik velük, ha beteg valamelyik, aggódik érte, míg tár
saival éppenséggel nem töródik, Lukácsot pálya ·rendőrnek 
hívja, Gomosovot kozapnak és annyira nem tiszteli őket, hogy 
szemükbe mondja, hogy mindketten «s z ok n y ab e ty á r>~ok 
és verést érdemelnek. 

Lukács nem sokat törődik Jagonkával, de ha feldühö
síti az öreg katona, alaposan leszídja. 

- Vén bugris, fattyú ! Tudsz is te valamit, megszökött 
gálya.rab 1 Bolhákat ágyúztál egész életedben, ganajt strázsál-
tál, tudod? ... Jobb lesz, ha a fürgeidhez mész, azoknak 
parancsolj, te ... madárkormányzó I 

(Vége következik.) 



IDEGEN KÖLTŐK. 
Onbirol. 

GYULÉKONY IFJÚ VOLTAM ÉN IS ... 

Oyulékony ifjú voltam én is egykor, 
Dúlt bennem is a lázas szenvedély, 
Virágos réten, dalos kikeletkor, 
PeJpezsgett forrva bennem is a vér 1 
RAm is mosolygott a gyönyörnek csábja, 
De undorodva szöktem tóle el ..• 
Tudás, tudás volt szivem minden vágya, 
Tudásért lángolt csak e hó kebel 1 

Magasba vont sóvárgó lelkem szárnya, 
Ismerni, mit a gőgös ész nem ért . , . 
És a kegyetlen sors nyomomba járva, 
Oly drágán fizettette meg a bért f ••• 
De én csak mentem, vissza nem riadva, 
Amerre vonzott titkos ösztönöm •.• 
Hjába dúlt az ifjúság viharja, 
Hiába intett vissza száz öröm •.. 

Tilndöklö napnak rózsás fényű lángja 
Reám is hintett egykor sugarat, 
De én kutatni vágytam vak homályba' 
Míg összerogytam a nagy vágy alatt ... 
A nap elhalt •.. felhös köd szürkesége 
Temette el bús gyászkönnyek között, 
Rideg sötétség borúlt földre, égre, 
A világ feketébe öltözött •.. 

A rémes éjnek néma birodalmán, 
Csak a villám kacajja röppen át ... 
S dörög a menny, a kártivöltést hallván 
Meg-megrengetve a föld oszlopát ..• 
S vonagló borzongás fut végig rajtam, 
Míg bosszús haraggal dühöng az ég: 
Ily hosszú éjre - kéreti dermedt ajkam, -
Ily hosszú éjre pirkadhat-e még 1 ? ... 

Forditotta : P a t a i J 6 z s e f. 
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Korunk betegsége. 
lrta: Méra)·Horvátbi.Karoly. 

Ha valami organikus mérgeiö anyag - toxin -
kerül a szervezetbe, s ezt bontja, dulja, senyveszti, akkor 
a Slervezetben, csodálatosképen. ennek a méregnek az ellen
mérge - antttoxin - keletkezik. Az emberi természet
tudas legfényestbb fejezetei közül való, amit erről a legujabb 
tudomány fetderJtett. A teremtő emberfölötti logikájának titok
zatos útai követhetők benne. s a legmélyebb titkaiban is az 
ö megingathatlan törvényszerűségei. 

Lássuk a militarizmust is csak úgy, mint valami fizio
Jogiai dolgot a nagy civihzáció-testben, s mint ha laborato
rium asztalán üveg alá tennők, mikroszkopikus vizsgalatra a 
kulturtest szövetet. 

Meg szokták festeni a szövetet olyan anyaggal, amely 
az egészséges szövetben azonnal máskép színezi a kóros 
dolgokat. Nekünk szfneznünk sem ~ell, oly világosan látha· 
tók a csingilingi uniformisok a civilizació szöveteben Csil
logó pontok, vonalak rajtok: kard. puska, panganét. Katona 
nélkül csak különös alakú dolgok, de katonástól: öldöklő, 
pusztító, romboló anyagok. Egész ellentétes miveletekre va
lók, mint amiből a civilizáció él, gyarapszik, fejlődik, idegen 
míveletekre a produktiv élet dolgos, muukás folyamatai közt. 
Valami okon ennek a nagy civilizáció testnek a sejtegyenei, 
az emberek, beleesnek bizonyos átváltozásba. hogy nug kil
lömben a produktiv munka, a kulturtest mindenféle értek
anyagainak a termelése volt az életműködésük: egyszerre 
ez az életmüködésük abba marad. Mint ahogy a sejtekben, 
amikor intoxikálódnak, valami sajátságos chemiai elváltozás 
megy végbe, amely miatt tovább mar nem termelnek az álta
lános anyagcsere javára. Ugyanaz a chemiai összetdel, -
az embernél ugyanaz a testi lelki alkat, - valami különös 
módosulásnál fogva, egyszerre máskép kezd működni. Nem 
termel többé, csak fogyaszt. Fogyasztja a test által termelt 
anyagokat. Mohón togyasztja a test egészséges gazdagságát 
a kór, mohón a civilizáció g-izdagságát a militarizmus. Szét
bontja az életet szolgáló folyamatakdt és a kór, a toxm, épen 
abból él, hogy az így megbontott életbőJ táplálkozik. Ugy 
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amint - a kór kitörését a legtelibb képében nézve, - a 
középkorban a kórt hordozó militaris egyének, az intoxikáció 
vivői, terjesztői, a k tonák, teljesen tönkretették, felélték a 
civilizáció életét, a kulturprnduktivitást. Hogy mily iszonyatos 
mértekben, arra egy épp a napokban megjelent könyv vet 
borzalmas világítast. Kitűnik abból - földtani munka -
hogy a római időszakban Európa gazdasági térképe, eltekintve 
az északibb vidékektöl, körülbelül ug)'anaz volt. mint ma. 
Csak a második évsLázadtól kezdve kezdenek a földek elva
dulni s a középkor al~tt nö ez az egész vad krmeszet üj.·a, 
amelyet a mockrn mezögazd 1ság késöbb mint ösvddont 
ugyanúgy kezd újból pu~zt1L1 ni, mint egykor a másfélezer 
év előttit a római civilizáció. Ily mérvű vult a termcl~s pusz
tulása mindenkép J\1ind~nt felélt a militaris kór.* 

Ennek a kórnak a vé;;sö fJ.zisát eljük ma. Szörnyen 
bonyodalmas egy processzus. De oly gyönyörű képe a ter
mészet, a Tcremtö munkájának, hogy érdemes belé merülni. 

A dologról hirtelen képet talán legjobban nyújt ez: 
ugy-e a himlöol tásról minden ki tudja, hogy tulajdonkép a 
himlökórt oltják be a tt:stbe (csakhogy igen gyöngített alak
ban). Egy idő múltán abból tamad az ismert hunlöfekély. 
Seb, roncsolás t'1j szöv\ ·d.11ény és a közepében a gennyes 
fekély. És itt, ebben, e körül képzödik végcie1 ül az az anti
toxin. amely a himlőt kipusztítja s a testet később a méreg 
elltn óvja. 

Ilyen fekélyeknek kellett a társadalom testén is kelet·· 
kezniök . .. 

De elébb lássuk, hogy képződik a fekély? Nemde a 
toxin, a méreg, idegen dolog a test szöveteiocn. Egymásba 
a kettő nem kapcsolúdhatik és eleven folyamatok a kettő 
közt nem keletkezhetnek. lgy egy ideig csak a toxin rombo
lása folyik s a test tehetetlen. 

lgy volt a militaris toxin is. A toxinos gócok, azok a 
rnilitaris caesari folyamatok nem vettek részt soha a civilizáció 
tes1ének el ·ven termelő munkájáb;n; ettől mindvégig idege
nek maradtak. lgy a militarizmus pusztított és a dolgos pro
duktiv szövet életfolyamatai sehogy sem bírtak beleférközn~ 
hogy megbontsák. A test tehetetlen volt a militarizmus ellen. 

• Hr•gy a militarizmus miért kór a mi mai civilizációnk testében 
és nem volt az a korábbi militarisan szervezödöit társadalmakban, arra 
más e fajta tanulmányukban mutattam rá. Itt talán elég azt megjc~yezni, 
hogy az alexandrin kultúrával kei;dödött civilizációnk már produktiv 
életrolyamatok szervciödése ét) épen ebben a prndukliv szervezetben 
kóros a militaris mfü:ödés. 
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Az eleven testben azonban mégis mind élénkebb dol
gozás indúl meg, hogy a toxint leküzdje. Egy-egy pont körül, 
ahol a toxin megfest.keli magát, az eleven munka fokozódik 
és ezzel veroőseg támad. T. i. a munka oda vonja a munka 
táplahatasat is, a munka egyenértekeit, azokat aL apró kis 
femt!s tanalmú kerek testecsKékt!t, a vértestecskéket. A toxi· 
nos résLek körül így támad a vérböseg. De épen azok a 
kerek vertestecsKék azok, amiKre a toxin legmohóbban vá
gyik. Amennyire lehet, felfalná. Roppant nagy vonzódasa van 
iranta. Csak.hogy azok a vertestecskék csaK a testi munka 
termékeivel lépnt!k cserébe. A toxinnal nem. Dt! a toxin rop
pant nagy vonzódassal bírván irant:t, mind oda ipdrkodik 
jutni. Es nem tud Csdk olyan valamin keresztül hozzáférni, 
ami mar a test anyagcseréjevel all kapcsolatban. lgy bele
hatol a közvetlen kornyczeteben levő e1even dolgokba és 
toxinos~á teszi azokdt is. 

De ilt már most eleven folyamatok közé került a toxin. 
Igaz, hogy a maga nagytokú vonzásaval fokozvan a körülte 
levő eleven totyamatoknak vért kötő képességét, körütte gyul
ladás tamad. Gyutlctdas, inert a megkötött vér nem mun
kava valtozik át, mmt egyebütt, hanem megtorlódik a toxin 
kötese alatt Gyulladás támad, ha a kóros reszek körül duz
Zddás, hypertróp1a, úgy inint a gennyes fekélyek körül lát
juk. A tuxm pumpásan táplálkozik belole, mert hiszen min
den oda tömorült plusz az ö fogyasztása. A környező ele
ven te„t is dulzad, hisz neki csak elönye, hogy a toxmos 
góc~aJ az ö vért kötő erejet fokozhatja es igy neki is plusz 
fölösleg JUt. Amde ez vértorlódás mindenkep. Amit a toxin 
bont. Houtja meg a környező szöveteket is, csakhogy a vert 
elvonja. Es ez a genny. 

Ugyanez történik a civilizáció testében is. A toxinos, a 
militaris goc az eleven kulturmunkák, a vagyonképzodes tö
mörülése közepette feszkelte meg magát. A körűlötte tömö
rült munka oda vonja a munka tapláltatását, a munka egyen
értekét, az apró kerek fémtestecskéket, a pénzt. lgy tamad 
ou, a militaris góc körül pénzbőség. A militariz.mus mohón fel
falná. Csakhogy a pénz cs.1k a kulturmuukából eredt termé
kek cgyenertéke ; csak ezzel lep cserébe. A mil itaris mf vele
tek kel nem. De a toxin mégis hozzá akar férkőzni, mert hisz 
abból él. Ott vannak körülötte a tőkék, amelyek élénk cse
rében állanak az eleven munkás szövettel. Azokat teszi toxi
nosakká. Azaz, csak a nagy vagyonok levén a legélénkebb 
vonzassal a pénzforgalom iránt: a toxin, a militans góc a 
maga vonzását még ezekht!z kapcsolja, ezeken keresztül 
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vonja el még fokozottabb mérvben a pénzt a dolgos szövet
ből. Ahol a dolgos szövet ellenáll, azonnal ott a 1oxin, a 
mii itaris erő. A nagy tőkék a toxin ilyen segítségével po:n
pásan táplálkoznak. Duzzadnak, pénzbő hypertropiák állanak 
be. Pompás táplálkozásukat fentartandó, ők táplálják a toxi
nos gócot is, a militarizmust. Igy a toxin a militarizmus ré
vén vonhat el a dolgos szövetből egy pluszt, azt a pluszt, 
amely már nem egyenértéke semmiféle munkájoknak. Igy tá
mad a toxinos gócok körül a vagyoni hypertrópia, az a 
pénzbőség. amely nem a munkának ellenértéke képen gyii
lemlik fel. PUffedt, puhult állapotok támadnak s a péuztor- · 
lódás nem munkában találván elhelyezést, hajlamossá válik 
toxinos mfveletekre : mii itarisakra, ronc~olókra, meddökre. 
vagy ami ezeknek az összesége, feudalisan arisztokratikus 
cselekvésekre, amint ahogy a nagy vagyonok csakugyan min
dig feudalis arisztokrata hajlamúak lettek. A pénztorlódás 
nem munkába helyezödvén el s a pénz a termelő céljától 
esvén el, toxinos bomlásokba indúl. fv\int a genny. Minden 
roncsoló toxinos tulajdonság kitünöen él benne s roncsolja, 
fogyasztja a dolgos eleven kultura szövetét. 

De itt már most a tőke útján eleven folyamatok közé 
kerúlt a toxin. És épen a töke fekélyeinek tövében most 
már megindúl a test eleven dolgos folyamatainak a munkája, 
olyas valamit kiképezni, ami a gennyhe hatolva, öl. A toxint 
megöli. A toxint szétrobbantja. A toxinba, a militarizmusba 
az eleven szövet közvetlenül nem férkőzhetett, mert a toxin, 
a militarizmus rögtön megölte, felfalta De a genybe már 
igen. az ott bomlasztott s a testből eredő dolgok közé igen. 
Aminthogy az antitoxin is mindig itt keletkezik, itt vát ik ki, 
a gennyedő gócok tövében. Az antitoxin, az a valami, az a 
képződmény, olyas valami esszenciája a test produktiv éle
tének, a civilizáció dolgos munkájának, ami most• körülveszi 
a kóros, toxinos, hypertropizált. nem munkából élő, püffedt) 
peshedt tökéket : a szocializmus. 

A kép tökéletesen pathologiai kép. Teljesen a toxin 
és az antitoxin fiziologiája. 

Azonban csak az avatatlan, rövid gondolkozású patho
logus az, aki az antitoxin képzt1dése valamely fázisát már 
az egészségnek nézi. lgy vagyunk a szocializmussal is. Ava
tatlan a Teremtő cselekvésének lakásában és rövid gondol
kozású. aki a szocializmus mai fázisában már az egészség 
való képét keresi. Ma még csak a gvulladt állapotoknak egy
egy időszaki tUnete közt tartunk. Rövid gondolkod:tsti, aki a 
p11lanatnyi tlinetekhől következtetve a vrtgyoni egyenlőséget 
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hirdeti a szociális egészség kvintesszenciájának, mikor a 
vagyonképzés a legegyénibb mívelete minden egvénnek, s 
minde.!viknek külön-külön az eredendő hivatása. Nem a töke 
a betegség, csak az, mikor a töke toxinos. Rövid gondolko
zású, aki a mai még éretlen, gennyes áll:1potokból ember
javító eszméket akar meríteni, amikor a komoly pathoJ 11gus 
mind csak a kór természetes lefolyásában bízik. Kuruzslásos 
hókusz-pókus~ emberi okoskodás szerint kevr'rt s tetszetős 
etikcttekkel ellátott bölcselmi s politikai kenőcsökben hirdetni 
az i t!azságot, mikor a fekélynek meg van a maga tisztulásos 
célja. Mindezek lefo lynak. Múló, pillanatnyi jelenségei a szo
cializ.mus eszméi, de ezek is szükségszerű jelenségei a dol
gok természetes lefolyásának. 

De látnunk kell. hogy a töke körül hemzsegő szocia
lizmus. a maga egészében, mégis mit jelent a Teremtő mun-
kája közben. · 

Gyönyörű természeti, szövettani kép ez is. A töke és 
a produktivitás között - ami a militaris toxinos góc és a -
szövet között soha sem lett volna - már a legélénkebb 
anyagcsere keletkezik. Hogyne, hisz a n;igytöke a legközvet
lenebbül szolgáltatja minden produktivitásért, minden mun
káért az elienértéket. Szolgáltatja is. A legsimábban. Ahol 
csak cserébe ;.ikar lépni a töke a munkával, mindentitt a leg
élénkebb tömörülése keletkezett a produldiveknek, a munká 
soknak. jeléül annak, hogy a munkáért csakugyan ott talál
ható a legteljesebb egyenérték. Hiszen külömben nem oda 
tömörűlnének, hanem m'1süvé, ahol az ellenértéket jobban 
megt.dalják Az e1lenértéket megtalálják. A inunka egyenérté
két igen. Az egyenért- ket, amely annak a munkának a fen
tartására szükséges, if!cn. 

Csakhogy itt kt;zdödík valami súlyos bűn a Teremtő 
ellen. A Teremtö ellen, aki úgy rendezte be az életet, hogy 
a test minden életmüködéséből valami plusz is támad. l\1in
den produktív müködés~ból minden egyes sejtnek nemcsak 
a végzett munkájának anyagi egyenértéke, hanem még egy 
plusz. Az a plusz, amelyb 51 az eld g\ arapod ik, nő és fej
lődik. Az a plusz. amel) ból az Isten óriá$i, legszentebb mun
ká.ia végződik: a tökéleksedés, az Élet átöröklése, átöröklése 
mind tökéletesebb, mind magasabb értékű munkára alkalma
sabb utódokra. Az egyenérték ott a töke körül valósággal 
egyenértéke is e niun~ ának ls elegendő is magának a mun
kásnak az életfentartására. De ahol bennök is a Teremtő 
munkája kezdődik. hogy gyermekeik vannak, családjuk lesz, ott 
a Teremtö szent művétől vonja el a töke a pluszt. Azt a pluszt, 

1 

1 
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amelynek h ijján gyermekek senyvednek, anyaságra teremtett 
lányok korcso~ulnak el kénytelen kenyérért, sziilő-anyák táp
láléka, csecsemök teje hiányzik. a jövendő életereje pusztúJ, 
Isten munká_ia tiport ~ tik. Azt a pluszt vonja el a töke, azt a 
pluszt a produktivitástól a toxinos nagytőke, a~ imnroduktiv 
élet a produktiv élettől, azt a pluszt, ami az Istené: amidőn 
a munkáé csak az egyenértPk s a plusz a tökéé. 

A Teremtő munkájából hiányzik ez a hiány. És ebhöl 
a hiányból származik az a szörnyű mohóság. feszültség, 
amelynek az erejében, amidőn teljessé válik, van az anti
toxin amaz ereje amely a toxint szétfeszíti. szétrobbantja. 
Amint a pathologiai chemia valóságos robbanásnak mondja, 
hogy az antitoxintól a toxin szétesik. 

Igy jöttenek a nagy szociális kérdések a laboratorium 
asztalán. 

SIRIRAT. 

l\ifért is, hogy minden halandót e lét 

Á1omgyilkos napfénybe számkivet r 

Miért vagyok csak a sírban tied, 

Szép éj, melynek kivérzett szívem áldoz l 

Hol a sors osztja koldusgyönyörét: 

Ott kellett nékem is görnyedve járnom; 

Megvérezett a kéj, e szöges járom. 

Szép éj, melynek kivérzett szívem áldoz 

Tiéd vagyok most és te is enyém l 

Ó mért, hogy csak az élet ösvenyén 

Jutunk mi földiek el a halálhoz .... 

\ 

, 

Szilágyi Géza 
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. 
pisztránggal, pontytyal, vaddal s csodaszámba menő gvümölcs-
csel, nem is szólva a felséges fehér s vörös borokról. 

A viziló termetű leányzó fenomen volt a főzés terén, ő 
maga szo1gálta fel érthetetlen szerénységgel isteni főztjét ... 

Igy állottak a dolgok, a midőn egy délután Diane a 
házuktól néhány kilométernyire eső postahivalba ment 
valamelyes reklamáció miatt. Claude otthon maradt, mivel 
nem érzett kedvet rá, hogy elkisérje. Olyan édes bágyadtság, 
részegség f0g1a el, az ablak melletti kerevetre dőlt le álmo
dozni, ébren, de csukott szemhéjakkal. Álomképe olyan 
érthetetlen zürzavar volt, míly sok dőre alak, bohókás gon
dolat, édes emlek népesité be álomJilágát. A csend, az 
álmodozás félszenderbe ringattá!{ s e sze:1dergés közben az 
ajtón halkan, szerénye11, félénken kopogtattak. ŐsztönszerUleg 
inkább, mint akaratereje befolyása alatt valaszolt. Most valaki 
feléje közelg, halkan suttog, ez egy kissé felébreszti, de 
szemhéjai még mindíg lecsukvák, csak Diane tért vissza, fel 
sem nyitja a szemeit. 1vlikor közelében levőnek hitte, feléje 
nyujtotta a karját mosolyogva, s a szerelmesek pajzán 
enyelgő mozdulatáv~l magához vonja. Kulönösnec< tetszett a 
képzelt Diane opponálása, erősebben vonta hát maga felé, 
nagyon mulatságosnak találta e jelenetet s szernei még min
dig le voltok csukva. Most az ellenállás fokozódni kezd s 
hirtelen rá bekövelkezik a megadás s Claude egy hajlékony 
női testet tart karjaiban, s forró ajka friss üde ajkakra 
tapadt ... 1\1i ez? valaki oly idegenszerüen sóhajtott - erre 
fel .~ellett nyitnia szemeit ... s szembe találja magát azzal 
a gyön~ örű, életkedvtől ragyogó szempárral, arcát a Wildegg 
Elsa illatos, loreley haja érintette. Egész lénye mintegy ki 
volt cserélve. Egy pillanat alatt beleszeret a ragyogó szép
ségü asszonyba, saját bevallása szerint életének elsó és igazi 
szerelmébe. Csudásan jóleső melegség töltötte el egész valóját 
s a midőn könnyeket látott leperegni arról az imádott arcról, 
egész lényén peJig a legvőzöltek megható szomoruságát, ő is 
sírni kezdett, e könnyek egybefúzték a rokonlelkeket, mig egy 
forrón tapadó csók szentesité szertln1öket. 

Ez a kaland elvégre bevált volna az utazás egyik 
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epizódjának is, s ujabb bizonyitékot szolgáltatott volna a 
német hölgyek mesébe illő szivességéről. Valójában Wildegg 
Elsa nem tett engedményeket sem szeszélyeinek, se~ gyön
geségének. Erényessége eredendő tulajdonság volt. Claudeot 
a véletlen oly földöntúli s zerelem, imádat részévé avatta, a 
minöben kevés gy~rló halandónek lehet része - s rnindezt 
az agyonócsárolt véletlennek, egy enyelgő, pajzán karmozdu
latnak köszönheté. E mozdulat nélkül sohsen1 szerzett volna 
tudomást az iránta táplált gyöngéd érzelemről, enélkül 
Dianeval újabb kalandok felé vitorláznánal{ ... 

A szegény, cserbenhagyott leányzónak egyedül kellett 
elutaznia - kész volt az első csinos, kedvére való bajusz
szal megvigasztalódni. Nem tudom. Cla.ude mit regélt neki s 
ha Diane elhitte-e, annyit biztosan tudok, hogy az ügy 
simán, nagy jelenetek nélkül folyt le, s a lány jól megrakott bő
röndjeivel gondralanúl sietett a vígaszt nyújtó Párizs ölébe ... 

Claude már három esztendeje van együtt Elzával s 
neki úgy tetszik, hogy sohsem is fogja elhagyhatni s nőül 

sem veheti, n1ivel Elza, aki szerencsétlen volt házasságában, 
félti e szent frigytől szerelmöket. 

Politikai Hetiszemle. 
Szerkeszti: SZ FI B Ó l< ti L M A N. 

f\1inden héten (vasárnap) megjelenő politikai társadalmi és 
művészeti lap. Előfizetési ára félévre 10 kor. Mutatványszámok 

kivánatra killd a kiadóhivatal: 
VI., Izabella-utcza 44/a. 



ELFELEJTETT KÖLTÖK. 

Petőfin kivül a magyar poézis legnagyobb genieje két
ségkívül Csokonai volt. Emlegetik, jubilálják - de nem o1-
vassák. A korszakos és nemcsak töretlen útakon száguldó, 
hanem a még ma is absolute szép és kevésbé ismert versei
ből lenyomatunk egyet. Ime : 

• 

A MAGÁNOSSÁGHOZ. 

Áldott magánosság, jövel 1 ragadj el 

Álmodba most is engemet; 
Ha ntások elhagyának is, ne hagyj el, 
Ringasd öledbe lelkemet. 
Öröm nekem, hogy lakhelyedbe sztllltam, 

Hogy itt Kisasszondon reád tnláltam. 

E helybe' andalogni jó, 
E hely poétának való. 

Itt a magános völgybe és cserében 

Megfrisselö árnyék fedez, 

A csonka gyertyánok mohos tövében 

A tiszta forrás csergedez. 

Két hegy között a tónak és pataknak 

Nymphái kákasátorokba laknak ; 

S csak akkor úsznak ők elö, 

Ha erre bölcs s poéta jő. 

A lenge hold halkkal világosítja 

A szőke bikkfák oldalát, 

Estvéli hús alommal elborítja 

A csendes éjnek angyalát. 

Szelíd magánosság ! 

Gyönyörködöl s mulatsz te; ah, ezekbe 

Gyakran vezess be engemet, 

Nyugtatni lankadt lelkemet. 



Te a királyok udvarát kerülöd, 
Kerülöd a kastélyokat; 
S ha bévetödsz is, zsibbadozva szUlöd 
Ott a fogyasztó gondokat. 
A félelem s bú a vad unalommal 
Csatáznak ott a tiszta nyugalommal. 
A nagy világ jóletedet 
Nem tudja, s útál tégedet. 

Ohajtoz a fösvény, de gyötrelemmel 
Goromba lelkét bünteted ; 
A nagyravágyót kérkedő hiszemmel 
A lárma közé kergeted. 
Futsz a csatázó trombiták szavától, 
Futsz a zsibongó városok falától : 
Honod csupán az érező 
Szív, és szelid falu s mező. 

Mentsvára a magán szomorkodónak 

Csak a te szent erdödbe' van, 
Hol biztatásit titkos égi szónak 
Hallhatja a boldogtalan. 
Te azt, ki megvetette a világot, 
Vagy akinek már ez nyakára hágott, 

Kíséred és ápolgatod ; 
Magát magával biztatod. 

Te szülöd a virtust, csupán te tetted 
Nagygyá az olyan bölcseket, 
Kiknek határtalanra terjegetted 
Testekbe' kisded lelkeket. 
Tebenned úgy csap a poéta széjjel, 
Mint a sebes villám setétes éjjel ; 
Midőn teremt új dolgokat 
S a semmiből világokat. 

Oh kedves istenasszony f én is érted 
Gyakorta mint sóhajtozom, 
Mert szívemet baráti módra érted 
Midőn veled gondolkozom. 

29 
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Ártatlanúl kecsegtetel magadba•, 

Nincs tettetés;sem csalfaság szavadba', 
Hív vagy, nem úgy mint a mai 

Színes világ barátai. 

Lám, mely zavart lármák között forognak 
A büszke lelkek napjai, 

Köröl kövekre görgenek, zajognak, 

Mint Rajna bukkanásai -
De ránk mikor szent fátyolid vonúlnak, 
Mint éji harmat, napjaink lehullnak, 
Tisztán, magába csendesen : 

Élünk, kimúlunk édesen, 

Sőt akkor is, mikor szemem világán 
Vak kárpitot szó a halál; 

Ott a magánosság setét világán 

Behullt szemem read talál. 

Síromba csak te fogsz alá követni, 
A nemtudás kietlenén vezetni : 

Te lészel, ah 1 a sírhalom 
Völgyén is örzóangyalom. 

Áldott magánosság 1 öledbe ejtem 

Ottan utolsó könnyemet, 

Végetlen álmaidba elfelejtem 

Világi szenvedésemet, 

Áldott magánosság 1 te légy barátom, 

Mikor csak a sír lesz örök sajátom. 

De ez napom mikor jön el ? 

Áldott magánosság, jövet 1 



• Az erény jutalma . 
~~~~~~~~-

1 r t a: Strindberg Agost. 
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De most újra fölkerekedett a vihar. Huszonöt fiú rohant 
oda s gabalyodott össze az ablaknál, hogy a zsinórt meg
kaparintsa. 

- Üljetek le 1 - kiáltotta megjnt a pap és a botjához 
kapott. 

A lecsillapodás első percében azon töprengett, hogyan 
lehetne legpraktikusab~an, tülekedés nélkül kinyíttatni a 
szellőztet őt. 

- Te, - szólt és egy ijedt kis fiúra mutatott, - menj 
oda és nyisd ki 1 

A fiúcska odalépett az ablakhoz és megpróbálta kiol
dani az összecsomósodott zsinórt. A többi visszafojtott léleg
zettel várt az eredményre, míg egy tengerészruhás fickó, a i 
ke\ éssel ezelőtt jött meg Spanyolországból, el nem vesztette 
a türeln1ét. 

- l\·1ost láthatsz olyan legényt, aki tud is valamit, az 
áldóját neki! - mondta és egykettőre ledobta tengerész
zubbonyát, fe]pattant az ablakdeszkára, bicskát rántott és 
kettén1etszette a zsinórt. 

- tvlesd, hékás, mesd 1 - kiáltotta, mielőtt a pap még 
ráért volna, hogy megint egy ideges asszonyhoz illő kiáltást 
hallasson, amit\)l valósággal összerezzent a tengerész. Bizony
kodott is váltig, hogy a zsinórt csakis «metszeni» lehetett, 
annyira összecsomósodott. 

A lelkész végképen kijött sodrF\ból. Ő, aki csöndes vi
déki városból jön ide, nem sejtette soha, hogy ifjúság lehet 
ennyire romlott, erkö1cstelensé0 ben, bűnben ilyen mélyre 
sülyedt, ennyire szomszédságában a kárhozatnak. S megint 
következett egy hosszú história Jézus drága véréről. 

Egyikük sem értette, hová akar kilyukadni, azt se tud
ták, mi az a sUlyedés, hisz voltaképen fönt sohase voltak. 
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Azért a gyülekezet közömbös hidegséget tanusított. A lelkész 
tovább is egyre a Jézus drága véréről beszélt, azonban 
senkise figyelt rá, mert a konfirmálandók egyike se gondolt 
arra, hogy megszomoríthatta Jézust. Most az ördöggel pró
bálkozott meg, ez pedig olyan állandó szólasmódjukká vált 
már, hogy ezzel sem érhetett el semmi hatást. Végül sikerült 
az eleventikre tapintania. Beszélt a jövő év elején bekövet
kező konfirmácjóról. Megemlékezett a szülőkről, akik már 
alig várják, hogy az életnek átadhassák gyermekeiket és 
mikor a mesterekről szólt, akik nem alkalmazzák a nem
konfirmáltakat, már ellenállhatatlanná lett s a fiúk között egy 
sem akadt, aki meg ne értette volna a konfirmáció mély 
jelentőségét. Most szájuk íze szerint beszélt, meg is értette 
őt valamennyi. Még a legvadabbak is megkezesedtek. 

Azután elkezdődött a beiratkozás 1 Tyű, be sok házas
sági levél hiányzott 1 Hogy akarnak Jézushoz jutni, ha szüleik 
meg nem esküdtek, hogy állnak majd Jézus itélőszéke elé, 
ha «dutyiban> űlt az apjuk. Micsoda bűnösök 1 

Tódor úrfi felindult e nyilvános piszkolódás hallatára. 
El akart egy kevéssé szundítani, de nem birt. Midőn végül 
előlépett a keresztlevelével és a pap olvasta: «Tódor, fiú, 
született ilyen meg ilyen évben, szülei: professzor és lovag .•. » 

halvány derű szökött a lelkész arcára, s barátságosan mo
solygott, mikor megkérdezte: <1:Hogy van a kedves papa?> 
Majd a sajnálat fátyola borult fakó ábrázatára, midőn olvasta, 
hogy az anyja meghalt (anélkül is tudta pedig) és szeretetre
méltó, panaszos hangon mondta : <tŐ az Úr gyermeke volt>. 
Ezt félig magához intézte, mintegy szemrehányásként a cpapa> 
iránt, aki csak professzor és lovag tudott lenni. Azután el
mehetett már Tódor úrfi. 

Mire kiért, úgy rémlett neki, mintha olyasmi ment volna 
végbe a szeme előtt, amiről soha nem is álmodott. Azért 
voltak hát elvetemültek ezek a fiúk, mert olyan szitkokra és 
durva szavakra fakadtak, mint az ő akármelyik pajtása, vagy 
apja, nagybátyja, az egész «jobb> társaság? Micsoda erkölcsi 
romlottságról lehetett szó itten ? Ezek talán csak azért voltak 
kirugósabbak az elkényeztetett gyermekeknel, mert nagyobb 
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volt az erejük. Az ő hibájuk az, ha rés van a kcresztleve
lükön ? Az ő apja nem lopott soha, de rászorul-e a lopásra 
az, akinek 6000 korona évi jövedelme van s megszerezheti, 
amit szeme-szája kiván. Nevetséges vagy őrült volna, ha 
eszébe jut a lopás. 

Később újra iskolába járt Tódor úrfi s most már meg
értette, mi az : jó nevelésben részesülni ; mert itt bármi kis 
rendetlenség miatt nen1 állítják pellengére az embert, nem 
firtatják a szülők és gyermekek gyöngéit, itt magaszórűek 

társaságában volt s egyetértett mindenkivel. 
Olykor eljártak a <tparádéra:& s kávéházba lopóztak, 

hogy bevágjanak egy likőrt, vagy a vívótermet keresték föl. 
Es ha itt megszólította Tódort a hadnagy «Úr», ha végig
nézett e hajlékony tagú, friss kacagású és vidám képü fiúkon, 
akik tudták, hogy jó ebéd várja öket odahaza, rájött arra, 
hogy két világ van: felsőbb és alsóbb; fölébredt benne a 
rossz lelkiismeret, ha megemlékezett ama komor teremről és 
a szegény fiúkról, akiknek titkos hibáit nagyító tükörben 
mutogatták irgalmatlanul, hogy részük legyen az igazi alá
zatosságból, runely nélkül a magasabb állásúak nem élhet
nének nyugodtan az ő gyöngéiknek. S ahogy ezt elgondolta, 
megbomlott élete harmóniája. 

Bármennyire hánykolódott is Tódor úrfi, az élet meg
kóstolt csábításainak engedő természetes ösztöne és amaz 
újontámadt hajlandósága között, hogy értelmét az égre irá
nyítsa, hátat fordítván az életnek mindenestül, még se szegte 
meg egyszer sem anyjának tett fogadalmát. Az ismételt 
összejövetelek a templomban a konfirmálandókkal n1eg a 
pappal, nem tévesztették el rá hatásaikat. Néha komor, töp
rengő volt s úgy érezte, hogy nem olyan az élet, aminőnek 
lennie kellene. Úgy rémlett neki, hogy egyszer, az idők 
folyamán, valami hallatlan bűnt követtek el az emberek s 
ezt most számtalan csalással kell palástolniok; olyan ő, akár 
egy légy a pók hálójában ; új gyötrelem, új fulladozó érzés 
fogja el minden kisérletére, hogy kiszabaduljon. 

Egy este - a lelkész minden követ megrnozgntott, 
3 



hogy megtörje az ifjúság megátalkodotlságát - a templom 
szentélyében -volt a konfirmációs oktatás. Január második 
felében járt az idő, két gázláng világította meg bágyadtan a 
szentélyt és mutatta rémesen eltorzult arányokban az oltár 
márványfiguráit. Homályban maradt a hatalmas templomnak 
mind a két oldalsó hajója. :Messze, a háttérben látszottak az 
orgona fényes cinsípjai, melyek gyöngén verték vissza a 
szentélybeli világosságot ; fölöttük a harsonáikba fújó angya
lok sötét, fenyegető, valószinütlen emberahkoknak rémlettek· 
A l<eresztfolyosó elenyészett a mély sötétségben. 

A lelkész a hatodik parancsot fejtegette. A házas~ágon 
belUl s azonkívül eső házasságtörésről beszélt. A házasság„ 
beli vétek gyalázatosságáról nem volt sok mondanivalója, 
bár ő maga is nts ember \.Olt, de a házasságtörés külső 

fajtáját minden oldalról megvilágította. Majd áttért az önbe
mocskolás fejezetére. Alig ejtette ki ezt a szót, valami zúgás 
futott át az ifjak g' ülekezetén, sápadtan, tágult szemmel me
redtek rá, mintha kísértetet látnának. !v1ig a pokol fokoza
tairól beszélt a pf-lp, elég nyugodtak voltak, de amint egy 
könyvből ell\ezdte fölolvasni, hány ifjú halt meg huszonöt 
éves korában rorcsolt gerincvelővel, ám az Isten későn meg
tért gyermeke gyaPánt, mindannyi~n hátrahanyatlottak a 
padjaikon s úgy érezték, hogy inog a talaj lábaik alatt. Végül 
elmondta nekik egy fiú történetét, aki tizenkétéves korában 
az őrültek házába került és két évvel utóbb a megváltóba 
vetett hitben húnyt el. Halottsápadt lett valamennyi fiú, resz
kettek minden tagjukban. Egy orvosság van csupán a gonosz 
ellen : Jézus drága sebei. Arra már nem adott részletes uta
sítást, hog) an ken ezt az írt használni a korai férfiasság 
ellen. Legföljebb annyit emlitett, hogy tartózkodni kel! a 
tánctól, a szinházbajárástól, a kártyázástól és kiváltképen a 
nőktől, vagyis ép az ellenkezőjét cselekedni mindannak, amit 
szeretne az ember. Azt, hogy az ifjúkorbeli vétek éles ellen
tétben áll ama társadalmilag szentesített állapottal, hogy a 
férfiasság csupán a huszonegyedik esztendővel l.öszönt be, 
hallgatással mellőzte ; arra se vesztegetett szót, hogy a korai 
nősüléssel meg lehetne gátolni a kicsapongásokat, ha ugyan 
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mindenkinek meglenne a legszükségesebbje ama hallatlan 
fényüzés helyett, amely keveseknek adatott Oda lyukadt ki, 
hogy vessék magukat Jézus karjaiba, azaz járjanak a tem
plomba, tartózkodjanak mindenféle világi örömtől és bizzák 
azt a felsóbb társadalmi osztályra. Beszéde végén a lelkész 
azt mondta az elsőpadbeli öt fiúnak, hogy maradjanak ottan. 
f\1indegyikük fejével külön akart beszélni. Az egész gyüle
kezettel az volt a szándéka. Az öt első olyan arcot vágott, 
akárcsak halálra itéllék volna őket. f\1ellük besüppedt, meg
görnyedt a hátuk, mintha fulladoznának s ha jól szemügyre 
veszi őket valaki, azt is megláthatta volna, hogy a hajuk 
néhány centiméternyit emelkedett és nedvesen csapzott fakó 
halántékukra. ~1inden vér kiapadt a szcmök üregeibOJ, etmelyek
nek a golyói mozdulatlanul, kétségbeesetten meredtek elóre, 
mintha nem tudnák elszánni magukat, hogy őszinte vallomást 
tegyenek-e, vagy szemtelen hazugsággal meneküljenek. 

Véget ért az imádság s a Jézus öt sebéről szóló ének, 
de ma este akárcsak heptikások énekeltek volna, itt-ott alig 
volt hallható, vagy száraz köhögés szakította félbe. Távoz6.sra 
került a sor. Az öt közül egy el akart lopózni, de a lelkész 
rászólt: 

- Itt maradsz 1 
Rettentő pillanat volt az. Tódor úrfi, aki az első padban 

ült, közötte volt az öt fiúnak. Nagyon kényelmetlenül érezte 
magát. Nem azért, mintha bűn súlya nehe~edett volna reá, 
csak megalázónak tartotta egy férfi ra né7..vc, hogy mezítelenül 
mutassa meg a lelkét. A többi négy széjjelebbhuzódott egy
mástól. Az övkészítő, aki szint~n közöttük volt, tréfálni próbált, 
azonban torkán akadt a tréfa. Képzeletükben fölbukkant a 
rendőrség, a javitóintézet, a kórház, sőt az őrültek háza is 
a háttérben. Nem tudták, mi vár rájuk, de sejtették, hogy 
most ráncbaszedik őket. Gyötrelmüket csak az enyhítette, 
hogy közöttük volt ő is, Tódor úrfi. Nem igen értették ugyan, 
hogy mi ebben a vigasztaló, de megérezték, hogy neki, a 
professzor fiának, úgysem eshetik bántódása. 

- W ennerstöm. gyere be 1 - szólt a lelkész, aki gázat 
gyújtott a sekrestyében. 

3' 
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\VenneFström bement s mögötte bezárult az ajtó. A 
négy hátramaradt ült a padban tovább és megpróbálkozott 
mindenfajta elhelyezkedéssel egy kis testi kényelem irányá
ban, de nem 1nent az sehogy se. 

Végtére kijött \.Vennerström, kisírt szemmel, izgatottan 
és rögtön távozott is a szentély ajtaján keresztül. 

rviidőn kilépett a hóborította temetőbe, átgondolta gyor
san, ami odabenn történt. A lelkész megkérdezte tőle, hogy 
vétkezett-e már ? Nem, dehogy vétkezett 1 Voltak-e álmai? 
Jgen 1 Az álom csak olyan vétek, mert arra vall, hogy rossz 
a szívünk, Isten pedig a szívünkbe is belelát. Ő fürkészi a 
belsőnket és mérlegre veti minden bünös gondolatunkat, már 
pedig az álom is gondolat. Add nekem a szívedet, fiam, 
ú~ymond Jézus. Eredj Jézushoz. kérj, könyörögj, imádkozzál. 
Jézus fog1alata minden tis7.taságnak, minden szeplőtelenség
nek, minden csodának. Jézus a te kezdeted és véged, Jézus 
a te mindened, életed, reményed, boldog~ágod 1 Sanyargassá
tok husotokat és tisztuljatok meg az imádságban, ezt mondja 
Jézus. Menj hát Jézus nevében és többé ne vétkezzél ! 

E szavak föllázitotrák a lelkét, és mégis töredelmes 
bánat fogta el fel indulása ellenére is, hiszen az iskolában 
még nem fejlődött józan értelme annyira, hogy megbirkóz
hatott volna e jezsuita álokoskodással. Azt a kijelentést, hogy 
az álom gondolat, ha lélektani munkákat olvas, könnyen 
módosíthatta volna úgy, hogy az álom kiiprázat (mindegy 
az, lám, az Úr nem a szavakra n~z !) Az ó logikája szerint 
valami természetellenes volt ez a korai vá1?yódás. Nem nő
sülhetett meg tizcnhatéves korában, mínthogy el nem birná 
tartani a feleségét, ám a gondolatát nem merte végiggondolni 
s azt kérdezni, hogy miért is nem tarthatja el a nejét, ha 
már egyszer férfiszámba megy, - n1ert így beleütközött volna 
a társadalmi törvénybe, melyet a felsóbb osztály szentesített 
és őrzött szuronyokkal. Alighanen1 csak az ó hibáján múlt 
az, hogy előbb jött meg a férfiassága, mint kenyérszerző 
tehetsége. Erkölcsi romlottság. Tisztátalan a képzelete s meg 
nkor tísztulni az önsan, arf,!atás, az imadság, a küzdelem által. 

~1ikorra hi:1zcti•t t, ~pja és hugai már asztalnál űikk. 
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Tódor tisztátalannak érezte magát közöttük. Apja szokása 
szerint megkérdezte tőle, hogy nem tudja-e, mikor lesz a 
konfirmáció. Tódor nem tudta. Nem evett vacsorára semmit 
s a rosszullétével mentegetőzött. Pedig csak annyi volt igaz 
ebből, hogy estére nem mert enni semmit. Azután fölment a 
szobc jába s olvasni kezdte Schartau egy köny' ét, amelyet a 
lelkésztől kapott. Szólt pedig ez az értelem semm1ségéről. 

Ép a~ utolso ponti ál aludt !ti a JámpáJa, midón az ó hite 
szerint némi menedékre akadt volna a tisztátalansag ellen. 
Ép az értelem, a gondolkozás volt vétek, amely nagynéha 
nyujtott neki még egy kevés reményt, hogy kiszabadul e 
mely sötétségből; nag) obb vétek az minden másná1, mert 
Isten ellen fordult, fel akarta érni ésszel azt, nmi föl nem 
fogható. Hogy miért nem lehet az t felfogni, nem állt a 
kön) vben, tán azon okból, hogy kiderülne a csalás abban a 
percben, amelyben az felfoghatóva lenne. 

Nem ágaskodott már többé, meg~dta magát. l\1ielőtt 

ágyba tért volna, A.futotta még A1 ndt két «reggeli szózatát», 
végigmondta az egész bűnbevallást, a miatyánkot és az éjjeli 
áldást. Hettentően éhes volt, ezt azonban egy kis öröm1nel 
érezte, mintha valami kárt tehetne az ellenségében általa. 

Azután elaludt. Sötét éjszaka ébredt föl. Azt álmodta, 
hogy Norrbaknál volt, kéttalléros ebédet evett és pezsgót 
ivott rája, végtil egy leánynyal egyedű! ment egy szobába. 
Rágondolt megint a mai borzasztó estére. 

Kiugrott ágyából, földre hán) ta vánkosát, lepedőjét és 
a puszta lószórmatrácra feküdt. Didergett és éhes volt: ám 
vesszen az ördög. Még egyszer elmondta a miatyánkot, hozzá 
toldva egypár öntalálmányu rövidke pót'ást. Szíve lassankint 
elcsendesült, elsirr ultak arca meredt vonasai, ajka 111osolygott 
és vidám, pajkos alakok, halk mormogas, elfojtott kacagás, 
egy keringő ütemei, összekoccintott poharak és szemébe 
néző, merész tekintetű, vidor ábrázatok bukkantak föl elötte ; 
majd félrelebbent az ajtó szón) ege ; a piros selyemkárpitok 
közül egy fejecske kandikál be, szája n1osolyog, eleven a 
szeme, nyaka mezítelen a keble ivéig, válla gömbölyü, mintha 
puha kéz formálta volna; ruhái lehullanak a tekintetétől s 
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ő karjában öleli a leáhyt. Hármat vert az óra, midőn föl
ébredt a fiú. ~legint odavolt egészen. Ágyából kirángatta 
matracát, letérdelt a kőpadló1a és a tulajdon szavaival torró 
könyörgést intezett Istenhez menekvésért, hiszen úgy érezte 
most, hogy magával az ördöggel keveredett harcba. Lefeküdt 
ismét az ágy csupasz deszkázatára s valami sajátságos gyö
nyörrel érezte, hogy vágódnak bele a deszkák lábaszárába 
és karjába. 

Egész testében lázasan ébredt fól másnap reggel. 

Hat hétig volt ágybanf ekvő. f\1ikor fölkelt, egészsége
sebb volt, mint valaha. A nyugalom, a megszabott étkezés, 
a gyógyítószerek mind gyarapították erejét s ezért utóbb 
kétsz resen heves lett neki a küzködése. ő pedig folytatta 
harcát. Tavaszkor megvolt a konfirmálás. Az izgató szín
játék, midőn a «plebejusok» megesküdtek a Krisztus testére 
és verére, hogy soha többé nem foglalkoznak olyasmivel, ami 
eddig betölté a lelküket, maradandó hatással volt rá. Gondo
latát nem foglalkoztatta a szemtelen csalás Högstedt karco
sával (literje 65 óre) és Lekström kukorica-ostyájával (fontja 
egy korona), melyeket a papok a názáreti Jézusnak, a majd
nem 1900 éve kivégzett népzenditőnek teste és vére gyanánt 
osztottak szét; nem voltak e percben reflexiói, csupán csak 
«hangulatai». 

Rákövetkező évben letette az érettségit. A diáksapkának 
nagyon örült, mert ennek birto~. ában ön tudatlanul az uralkodó 
osztály tagján ílk érezte magát. Ő és társai, ha már a tudás
ban éretteknek nyilvánították őket a tanárok, azt képzelték, 
hogy ők nagyon n- űveltek. Ha legalább még bírtak volna e 
pöffeszkedő ifjak minda1zal a zagyvalckkal, amivel kérkedtek! 

Az avatatlannak elallt volna szeme-szája, ha kihallgatja 
őket a diákkorcsmában, mi~ép erősködtek, hogy legföljebb öt 
százalékát tudtak egy-egy tantárgj n:1k, amiból pedig bizo
nyítványt kaptak és miképen bizonykodtak az érettségizettek, 
hogy csodamódon mentek át. Es ha ugyaneme korcsmában 
hallja valami józ1n en1ber, hogy néhány fiatalabb tanár n1ost, 
a ro.nglíülönhség elenyésztével, n1idón a tettetésre nem volt 
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már semmi szükség, mikép hangoztatja élénk taglejtéssel, 
hogy nincs az egész intézetben egyetlen tanár, alti el ne 
bukhatott volna a vizsgálaton, - bízvást azt hiszi, hogy az 
érettségi vizsga tetszés szerint, kötelék módjára feszül a fel
sóbb és alsóbb társadalmi osztályok között s ily világításban 
hallatlan csalásnak itéli az egész micsodát. rvti több, egy 
tanár a borole- nál azt állította, hogy csak hülye hihet olyas
mit, n1intha észben lehetne tartani egyidejüleg a \'ilágtörténet 
háromezer évszámát, a világ ötezer városának a nevét, hat
száz kígyót és hétszáz állatot, az emberi test csontjait, a 
föld kőzeteit, mindenféle teologiai vitakérdést, ezer francia 
igét, ezer angolt, ezer németet, ezer latint, ezer görögöt, fél
millió szabályt kivételestül, ötszáz matematikoi, fizikai, geome
triai és kémiai képletet. Ő kész bebizonyítani, hogy az agy
velő, melybe n1indez belefér, akkora, mint az upszalai csillag
vizsgáló kupolája. Humboldt végtére már az egyszeregyet 
se tudta, a lundi csillagász-professzor pedig kétszámjegyü 
egész számokkal nem tudott osztani. Azt hiszik, ugy-e, hogy 
hat nyelvet tudnak, pedig legföljebb ötezret ismernek az anya
nyelvük húszezer szavából. És beszélt azután a csalásaikról. 
Oh, ismerős () minden furfangjukkal l Látta ő, körmükre 
hogy írták az évszámokat, könyvüket hogy tartották a pad 
alatt, hogy súgtak egymásnak ! Hanem hát - mondta végül 
- az ördögbe is, mit csináljunk? Ha egyik szemünket be 
nem hunyjuk, nincs aki ép bőrrel átcsusszék a vizsgalaton. 

Tódor ott maradt nyáron a Norrtulls-utcai kertes ház
ban. Sokat töprengett a jövőjén : mi legyen ? Elégedctienné 
tette az élettel az a néhány bepillantás ama nagy jezsuita
szervezetbe, melyet felsőbb osztály címén ural a társadalom 
és papnak akart menni kétségbeesésében. De a világi élet is 
csalogatta. Ez tisztán és világosan terült el szemei előtt; forró, 
pezsgő vére hívogatta az életbe. Elernyedt e küzdelemben s tét
lensége folytán csak erősbödtek a kisértések. Komorsága és meg
gyengült egészsége apját is aggasztani kezdte. Tudta ő jól, hogy 
miről van szó, de nem tudta rászánni magát, hogy beszéljen a 
fiával ilyen kényes ügyről. Egy vasárnap délután látogatóba jött 
a professzor testvére, a várkapitány. A kertben ültek és kávéztal~ .. 
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- Vetted észre, hogy megváltozott a Tódor? - kér
dezte a professzor. 

- Hát bizony itt van már az ideje, - szólt a kapi
tány - azt hiszem, hogy naf!yon is itt van márl 

- Nem beszélnél vele ? Én nem tehetem. 
- Ha legényember volnék, beugranám a nagybácsi 

szerepébe, - mondta a kapitány, - hanem így majd Gusz
távot küldöm a nyakára. Nőket a fickónak, másképen tönkre
megy 1 Erős fajta : W ennerström, - igaz-e ? 

- Az ám, - szólt az apa - de tizenötéves koromban 
volt nekem egy társam a konfirmációs órán, akit nem is 
konfirmáltak aztán, mert megbabáztatta egy tizenhárom éves 
leánypajtását 1 

- Nézd meg csak a Gusztávot, milyen színben van 
az ! Ördög bújjék belé, ha nincs olyan csípője, meg olyan 
vastag combja, mint egy vén kapitánynak 1 Neki van gondja 
magára 1 

- Jól tudom, hogy I(öltséges a dolog, de inkább azt, 
minthogy így lógion a feje, - dünnyögte az apa. - Hát 
megkéred Gusztávot, hogy vigye magával Tódort és öntsön 
belé egy kis életet. 

- Persze, hogy szólok neki, - csapott fel a kapitány. 
S ezzel nyélbeütődött a dolog. 

Egy forró juliusi estén, mikor teljes virágában állott a 
természet s gyümölcscsé volt válandó a tavaszkor kiserkedt 
csira, Tódor a szobajában últ és ábrándozott. Ép az imént 
akasztott a falra egy «Jézushoz jöjj l» címü képet, hogy rá
terelje hadnagy-bátyja figyelmét, aki ol}kor bejött Ladngards
ról, ahol tanyázott ezrede. Vidám ember létére - mint bá
csija mondta - eleget gondolt a maga javával és a világ 
sorján való tépelődést az ördögre bízta. Megigérte Tódornak, 
hogy este hét órakor érte jön s elmennek majd tanácskozni 
az apjuk születése napja felől. Tódornak az járt eszé
ben, hogy rAjtnüt a bátyján és jámborabb gondolatokra té
rlti. Gusztávnak ellenben az volt a titkos teJve, hogy meg
okosítja Tódort. (Vége következik.) 



Háború és békef 
-----·---------------------Irtaa Tolatoj Leó. 

- Oi lordUú u oroax etedettbOL -

- Valóban igaza, ezerszeresen igaza yan a tölgynek, - gon
dolá András herceg. 

- c--ak higvjenek a fiatc:dok, mi már leszámoltunk az élettel. 
Egé~z sorozata. az új, reménytelen- azonban a tölgygvel öss„e

kö1tetésben levő - szomo1úan kellemes gondolatok ébredtek fel 
András herceg lelkében. 

Utaz~sa közben egész élete vonult el lelki szemei előll s 
azon végeredményhez jutott, hogy az élet egyszerű, ha az ernber 
osszat nem tesz, !:űl sö behatásoknak alá nem veti magár. 

A Risani birtok g\ amügyében Andrlls hercegnek a kerületi 
marsalljával ll1ii Andreics Rostov gróffal kellett tárayo.lnia. Május 
közepe táján el is utazott hozzá. 

l\lár nyár felé járt az 1dö. Az erdO kizöldült, az útak porosa~ 
voltak éc: a nagy hőségben a viz láttára szinte kedvet kapott az em
ber a fürdf1sre. 

András herceg már nyomott ked~lyhangulatban ü1t kocsira 
ot1hon s most szinte rosszkedvűen b~llagott a fasoron keresi1ül 
az otrttdnen~ vi urilak felé. 

Hitteleniil vidám csengő női hangok ütötték meg fülét, egy 
serPg fiatal leány keresztezte a kocsiú· .: l. 

Elö1 epy ösztövér fekete hajú sárga kartonruhfls leány baiadl, 
fehér fejkendöje a lól kibúj rak kusza füi·tjei. 

Nagybangon beszóh valamiröJ, de midőn az idegent megpil
lantglta, kaca~va ·futott odább, ügyet sem vetve nz órkezörc. 

András hercegn :?k a szívéhe nyilallott valami kimondhi; tatlan 
érzés. Gyönyörü idö volt, a nap oly fénye3en ragyogot ~ s mindenki 
vidám és ez a bájos leányzó mintha mit sem tudna a lé:r<ll s ezer 
keser„~röl, boldog a mHga s-iját$ágos, liizonyára eg) ügyü, de ta
gadhatatlanul boldog élelfelfogása szeriut. 
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Minek örvendezett annyira? - Vajjon mire {;Ondol? .Mi teszi 
boldoggá? - tanakodik András herceg nyi1vánvaló kiváncsisággal. 

Gróf llja Andreics 1809-ben folytatta azelőtti életmódját, 
most is csak úgy, mint annak előtte, nála mulatott az elökellS tár
saság. Hol Vddászatot, máskor meg szinielöadásl vagy hangversenyt 
rendezett . .Miutan minden vendégénr>k órvcndct•, úgy hát András 
hercegel is ér1het6 örömmel üdvözölte s erőnek erejével ott ma
rasz otta öt éjszakára. 

Ez unalmas napon, mialatt az egybegyüll vendégek~el társal
gott, Bolkin~ky szünetlenül az ifjakkal mulató Nö tasát bámulta . 
.Minden látható ok ellenére a leány folyton kaca~ott s ez a csengő 
kac 1j visszhangzott folyvást Bolilinsky fülébeo1. .Arca elkomolyo· 
dott s önonmagát kérdezte: Vajjon müe gondol most? Minek örvend 
ennyire? 

Este szobájában egyedül maradva, sokáig nem jött szender a 
pilláira. 

Olvasott, elfújta a gyertyát s később újból meggyújtotta. 
A szobában tikkasztó h oség volt. 
Haragudott aira az eg) űg) ü öregre, - úgy nevezte Rostovo 

- mivel itt marasztotta, önönmagárü meg azért, mert engedve a 
rábeszélésnek, itt maradt. 

András herceg feJkelt s kinyitotta az ablakot. 

Alighogy kinyitotta, a hold - mintha csak erre az alkalomra 
várt voJna - méla sugaraivctl beragyogla az egést szobát. 

Csöndes, üde volt az éj. Ablaka előtt egy sor Il}írott fa állott, 
amelyeknek egyik fe tét sö·éten beárnyt•kolta, a mási1\ felét pedig a 
hold ezüstös siinoel ragyogLa be. A fák mögött egy harmattól 
csillámló födél emelkedett, jobbra egy fehér lö1zsü, sűrűen lombos fa 
s felettük a telihold a csiUagtalan, de tiszta égboltozaton, 

András herceg a n~11tott atlakon kikönyökölt, tekintete az ég
boltra meredezett. 

Szobája a középső emeleten volt, a fölötte lévő szobában 
sem tértek még nyugalomra. Női hangokat hullott. 

- Mé~ csak egy~zer - mondá egy jól ösmert nOi hang. 
- :Mikor fogsz tula;donltépen aludni? - kérdé egy másik 

hang. 
- Mem tudok elaludoi ... Mit tegyek! Énekeljek még egy· 

szer 1 .. . 
És újra felcsendült a bájos dal. 
- Isienem 1 beh gyönyörü ! De most mi\r menjünk aludni. 
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„ 
Aludj csak te, én nem vagyok képes, - mondá az elsO hang 

- és egy női alak közeledett az ablakhoz. 
Minden elnémul!, irfoy felhő takarta. el a holdat. 
András herceg mozdulatlanul maradt, nehogy jelenlétél el

árulja. 
- Sonja ! Sonja 1 - hallatszott ismét a nöi han~. - Hogy 

is tudsz aludni! N~zd mily st:ép ! ~Illy gyönyörű 1 Ébredj fel Sonja 
- mondá oly hangon, minlha könnyeit fojtaná vissza. I1y gyönyörű 
éjt még nem ]állam 1 

S1Jnja kedvtelenül válaszolt valamit. 
- Nézd csak a ho1dvilágot ! ... Mily gyönyörű! Gyer ide 1 

Szívem, galambom! Gyere ide 1 No lát0d. Ide ülnék, fyy ••. meg
fognám térdeidet ... így, erősen . . . ahogy csak tudom ..• és el
röpülnék velect. Igy 1 

Birkózás zaja és Sonja kedvetlen hangja hallatszott: 
- De hisz 2 óra van 1 
- Istenem, te mindent elrontasz. Hál csak menj . • . menj 1 
Ismét csend lett, de András herceg tudta, hogy még mindig 

ott ül; majd egy gyenge sóhaj hallatszott. 
- Istenem ! Istenem 1 De mi ez? kiáltá hirtelen - aludni kell 

mennem 1 Es becsukta az ablakot. 
- És ö nem törődik azzal, hogy én itt vagyok - gondolá 

András herceg, mialatt félve remélte, hogy róla fog beszélni. Ismét 
itt van! gondola magában. 

Bensejében oly zűrzavaros gondolutok támadtak, melyek eddigi 
életével eilestétben voltak; érezte, hogy nem ta1á1ja magyaráz ltát 
hangulatának és elaludt. 

(Folytatjuk.) 

A modern lakás 
clmú vállalkozás az egyetlen Magyarországon, mely a leg
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése
ket tervel és elkészit. Műtárgyak és mOvészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhet6k. 
TV. ker., Ferenciek-tere 2. sz. 



Tertn észettudomány „ 

AZ UTOLSÓ MAMMUT. A 
pétervári akadémia most tette közzé 
az utolsó mammut halotti jelentését. 
Annak a mammutnak, amely egyne
hány tízezer év előtt baleset követ
keztében hirtelen elhunyt és szeren
csés véletlen folytán 1900. év nyarán 
jégbe hiitve Szibéria legtávolabbi 
északkeleti sarkán megtalálódott, 
teljesen épen, C::>ak épen a szusz 
hiányzott belöle. 

1900. nyarán bejárta a lapokat 
a hír, hogy az északi jeges tengerbe 
folyó Kolyma völgyének gtecserjei 
közt egy teljesen ép mammutra buk
kantak. Mintha üvegkoporsóban nyu
godott volna, csakhogy tömör üveg: 
jég között. Fönn egy kissé sárgás, 
agyagos volt a jég, a között turkált 
valami lammuk. Amint a telső ré
teget lehántotta, alatta mind tisztább 
lett a jég, mind kevesebb buborék 
volt benne, végül egy gyönyörű, 
nagy, egész körbe átkunkorodó 
agyar Játszott a jég alatt. Ez kellett 
a lamuknak. Tovább vájt, kiszedte 
a mintegy száz kilogrammos agya
rat és ezzel a mammutfcj is egy 
darabon felszínre került. Ezalatt 
már hire ment a dolognak és hírül 
adták Pétervárott 'is. A mammutfej
nek azon a részén, amely szabadon 
volt és az ormányán, amelyet az 
az őskori állat az élettöl való bu
csuzáskor legdöbbre tolt, a szibé
riai vadállatok lakmároztak, de a 
többi egész test érintetlen maradt 
csudálatos jégkoporsójában. 

A pétervári akadémia expediciót 

küldött ki, hogy a nagyszerű állatot 
lehető épségben elhozzák. Ez nem 
volt kicsi feladat. 2000 kilométer
nyire a vasuttól, glecserek közölt, 
hosszabb munkára egész északsarki 
telepet kellett berendezni. Dr. Otto 
Herz, a zoologiai muzeum konzer
vatora, volt a vezér és vele öt kí
sérő képezték az expediciót. 1901. 
októberében értek oda, minus ti
zenkét fok hidegben, amely hova
tovább mind északsarkibb klima 
lett. Annyira, hogy szabadban már 
nem is dolgozhattak. 

Dr. Herz ekkor arra határozta 
magát, hogy a mammut fölött egy 
egész bódét épit. És igy szinte ki
oJvasztotta a jégböJ az áÍlalot Da
rabonkint kiszedte, rögtön kivitték 
a fagyra, szalmába, fűbe csavarták 
16- és marhabörbe varrták, hogy 
aztán szánkóval - rénszan•as fo
gattal - tovaszállítsák Egy esz
tendőbe tellett, míg az egész szál
litmány Pétervárra jutott. 

A tudományos munka persze csak 
itt kezdődött. Az óriási állatot 
szöröstöl - böröstől helyreállították 
s most ott diszlik a csoda a 
pétervári muzeumban. Ö maga 
külön és maga mellett a csont
váza. Az egyik fogát, az agyarát, 
megvették a lammuktól, a másik 
hiányzik, azt ö kegyelme valahogy 
még földi életében elveszltettc és 
- modern divat szerint, szegény 
- ö is most mü-fogat kapott. Rö-
vid test, aránytalanul nagy, test
hosszának harmadára nyuló fej, 



apró fülek és négykörmös talpa -
az elefántnak öt van, - egészen 
körbe, vissza, átkunkorodó agyara, 
erösen csapott hátulja, ezek az 
alakbeli külöaössegei. A fején hosz
szu szőr hull alá, testén gyapjas, 
barna sürü szörzet, jó zsíros, 
néhol 3 centiméter va~tag bör: 
látszik, hogy az északi hideg ellen 
jól volt vértezve. 

Hogy ez a jeles őskori óriás egy 
puszta véletlenségnek köszönheti 
mai tulvilági létét, bőrének, csont
jának egy pár tizezer év múlva 
ujra való megjelenését, azt megle
hetősen meg lehet állapítani. Nap
sugaras, olvadó nyáron olyan helyt 
korzózott ó kelme gyanutlanúl, 
ahol a viz egész üreget mosott 
a talpa alatt s csak egy vékony 
jégkéreg maradt, - amely be
szakadt. Még pedig jó maga~ról, 

mert eltekintve attól, hogx egy pár 
bordája törött: nyilvánvalóan lát
szik, hogy az állat belsó elvérzés 
következtében szenderült át a jö
vendő világba. Tüdeje, hasürege 
tele volt most is jól konzervált 
aludt vérrel. Hanem azért szörnyű 
erölködéseket múvelhetett, hogy 
kikecmeregjen. De olyan szeren
csétlenül esett, hogy hátulsó lábai 
a hasa alá csusztak s úgy szorult, 
hogy nem is bírta többé kihúzni. 
Csak ormányával vergödhetett kin
jában és elillsö lábaival iparkodott 
valahogy kapaszkodni. Ugy lát
szik, estében magával rántott min
denféle törmeléket s ezek temet
ték öt agyon. Aztán glecserviz folyt 
rá, örök fagy következett, a leg
tisztább, legtökéletesebb pompes 
funébres. A halál nagyon gyorsan be
következhetett. Nemcsak gyomrában 
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maradt meg emésztetlenUI bucsu
ebédje, hanem még fogai közt is 
ott volt az utolsó harapás fű. Füvek, 
amik ma a HimaJaya 5000 méte
res magaslatán és a legészakibb 
rónákon nőnek. 

Ez is és némely más adatok 
megerősítik, hogy a mammut füevö 
volt s nem falevelekből, galyak 
végeiböl táplálkozó, mint azelőtt 

hitték. Az elefánt az agyarait az 
erdő sürüjében használja, galyat, 
fát, útat törni. A mammut a róna
ságokon élt, agyarát nem használta, 
nem koptatta és felkunkorodott, 
körbe elgörbült. 

A pétervári jelentés kiterjeszkedik 
arra is, hogy nem látszik alaposnak 
az a feltevés, hogy a mammutot a 
kJimaváltozás ölte volna ki a világ
ból. Mert teljesen alkalmas test 
volt az övé arra, hogy a zordon 
klímát elviselje. Vastag szőr, vastag, 
2-3 centiméteres bór, 20-30 cen
timéteres hájréteg. 

Valószínűbb, hogy csak az ember 
pusztította ki ezt a különben sem 
szapora állatot. A marnmut volt 
a legkedveltebb vadászzsákmány. 
Egész törzsek napokig Jakmároz
hattak egyetlen állaton. Szörét, bő-

. rét, csontját, csontvelejét felhasz
nálhatták. Mammutra indulni, ez 
lehetett az ős emberek leghöbb 
vágya. Hozy minö lakmározásokat 
csaptak, annak őskori maradványai
ra nem egy helyt bukkantak. Meny
nyire nagy dolog volt rájuk nézve 
a mammut-vadászat zsákmánya, azt 
még öskori egyszerű karcolataikon 
képben is ábrázolták. Az ember 
pusztította ki a mammutot s szorí
totta olyan vidékekre, ahol aztán 
már csak ~z utnlsúk puszhíliak el. 



. A szerkesztő közlése. 

H. T. N.-Várad. Valami Tiszáról. Az olvasót 

nem kell külön figyelmeztetnünk arra, hogy amióta Tisza 

kormányra került, e lapok etapperól etappera kisérték alakját 

tragikus bukása felé. Nem nagy politikai éleslátás és divi

náció kellett ehhez, csak lelkiis1neretes megfigyelés és némi 

psichologia. A Tisza közelében élő kitünó elmék közül nem 

egy próbálta e sorok írójába átszuggerálni a Tisza gróf agi

tatorius tehetségét. Nem érdekből, hanem meggyőződésből 

tették és mi szerettük volna elhinni, de nem tudtuk. Most 

azonban, igazán nagyszabásu bukása után, amikor egyszerre 

elesett és szánalmas embernek tartja őt csaknen1 mindenki, 

nem lágyságból és szentimentalismusból, de tisztán esztétikai 

érzékből sokaljuk a nagy szigoruságot, amelylyel véle né

melyek elbánnak. Hiszen ez az ő modora - rúgni azon, 

akinek sikerre kilátása nincs - és bizonyos tekintetben ez 

volt az ő végzete is - máig. De mi lesz a jövője? :Miután 

már ilyen nagyon tanult ? Ha most el nem vesztette a szívét, 

sok baja, ügye, kára és esetleg haszna is lehet még belőle 

a magyar közéletnek. Komikusan rövidlátó az, aki az egy

részt csúfos, másrészt történelmi bukása után azt hirdeti róla, 

hogy ő eltünt. Fanatizáló esze van - mint ahogy Andrássy 

Gyula mondta róla n1ost - és egyike a legjobb agitáló ké

pességeknek, munkaereje óriási. szóval hátgerincze van. Úgy 

érezzlik - mert tisztán megokolni nem tudjuk - a végén 

mégis csak nem azt cselekszi, amit akart. De addig sok minden 

történhetik körülötte és vele. Miután pedig mások szépen el

földelték, mi élni és cselekedni látjuk a jövőben. Addig is, amig 

munkába kezd, két pozitiv vonást jegyzünk le róla. Az egyik 

a rossz, végezzGnk ezzel hamE\rabb. Tisza István egy hónappal 
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november tizennyolcadika előtt excellenciás körben olyas

formán nyilatkozott a kancellár fiáról : 

- Nem is tekintem magamat legitim miniszterelnöknek, 

mig Andrássy Gyula el nem ismer. 

I<ét hónap mulva pedig, a hatatom teljes birtokában és 

hitében, elbizakodottsága teljében, már ugyanazt, akit ily nagyra 

tartott - de aki közben nem engedte magát másodszor fel

használtatni legalább is bizonytalan kimenctclli törekvéseinek 

- le-fiók-Deák· Ferencezi és a közvélemény előtt úgy akarja 

feltüntetni, mint egy nem is eszes - Papp Gézát, -

akivel szemben ő a testes Bismarck, a genie és a ha

talmas kancellár. A rossz pszychologus1 sőt a rossz poli

tikus ténye volt ez, és ebben a tekintetben példa. Szívesen 

mondunk azonban róla valami jót is : tudjuk, hogy a galaci 

ügyben kivághatta, sót igazolhatta volna magát. Épp abban 

az időben, amikor azzal vádolták, hogy !vlagyarország tekin

télyének nem szerez érvényt az osztrák diplomáciával szem· 

ben: nagyon is szembe szállt az osztrák miniszteriummal, 

spontán, veszedelmesen - reá nézve veszedelmes - erélylyel. 

De viselte inkább a támadást és nem hircskedett. Talán az 

apja passziója, hogy megfürödjék a népszerütlenségben, vagy 

más egyéb, de mindenesetre nem közönséges hajlandóság 

vezél'elte erre? Egyszóval, tJe vegye le a kezét Tisza István

ról, ez az úr még játszani fog, nagyban. Ha csak - ismé

teljük - el nem vesztette a szí\ ét, hitét önmagában és az 

embereiben. 

Ez válaszunk a levelére. 

Szerkeszti : Bródy Sánuor. 
Főmunkatárs: Ambrus Zoltán, Heltai Jenő. 

Szerkesztőség : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jövendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkesztő. 

Lövölde-tér 1. 
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Jövendö. 
A Jövendő előfizetési ára egy hóra 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona. 

Minden új előfizetőnek B r 6 dy S á n d o r 
«Szí n és z n ők» című könyve ingyenesen jár és 
bérmentve küldetik meg. 

Kérjük a hátralékos előfizetőket, szíveskedje.
nek az előfizetési pénzeket utalványon mihamarább 
megküldeni. 

A „Jövendő" kiadóhivatala. 
Budapest, Lövölde-tér t. 

Gyűjtőknek minden három új előfizető után ingyenesen 
jár a "Jövendő". Aki öt, bár negyedéves előfizetőt gyűjt, bér
mentve és ingyen kapja meg Bródy Sándor egy új regényét, 
mely január elején kerül ki a sajtó alól. 

· A „j ö v e n d ő" k i a d ó h i v a t a 1 a. 

A PESTI NAPLÓ uj karácsonyi ajándéka: 

A Magyar Festőművészet Albuma 
Páratlan díszű, kUlsó kiállitásában és belsö tartamában egyedaJ álló 
remekmű az, a melyet a Pesti Napló~ az 1904. év karácsonyára szánt 
meglepetéstil olvasóinak. Eddigi karácsonyi ajándékainak díszes soro
zatát folytatja most a e Pesti Napló• > uj és minden eddigi ajándékot 
tulszámyaló díszmúvel, melynek czime : 

A Magyar Festőművészet Albuma 
A PESTI NAPLÓ ELŐFIZETÉST ÁRA: egész évre 28 kor., 
félévre 14 kor., negyedévre 7 kor., egy hóra 2 kor. 40 fii. 

Szerkesztösége és kiadóhivatala: 

Budapest, VI. k.er., l"ndr~ssy-út 27. sz. 
·-----------------------
. ~lnhm~ müintézet és kiadóvállalat résnr.-tars ~wo1nás:t, Bulfape~trll . 
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. 1\.z (gyes ült audapesti J"6városi 1 akarékpénztár 

1·en(les köz~~yülését 
1905. évi feb1·uár hó 4 - én d. u . .J. órakor közponli osztályában- „ 
{V. ker., Dorottya-utca 4. szám, saját épületében) tartja, melyre a t. o. 
részv~nycsck az ulapszab:ilyok 1'!.

1 
14. és 15. §-a f.rtclinébcn tisztelettel 

megtm·a tnak. 
Tárgysorozat 1 

t.. ~z igazgatóság és a felügyeló-bi~ollság jelentésének, valamint 
a mult C\'l zárs1.ámadasolmak előterjesztése. a mérleg megállap1lása, a. 
nyereség felCJszl3sa s az igazaatósáu és a Jclü " \'Clő-bizottsá" részére lt „_, l> >:i e J '"' 
u::.&mcnlvény megadása iránti határozathozatal. 

2. Az ala µtöke s a rendes tartalékalap felemelése. 
3. Az al;ipszabályok módositá~a . 

Budapesltm, 1 ~ 05. é\·i január hó 20-án. 

Rz Eg~eslllt Budapesti Pöuárosl Ta~ará~pánztár Igazgatósága. 

Meghivás 

a Pe5ti Magyar Kere5k.edelmi Bank 

63. rencles közg:viilésé1·e, 
mely J!>US. é t•i f 'c b1wá1· .J..-én d. tt. 6 óraf.·or a bank helyiségeiben 
fog megtartatni. . 

TARGYAK : 

t. A2 igazgatóság jelentése. 
2. A felügyelő-bizottság jelentése. a mérleg megállapitása, a nyereség 

felosztása irátUi hatarozat és a felmen1és megszavazása. 
3. A tisztviselők és szolgák nyugdijszabályzatának módosítása az 

igazgatóság javaslata alapján. 
'!. Igazgatósági választások (az alapszabályok 36. §·a értelmében a kilépő 

igazgatósági tagok ujból választhatók.) 
:>. A felügycló-bizottsag választása. 
Budapesten, 1905. janu~r 21-én. 

Az igazgatóság. 

Szt„ j\targitszigdi üditö'1iz. 
E szénsavval telített ásványviz a legkiválóbb és leg
olcsóbb asztali viz és egészségápoló ital, kitünö ered
ménynyel használtatik köszvé ny-, gyomor„ és bél
bajoknál, garat-, gége- és hólyaghurutnál. - Kapható 
Szt.-Margitszigetert és a legtöbb ásványviz-, fiíszer-

kereskedésekbeIJ és a vendéglőkben. 
. . 



fa hónapra 1 korona. 

Negyedévre 3 korona. 
filévte .. „ 6 korona. · 

MINM:N SZ~M 

20 FlllfR 

Sz~rkesztöség ~s 

kiadóhivatal: 
Lövölde-tér 1. 

1 Megjelenik minden vasárnap. 

23 ~u óta 
angol f ~rfiruba=b~rltt 
prosptlnus • • • 

kivánatra 
tnAvtn 

a ·legjobb 
berubázkodási 
rtn<lszer 

Dellt-seb F. Károly. 
-

Oudapest, Andrássy-ut 1. 1. em. 

g <FirLOBUS MŰINTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT 

~ R~ZVÉNY; TÁRSASÁG BUDAPESTEN, 

0 0 0 ----- Aradi·utca 8. sz. 
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OVENDO 

Szerkesztj Bródy Sándor 
főmunkatárs : Ambrus Zoltán, Heltai Jenö 

Az új Apponyi.. 
„ 
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l larmadik évfolyam. Budapest, február 12. Hetedik KfrN. 

övendő 
irodalmi és politikai ujság 

Az új Magyarország lcialakulása. 

Andrássy helyzete. 
Irta ~ N. N. 

Andrássy Gyula gróf helyzete az, hogy békességet és 
munkát, kibontakozást és egyensúlyt teremtsen abban a 
krfzisben, amelynek elöidézésében neki semmi része sem 
volt, sőt eJienkezöleg : kétszer egymásután igyekezett azt el
hárítani, vagy legalább kitolni egy tisztes messzeségbe. 
Művészet nélkül, teljes szárazsággal beszélve: ez a gróf 
személyének a situációja, azaz két pontban határozható meg : 

1. Hogy őt a mo3tani chaosért semmi felelősség nem 
terheli, sem nemzete, sem királya, még csak a Monarchia 
részéről sem. 

2. Hogy amikor elvállalta azt a szerepet, melyet diabo -
likus örömmel - és angol par~menti fájdalommal - Tisza 
István neki szánt : bizonyára a király kérésére és nem a maga 
vállalkozási kedvéből cselekedte. 

Amikor e két pontot megrögzitjük, önként következik a 
3 ik: Erős a hitünk, hogy Andrássy Gyula gróf csak 

addig megy bele a személyes áldozatkészségbe - egy dolog
ba, amely nem az ő munkája és éppen ellenére történt -
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csupán addig helyezi oda alakját az idő előrehaladó kereke 
alá - amíg az előrehaladást, meg személyes prestigeét erö
szakos rombolás nem fenyegeti. 

Nagyobb, finomabb és szebb munkára hívatott Andrássy 
Gyula, minthogy összetört alakjával áthidalja azt az üres 
teret, amely a krizisbe vitt Magyarország és a dinasztikus 
monarchia között támadt. Bizonyos, hogy a lehetetlenségig 
megnehezített helyzet politikai becsvágyát és művészi ambi

cióját izgathatja egészen a mártiromságig. De ha bele is 
megy a márt1romságba: elkövette életének első politikai 
hibáját, módot nyujtott arra, hogy először életében mosolyog
janak rajta és mosolyogjon éppen Tisza István, akitől nem 
lehet megtagadni azt, hogy alul kerfilve, szétszedve és meg-
törve, mégis bizonyos energiát fejt ki abban, hogy Andrássy 
gróf helyzetét, bizonyos tekintetben fölbillentse és meg

nehezltse. 

Hogy ami az Andrássy feladatában a genialitás és a 
becsülietes diplomácia munkája, azt elvégzi: ebben kétségünk 
nincs. De a reá bízott teherben van cinikus és durva n1unka 
is, olyan, amilyent alapjában útálnia kell. Nem lehetetlen, 
hogy összeszedi minden erötartalékát és ezt 

1 
is ·megcselekszi. 

Mert nem kell hinni, hogy a gróf csakugyan amolyan vérte
len fiók-Deák Ferenc, - aminek ifjukori barátja az elbizako
dottság, egy sok bűnhődést rejtö órájában elnevezte. Andrássyt, 
amennyire tényeiből és nagy történelmi·politikai könyvéből 
megítélhetjük : minden hájjal meg van kenekedve, amire egy 

mai államférfiúnak szüksége van. Csak a mohóság, a tisz
tességtelenség és elbizakodottság hája nem férkőzött hozzá. 
Amennyire a becsület megengedi, „ iud ö vasat melegíteni 
egyszerre több tűzön is." Szóval : mi hiszllnk benne, addig 

• 

„ 
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a pontig, hogy nent vállalkozik arra, ami egyelőre lehetet
len ; a konsolidált hadseregnek máról-holnapra való reorga
aizálására. Erre sem a szélsőbal, sem a kibontakozás, de 
még a király kedvéért sem vállalkozhatik. Itt nemcsak a ki
mondott szava, hanem józansága is kötelezik. És itt követ-
heti el mégis az első politikai hibát, ha a kibontakozás, a 
rend, a király és maga politikai diadala kedveért látszólagos 
katonai cngedm ényekkel óráról-órára, naptól-napig békét és 
kormányt alakit. 

Néhány hónap előtt Andrássy Gyulát még „tudós fér
fiúnak" itéllék a szabadelvűpárton. Most egy idő óta ugyan
c&ak megváltozott a róla való vélemény. Látják a nem mende
mondázó de nyugodtan cselekvő férfiűt. Látják és ö is látja 
a százféle hálót, amelyet lábai körül helyeznek el. Majd föl
szedik szépen ezeket a máról holnapra máskép szőtt és sod
rott instrumentumokat. A szabadelvűektöl nincs mit félni, azok 
nagyobb része alig várja, hogy édes nyugodt tej váljék belőle . 

A komoly hurkok fönt vannak Bécsben, Khuen grófnál, aki 
februáriusba mondj a el az új újévi köszöntőjét Ferenc Fer
dinándnak. Az igazi bajok a sajátságosan radikális Fejérváry 
báróban és abban a távolságban vannak, amelyben a Burg 
és a Belvedere van egymástól, természet szerint. De ezek is 
111ost, hogy az idő fölöttébb alkalmatlan, még legalább is 
ellenórizhetök. 

Mi té>rténik azonban akkor, ha a király elé járuló 
Kossuth, Apponyjék - az új szélsőbal - diadala teljes 
tudatában konok és merev lesz - egyszerre ? r Akkor az 
Andrássy Gyula helyzete nem lehető és nem tehet egyebet, 
mint hogy várjon, megfigyeljen és a kor ütőerére téve a 
kezét, vizsgál ja : mikor jött el az ideje e s ·a k u g y a n. 

,; 
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A Reichsrathban megrendeltek - és el is mondtak -
egy politikai nyilatkozatot. mely szerint Magyarországot min· 
den száz esztendőben meg kell hódítani. Ez a históriai tanul
ság. Csakhogy a történelem és ahhoz képest a tanulságai 
is erősen változnak, fejlődnek. A meghódítás munkája ma 
egy kissé nehezen menne. Hogyan menne, erre vonatkozilc 
az alábbi cikkely, amelyet az írt a „jövendöt4-nek, aki a köz
életben nem éppen a legutolsó szerepet játszotta : 

„ 

Szilágyi Dezső 
és az új ·Magyarország kialakulása. 

Szilágyi Dezső magántársaságban nem egyszer elfeled
kezett a gouvernamentális politikusról és szabadjára eresztette 
temperamentumát és látását. 

Valakiről, akinek hiszünk, tudjuk, hogy egyszer, söt nem 
is egyszer, így szólott : 

- Nagy Németország felé kell néznünk, ott fordúl meg 
a sorsunk, az a nagy kérdés, hogy a mostani császárban és 
még inkább a birodalmában milyen szimpathiákat é:; érdek
közösséget tudunk fölkelteni. 

Mint protestáns államférfiú mondta-e ezeket Szilágyi, 
most már nem konstatálhatjuk. Előttünk az a valószinU> hogy 
fgy is. És még sokféle okból. Bizonyos, hogy ő, aki a tiszta 
választásokat megakarta csinálni : látta eljövetelét annak az 
időnek, amikor a magyarság sem parlamentáris, se:n más 
formában nen1 megy bele többé, hogy egy család históriai 
életprogrammjának és megrögzötten változatlan missiójána !! 
az eszköze legyen. És ki lesz akkor az erő Ausztriábant 
amely a magyarságot e nem neki való feladatra kényszeríti. 
Csak a nagy német birodalomra számíthat - nem szólván 
a nemzetiségekről, amelyekkel ki lehet egyezkednUnk - a 
nagy német eszme kittinöen szervezett országára és ura!
kodójára, aki viszont a mi monarchiánk németségére számft. 
(Aminthogy e németség is számít ő reá.) 

Útját kell vágni ennek a segltségnek - ez lehetett a 
Szílágyi Dezső titkos gondolata. Önkényes a föltevésilnk, 
de mi hiszünk benne. Sőt évek óta látjuk, mily kínos 
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a:oknak, akik a dinasztia politikáját csinálják, ha a német 
O~szbirodalom és a magyarság között valamely érdeklődést lát. 
E kínos érzésnek köszönhetjük a budapesti kis magyar 
ajgeshallet, amely felelet volt arra a grandiozus korteskedé~re, 
amelyet közöttünk Vilmos császár - a millenium esztendejé
ben - végzett. 

De ne térjünk el a tárgyunktól és igyekezzünk lehetö 
rövidséggel megrögzíteni gondolatainkat, amelyek Szilágyi 
Dezső látása körfll csoportosúlnak. A problema tehát az, 
siámithat-e Ausztria egy igazi magyar válság idején a 
nagy.német segítségre. Ha számíthat, sokba, majdnem min-
denébe kerülhet. J Ha nem lesz módja e segítséget igénybe 
venni: marad neki Oroszország. Istenem, a szent birodalom, 
beláthatatlan esztendőkig maga-magával sem bir ! De ott van 
a harmadik szövetséges, Olaszország. Csak látszólag a forma 
kedveért, ha megjelenik, hogy szerződésben elvál1alt köteles-
1égét teljesítse - rosszúl. Itália kapható a mai Ausztria 
eJJen, de Magyarország ellen, igen sok okból, soha. Mely 
erősségei maradnak tehát az osztrák birodalomnak és a di
aasztia régi történelmi programmjának egy új Magyarországgal 
szemben? A csehek és a pánszlávok? Az első már is veltink 
van, a második épp úgy, mint a délszláv és román nemzeti„ 
ségek - amint említettük - könnyen veltink lehetnek. Vagy 
he1yesebben: csak raj1unk múlik, hogy ne legyenek ellenünk. 

Az új Magyarországnak kialakulása és boldogulása 
tehát az élettan, a történelem és minden fejlődési törvények 

Jzerint százszor jobb konstellációk között van, mint az, amit 
osztrák birodalomnak és egy dinasztia nagyhatalmi törekvé
sének szoktunk nevezni. Már most csak az iránt nincs sem 
tájékozódásunk, sem látásunk, még csak szigorúan helyt 
álló logikánk sem: mit kell most tennünk. Az alkalom arra, . 
hogy energiánkat érvényesftstik, kitűnőnek látszik. Sok jel 
arra vall, hogy most kell komolyan venni a dolgunkat, amikor 
nemcsak a törvényszerUség, hanem a véletlen esély is javunkra 
kolgál. De lehet, hogy azoknak van igaza, akik nem akarnak 
mohóskodni, várni akarnak, amíg minden megérik, vagy a 
megérésre készen áll. A történelem ugyan azt tanítja, hogy 

-
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csak azok a nemzetek vitték valamire, amelyek nem gaval
léroskodtak, ha az órát fölismerték, a rést meglelték, a 
maguk érvényesülésének az eszközeit megtalálták. Mégis„ 
nekünk úgy tetszik, hogy az ügy nincs egészen - a szá
munkra - készen. És kötelező még egy nemzetre nézve is, 
bizonyos nobilitás. Ebből a qualitásból, bizonyos, van ia 
bennünk elég. Csak több ne legyen a kelleténél. És főkép
pen azt kívánjuk: legyen egy pár erős - és ha kell kissé 
brutális - emberUnk, aki legalább a mostani állapot gyü
mölcsét megszedi az ország számára és a sikert, ha nem is 
aknázza ki a legmélyebb mélységeig, legalább biztosítja a 
bányát és akkörUl leveri a jogos tulajdon oszlopait. Ha 
most ellágyulunk, vagy megbénulunk az igazságos és termé
szetszerü alakulás előtt: nagyon megbánjuk, nagy kárunk lesz 
belőle, sőt komikusak leszünk. Itthon is, a világban is, az 
osztrák uralom előtt, de még a német összbirodalom előtt ig. 

Apponyi Albert rövidre fogott életrajza. 

1. Született 1846 május 29-én. Atyja György volt főkancellár 
anyja a buzgón vallásos Sztáray Júlia gröfnö. 

2. Középiskoláit a kalksburgi jezsuitáknál végezte, az egyetemi 
tanúlmányokat a bécsi és pesti egyetemeken hallgatta. 

3. 1872-ben szentendrei J<épvisel ő. A feudális és ultra
montán töredék tagja. 

4. 1891-ben, - Szilágyival történt összetiízése után -
a nemzeti jogok védelmében kí.izd. 

5. A polgári házasságot ellenzt. 
6. 1896-ban pártja felére apadt. Ez a kudai-c szenvedélyesebbé 

tette politikáját. 
7. 1898-ban, a bécsi és ischli tanácskozások miatt, ö kezdi azt 

a vitát, amelyből a nagy obstrukció fejlődik és amely Bánffyt és kor
mányát megbuktatta. 

s. 1889. március 2-án pártjával belép a szabadelvűpártba. 
9. Házelnök lesz. 

10. 1904. novemberében - Tisza kormányrajutásakor -
néhány hívével egyUtt kilép a kormánypártból. 

11. 1906. január 7-én pártjával egyetemben a füg
getlenségi és 48-as pártba lép. 



Gorkij sorsa. 
- loterwiewok. -

A sok hazudozásról végre lehullott a lepel és a világ 
előtt tisztán áll a valóság: Gorkij Maxim a Péter-Pál eröd 
szigorúan őrzött foglya. A művelt világ sajtójának hangos 
tiltakozását nem vették semmibe a téli palotában; a kérvé
nyeket úgy amint jöttek, a kultuszminiszteriu m útján vissza
adták a kérelmezőknek. Valószínüleg meg sem nézték; -
bár úgy hisszük- a tényeken nem változtatott volna semmit, 
ha valamennyi kegyelmi kérvényt eleitől végig el is olvasták 
volna. Mert az orosz államhatalom birtokosai, jobban mondva : 
bitorlói, nem igen szoktak törődni a mások véleményével. 
Ök mennek a maguk kegyetlen útján és legkevésbbé sem 
zavarja őket, ha célukhoz véres holttestek ezrein és túlzsúfolt 
tömlöcökön át juthatnak. A fődolog az, hogy odajussanak, 
ahová a ha tatom hoz való görcsös, szinte állatias ragaszko
dásukban jutni akartak . . . És a cárnő kegyet me? . . . Ha
zugság ez is, akárcsak a többi ... 

Hideg szűk és kietlen ketrecbe zárták hát a nagy szel
lemet. Lehet, hogy nem fogják kivégezni, sőt valószínű, hogy 
erre nem is kerül rá a sor, mert a tüdőbeteg iró alighafogja 
megélni halálos ítéletét. Lehetséges az is - és az orosz ön
kény pokoli kegyetlenségétól ez is kitelik, - hogy Gorkijt 
csak azért tartják a fogságban, hogy a sorvasztó kór hamaro
san, idő előtt végezzen vele. Ezt a céljukat alighanem el is 
érik és Gorkij abban a földalatti cellábaIJ. fogja megvívni 
haláltusáját, amelyet bizonyára széppé, tiszteletreméltóvá fog
nak tenni imádott népe szabadságáról szőtt álmai. 

Módunkban volt Gorkij sorsa felől közéletünk néhány 
igen kiváló, de kUlönbözö világnézletű egyéniségeit megkér
d~zni. Itt adjuk véleményeiket. 



Rákosi Jenő. 
Mikor egy ország nemzeti kormányával szembe kerill, 

akkor senki sem elég kicsiny, senki sem elég nagy arra, 
hogy az ország oltárán elvérezzék. Hogy egy idegen kormány 
a maga nemzetével szemben képviseli-e azt a nemzeti érde
ket, amelyek ily áldozatokat megérnek, - azt . nem egy ide
gen nemzet fiai itélik meg. Ez elvi álláspont mel1ett erkölcsi 
jogosú11sága van az olyan manifesztációnak, amilyet ma az 
„Otthon" csinált. Mert üdvös, hogy az orosz kormány, mi-
dön határozni fog egyik legnagyobb szellemének sorsáról, 
mérlegelje azt is, hogy a killföld és az egész világ értelmi
iégének vezetői miképpen itélnek arról, akinek sujtására a 
kezét felemeli. Nincs egy nemzet sem oly nagy a világon, 
hogy a legkisebb nemzetnek is erkölcsi helyeslését semmibe 
se vegye. Mert nem a kis nemzetet, hanem a nagy erkölcsöt 
yeti meg, ha semmioe se veszi. „ 

Kossuth Ferenc. 

Felháborodással értesUlten1 Gorkij Maxim elfogatásáról 
' mint egyébiránt minden civilizált ember. Oroszország nem 

bővelkedik annyira irodalmi kitünöségekben, hogy olyant, 
aki az egész világ előtt tiszteletet szerzett az orosz irodalom
nak, a cári önkény valamelyik otromba, zsarnok szolgája 
szabadságától és esetleg életétől bármely ok miatt megfosz-

tani feljogosítva érezhetné magát. 

Vázsonyi Vilmos. 

Valahányszor Gorkij írásait olvastam, egy óriási nemzet 
1'lelan~holiáját, kétségbeesését éreztem soraiban. Mosta lemondó 
melancholia átváltozott harci készséggé. Még nem az egész 
orosz népben, csak odalent a n1élységekben, ahol Gorkij 
alakjai, a kitagadottak élnek, kUzködnek, kínlódnak; és fenn: 
ahol a próféták és apostolok hirdetik az igét. 

A modern kor prófétái az igazi írók, akik istentől nyert 
hivatást érezve, szórják az igazság villámait. Földi mértékkel 
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aem mérhetők, mert céljuk elviselhetdvé tesz szán1ukra min
den megpróbáltatást és eltörpít minden akadályt. Zola, TolstoL 
Gorkij: három prófétája korunknak. Félelmet egyik sem is
mert, bilincset egyik sem tűrt lelkén, még a ko~:venció köte
lékeit sem. 

Azt hiszem az egész művelt világon Gorkij az, aki 
legnyugodtabban fogadja a reá mért szenvedést. Mi a szem
lélők csak a szenvedést látjuk, de ő érzi hivatását, küldetését. 
Annak, aki minden sorában felpanaszolja népének fájdalmát, 
gyönyörfiség lehet, ha szenvedhet az elnyomottakért . 

Kóbor Tamás. 
Amikor 6szintén remegek Gorkij életeért, arra kell gon

dolnom, hogyha a világon minden embernek, istennek és 
állatnak immunitást kinálnának, valamennyien igénybe ve
hetnék, csak az író nem. Az író legyen köteles balek, az 
kockáztasson legtöbbet, mert az megy a Jegmerészebben 
előre. De úgy elöremenn i, hogy másokban bízik, akik majd 
leveszik róla a konzekvenciákat: gyávaság. Gorkijért aláírom a 
kegyelmi kérvényt, de a magam számára sohasem engedném, 
hogy mások aláírják. 

Bokányi Dezső. 
Magam részéről öt tartom a legmodernebb lrónak, aki 

a társadalom bírálatának konzekvenciáit is levonja. A radi
kalizmus szótárában nem találok olyan kemény szót, amely a 
eariz:nus zsarnokságát kellökép elitélni képes volna. Esetle
ges vérpadravitelét nemcsak az ottani szociáldemokrata pártra, 
llanem az egész kulturemberiségre nagy veszteségnek tar
tom, mert Gorkij most van azon a magaslaton, amikor a leg
szebb gondolatok fakadnak lelkéből. Mi magunk részéről · 
ebben az ügyben hallatni fogjuk a munkásság szavát, mely 
azonban nemcsak Gorkij, hanem az összes elnyomottak ja
Yára fog hangzani. A munkások örökké megőrzik Gorkij 
emlékét. 
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ÁLOM. 
Jrta: Jörgné Drask,óczy Ilma . 

• . . Álmodtam: 
Kietlen tájon, durva sziklaéf re 
Odakötözve, bilincsekbe téve 
Fogoly valék. - Csak tegnap óta ?· 
Vagy ezer éve inár? Azt nem tudom. -
[ ehér palást borúlt a vállaimra, 
Hószín fátyol övezte homlokom, 
Aláomolva hosszan tagjaimra 
S szétterjedve a szürke homokon. 
Ha mozdúltam, a szikJa nem bocsátott: 
Övé voltam kovácsolt láncszemekket. 

- Így jött reám az este. Így a reggel. 
Napközben : fürkészé szemem a távolt, 
És vártam. Vártam rendületlenOI 
Valamit onnan napkelet felől : 
Valami nagy csodát. Meséset ! 
Mit el kell hozzon számomra - a végzet ! 

1 -

S egy nyári hajnalon elöttem állt : 
A termete sudár, 
A szeme büszke, acélos sugár. 
A homlokán valami lágy borongás, 
Valami csöndes mélaság honol. 
Az ajka kedves hajlású, komoly. 
És szólt, - a hangja olyan dallamos volt, 
Mint nyárestén az erdőzúgás - : 

„jöszte velem f Elviszlek messze, messze : 
Egy rejtett, boldog kis tündér~szigetre. 
Ott nem lel rád soha a fájdalom : 
Köréd szerelmem bűvös hálót von. 
Ott halvány arcod rózsásra pirúlna, 
Ott szótlan ajkad kacagni tanúlna, 
Sötét szemedbe' lángok gyuladnának, 
Szíved ellepnék ösmeretlen vágyak. 
Szétbontanám lágy, illatos hajad, 
Belétemetném égő arcomat. 



S a köntösöd, ha száz redőbe hull: 
Egy ránca sem maradna - csókolatlanúJ. 
Mérhetetlen üdvben, örökre velem 1 
Eljössz ugy-e szerelmesem ? 1„ 

- Amfg beszélt lángolva, lelkesen, 
Mint kit idéznek, a tündér-sziget 
Kivált a ködből s egyre közelebb 
Úszott felénk. 
Már érzém édes, balzsamos lehét. 
Már láttam ott a karcsú pálmafákat, 
Rám integette~ összesúgtak : vártak 1 
Szememre csodás, mély igézet szállt: 
»Óh, minden szód a szívembe talált 
Én szabadítóm, én szerelmes párom 1 
Veled megyek: át életen, halálon 1 
Veled megyek, hogy örizz, hogy szeress : 
Vezess, vezess I" 

S indultunk. Ám de pár lépés után 
Elénk hömpölygött zúgó. szürke ár 
S a szigetet, hogy csaknem elmerül, 
Szennyes tajték vevé körös-körül. 
Megállottam s tűnődve kérdé a szemem : 
Hogy merre van a hídja? 

Felhő suhant át életteljes arcán 
És összezárt, halványra sápadt ajkán 
Csak nagynehezen tört elő a válasz : 

„E szép tündér-szigetnek hídja-nincs. 
Hogy lehúlljon kezünkről a bilincs -
Hogy ketten-együtt-boldogok lehessünk : 
Magunknak kell ez áron áJtalmenniink 

Valami mondhatlan halálos bánat, 
Valami névnélküli szörnyű dermedet 
Markolta meg a szívemet : 

Nem érhetem a boldogság honát 
Csak mocsáron, csak sártengeren át? 1 
Hogy én liljom ruhámat meghurcoljam ? 
Hogy én hószínű fátylam elmocskoljam? 
Hogy arcomba fölcsapkodjon a sár ? ! 
Nemi Nemi! - -
. . . De oda át a mennynek üdve vár : 

11 

l1 
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/u élet l A szabadulás 1 A szerelem ! 
- Ob Istenem ! Irgalmas Istenem 1 

--- - --------- -- ---
Vad örvényben kavarog Jent a hab, 
A hullám már a lábahnho' csap r 
Egy lépés még - és szennye rám szakad r 1 
.Nem r Nem 11 Bocsáss r t .. : Eredj . . . eredj . . . magad . . . " 
- - - - - - -- - - - - - - - - - - -
Szivem sikolyát elfojtotta ajkam, 
De arcomat fátylammal eltakartam : 
Nem volt erőm, hogy Játni tudjam őt, 
Amint a boldog szigeten kiköt. •• 
- - Oh jaj neki. De százszor jaj - nekem: 
A sírig egyedül . . . reménytelen ... 
--- -- - - - - - _..,. ______ _ 
-- - - - --- - ----- --- --
Egy nagy örökkévalóság után, -
Csukott szememet ujra föinyitám : 
Eltűnt az ár, mely kisért, fenyeget, 
De el vele a kjs tündér.sziget, 
Mi elrabolta üdvöm. 

- - Kietlen tájon, durva szikJaélre 
Odakötözve, bilincsekbe téve, 
Fásult közönnyel hurcolom tovább 
E sivár létet : tíjra csak - magam .. . 
- - De csitt csak, a magánynak hangja van 1 
S a lábaimnál a homokba' lent 
Valaki térdepel. A f átylam csókolgatja 
S kacagva, - sírva úgy remeg az ajka, 
Amint arcomba föltekintve szól : 

„ ... Te makulátlan • •. te mártír · .. te szent r •.• 
Lehet-e boldogság - hát azt hiszed -
Nekem, nélküled - valahol ? 1 •• • " 

Szilaj, nagy mámor tört rá a stivemre r 
Ujongva néztem alá végzet e m re 
Orökös rabként l Sírig leláncoltan: 
Óh, de nem árván 1 De rn!m - elhagyottan r 1 

- - - - - - - - - - - - - - --
- - Ezt álmodtam ... 

, 



A japán állam szervezkedésének 
jövö feladatai. 

rrta: Kaneko Kentaro báró, 
volt lgazs:\gUgyi-, kereskedelemügyi- és földmívcUisUgyi-minitzttt. 

I 

Az állam szerveze:e hasonlatos az emberi test szer~e

zetébez. Ennek berendezésében is meg van a külön csont

váz, vér és izomret1dszer. Az emberi testet a bőrburok védi, 

a megtámidásokkal szemben; az álla-nban ezt a szerepet a 

hadsereg és a flotta végzi. Az állam csontváza az 3 alkotmánya; 

a vázat körülvevő hús ad neki él() formákat, az egészet 

pedig életben tartja s életerővel ellátja a vét·l(eringás : a 

gazdálkodás. 

Erós csontvázzal- már el van látva Japán; alkotmánya 

ép és erós. Élő formával a művelt nyugat el is neré3e látta 

el, mely elsőrangu hatalomnak tartja a japán államot. 

Ezek az alkatrészek tehát már megvannak az állam 

egészséges testéhez. De a vérkeringás: a gazdalkodás még 

sok kívánni valót hagy hHra. 

A törvényhozás és a katoriai buendezkadé3 ren.ikivli l 

fejlődésével nem haladt párhuzamosan a gazdasági élet fej-

~dése. A minek több oka volt. „ 
Azok, a kik 'a császárral együtt a restauráció nagy 

munkájában résztvettek s az ország n~mességét alkotják, -

az u. n. buszhik - mind egy katonai kasztnak utódai, a 

kiknek uralma a fegyverforgatást s nem produkti'I múnkát 

tolta előtérbe. Az utcákon töltötték napjaikat, kardosan, mél

tóságteljesen sétálva s mit sem tartottak megvetendőbbnek , 

mint hogy a rizs-piacról, vagy ha i;onló kereskedelmi dologr6 l 
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beszéljenek. Szüleinktől nem a számoló-gépek használatát 

tanultuk meg gyérmekkorunkban, 'hanem a kínai klasszikusok 

munkáinak ismeretét, meg politikai és művészeti kérdések 

szeretetét. S bár minden tehetségünk hiányzott ahhoz, hogy 

esak egy fillért is kereshessünk a magunk munkájával, 

nagyra tartottuk magunk~t, büszkék voltunk s felette éreztük 

magunkat a többi közönséges halendóknak népünk közmon

dásától eltelve, hogy „a legszebb virág a cseresznyevirág s 

a legjobb emberek a buszhik.~ Ezt a magatartásunkat még 

az éhség sem törhette meg. Az utolsó harminc esztendőben 

pedig csupa ilyen szabásu ember kezében volt a kormány

zással járó hatalom. Ők persze nem éreztek szükséget, a 

pénzszerzés gazdasági forrásaival mit sem törődtek s a nép

pel szemben egyedüli tehetségüket igyekeztek érvényesíteni: 

azt, hogy urak lehessenek fölötte. 

A kormányzó hl vatalnokok csak a politikai törvény

hozással gondoltak, a nyugati államok törvényeit ültettük át. 

Azért is hasonlitanak a törvények és szerződések a némete ... 

kéihez és a franciákéihoz. A kormányzat közegei, a legal

sóbbaktól a legmagasabbakig egyedül abban összpontosították 

minden becsvágyukat, hogy jó állam-szolg~ legyenek. Igy 

aztán a jó csontvázhoz és killsőhöz nem került elég egész-

séges izomzat és vér. .,. · .... "" , / 

A legrosszabb viszonyok e tekintetben a Meiji-érától 

kezd 6dtek, a mióta a szamuraik hatalma mindenütt rányomta 

bélyegét. A kik tényleg értettek valamit a gazdasági beren

dezkedés kérdéseihez, azok a kereskedők és a parasztok közül 

kertiltek ki. Ezeknek az osztályoknak pedig nem volt semmi 

szavuk a politikai életben. Köztük és az előkelő szamuraik 

közt mindig feszes volt a viszony. A legtekintélyesebb keres

kedők, gyárosok vagy parasztosztálybeliek sem gondolhattak 
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a legtávolabbról se1n erra, hogy az ország pénzügyi, keres

kedelmi vagy ipari vezetésében részt vehessenek. 

Ez volt a főok, amiért az ország nagy alkotmányos és 

katonai fejlődése mellett a gazdaság-polilíka teljesen háttérbe 

szorult hosszú évtizedeken keresztül. És most ? Bár közelebb 

kerültünk a művelt világhoz, bár az övéikhez hasonló szer

ződéseket kötöttünk más nagyhatalmakkal, bár létrejött az 

angol-japán allianc s törvényhozásunk és katonai tudomá

nyunk nem áll mögötte semmi más hatahnasságnak, sajnál

kozva kell kimondanom, hogy gazdasági tekintetben az euró

pai országokhoz és Amerikához viszonyítva országunk hátra

maradt. 

Az ujságokban s a nemzetközi érintkezésben a gazdál

kodó világ figyelme Ázsiára irányult s a kereskedelmi fejlő

dés szintere ott van a Csendes Oceán partján, mely központja 
t 

lett a világkereskedelemnek. A középtenger évszázadokig tartó 

világf orgalmi jelentősége mindjobban elhanyatlik. A Szuez

csatorna megnyitásával a kereskedelem inkább az indiai 

tenger felé kezdett terjedni, amely út elnyúlik most egészen 

a Csendes Oceánig. Ide helyeződött most a nemzetközi keres

kedés világkérdése. Ezért volt előnyös Angliára, hogy fel

hagyott elkülönülő politikájával s összeköttetésbe lépett Ja

pánnal. Bizton tudom, hogy ebben Angliát kizárólag gazdaság

politikája vezette. Igy most négy ország kereskedik a Csen

des Oceán partján. 

Japán érdemes szövetségest talált Angliában, amióta a 

nagyhatalmak közé lépett s most már itt az ideje, hogy a 

legnehezebb problemákkal megbirkózzon. A kérdés, hogy mi

képen fejlődjék ki Japán gazdasági élete, még megoldásra vár; 

mindenesetre meggyőződésem, hogy e nélkill helyzetünkön 

nem javíthatunk. 
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Fontolóra kell venni, milyen tulajdonok képesitheti 

Japánt arra, hogy négy nagyhatalommal felvehesse a gazd 
sági versenyt? Mezőgazdaságban messze mögötte álluo 

Oroszoszágnak és Amerikának, kereskedelem és ipar tekinte -tében meg fölümul bennünket Anglia és az Egyesült Állama 

Minden tehetségünket és tudásunkat igénybe kell ve 

nünk, hogy ennek dacára megszerezhessük hazánknak azt 

gazdasági erőt, mely jólétéhez nélkülözhetetlen. 

Oroszországban az ipar és kereskedelem még gyerme1 

korát éli. Katonai törekvései annyira lefoglalták minuen erej 

-és figyelmét, hogy gazdasági tekintetben a többi országokk 

szemben nem jöhet komoly ~llenf él s::o:ámba. Még tisztáJ 

mezőgazdasági ország. Japánnak nem nagyon sok a term „ 

földje, e inellett nagy a népessége. A gyári feldolgozás 

nincs elég nyersanyaga, úgy hogy ezt kívülről kell behozn· 

Szenünk van, de nincs elég vasunk s majdnen1 semmi ar 

nyunk nincs. Japán mint ipari álla~n, élhetne jólétoen. Mező 

gazdasági politika nem volt helytelen a feudális korszakba 

amikor még nem .nyomott bennünket az orosz, angol és am 

rikai verseny. De azóta sok minden 1negváltozott. 

A Csendes Oceán partja oly küzdelemnek lett szin 

helye, ahol erős ellenfelekkel kell megküzdenünk. Agrikultu 

·ránk nem fegyverezhet fel eléggé Oroszország, Ausztráli 

Kanada vagy Amerika ellen. Nekünk tőlük kell venni 

nyersanyagokat s aztán az ázsiai piac számára f eldolgozn 

Praktikus szemünk hiányzott eddig a dolgok meglátá 

sához. A kínai klasszikusokkal nem hadakozhatunk a világ 

küzdelemben. Beható nemzetgazdasági tanulmányokra va: 

szükség, hogy felállithassuk azokat az elveket, a melye 

szerint az új gazdasági fejlődést megteremthetjük s meg 

er6sithetjük. 



A VÉN KOCSIS DALA. 
Jrta : Heltai Jeoö. 

Van nekem egy öreg lovam 
Afeg egy rozzant szekerem, 
Jó időbe, rossz időbe 
Mindig vígan terelem. 
Semmi bajoai, semmi gondom, 
A lovamnak csak aszondon1 : 
-:-- Gyű 1'fadár, hej Madár f 
Es a többit tudja már. 

Napestig a bakon ülök, 
Szundikálok, pipázok, 
Jó időbe sütkérezek, 
Rossz időbe meqázok. 
Így megy ez már évek óta, 
Nem változik már a nóta, 
- Gyű Madár, hej Madár l 
Nem változom én sem már. 

Egyre vénebb lesz a szerszám, 
Egyre vénebb lesz a ló, 
I<ocsi - húzni, utca - futni -
Néki az már nem való. 
lgy azután mindegy nékem : 
Van vendégem, nincs vendégem, 
- Gyű Madár, hej ~'1adár f 
Se nagy haszon, se nagy kár 1 

Válogatós úri népség 
A kocsimba be nem ül: 
Jgaz is, hogy cifra rajta 
Nincs se kívül, se belül. 
Nem is igen kínálgatom, 
l\1eg se billentem kalapom, 
- Gyű Madár, hej ~1Iadár ! 
lviegélek én így is már l 
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Néha mégis beletéved 
Egy szerelmes ifjú pár, • 
Készülődök, kászolódok : 
Gyű r..Iadár és hej !\1adár 1 
:t\'lire lassan neki vágok, 
Elfelejtik a világot, 
- Gyű Madár, hej Madár f 
Édes a csók, csattan már. 

Vén lovam is, ahogy hallja, 
A világnak neki vág, 
Mint amikor a huszárló 
Meghallja a trombitát. 
Ahogy büszkén lépegetne, 
Visszatér a régi kedve, 
- Gyű !\fadár, hej ivladár 1 
De sok csókot hallott már. 

Eszébe jut a lovamnak 
Az a csók . . • és az a nyár .. . 
Az a nyár ... és az az eskü .. . 
Gyű lvladár és hej Madár 1 
Oly tüzes lesz, amilyen volt, 
A gazdája is ilyen volt, 
- Gyű Madár és hej Madár 1 
Bizony annak vége 1nár. 

Jobb lesz nekünk lassan menni, 
Vén szekerem, vén lovam 
Jobb lesz nekünk megpihenni, 
Öreg idő, este van. 
Lassan menni, megpihenni, 
Hogyne bántson senki, semmi, ' 
- Gyű Madár, hej Madár 1 
!\·liértünk már tigyse kár l 



Egy müveletlen kereskedő levele a 
fiához. 

Angolból fordította: Szántó Frigyesné. 

Chicago, 189- okt. 1. 
Kedves P ierrepont ! 

Anyád szerencsésen megérkezett ma reggel, reám hagyta, 
írjam meg neked, hogy ne tanulj nagyon sokat. Én azon
ban azt akarom neked mondani, ne tanulj keveset. Azért 
küldtünk el téged a Hovardi egyetemre, hogy sajátíts el 
egy kicsit abból a jó sok tudományból, mely ott bőven 
találtatik. Ha aztán elvégzed a tanulmányaidat, nem kell 
félénknek lenned, csak nyújtsd merészen ki a kezedet és 
szedj mindenből tele marokkal. Akarom, hogy vedd ki a 
részedet. Meglátod, hogy a tudomány az egyedüli, amit a 
világban elszórva találsz, és az az egyedüli dolog, amiből az 
ember annyit vehet magának, amennyit el akar cipelni. ~linden 
egyéb srófokkal van leszorítva, és a srófhúzó elveszett. 

~n gyermekkoromban nem részesültem azokban az 
előnyökben, a melyekben te, te pedig nern részesülhetsz 
azokban, a melyekben én. Némelyek úgy ismerik meg a pénz 
értékét, hogy hiányt szenvednek és azon vannak, hogy kapa
rintsanak maguknak egy pár elszórt dollárt az őrült milliókból, 
melyek szanaszét hevernek; és mások úgy ismeri~ meg a 
pénz értékét, hogy ötven ezer dollárt örökölnek és úgy indul
nak meg, mintha 50 ezer dollár elkölteni valójuk lenne egy 
évben. Némely úgy ismeri meg az igazságot, ha hazuggal 
van dolga; és némely, ha a vasárnapi iskolába jár„ Némely 
úgy jön reá a pálinka átkos hatására, ha részeg apja van ; 
és némely, ha nagyon jó az édes anyja. Némely az ember
társai, az ujságok és a nyilvános könyvtárak által jut a mű
veltségéhez; és némely, tanároktól és pergamentből sajátitja 
azt el, - nem sokat határoz, hogy mi módon lesz belőled 

tgy fél Nelson, f6dolog, hogy legyen bélőled egy, és hogy 
2* 
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kitarts a dolognál. A csomagolás ne!'Tl sokat határoz, bArmily 
szép is legyen : a vége mégis csak egy rakás hamu. A benn 
levő tárgyak minősége a fő, hogyha a konyhába kerülnek a 
szakács kezébe. 

Bepácolhatod a sonkát sóval vagy fűszerrel és jó lesz 
bármikép, feltéve, hogy maga a sonka jó. Ha pedig nem az, 
akkor mindegy akárhogy pácoltad be, a ki eszi, megtalálja 
a romlott részét a csontnál. Bármilyen pácba is mártod az 
embert, fődolog, hogy egészéges és jó legyen a belsejében. 

Az elsó, amit az embernek a nevelés adjon, az a jellem, 
a második a műveltség. Azért nem bízom én nagyon az 
egyetemben. Nem akarok neked prédikálni, mert tudom, hogy 
egy jó anyagból gyúrt fiatal ember saját magának legjobban 
beszél a lelkére, és hogy soksv>r letérítjük a 1ó útról, mikor 
utnak irányítjuk. 

Emlékszem, mikor még fiú voltam, nem épp rossz fiú, 
csak olyan, mint a többi, az öreg Doc Hoover azt akarta, 
hegy én az egyház tagjaihoz tartozzam, és elijesztett engem 
öt évre, mert hangosan felszólított a v~sárnapi iskoláb~ 

akarom-e, hogy meg legyek mentve, és az istentisztelet után 
reám leselkedett és velem imádkozott. Persze akartam, hogy 
megmentsenek, de nem ilyen nyilvánosan. 

Ha egy fit'tnak jó volt az anyja, akkor a lelkiismerete 
is jó, és ha jó a IeJküsmerete, akkor nem kell neki elóirni, 
mi a helyes és mi a helytelen. Most, hogy elhagytad 
az anyádat, és a kötény zsinórjait elvágták, természetesen 
minden pillanatban neki szaladsz valami új eseménynek, de 
ha csak egy kicsit segítségül hívod a lelkiismeretedet és éles 
jó szemekkel a bőr alá hatolsz, hogy kikutasd van-e valami 
savanyú szag a csont körül, akkor minden rendben lesz. 

Szeretném, ha jó tanuló lennél, de még jobb szeretném, , 
ha tiszta ember válna belgled. Es ha ép lelkiismerettel f ogsi 
érettségizni, akkor nem bánom, ha lesz is egy pár lyuk a 
latinban. Kétféle nevelés van minden egyeten1an, - az a 
része, melyet a tanároktól nyersz az iskolateremben, és az, 
a mit kint az iskolatársaktól nyersz. Ez a fontosabb része. 
A'L ef:!yik csak tanulót csinál bel61ed, a másik mei emiert. 
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A nevelés olyan, n1int az evés - az ember nom mond· 
hatja 1nindig meg, melyik étel tesz neki jót, de rendesen 
megmondhatja, mi ártalmas neki. Egy opulens ebéd után, 
mely roast-boeuf, főzelék, tészta és görögdinnyébOl állt, 
nem mondhatod meg, melyik étel vált benned vérré, de 
nen1 kell nagyon eszesnek lenned, hogy eJképzeld, melyik 
kéri benned a görcs-csillapltó labdacsokat, és n1elyik kény
szerített éj 1el arra, hogy higyj az ördögökben. És igy az em
ber araszokra nem számíthatja ki, hegy a latin, az algebra, 
a történelem vagy a szilárd anyagok melyikének segítségével 
állja meg a helyét a világban, magába szedheti ~.zokat és 
megesküdhet reá, hogy egyiktől sem lesz a nyelve hólyagos. 
Az édességek, a mulatságok és az élvezetek okoznak neki 
gyo1norfájást, és ez irányban kell neki lassan haladni, vigyázva 

5zedegeini és válogatni. 
Az egyetemi nevelésnek nem az első, hanem a második 

részét érti a kereskedő, ha arról van szó, hogy kifizetődött-e 
az egyetem. Az a kérdés, milyenek lesznek késóbb, ha már 
elhagyták az egyetemet. 

Kiftzet6dik az egyetem ? Kifizetődik ·e, ha egy daráló
gépbe sertésaprólékot teszünk, melynek kilója 1 korona, és 
szép, ravasz kis >falusi~ kolbászokat húzunk ki alóla, mely
nek kilója 10 korona ? Kifizetődik-e, ha egy bikát, atnelyet sza
badon eresztettek és kaktuszból n1eg megkövesedett fából 
élt addig, míg olyan lett a húsa mint a drót meg a csizma
talp, kifizetődik-e mondom, ha azt most buzán fogjuk nevelni, 
mia olyan lesz, mint egy becsületes vendéglői beef·steak? 

Te azt hiszed, hogy ez ki fizetődik. Minden kifizetódik, 
a mi arra szoktatja a fiúL hogy gondolkozzék, és gyorsan 
gondolkozzék ; ami arra tanítja a fiút, hogy készen legyen a 
válaszszal, 1nfg a társa gondolkozva rágja a plajbászát. 

Az egyetem nem csinál szamarakat, csak fejleszti őket. 

Nem csinál genieket, csak fejleszti őket A szamár szatl1ár 
marad, akár jár az egyetemre, akár nem, csak más fajta 
szamár lesz belőle. És egy derék, erős fiú, eszes, erős 
emberré válik, akár a Quisisanában állva ebédel, akár a 
Gentry casinóban e&:Jik tizenhat tál ételt ebédre. Az egyetemi 
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nevelés hiánya nem nyomhatja el $lZ els6t, míg felfújhatja a 
másikat, ha ilyen nevelésben részesül. 

A külömbség abban van, hogy ' úgy vív-e az ember, 
mint egy néger, vagy úgy mint egy trainirozott athléta. 

Terrnészetesen, némely ember olyan, mint egy disznó, 
minél jobban neveled, annál nevetségesebb fickó lesz és 
annál mulatságosabban ugrál, mikor a mókáit bemutatja. 
Csakhogy ilyen fiút inkább küldjünk mindjárt a cirkuszba, mint 
az egyetemre. 

Nevelt disznókról beszélve, eszembe jut az öreg Whitaker 
és a fia, Stanley. Nagyon jól ismertem az öreget tíz évvel 
ezelőtt. Azek közé tartozott, akiket az üzlet elbutít, a helyett, 
hogy ravasszá tenné. Sohasem értette az üzletét, de mellette 
maradt, mert nem tudott mást. Elbeszélte nekem, hogy mindíg 
túrnia kellett, hogy ai eledeléhez jusson és feltette magában, 
hogy Stanley csöbörből fogja az eledelét kienni. Egyetemre, 
tánciskolába járatta, privát órákat adatott neki és aztán 
Oxfordba küldte, hogy szívjon egy kis :»levegőt<. Sohasem 
tudtam elképzelni, milyen az a levegő, melyet a farkánál 
kell megfogni, de a mennyire megértettem a dolgot, volt 
valami az oxfordi sonka-füstöldében, amely az egyéneknek 
különös divatos mázt adott. 

Mikor Stanley már mindezen túl volt, az öregért eljött 
a halál, és miután a hagyatékát megfőzték és a vizet róla 
leszűrték, nem maradt annyi sem, hogy Stanley belőle tisz
tességesen megebédelt volna. Beszéltem Stanleyvel és kérdez
tem, mit fog most kezdeni. Nem láttam benne különös 
üzleti szellemet, adtam neki tehát egy munkát, mely majd 
megfelel a képességeinek. Elhelyeztem egy bankban, de azt 
hitte magáról, hogy többet ért a bank kezeléséhez, mint maga 
az elnök, és az államgazdasághoz, mint az egész igazgató
tanács és nem tudott egy valódi 5-öst egy hamistól meg
külömböztetni. Be adtam őt egv ujsághoz, de hat különféle 
nyelvet ismert, és minden tényállást az északi sarkról, és a 
tánc történetét az öreg Ádámtól az ördögig, de nem tudott 
a korcsolyázók báljáról egy egyszerű tudósítást irni. Be tudta 
biz0nyitani, hogy a geometria és a trigonometria szerint két-



szer kett6 négy, de nem tudott könyveket vezetni ; szoro! 
barátságban volt a magasröptü poétákkal, de nem tudott egy 
jó csípős, ilzleti hirdetést írni az igásszekérről ; ismert ezer 
betegséget, amik az embert egy szempillantás · alatt leveszik 
a lábáról, de nem tudott egy életbiztosítási policet eladni; 
ismert~ az elnökök életét, mintha velük nevelkedett volna és 
nen1 tudta eladni a >Republika megteremtői« című könyv
sorozatot, dacára hogy olyan előnyös részletfizetésre aján
lották, mintha kölcsönbe vették volna valami ismerőstől. Végre 
rájöttem, hogy mi lesz neki jó. Kifundáltam, hogy ez az 
ember, aki oly nagy tudomány fölött rendelkezik, jól fel is 
használhatná azt, és kerestem neki egy tanári állást. De úgy 
látszik annyit tudott a holt nyelvekről, melyeket tanítnia kel
lett, hogy' elfelejtette, hogy élő fiukat tanít, és mivel a rövid 
tanítási idő alatt nem mondhatott el nekik mindent, a rendes 
időn túl is ott marasztalta őket, és ebből olyan baj lett, hogy 
Stanley elvesztette az állását. Végre azt hallottam róla, hogy 
cikkeket ir arról, hogy : >Miért csalódnak a fiatal emberek e, 

és az sikerült is neki, mert csak a csalódásban volt gyakorlata. 
Ezeket a dolgokat, példának okáért említem fel. Tehát 

nem az a fő, hogy mennyit tud az ember, hanem, hogy azt 
a keveset, amit tud, hasznosan értékesítse. 

Szerető atyád 

John Graham. 

A modern lakás 
clmú villalkozás az egyetlen Magyarországon, tnely a leg
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése· 
ket tervel és elkészit. Műtárgyak és múvészf butorok külön 

kaphatók és megrendelhet6k. 
IV. ker., ferenciek-tere 2. sz. 



A GENFI TAVON. 
- Eugéne Rambert. -

Jól n1ondtad csacska hab: az óra oly futó 1 
Elmúlik minden ... el ..• percek, napok, n1ig é,·ek J 

Hiába kék a menny, hiába lágy a tó: 
Már kedvesed, a Nap, a láthatárra réved. 

Föl nem tartóztatod, csodás szépségű táj, 
Mert útas ő, ki megy, szabott ösvényt követve, 
S az égről eltűnik a nagy csillagkirály : 
Hiába sír a part s a hús árnyú ligE-tke 1 

De távozás előtt a csúcsoknak köszön, 
1-Ielyeknek hom!oka az ég kékjében úszik. 
Fellángol a havon a bíbor tűzözön: 
Az Alpoktól a Nap ily pompával búcswik. 

Körötte, ime, mind téres, nagy körben áll, 
A bércek izzanak, mint tenger lá.mpatornya, 
I\1ezítlen oldaluk aranyszínűre vál, 
Es szűzi leplüket a napfény lángba vonja. 

„ Ez ő 1 ez ő 1 A Nap t" - susogják a hegyek 
„ Oh százszor boldog az, kit közzülünk kiválaizt. 
S 1níg n1ár a többien sápadt homály lebeg 
Végső fényt és sugárt csak arr· az egyre áraszt." 

Ott fenn, ott fenn a szirt, mit csókkal eljegye,;; 
A legnagyobb csúcs ég a nap végső tüzében. 
És míg a part felett fát, bokrot éj fedez 
Még egy fény villanik a tó nyugodt vizében . .. 

Gábor Andor. 
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Jagodka, miután nyugodtan végig hallgatta Lukács szit
kozódásait, az állomásfőnökhöz megy és bepanaszolja a pálya
őrt ; az állomásfőnök azonban lekiabálja, hogy ne jójjenek 
hozzá ilyen csekélységekkel és elkergeti a katonát. Erre az
tán Jagodka felkeresi Lukácsot és szidja, mint a bokrot. 
Dühös szavakat vág a fejéhez, a mitől Lukács megugrik, 
előbb azonban lti!cöp előtte. 

Sóhajjal felel Gomosov a katona panaszaira és zavar
tán keres szavakat: 

- Mit csináljon az ember? ... Nem segíthet magán ... 
azzal megvan ... Igaz, hogy ... nem szabadna az ilyesmi-
nek előfordulnia ... de ... de ... ne itélj, hogy ne ítél-
tessél ... 

Nevetve felelt neki egyszer a katona: 
- A szarka is mindig egy és ugyanazt ismétli : Ne 

itélj, ne itélj . . . De ha ne ítéljünk mások felett, akkor mit 
beszélnek az emberek ? •.. 

III. 
Az állomásfőnök feleségén kívül még egy nőszeméty 

van az állomáson: a szakácsnő. Arinának hívták, 40 éves 
és s-z;örnyü csunya : vaskos termete, melle lóg, n1indig pisz- · 
kos meg lerongyolt. Járása olyan, mint egy hizott libáé és 
himlőhely~~, ráncos arcából kis, ijedt szemek néztek ki. Lom
pos alakjában van valami rabszolgai elnyomottság, duzzadt 
ajkait mindíg úgy formálta, mintha bocsána!ot akarna kémi 
az emberiségtől azért, hogy él. Nyolc évig volt Gomorov az 
állomáson anélkül, hogy különös figyelembe részesitette volt 
Arinát; ha találkozott vele, köszönt neki, Arina meg vissza
köszönt neki. Egy-két közönyös szót váltottak egymással, 
aztán elváltak egymástól : ki jobbra ki balra. Egyszer a~on-
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ban Gomorov az állomásfőnök konyhájában azt ajánlotta 
Arinának, hogy varrjon ingeket neki. Ő beleegyezett, és 
mikor az ingek készen voltak, maga vitte el Gomosovhoz. 

- Köszönöm szépen ! - mondá Gomosov. - Három 
ing; egy ing tíz kopek, kapsz harminc kopeket ... Igaz? 

- Igen-igen ... - felelé Arina. 
Gomosov elgondolkozott és sokáig hallgatott. 
- Melyik kerületből való vagy ? - kérdé végre a vén 

lányt, a ki állhatatosan Gomosov szakállát bámulta. 
- A rjésani kerületből . • . - mondá Arina. 
- Messze van az innen l ~s hogy jöttél ide? 
- Így . . . egyedül vagyok . . . egész egyedül ... 
- Azt már elhiszem akkor . . . sóhajtott fel Gomosov. 
És ismét hallgattak mindketten. 
- Én is épen úgy jöttem ide A nisnino \'gorodi kerü

etből való vagyok, a szergacsewskf határból . , . - kezdé , 
Gomosov újra. - En is egyedúl vagyok itt. De nekem gazda· 
ságom volt, asszonyom ... gyermekeim ... kettő ..• bizony. 
Az asszony kolerában halt meg, a gyerekek is egyenkint 
pusztultak el ... meg kellett halniok, hát meghaltak ... De 
én . . . elkezdtem pazarolni, dobáltam a pénzt nagy bánatom
ban. Bi-izony 1 Aztán megint próbáltam berendezkedni, - de 
hiába: a csavarok kiestek a gépből, nem múködik tovább. 
Én hát letértem, folytonosan letértem az útamról . . • és már 
harmadik éve tengődöm így ... 

- Bizony keserves dolog, ha nincs az embernek egy 
csendes oduja - mondá Arina halkan. 

- Hogyne 1 Mit még ? . . . te özvegy vagy, úgy-e ? 
- Ne-em: lány vagyok még ..• 
- Lehetetlen 1 - kétkedett Gomosov. 
- Igazán! - erősítette Arina. 
- Mért nem mentél férjhez ? 
- Ki vesz el engem ? Nincs semmim . . . kinek kellek 

én ? • • . csunya is vagyok ... 
- I-igen - mondá Go1nosov vontatottan. Elgondol

kodott és vizsgálódva nézte meg Arinát, mialatt szakállát 
végii simította. Aztán megkérdezte tóleJ mennyi a fizetése. 
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- Két és fél rubelt kapok . . . 
- Úgy. Igen ... tehát harminc kopeket kapsz még 

tőlem. :Mi ? Tudod mit ? • • . gyere át hozzám este ... úgy 
tíz óra felé ... tudod ? Majd odaadom a harminc kopekedet .. · 
1negiszunk egy csésze teát és mesélünk egymásnak egyet
mást ... éppen hogy az időt elüssük valamivel ... érted ? , •• 
hisz egyedűl vagyunk mindketten ..• Eljösz hát, ugy-e ? 

- El. Igen . . . mondá a vén lány egyszerűen és elment. 
Pont tizkor csakugyan eljött és csak reggeli szürkület

kor ment el. 
Nem hivta többet magához Gomosov, de a harminc 

kopeket azért még nem adta meg neki. Arina hívás nélkül 
is eljött és alázatosan, bután, szótlanul állt a váltóőr elé. A 
pricscsen feküdve fogadta őt Gomosov, a fal felé húzódott 
ránézett és székkel kinálta meg : 

Ülj le, Arina ! 
És mikor leúlt a vén lány, így szólt a váltóőr : 
- Mondok valamit, de nehogy valakinek elmondd, 

érted? ... Senkinek a világon ... Nagy bajba jönnék, ha 
megtudnák . . . N en1 vagyok már fiatal, te se vagy az . . . 
megértetted? 

Arina állandóan cigen» ·t intett fejével. 
Mikor Gomosov kikísérte a vén lányt, egy csomó ki

javítanívalót adott neki és mégegyszer figyelmeztette : 
- Nehogy valakinek szólj a dologról! Semmit. Érted? 

Semmit 1 

Így éltek ketten, viszonyukat a világ előtt eltitkolva. 
Arina éjjel majdnem négykézláb lopódzott be Gomo

sov hoz, a ki leereszkedően fogadta, büszkén és bizony egész 
nyíltan megmondta a lánynak : 

- Nagyon csúnya vagy, hallod 1 
Arina szótlanul mosolygott hozzá, azzal a bocsánat

kérő szerény mosolylyal és ha elment a váltóőrtől, mindig 
magával vitt valami munkát, a mit Gomosov adott neki. 

Aztán nem igen látták egymást. Néha azonban Gomo
sov, ha valahol az állomáson találta a lányt, halkan oda
szólt neki: 



- Gyere. el este.· .. 
Es i\rina engedel:nesen eljött Gomosovhoz, himlőhelyes 

arczán komoly kifejezéssel, mintha olyan kötelességet telje
sitett volna, melyet teljesen útértett. 

De mikor hazament, arca megint a régi közönséges, 
szenvtelen volt, a bűntudat és a félelem jeleivel. 

Néha megállt a sarkon, vagy egy fánál és sokáig nézett 
a puszta felé. Sötét éj honolt a pusztán, melynek tnélrt 
csöndje nehéz gondolatokat keltettek fel benne. 

TV. 
Egy alkalommal, mikor az esti vonat elhagyta az 

állomást, az állomásfónökség tea-estét adott a kertben Jegoro
vics ~lihály ablakai előtt, a magas jegenyefák tövében. 

Gyakran tették ezt forró napokon, - mégis némi vál
oaatosság volt ez egyhangú életükben. 

Teát ittak és hallgaHak, mivel ehnondták már egymás
nan minden benyomásukat, melyet a vonat hozott. 

- Ma még melegebb van, mint tegnap volt - szól 
Jegorovics Mihály, egyik kezével feleségének az üres poharat 
nyujtva, míg másik kezével az izzadságot törúlte le hom
lokáról. 

Az asszony átvette a poharat, aztán igy szól : 
- Az unalomtól tünt fel melegebbnek ... 
- Igaz . . • lehet . . . bizony unalmas itt az élet ! De 

hát mire való a kártya? . . . igaz, hogy csak hárman vagyunk ... 
Petrovics !vliklós a vállát vonta, hunyergatott a szemé

vel és kimért precizitással mondta : 
- A kártyajáték Schopenhauer szerint a gondolat csődje. 
- Nagyon helyes ! - szól Jegorovics Mihály élénken, 

mint a kinek tetszik a monJás. - Hogy is mondta ? A gon
dolatok csődje . . . i-igen ! Ki is mondta ? 

- Schopenhauer, egy német philosephus ... 
- Philosophus ? Hm ... 
- Ezek a philosophusok - az egyetemen tanítanak? -

Keraé 1 vanovna Zsófia kiváncsian. 
-- Azaz, hogy . . . hogy is mondjam ~&ak ? Philo1ophus-
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nak lenni nem tesz annyit, mint valami állást betölteni •.. 
hane!Jl ... úgyszólván isteni adomány, veleszületett tulajoon. 
ság . : . Mindenki lehet philosophus . . . a ki folyton gondol
kodik, a ki arra szűletett, hogy mindennek a kezdetét és a 
végét kutassa. Nagyon természetes, hogy az egyetemekeo is 
vannak philosophusok ... de lehetnek egyszerű emberek is ... 
sőt vasuti tisztviselők is lehetnek philosophusok. 

- Es nagy fizetésük van azoknak a philosophusoknak 
a kik az egyetemeken tanítanak ? 

- Na, már aszerint . .. hogy kinek mennyi a tudo
mánya ... 

- De ha volna még egy negyedik, hát egész szépen 
játszhatnánk cwiszt~-et ! - mondja Jegorovics Mihály és 
nagyot sóhajt. 

A társalgás ezzel félbeszakadt, 
A kék ég felé ének.ló csalogányok küldik esti imájukat, 

. a jegenyében szöcskék ugrálnak és röpdösnek, halkan csiri-
pelnek. A szobában sir a gyerek. 

- Itt van Arina? - kérdi Jegorovics ~1ihály. 
- Biztosan itt van ... - felel az asszony egész röviden. 
- Eredeti egy lány ez az Arina ; figyelje csak meg 

Petrovics Miklós l ... 
- Az eredetiség - az els0 foka a banálisnak, a köz

napinak, - mondja Petrovics Miklós saját magának és gon
dolkozó, töprengő arcot vág. 

- Hogy mondja ? - kérdi élénken az állomásfőnök. 

És mikor Petrovics Miklós érthetően ismétli a mondást,· 
kéjesen hunyorít a szemével és Ivanovna Zsófia eped3 han
gon mondja; 

- Milyen jól emlékszik arra, a mit olvasott ... Én ha 
olvasok valamit - ha agyonütnek se tud~m másnap, hogy 
mit olvastam ... A napokban valami olyan érdekeset olvas
te.m a •Niva'>-ban. Igazán úgy tetszett nekem - éB? azt 
hiszi emlékszem egy szóra ? 

- Szokás, - jegyzi meg Petrovics Miklós. 
- Nem, ez még jobb, mint a mit az a . .• ki is mondta 

azt ? • . . Igen, Schopenhauer . . . - mondja Jcgoroviei 

, 
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Mihály nevetve. - Onnan van ez, mert minden a mi új, 
régi lesz! 

- Forclitva. Egy költő azt mondta: Bizony takarékos 
az alkotó bölcsessége - mert minden újat - a régiből csinál. 

- Ördögbe is 1 Mintha csak ... a könyökéből rázná 
ki a bölcsességet ! 

Elégülten nevet Jegorovics Mihály, felesége boldogan 
mosolyog, Petrovics Miklóst meg végig cirógatja e dicséret és 
azon igyekszik;hogy közönyösneklássék a hizelgéssel szemben. 

- Ki mondta azt a köznapirót ? 
- Barjatinsky, egy költő. 
- Es az előbbit ? 
- Azt is egy költő : Fofanov. 
- Ügyes emberek nind a ketten! í _ dicséri Jegoro-

vics ~lihály a költőket és az elégedettség mosolyával ismétli 
a mondást. 

Űgyláts~ik, mintha játszana velük az unalom - egy 
percre kiengedi szorongató karjaiból, aztán újból elkapja. Is
mét hallgatnak, csak úgy lihegnek a melegtől, melyet fokoz 
még a tea. 

Csönd honol az állomáson. Az alföldön - a nap. 
- Igen, Arináról beszélten1 az elébb - emlékszik 

vissza Jegorovics Mihály. - Különös egy teremtés. Elcso
dálkozom sokszor rajta, ha ránézek. Olyan, mintha a fejére 
esett volna : se nem nevet, se nem énekel, keveset beszél .• 
olyan az, mint egy tuskó ! De azért alapos a munkája és 
sokat vesződik Lolával. Tudja? Ügy vigyáz arra a gyerekre, 
mintha legalább is az övé lenne. 

Halkan beszél, mert nem akarja, hogy Arina meghallja. 
az ablak mögött. Tudja, hogy nem szabad dicsérni a cselé
det, különben azt hiszik, hogy pótolhatatlanok. Az asszony 
félbeszakítja beszédét és arcát jelentőségteljesen húzza félre : 

- Hagyjátok csak • . . nem tudsz még mindent róla. 

Szerelem rabja, 
Letiporsz a 
Viadalban 
Óh, démonom I 
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énekli Petrovics Miklós, a taktust kanalával ütve az asztalra. 
~s nevet hozzá. 

- Mi az ? Hogy-hogy ? ő . . . ugyan menjetek, az 
hazugság. 

Es J egorovics Mihály hangosan fel nevet. Csak úgy re
megnek a pofacsontjai és az izzadság folyik a homlokáról. 

- Nem is olyan nevetséges az 1 - szakítja félbe fele
sége nevetésében. Először is a gyerek van gondjaira bízva 
és rnásodszor, nézd csak milyen a kenyér 1 Savanyú, égett 
... És mért? 

- Igazad van. a kenyér tényleg nem olyan, mint .•. 
Elő kell venni a leányt, hiába ! De komolyan l Erre . . • 
erre igazán nem gondoltam ! Hisz olyan, mint a tészta! 
Egye a fene 1 De ki az az «ÓJ.> ? Mi Lukács? Majd adnék a 
vén kecskének 1 Vagy Jagodka? Ahá, a leborotvált szakáll ! 

- Gomosov az, - mondja Petrovics Miklós röviden. 
- Ugy? Az a tisztes paraszt? Fenét? 1 Nem látjátok 

az összefüggést ? 
Ez a fölötte nevetséges história foglalkoztatja most Je

gorovccs Mihályt. Majd hangosan nevet, úgy, hogy még a 
könye is kicsordúl, majd meg komolyan sürgős intézkedést 
ajánl a szerelmesekkel szemben, aztán meg elképzeli magá
nak a szerelmes pár turbékolását és ismét kacag, szívből 

kacag. Végre egészen elragadtatja magát. Erre Petrovics Mik
lós szigorú arcot vág és Ivanovna Zsófia hirtelen félbeszakítja 
kacagását. 

- A fenébe is, megálljatok! Majd kinevetlek én ben
neteket, nem köszönitek meg, tudom istenem l - folytatja 
Jegorovics Mihály. 

Lukács jön és jelenti : 
- A sürgöny kopog . . . 
- Jövök már. Jelents 42-es számot. 
Nemsokára az állomásra jön az asszisztenssel, ahol Lu„ 

kács harang jelzést ad. Petrovics Miklós a gép elé ül és 
megkérdezi a következő állomáson : 

- Indíthatom a 42-es vonatot? - és főnöke fel és 
alá jár az irodában é! mosolyogva mondja: 
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- t;legtréf áljuk az ördögöt . . . kinevetjük C!upa una-.,. 

lomból .•. 
- Szabad, - mondja Petrovics Miklós helyes16leg, mi

alatt a géppel bajlódik. 
Tudja, hogy egy filozofusnak röviden kell magit ki

fejezni. 
v. 

Nemsokára elérkezett az alkalom a nevetésre 
Egy éjjel Gomosov a pincébe ment Arinához, ahol a 

leány Gomosov kérésére és I vanovna Zsófia engedelmével 
1nindenféle ruhadarabból fekhelyet csinált magá.nak. Nedvesek 
volta~ a falak és hűvils is volt. Törött székek, zsibáruk, 
deszkák és mindenféle házieszköz volt a pincében, melyek 
rémes, ijesztő alakot öltöttek a sötétben ; Arina, ha egyedúl 
volt itt, annyira félt, hogy alig aludt az éjjel és egy csomó 
szalmán feküdve, nyitott szemekkel meredt a plafonra 'és egy 
imát mormogott le. 

Jött Gomosov, magához vonta a leányt, nem szólt hozzá 
egy szót sem és mivel nagyon fáradt volt, egyszeribe elaludt. 
Kis idő múh·a izgatott suttogással keltelte fel Adna : 

- P~trovics Tamás! Petrovics Tamási 
- Mi az ? - kérdé Gomosov félálomban. 
-- Bezártak a ·gazen1berek ! 
- Hogy-hogy? - kérdé és felugrott fekhelyéről. 
- Halottam, hogy ide jöttek az aj tó elé . . . és a zárt ... 
- Hazudsz l - szólt halkan Gomosov és dühösen el-

lökte magától a leányt. 
- Nézd meg, ha nem . hiszed, - mondja Arina alá-

7atosan. 
Gomosov felkel, az ajtóhoz megy, mindent félrelök, ami 

útjában áll. Arinán is lökött egyet, aztán sötéten így szólt : 
- A katona zárt le, senki más 1 
Vídám kacagás hallatszott az ajtó mögül. 
- Engedj ki r - kéri GomoiOV a kintállót. 
- Mi az? - hangzott a katona hangja. 
-- Ereszsz ki, ha mondom 1 

(Vége kevetkozik.) 



Egy asszony impressziója 
a Szinyei-Merse kiállitásról. 

Tele tüdővel szivtam be a tiszta, az üde falusi levegőt, 
sütkéreztem a nap perzselő hevénél, éreztem az őszi her
vadás illatát, bebarangoltam egy felvidéki tájnak minden 
zigét-zúgát - pedig csak képkiállitáson voltam. 

Elfeledtem, hogy künn dermesztő hideg űzi sietve haza 
a didergő embereket, kik lázas izgalmak közt küzdenek 
a létért, küzdenek tán ép e napok alatt a szegény hazáért. 

Elfeledtem ennek az óriási hangyabolynak, melyet 
fővárosnak neveznek, egész nyüzsgó, pezsgő, forrongó gépe
zeLét. Falun voltam, csöndes, szelíd, békés vidéken, hol a 
mezei virágok és a föld illata oly megnyugtatóan, csillapítóan 
hat az idegekre. 

És azt hiszem, a Szinyei-Merse Pál kollekció képkiál
lításáról nem mondhatnék neki jobban esó kritikát, mint azt, 
hogy műveinek szemlélete alatt, a szó szoros értelmében a 
te1·mészet ölén éreztem magamat. Már pedig ez nekem annyi, 
mintha templomban volnék, - templomban, mely hitfelekezet 
nélkül mindnyájunké, melyben minden teremtményének a 
lelkéhez maga az isten szól. Oh a szegények, kik nem tudják 
meghallani, nem tudják megérteni az isteni szeretet ez örök 
szózatát 1 

Nem ejtett lázba a művészet, a mellyel Szinyei megfesti a 
képeit. Nem mondom, hogy nagyobb műélvezetben nem volt 
soha részem, ki a régi és új mesterek annyi múremekében gyö
nyörködhettem már, én csak azt ismételhetem, hogy azt az -
ártatlan, azt a tiszta, azt a mesterkéletlen örömet érezte a 
lelkem, amelyet nekem a természettel való érintkezés mindig 
okoz. Nem mestereket, nem irányokat, nem divatokat, nem 
ismusokat követ Szinyei. Az ő mestere maga a t~rmészet a 
maga örök, változatlan igazságaival. 

Szeme meglátja minden egyes kis fűszál szépségét és 
3 



lelke megértette azt, hogy nincs egy taJpala.tnyi föld, mely ne 
\•olna csupa szépség, csupa jóság, csupa harmonia, csupa 
csoda. Nem keres ó megdöbbentő színhatásokat, mesésen szép 
tájakat. Azt hiszem, amikor feJusi házának ablakából kitekint, 
kép tárúl elé, - amikor kertjében bármely fára tekint, kép 
tárúl elé, az útszéli árok, a kopár hegyoldal, egy földszaka
dék - minden, minden képpé jegecedik az ó lelkében. 

Szinyei meghallja a természet minden szavát, szeme 
meglátja minden f úszál, minden göröngy szépségét, lelke meg
érti a természet örök harmóniáját, mely képein szinte meg
ható közvetlenséggel jut ki1ejezésre. 

Egyenkint talán nem hatnának ily bensőséggel képei. 
De mind olyan, hogy az ember bármelyiknek örülne!, ha bir
tokában volna. Ezzel pedig m a igen sokat mondunk. 

Legszebb, - egy nálamnál múértóbb szem rnár fel
fede2te - a > Fonde de neigec, azután egy kis »tenger« egy 
darabka az útszélból, ahol a vadrózsa virúl, a vörös f enyú, a. 
pipacsok, J ernyé, a kertrészlet. N cs, úgy látom, mind sze
retném !elsorolni, mert igazán csaknem valamennyi tgen 
tetszett. 

Hisz úgy szeretem a falut, azt a tiszta, romlatlan leve
gőt, azokat a bűbájos, varázsos színeket, melyeknek minden 
kép egy-egy rcvelátiója. 

Jók a tanúlmá.ny-fők és egyéb genrel.1 képei is. Jel- . 
lerr1ző, ha portrait fest, leülteti a selyemtoilettes hölgyet is a 
fűre. Neki nem kell salon. Es igaza van. 

Hisz van-é szebb háttér a mosolygó kék égnél, szebb 
szőnyeg a virágos rétnél, szebb berendezés a természet 8e
rendezkedésénél? 

Fáradt, ideges, életúnt embereknek különösen ajánlhatom, 
hogy nézzék meg a tárlatot. Felfrissúl lelkük, megnyuiszik 
idegrendszerük legalább arra a kis időre, amíg Szinyei mú
vésietének hatása alatt állanak - akár csak egy egészséges, 
údítő sétát tennének a pipacsos, vadvirágos réteken, melyek
nek illatát emlékként kiki hazaviszi a lelkében. 

A n ni e. 



Az erény jutalma. ------------
1 r t a : Striodberg Agost. 

Befajezés. 

Pont hétkor beállított a cséza (mindig csézán járt Gu.sz
táv úr) és mindj1i.rt azután sarkantyupengés, kardcsörrenés 
hallatszott a lépcsőről. 

- Szervusz, vén teve! - köszönt be a Tódor bátyja
Fiatal és erős alak. Lábikrája remek, tiszti k&bátja hoiszú 
szárnya valóságos telivér-lágyékot rejteget. Vállát csal< még 
jobban kidomborította sárga vállszíja és kardkötóje olyan 
csipőket övezett, hogy meg lehetett volna úlni rajtuk. 

Rápillantott a kérre, mosolygott, szólni azonban mégse 
~zólt róla semmit. 

- Gyere velem, Tódor, elmegyünk a bellevuei ker
tészhez és elintézünk mindei1t az öreg születése napjára. Na, 
öltözzél és gyere, te vén Habakuk l 

Tódor húzódozott valami kifogással, de a bátyja karon
ragadta, sapkáját fordítva csapta rá a fejére, szivart dugott a 
szája szögletébe és fel tárta az ajtót. Szerepéből kizökkenve, 
nevetségesnek érezte n1agát Tódor, azonban engedelmeskedett. 

- Most hajts Bellevuebe, - szólt a hadnagy a ko
csisnak - de úgy hajts ám, hogy kinyujtózkodjék a lovad ! 

Tódornak el kellett mosolyognia bátyja merészségén. ő 
soha se merte volna tegezni ezt a kocsist, aki már öreg, 
családos ember. 

A hadnagy útközben össze-vissza fecsegett, csacsogott 
és arculnézte az útjokba akadó leányokat. Találkoztak egy 
temetésről visszatérő menettel is. 

- Láttad-e, - szólt a hadnagy - azt a veszettül 
szép leányt az utolsó kocsiban ? 

- Nem én, - mondta Tódor. Ő nem láto,tt semmit, 
Rem ie akart látni. 

Találkoztak utóhb egy em•i8uezszal, rajta űlt egy eomó 
3· 
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norrbakai 1eány. Erre már fölállt a hadnagy csézájában s 
ugyancsak dobálta nekik a kézcsókokat, ott az út közepén . 

Bellevuei dolguk végeztével, hazamenet a kocsis min
den külön parancs nélkül beállt az Istállómesterhez címzett 
szállóba. 

- Beharapunk valami keveset, - mondotta Gusztáv, 
kinoszogatva öcscsét a kocsiból. 

Tódor elkábult. Sohase tett ugyan józansági fogadalmat 
és nem látott semmi bünös dolgot abban, ha korcsmába tér 
be, noha ez mindeddig egyszer sem esett meg vele. Ment · 
hát be a bátyja után, csak a szíve dobogott erősen. 

A pitvarban a hadnagy két leánynyal találkozott, akik 
egy pillanat mul va már a keblére borultak. 

- Jónapot, galambocskáim, - üdvözölte őket és mind 
a kettőt szájon csókolta. - Ez itt az én tudós öcsém, a 
nőgyűlölő, - mit gondolsz, J osszán, én is nőgyűlölő vagyok ? 

A leányok félénken tekíntettek Tódorra, aki azt se 
tudta, hová nézzen, oly példátlanúl szemtelennek, csaknem 
együgyűnek tetszett neki a bátyja beszéde; azután fölsza
ladtak a lépcsőn. Egy emelettel följebb találkoztak egy kicsi, 
fekete, kisírt szemű leánykával, akinek tisztességes külseje 

... Tódorra jó hatással volt. 
Ez nem csókolta meg a hadnagyot, aki elővette zseb· 

kendőjét, megtörűlte a leány szemét és válogatott vacsorát 
rendelt. 

Világos, barátságos szobába léptek, volt benne sok 
túkör meg zongora, úgylátszik, egyenesen tivornyák céljára 
szolgált. A hadnagy felnyitotta kardjával a zongorát és Tódor 
egyszerre azon kapta magát, hogy ott űl a zongoránál, kezeit 
a billentyűkön tartva. 

- Játszál most valami keringőt, - szólt a bátyja. 
És ledobva kardját, olyan vad keringőre penderült 

Josszánnal, hogy sarkanfyúja meg-megcsörrent a szék- és 
asztallábakon. Majd a pamlagra henteredett és azt kiáltotta : 

- Ide hozzám, rablányok, csókoljatok l 
Tódor moll-akkordokba tévedt, s a Gounod Fausztját 

kez'1te játszani. Mei nem foráúlt volna világért se. 
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- Eredj és adj neki egy csókot, - súgta bátyja, de 
csak egyik leány se szánta rá magát. 

A legmerészebb végre mégis odament a zongorához és 
megpróbált beszélgetni Tódorral. 

- Nem a Bűvös vadászból való ez? - kérdezte. 
- Nen1, - vruaszolt a fiú illedelmesen - ez Fauszt-

ból van. 
- Olyan tisztességes az öcséd, - szólt a kis fekete 

leány, akit Rikének híttak. - Egészen más, mint te, te vén 
bűnös! 

- Hiszen ó pap, - súgta a hadnagy. Ez olyan mély 
hatással volt a lányokra, hogy ezentúl már csak titokban 
merték őt megcsókolni, Tódorra pedig oly félériken és zavar
tan pillantgattak, mint a tyúkok a láncos komondorra. Követ
kezett a vacsora. Nagy ég, minő pazarlás 1 Volt vagy tízen· 
nyolcz-féle étel, a meleg fogásokon kívül. Gusztáv elkezdte 
kidugaszolni a szeszes üvegeket. 

- Adj Isten, te vén barát! - mondotta. És Tódor 
nem birta megállni, belekóstolt a pálinkába. Oly kellemesen 
melegítette az a korty, vékony, langyos fátyol ereszkedett a 
szemére s beleiben vadállatként ébredt föl az étvágy. Az a 
sava.nykás ízű friss lazac, az a jószagú kapor; az apró retek, 
ami ég a torokban és sört kíván, a beafsteak édes portugál 
hagymával, mely úgy illatozott, akár egy táncoló, meleg 
leány; a tengerszagú tengeri rák á la Daube és mérges 
rozsdaízú új ecetes uborka, ami oly szépen ropog az ember 
foga között ; azután csírke a veteményes kertre emlékeztető 
petrezselyemmel. A portói forró lávaként szaladt szét az 
erekben, utána jött szamóca, pezsgóvel; a leányok azt jég
vödrökben szolgálták föl s úgy siklott le a torkon, mint a 
friss erdei patak. A leányoknak is inni kellett. Azután fecseg
tek mindenről a haduagygyal. Tódor pedig úgy últ ott, mint 
egy újonnan fölnedvedző fa, az ételek erjedtek a testében, 
valóságos vulkánnak érezte magát. Új gondolatok, új néze
tek, új érzések, új szempontok röpködtek homloka körűl pil
langók gyanánt. Odaűlt a zongorához megint, azt se tudta, 
mit játszik. Újjai alatt olyanok valának neki a billentyűk, 
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mint egy eeomó kemény esontdamb, amelyekbe ni: ő Helle · 
mének kell életet lehelnie, őket rendezni, gpljtögetni, majd 
szétszórni, feloldani. Nem tudta meddig játszik, csak mire ~a 
végére ért és hátrafordúlt, bátyja lépett a szobába. Olyan 

. boldog színben volt, mint vala -ni felsőbb lény, arcáról sugár
zott az élet ineg az eró, Rike bomlét hozott; utána csakhamar 
feljött valamennyi leány. A hadnagy sorjában koccingatott 
velük. Tódor már úgy vélekedett, hogy minden úgy van, 
amint lennie kell, végUl annyira nekibátorodott, hogy Rikét 
vállon csókolta. Ám ez elhúzódott és adta a sértődöttet, mire 

" 
Tódor elszégyelte magát. 

Egyet ütött már az óra s így el kellett menniök. 
Mire Tódor visszakerűlt magános szobájába, megszűnt 

egész valójának súlyegyenlósége. A szentképet ledobta falá
ról, nem azért, mintha nem hitt voln .t Jézusban, hanem mert 
képmutatásnak látszott ez már előtte. Nem csod!ilta, hogy a 
vallás a vasárnapi kabát feszességét juttatta eszébe s nem 
találta helyénvalónak, hogy ünnepi öltözetbeil töltse az egész 
hetet. Egyszerű köznapi emberre ismert magában, aki min
gyárt meg is tetszett neki, s úgy gondolta, hogy rnost, midőn 
ilyen egyszerűnek, önteltség és erőltetés nélkül valónak érzi 
magát, jobban egyetért önmagával, mint egyébkor. Nehéz, 
jó álomban aludt ez éjtszakán, álomképek nélki.il. Ahogy 
fölkelt 1násnap reggel, halvány órcAi tellebbeknek látszottak. 
Jókedve támadt az élethez. Kis~tált és akaratlanul is Norr
tullsba vitte sétája. 

-- Betérjek-e az istálló-mesterhez, - gondolta -
megnézném tán, mit csinálnak a lányok ? - Belépett a 
nagy terembe. Ott ültek pongyolában Rike meg Josszan és 
egrest s.zemelgettek. Alig vette észre, máris ott űlt az asz
taluknál és kezében ollóval segített nekik válogatni. És cse
vegtek az elmúlt estéről és a bátyjáról, hogy milyen víg is 
volt, ö meg szinte családiasan érezte inagát; ez csak nem 
bún talán. KéslSbb kávézott s a leányokat is meghítta. Jött 
a mamzell is, a háziasszony és felolvasott az ujságból. Tódor„ 
ban egészen otthonos érzés támadt. 

El is ,jött megint. Egy délután fölment Rikéhez az eme· 
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letrc. Hlmaőrárnán varrt a leány. Tódor 111egkérd~te, nem 
háborgatja-~. - Óh, dehogy, d~hogy, sőt ellenkezőleg 1 
Azután beszélge~tek a hadnagy bátyjáról, aki most gyakor
latokon volt s két hónap múlva térhetett csak vissza. 

Niajd puncsot ittak és testvérséget kötGttek. 
Másn!lp a Hágaparkban találkozott vele Tódor, amint 

vírágot szedett. Leúltek a fűbe. A leányon könnyű nyári ruha 
volt, olyan vékony, hogy a fiú látni vélte a keble két fehér 
halmát s közöttük a sötét bemélyed~st. Átkarolta Rikét és 
megcsókolta. A leány pedig oly forrón csókolta vissza, hogy 
elkáprázott a szeme tőle. 

Erre Tódor úgy magához szorította, mintha meg akarná 
fojtani, de a leány Icisiklott karjából s azt n1ondta nagyko
mo\yan, hogy legyen esze, ha még találkozni akar vele. 

És így találkoztak két hónapon keresztül. Szerelmes 
volt a fiú. Hosszú, kon1oly előadásokat tartott az élet legfőbb 
céljaicóJ, a szerelemrél, a vallásról, mindenről, s mégis közben 
megismételte tá.nadásait a leány erénye ellen, ámde mindig 
visszaveretett a tulajdon szavaival. Ilyenkor borzasztó szégyen
kezés fogta el, hogy oly alacsonyan gondolkozhatott egy 
ártatlan leányról. Szenvedélyét még csodálat váltotta föl e 
szegény leány irint, aki megőrizte tisztaságát a kísértés köze
peite. A lelkészi vizsgára nem gondo!t már többet, doktor 
akart lenni s - ki tudja - tán feléségill venni Rikét. Most 
már költeményeket olvasott fel neki, míg a leány varrt. Meg
csókolni a szabad vo!t, amennyiszer akarta, érinthette, ölel
hette, de többet nem engedett meg nelti. 

Hazajött a bátyja is nemsokára. Rögtön áldomást ren
delt az lstállómesterben, ahová Tódort i.s meghítta. Játszania, 
sz;;kadathnul játszania kellett. Épp a felében tartott egy 
keringőnek, midón hátrafordúlva látta, hogy nem táncol s~nki, 
egyedúl van a teremben. Felállott és kiment a folyosóra. 
Végighaladt egy egész sor apró szobán, utoljára egy 
hálószobába ért. Itt olyas~it látott, ami hirtelen kiűzte onnan, 
fogta kalapját és eltűnt az éjszakában. 

Csak reggeltájban tért vissza Norrtutls-utcai szobájába, 
egyedíil, megsemmisűlve, megfosztva az életbe, a szerelembe, 
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a n () b e vetett minden hitétől, hisz természetesen osak egy 
" nő volt a világon s ez Rike az Istállómester-szállóban. 

Szeptember 15·én elútazott StokholmbaJ hogy a lelkész 
vizsgára készüljön. 

Múltak az esztendők. Éles értelme apródonkint elkopott 
a sok ostobaságtól, amit nap- és óraszámra kellett a fejébe 
tömnie. De ha jött az éj és megszűnt ellenállása, kitört a ter
mészet s erőszakkal elvette azt, amit el akart vitatni tőle a 
lázadó ember. Tódor elbetegesedett. Orcái beestek, csontjai 
kiütköztek, bőre megfakult akár egy spirituszba tett magzaté, 
szakálla ritkás tarlóján pörzsenések látszottak. Szinte kialvó
félben a szeme; a keze olyan sovány, .hogy a csontja majd
nem átdöfi a bőrét. Alakja ráillett volna egy, az emberi bűn
ről szóló iránymű címlapjára, pedig ó tiszta volt. 

Egyszer a morálteologia tanára, ki családos, de szigorú 
ember volt, fölkérte Tódort egy kis beszélgetésre, négy
szem között. A tanár a legnagyobb tartózkodással kérdezte, 
nem nyomja-e valami a szívét, ó szívesen könnyít rajta. 
Nem, ő nem vétkezett, csak szerencsétlen. A tanár lelkére 
kötötte, hogy virrasszon, imádkozzék, legyen erós. 

Bátyjától hosszú levelet kapott, a1nelyben ez arra kérte, 
hogy ne búsítsa el az a csekélység. Bolond, ha komolyan 
veszi a leányokat l Fizetni és menni ; ez az ő elve s ezzel 
n1eg lehet élni nagyon jól. Játsszék az ember, amíg fia talJ a 
komolysággal azután is ráér. A házasság polgári intézmény 
az emberiség fönntartása végett, semmi egyéb. Ha kitombol
tuk magunkat, azután megnősülhetünk, satöbbi. 

Erre Tódor hosszú, igazi keresztény szeretettől áthatott 
levélben válaszolt, amelyre nem jött felelet. 

I\fiután az avatóvizsgát tavaszkor letette Tódor, Sköfdébe 
utazott nyaralni, hogy hidegvíz-kúrát használjon. Őszkor 
visszatért U pszalába. De an1it visszaszerzett, csak olyan volt 
az az erő, mint a parázsra vetett friss szén. 

Egyre hitványodott az egé)zsége. Haja úgy megritkult, 
hogy bőre kivillant alóla. Vontatott lett a járása, és ha bará· 
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tai megláttAk őt az utcán, megborzadtak tőle, akár valruni 
bűnös embertől. Ezt ó maga is észrevette s emberkerúló lett. 
Csak este járt ki. Éjszaka nem mert ágyba feküdni. A 
mértékletlenúl szedett vas tönkretette az egészségét. A követ
kező nyáron Karlsbadba küldték. 

Őszkor valami hír kerekedett föl Upszalában, egy kósza 
hír, mely sötét felhő gyanánt borúlt a szemhatárra. Olyan 
volt ez, mintha elfeledtek volna egy csatornát elzárni s a 
rettentő bűz mindenkinek eszébe júttatná, hogy a város, ez 
a büszke kulturalkotás, rothadó alapzaton nyugszik, mely 
előtörhet a talajból és megmérgezheti az egész várost. Azt 
suttogták, hogy Wennerstrőm Tódor őr(íltségi rohamában 
gyalázatos ajánlatokkal támadta meg egy barátját. Ezúttal 
igazat mondott a hír. 

Apja eljött Upszalába és tanácskozott a teologiai fakul
tás dékánjával. Meghíttak egy orvostanárt is. Mit lehetne 
tenni ? Az orvos hallgatott. Végül kérdéseket intéztek hozzá. 

- Ha kérdeznek, hát felelek, - mondotta - de önök 
is jól tudják azt, uraim, hogy itt csak egy szer segít. 

- És mi az ? - kérdezte a teol ogus. 
- Kell-e azt kérdezni, hogy mi gyógyítja meg a ter-

mészetet? 
- Persze, hogy kell, - szólt a teologus} aki feleséges 

ember volt, - mert nem kivánja a természet, hogy az ember 
erkölcstelenkedjék. 

Az apa úgy nyilatkozott, hogy ő tudja nagyon jól, hogy 
itt csak a nőkkel való érintkezés használna, de nem akar 
ilyes tanácsot adni a fiának, mert hátha valami betegséget 
kap belőle! 

- Ha nem tud magára vigyázni, akkor szamár, -
jelentette ki az orvos. 

A dékán kérte, hogy halasszák jobb alkalomra ezt az 
izgató beszélgetést. Neki nincs több szava ehhez a dologhoz. 
Ebben maradtak. 

Mivel Tódor a felsóbb körökhöz tartozott, agyonhall
gatták a dolgot. Pár év múlva átesett a gyakorlati teologiai 
vizsgán és elküldötték Spaaba. A nagy mennyiségben sze„ 
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cett ki:1akéj Ú8Y me9roggyantotta lábait, kogy kjt hettal 
kellett járnia. Spaaban még a betegeket is megrémítette iszonyu 
külsejével. Volt itt egy harmincötéves német hajadon, aki 
részvétet mutatott a szerencsétlen iránt. Leűlt mellé a fürdó
park egy m~gános zugában és ~eszélt vele az élet főkérdé

ieiról. Ő egy erkölcsjavító na&)' evangelikus egyesületnek 
volt a tagja. Hozott ujságokat, folyóiratok!.t, melyek a nőt
lenek erkölcstelenségének meegátlásáért és fókép a prostitució 
inegszúntetéseért küzdöttek. 

- Nézzen rám, - igy szólt - harmincöt évet éltem 
és nen1 v~gyok-e jó eiészségben? Mért mondják hát a bo
londok, hogy az erkölcste!enség szükséges rossz? Én vitras~
tottam és imádkoitam és jó harcot harcoltam úrunk Jézusért. 

A fiatal pap ránézett a nő dagadó keblére, kerek csi
pejére, azután magábaszállott és elgondolta. 

- E vpágon iszonyatos különbség van az emberek 
között. 

Ősszel Wennerströn1 Tóior eljegyezte Leidschütz Zsófiát, 
az erényes hajadont. 

- Életben marad·! - kiáltott az ai:·a, kit Norrtulls
utcai otthonában ért az örömhir. 

- 1'-lcglássuk, mi lesz belőle - gondolta kaszárnyájá
ban a h.11dnagy. - Csal{ olya11 Azra ne legyen az én ked•1es 

'Tódorom, aki rneghal, ha szeret. 
Wennerström Tódor megnőstilt. Felesége kilenc hónap

pal utóbb egy angojkóros gyermeket hozott a világra. Tizen
háron1 hónap múlva pedig halott volt Wennerström Tódor. 

A halottkémlő orvos csóválta fejét, mikor meglátta a 
buja, magasnövlsü asszonyt, aki ott sirt a koporsónál} mely
ben huszonn~101c éves ifjú férjének csontvéza feküdt. 

- Nagyon nagy volt a plusz és na~yon kics:ny a 
11iinusz, - ~ondolta az orvos. - Tehát a plusz fölem~sz
tettc a mínuszt. 

Az apa szentbeszédet olvasott ,·asárnap, hogy megjött 
a hAlálhír. ~Hdön a végére jutott, ezt gondolta; 

- Feje tetejére állt a világ, ha ilyen jutalmat kapnak 
az el·ényes emberek ! 



Az er6nyei izv1gy, a stilletett Lei<lsehül-8-lee\ay, nlég 
kötszer n1ent férjhez, gyern1ekei nyolcan valának, ö meg 
c.zikkcket irt a túiság( ·S népesedésről s az erkölcstelenségről. 
A sóg„ra ellenben azt mondta róla, hogy elveten1űlt asszony, 
aki sírba viszi a férjeit. 

.A, könnyehnü hadnagy pedig megnősült, lett hat gyer
m~ke, kinevezték órnagygyá és boldogan élt holtáiglan. 

DE PROFUNDIS. 

I. 

S?iív, szívem, ntlért e gyötrő 
Önen1észtó bánEit ? 
Szúrás nyomán - tudnod kellett -
Vérző, n1ély seb támad. 

Az sem titok tán előtted, 
Hogy a seb fáj s ége'", 
Miért most e szön1yű jajsa6, 
Miért vergődésed? 

Szenvedés volt a te sorsod, 
S mindig is az lészen, 
- Meg ha ~ógyuisz, légy csak ismét 
Uj csapásra készen! 

II. 

Azért mivel csókolózó 
Gahmbpár száll rája, 
Ne hidd, hogy a rózsaboko1· 
Boldogság tanyája. 

rvieg- megtépik azt is sokszor 
A viharok, vészek, 
S rózsabokor tövén gyakran 
Ott a kigyófészek. 

Z o 1 t á n V i 1 m o s. 
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Másnap regiel András herceg meg sem várva a leányok mea 
jelenését, a gróftól búcsút véve távozott. 

Már június eleje volt, midőn hazatérőben azt a nyirest ke
resztezte, amelyben feltűnt neki az az öreg kérges )ölgy, amely 
annyira bevésődött emlékezetébe. 

Az idő tikka~ztó volt, de most zivatar készült ldtörni, s egy 
kicsi felhő öntötte vizcsepjeit a poros országútra, a zö1d Jombokra. 

Az erdőnek baloldala sötét volt s árnyékban feküdt; a ned
ves jobb oldala, melyet alig bolygatott egy kicsi fuvalom, ragyogott 
H nap fényében. Minden virágzásának pompájában állott; közelből 
s a távolból a pacsirták féktelen szerelmi hymnusai hallatszottak. 

- Igen, ezen erdőben volt az a tölgy, amely oly megegyező 
az én életemmel - töprengett András herceg. Vajjon merre Tan ? -
kérdé, s az úl f1aloldalára pillantott, s tudta ée akarata nélkül ör
vendezett a tölgy látásán lk. 

A vén tölgy teljesen át volt alakulva, üde zöld lombsátral 
nyujtott, amely könnyedén lengett az alkony biboros sugarainál. 
Szó sem volt többé ágakról, kérges törzsről, bizalmatlanságr6 I, bá
natról - mintha eltűntek volna. 

Igen, ez az a tölgy - mondogatta András herceg, s minden 
látható ok ellenére a tavasz öröme költözött szívébe. E pillanatban 
elvonultak szemei előtt életének legszebb ~ pillanatai. Auslerlitz 
magas égboljával, feleségének szemrehányó arckifejezése, s az éj 
pompája által lelkesült leányarc, a holdfény - minden, minden 
felujult emlékében. 

- 31 ik életévünkben még egy egész élet á.11 előttünk - ha
tározott végérvényesen András herceg. 
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Utazásaiból visszatérve András herceg elhatározta, hogy a 
lelet s az őszt Péterváron tölti, s mindenféle okot eszelt ki elha
té.rozásának igazolására. 

Éppen úgy nem volt képes felfogni azt, hogy miként tagad· 
hatta valamikor a cselekvő életben való részvételnek szükségességét, 
mint ahogy egy hónak előtte nem tudott megbarátkozni a falu el
hagyásának gondolatával. Világos volt előtte, hogy összes életla· 
pasztalatai hiábavalókká válnának, ha nem alkalmazná Oket, s nem 
kérne részt a cselekyő életből. 

Meg nem érthette, miként barátkozhatott meg azon gondolat
tal, hogy az 0 élettapasztalataival bíró ember részéről minden 
munka, használni akarás, vagy a szerelembe és a bo!dogságba ve· 
telt hit 1ea1acsonyodást jelent. 

Ezen utazás után András herceg unatkozni kezdett falujAban, 
elObbeni foglalkozásai nem hirtak többé ingerrel reá, s gyakran, 
ha a szobában maradt, a tükör elé á.lva figyelmesen szemlélte 
ábrizatát. 

Azután elfordulf'a a boldogult Liza hercegasszony arcképét 
nézte, aki a la greque módra fésült fürtjeivel vidáman és gyengéden 
pillantott reá az aranyozott rámából. 

Most nem suttogott, mint azelőtt, szenvedélyes szavakat f.>rje 
fülébe, szerényen, vidáman mosolyogva, s kíváncsian nézett alá. 

S András herceg hátrakulcsolt kezekkel, majd a homlokát 
ráncolva, hosszasan mosolyogva járt fel s alá a szobákban. Sok, 
botor szavak által ki sem fejezhető gondolat keresztezte agyát. 

Ha ily pillanatban valaki szobájába nyitott, rendkívül száraz, 
határozott, de különösen kellemetlen módon logikus volt. 

- Mon cher - lépett be egyszer Mária hercegnő ily pilla
natban hozzá, Nikolenka .ma nem mehet sétálni; nagyon hideg van. 

- Ha meleg volna - válaszolá különösen száraz hangon 
András herceg, akkor egy: ingben is sétálhatna, miután hideg van, 
meleg ruhát kell reá adni, amelyet valószínüleg e célra eszeltek ki. 
A.b:iól, hogy hideg van, nem következik még az, hogy el kell zárni 
a friss levegő elöl azt. akinek erre szüksége van - telte hozzá 
különös logikus éllel, mely: valószínűleg gondolkodásának, töpren
gésének volt folyománya. 

Mária herceenö ilyenkor ama végeredm~nyre jutott, hogy a 
1zellemi munka igen szArazokká éa kötekedökké alakítja az em· 
bereket. 



IV. 

Audrás het€!eg 1809 bV auau1zlueA•an érkezett Pétervárra. 
lz idötá.jl állelt az ifju Speransky trő1 kézzel keresztttlntt újításai
val di11ösége tetőpontján. : 

Akkortájt nem csak két nagy jel~ntőséifi az egéi;z előkelő 

tánasá.got lázba ejtő törvény u. m: az udvari hivatalok beszünteté1e 
e a kollégiuo1i Eeg,··dlanári képesilé·re szóló yizsea törlése, hanem 
a töi<élete1 birodalmi alkotmány, eme1y a már fennálló pénzügy, 
igaz!égügy és közigazgatás megújhodását célozta. Most valóra vál· 
tak Sándor cárnak azon szabadelru tisztult álmai, melyekről trónra
léptekor álmodozott, s amiket Zartoriszky Norozilvow, Kotsubei és 
Stroganow barátjának eeeitséflérel - akiket ö maga tréfölkozva 
comilé de salut pubJique·nek neTesett - seaedelmével kcreaztttl 
ekart Tinni. 

Ezeknek helyébe most közigazgatá!i dolgokba Speransky, ka
tonai ügyekben Arakcsejew lépett. 

Andiás herceg megérkezése után nemsokára me&jelent az 
udvarnál, de a csészAr, bár .kl:tszer taláikozott vele - egyetlen 
pillantásra aem méltatta. 

M~r azelőtt is úp:y tünt AndrAs hercegnek', hoi)' a császzicnak 
terhére van látása, s hogy valószinüleg kellemetlennek találja ú&y 
külsejét, mint egréniségéL. Az udvaroncok azzal magyarázták meg 
a császárnak a hercaggel szemben való feltünö hidegségét, hogy 
Bolkins~y 1805-ben nem szolgálto. a hadsereget. 

Ilyen körülmények között szó sem lehetett ama katonai ~rte· 
kezlet átnyujtásár61, melyet a herceg irt. 

Atyjának egy öreg tábornagy bnrátjA.val beszélt róJa. A tá
bornagy meghatározta látogatásának óráját, s ba1 áls~go1an fogadta 
öt, megigérve, hogy az értekezletről beszél a csáez~rral. 

Nehány nap mulva étteaitettek András herceget, ho1y neh,ny 
na.p mú~va jGlentkezaék Arakcsejew hadoeymini1zlernél. 

(P' olylatjlolk.) 



Természettudomány. 

EMBIUOLOGIA. Dr. Schenk 1 
- van-e ki e nevet nem ismeri. 
Ö volt a híres, nki beleszólt a 
dologba, hogy az ember fiu lec-en
e vagy leá1y ? Nemcsak az orvosi 
szaklapok és napihlrek voltak tele 
dr. Schenk nevével, hanem még a 
cukrászboltokban is volt sok ska
tulya, bonbon vagy csokoládé, hogy 

_ „Dr Schenk utasításai szerint" és 
az új házaspároknak nyakra-főre 

ilret küldözgettilnk. 
Dr. Schenk azóta elnémúlt, bécsi 

katedráját is ott kellett hagynia és 
a tudomány az emberi tévedések 
cölöpére egy rovással többet rótt. 

Talán igazságtalanság is történt 
vele. Mert hiszen ha meggondolja 
az ember, hogy valami okának 
mégis csak kell lennie, hogy miért 
lelt egyikünk fiu, a másik leány, 
akkor dr. Schenk olyat kutatott, 
amit kutatni szabad, lehet, sőt kell 
is s még a legtudományabb tudo
mány sem mondhatja, hogy Schenk 
nem tudományos dolgot firtatott. 
Hogy tudománya kész receptig nem 
jutott ? - istenem, ha nem hasz
nált, de kárt se csinált. 

Pedig annyit használt, hogy a 
kérdés azóta fclszinen maradt s 
ma egy más tudós, dr. Litkcns, 
beszéltet az ö ujabb teoriájáról. 

Ó abból indúl ki, hogy minden 
szervezetben megvan az a törekvés, 
ho&y a kedvezőtlen életkörillmények 
kOzött épen olyan utódokat ipar
kodik 1'1rehozni, amelyek ama ked· 
vez6tlen kör'l.lményeknek i1 ellent 

tudnak álJani. Ez alaptételének t!rös 
fegyvere, hogy a bacillusok kedvező 
életkörülmények között oszlás útján 
szaporodnak, kedvezőtlenek közt 
pedig spórákat képeznek. ~s éppen 
az utóbbiak azok, amelyek minden
féle kedvezőtlen behatásnak rend
kfvill erősen tudnak ellentállani. 

Az állattenyésztőknek a tapaszta
latai pedig azt mondják, hogy ha 
rosszabbak az állatok táplálkoz~si 
viszonyai, akkor több a hím. 

Az embernél - mondja Litkcns 
- számba j6 még az i5, hogy minő 
pszichikai állapotokját~zanak köue 
a baba kifejlödésénél. Egész sta-„ 
tisztikát közöl arról, hogy szülők 
megállapíthatták, hogy amikor fiu 
jött a világra, akkor sok gond, 
anyagiakkal való kUzde?em, az; é!ct· 
pálya nehézségei foglalkoztattá!c 
agyvclcjilket és a leányok születése 
a jobb esztendőkre esik. 

Dr Litkens nem ad receptet, 
hogy mit tegyünk, mit egyíink, ha 
azt akarjuk, hogy fiu vagy leány
baba örvendeztessen meg benntln
ket. De ö is arra az eredményre 
jut, bogy kedvezőbb életvistonyok 
l:özt első sorban jobb táplálkozás • 
mellett, továbbad nyugodt, gond
talan élet mellett inkább leányek 
jönnek a világra. 

Hogy a leányos papák és mamák 
mind megerősíthetik-e ezt az elm~
letet, az persze más kérdés és 
gyakorlatilag minden egyes esetre 
alkalmazható szabály nem iien 
kerülhet ~öle. Deáltalános1fleoa11, 



hogy valami ítyes természeti alapja 
van a dolognak, az némi igazolást 
nyer abban is, hogy több leány 
szilletik, mint fiu. Azaz bármennyire 
panaszkodik ez is, az is, hogy 
nehéz az élet, nagy a kűzködés : a 
nagy küzdelemnek az eredménye 
mégis az, hogy haladunk, fejlődünk 
s anyagiakban, lelkiekben a világ 
gyarapszik. Az irányzat a teremtés 
börzéjén kedvező, folyton az emel
kedés felé tart bármennyien letör
nek, bármennyi az egyesek baja. 
És így az általános születési sta-' 
tisztikában: több a leány. ' 

És ismeretes az az adat is, hogy 
nagy· háborúk, nagy férfipusztulás 
nyomán több a férfi-születés, amiből 
azt következtették, mintha a teremtés:. 
gondoskodnék a pótlásról. AzonbanL 
ez az észlelet is a Litkens javára 
billenti a mérleget : hiszen termé
ezetes, hogy nagy háború, ember-

pusztulás súlyosabbá teszi az anyagí 
viszonyokat, de főleg a lelki izgal- , 
makat. 

f gy egyéni vágyakozásainkon, ha 
ez a tudomány{ nem is lendi~ de 
lehet, hogy valami teremtödési titok
nak csakugyan a kulcslyukába lá
tunk. 

MENNYI EMBER VAN A 
FÖLDÖN ? A legújabb összeál
lítás ekép szól : 

Európa 
Ázsia ___ ___ _ __ 
Afrika ___ ___ _ 
Ausztrália ___ _ __ 
Északamerika __ _ 
Délamerika ·-- --
Sarkvidékek___ _ __ 

392.264.000 
819.556.000 
140. 700.000 

6.883.000 
105. 714.000 
38.482.000 

91.000 

Összesen lakik tehát 1.503 300.000 
ember a földön. 

Szerkeszti: Bródy Sándor. 
Fön1unkatárs: Ambrus Zoltán, Heltai Jenő, 

Szerkesztőség : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a jövendő kiadóhivatala. Tulajdonos: a szerkesztő. 

Lövölde-tér l. 

Jövendő. 
A Jövendö elöfizetési ára egy hóra 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona. 

Kérjük a hátralékos előfizetőket, szíveskedje
nek az előfizetési pénzeket utalványon mihamarább 
megküldeni. 

A „Jövendő'' kiadóhivatala. 
Budapest, Lövölde-tér 1. 

Olobus müintézet és ldadóvállaJat részv.-társ. nyomása, Budapesten. 



JI TH E Q RE S HA .M" londoni életbiztositó tár~aFá~ 
" "!mutatása üzleti fejlöclcséröl 
és a biztositások alapján kifizetett összc~ekröl 1848- 1903. 

Kiállitott ktitvcnyek 
Kifizetett összegek Időszak 1-biztositott tökéje száma - kor 'O'ii'íl korona 

11 

--
1848- 58 7,996 97."i57,512 2,833,584 
1858-68 30,697 294,358.800 18,2Y2,536 
1868-iS 34,704 355,468,200 1 61,192,272 
1878-88 57,004 482,421,600 114,633,312 
1888 -1903 108,457 905, 136,096 266.740,429 1 

-
_ll 1848-1903 238,858 2134,742,208 463,692, 133 

-----
Prospektusokkal és dijtáblázatokkal, melyek alapján a társaság kötvénye
ket állit ki, továbbá ajánlati nyomtatványokkal díjmentesen szolgál a magyar· 
országi fiók B u da- . . 
p esten, valamint A „THE ORESHAM': l ~ nd~oi éle~biztos1t6 társasag 
ennek ílgynökségei magyarországi f1ók1ának igazgatósága 
az ország minden BUDAPESTEN, (a társaság palotájának felépitéseig) 
nagyobb városában IV. ker., ft!reoc Józsd-rakpul 27 . szam 

Köhöges, rekedtség· és hurut e ilen 
---- nincs jobb a ----

RÉTHY - fél e 

~~ pemetefű cu,or~ánál ! 
Vásárlásnál azonban vigyázzunk 

és határozottan RÉTHY·t~l~t k~r jünk, 
ml'1el sok haszontalan utánzata van . 

-- 1 doboz 60 fillér. --
C1ak RÉTHY-félét fogadjunk el. 

REV.ESZ LIPOT íérfiunbó Budapest, V ., Oorottra-u~ 6/a. bcvczolte a kUll'llaóu állala
nosa.n kedvelt rul.abeoseréléei módo:r.a.tot, úgy, hogy mindenki kis ráflr.e1~s:1el an~ol é:i 
franc. sz~vetekbol snérlék szerint Plk6szllll ruhnkat visel hol. növebb rolvila~osltlist nz fl zlulhun. 

W ANAUS JÓZSEF fényképészeti kétfZUlékek és n:ük-
séglett olkk.tk gyó.rl raktára -

1eltron S67. BUDAPEST, IV., Deák Fereno-utca.19. s~. Tcteron li7 · 

Szt ·Margitszigeti üditHiz. 
E szénsavval telített ásványviz a legkiválóbb és leg 
olcsóbb asztali viz és egészségápoló ital, kitü nő ered
ménynyel használtatik köszvény-, gyomor· és bél · 
bajoknál, garat-, gége- és hólyaghurutnál. - l(aplit1tó 
Szt.-Margitszigeten és a legtöbb ásványv i7.·, flbi.cr-

kereskedésekben és a ve:r.dóglökben. 



E!.!Y hónJprl 1 korana. 

Ne~ycciévrc 3 ku:-onJ. 

r~lévr.e ..•. 6 koro11a. 

rrnmEN szf.t~ 

20 fll!fR 

Sz~rkesztóség -és 
kiadóhivatal: 

Lövölde-t-!r 1. 

Megjelenik minden vas.lrn=ip. 1 
,.,,__~~~~~~~· 

/\ Hazai Bank Részvénytársaság 
igazgató5~ga 

- -
cz(:nnl'l közzéteszi, hogy részvényeseinek f. évi február hó 8-án tartott 
hözl.!vü ésén hozott htttározata értelmében a társaság r611vénytökéJe 
5.000,000 koronával felemeltetik a következö módozatok mellett: 

1. Ktboc~áttatik 25,000 darab új 200 korona névértekü részvény. 
2. A részvényesek az új rész.venyekre elővételi joggal bírnak és 

1wdig akképcn, hogy két régi ré•nény után egy új résnény jár. Az elö
"c. e ii jog azonban egyes részvény ·utan is gya1<orolható olykép, hogy a 
i'é3Lvényes egy darab 1egi ré.szvény után c~y fél új részvényről szóló 
igazolványt kap, melyekből keltó egy részvényre hecseréltetik. 

3. -Minden· új- részvényért-a részvénytökére 200 korona és a tar
t;.il~któke javára 20 korona, összesen tehát 220 korona fizetendó: azon 
kiüt ennek az összegnek 1905 január 1.-étöl a befizetés napjáig járó 
5°/o kamatja és a részvény után jaró Bélyeg. 

4 Az új részv.:nyek a régiekkel mindenben egyenlók, már az 
1903 -i üzl!!tév jövedeJmeben is részesülnek és 11. számmal kezdödó 
folytatólagos szelvényekkel vannak ellátva. 

FelhivJtnak ennélfogva mindazok a részvényesek, kik az új rész
vényekre az etövételi jogot gyakorolni óhajtják, hogy részvényeiket 

1905. évi február hó t~átót február hó 23-áig 
• t • • • • • \ 

1 e.dró1ag, számszerint be1endezett kimutatások kíséretében, az intézet 
r1 tt!kpapir-pénztáránát, délelőtt 9 -121/:l·óraig lebélyegz~s végett mutassák 
he és az átveendő új résLvényekre való befizetéseket teljesítsék, mert 
cLcu határidö lc1elte után az elövételi jog nem gyakorolható és az át 
nem Vl!tl részvények eladatnak. · 

Fclhivatnak tó,·ábbá az iguolványok birtokosai, hogy ezeket az 
igazolv.!nyokat Jész.vényekre leendö b::cserélés _végett 

legkésőbb 1905. évi október. hó 31-éig 
„ • „ • 

az intézet értékpapír-pénztáránál mutassák be, mert killönben a mt·g
. fcte1ö-:részvén~k tóz-:;dci- árfolyamon el fogr:ak adatni -és az-értük be
' folyó öss.leg a jogosultak javára mint betét fog kamatoztatni. . -

B u d a. p e. s t, l905. évl február hó. . ' 
.A.z. igazgatóság 

• 1 
, . . 

f1I e> __ _ 

t! ~ 
: ~ L'-C-l3-~-s-r.-1u-· 1_N_r_t:_z_r:-:r-és f~IADÓVÁLLALATJ 
~ RESZ\'ENY-TAílS:\SAG BUL>APESTEN, 

o o o 1 Awdi-utca S. sz. 
G 
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Wekerle, a komor. 

... 





Harmadik évfolyam. Budapest, február 19. Nyolcadik szám. 

övendő 
irodalmi és poMtikai ujság 

„ 

A komor Wekerle. 

A csalódások bolond politikai képei után, a lcgkUlö
nösebb csalódásba most megy bele - dehogy az ország. 
dehogy - hanem a politika. Mert hogy ami a házszabály
ügy óta történt, az a politikai bölcseségeknek a komikum 
határát, biz isten, túllépő csalatkozása volt mindvégig, az 
bizonyos. A legutolsó események Andrássyval pedig azon 
~saiódásnak a szövevényei voltak, amelybe szintén kész volt 
már a politika beugrani, ha Andrássy beugrik. Andrássy nem 
ugrott mint kos, és így a nyáj sem ugorhatott. Megállt. 
Olyanformán tett, mintha kezdené észrevenni, hogy csakugyan 
csalódások ugratják. 

Erre pedig mit tesz a bölcs politika ? Vár; vár, hogy az, 
amiben ma csalódik, holnap realitás lesz és akkor majd 

rohanhat megint tovább. Hiába, a természetét meg nem · 
tagadhatja! És most megbékül valamiben, hogy kivárja a 
holnapot. A ma lehetettenl hátha a holnap lehetséges lesz. 

Addig pedig jöjjön valaki, aki épen csak lehetséges. 
jöjjön Wekerle. A skartba helyezett Wekerle, aki oly bámu
latos jó hangsúllyal 1nondogatja, hagyják öt békén a köz

igazgatósági bíróság elnöki székében, hogy annál kevésbb~ 
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hagyják. Vitték Bécsbe, a király elé. Wekerlét, Wekerlét 1 Aki 
Bécsben úgy eljátszotta játékait 1 Akit a király is csak kény.- -
telenségböl méreget újra, hogy no, addig ameddig, ha már 

más nincs. Átmeneti alaknak, isten neki. 
Tehát Wekerle az átmeneti alak. Eleve is a holnap 

illusiói közt a mai realitás. Csakhogy micsoda realitás. Nem 
komikum-e hogy az illusiok kalamajkája után legujabb illn
siojával épen Wekerlébe botlott a politika, Wekerlébe, aki 
eddig a legreálisabb politikus volt? Hogy ez a reális poli
tikus lenne az, akin a politika tovább szöheti amaz illusióit, hogy 
utána, igen, majd utána, az igazi politika majd csak akkor 
kezdődik. Wekerle, akit lekötöttek a politika országútjáról. 
láncra fogták, hogy ne marakodjék tovább: a láncon szelidilt 

volna meg annyira, hogy komolyan képzelik: ö az a szelíd 
kezes, aki épp beválnék mutatóba, hogy íme van ministerelnök. 

Igaz, Wekerle volt olyan okos komondor, hogy a 

láncait nem tépte, hanem guggo1t. Okosan várt; tudva, ta
lán szinte látva, hogy jön rnég itt olyan hűhó, amikor 
nem láncon lesz neki a helyé. A politika udvarán járókat 
nemcsak hogy sohse marta, de még csak meg se ugó.tta. 
De ugyan menne„e Wekerle újra a marakodásba, ha nem 
volnának meg a fogai? Micsoda illuzió, hogy ép ezek a fogak 
volnának azok, amelyek csak azért fogjanak meg valamit, 
hogy ítjra eleresszék. 

Ez a komor, illuzióktól legmentcsebb poJtikus, aki a 
iáncon csak még komorabb lett, s aki úgy tudja, melyik · 
csomóban hol kell a dolgok lába szárát megfogni, ez nem 
azért jön, hogy menjen. És ha a politika nem vált volna 
már be a csalódásoknak oly tökéletes bohózatául, tán ésire 

is vennék a hős és nagymell ú férfiak, mily csodálatosan 
tökéletes a harmónia ép a mai állapotok és Wekerle közt. 
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Mennyire ugyanaz a helyzet, mint nemrég valamikor, mid6a 
az országon egyetlen nagy áramlat zúgott végig, az egyház
politikai reformok korszaka. Most ugyanaz a helyzet a par
i amenti reformmal, a választói jog reformjával. Ugyanúgy 
~11 Wekerle ehhez, mint amahhoz. A Jáncra vert liberális, szo
~iátis, reális, erös fogú Wekerle ezt meg ne ragadná? És 
ha megragadta, végig zúg az országon most is a nagy ára-

-dat. Legelőbb lesodorja az országházi párt politikai bohózat
k ulisszáit, és áll ki mellé, ki ellene. Aztán pedig hadd so
dorja le az egész parlamentet, hadd jöjjön az új, a máskép 
választott, amelynek választásán hány meg hány mai politikus 
kapkod majd a feje után, hogy politikus-e ö, vagy sem? 

Weherfe, a komor, nagy ravasz egy doJgot bizonyosan 
máskép tud, mint akik őt tolják, tűrik, vagy sajnálják. Emezek 
azt hiszik : a politika az, ami ma a lehetetlen, és azért van 
11inden parlamenti gabalyodás és ezért várják azt, aki a 
politikába rendet hoz. Wekerle meg azt hiszi, dehogy a po
litika a lehetetlen> a politika soha sem lehetetlen, ami lehe
tetlen - és mikor magában van, kiszélesedik szép nagy 
mosolygó szája, s kicsillan a politikus kemény, erős, sehogy 
!em odvas szemfoga - ami lehetetlen : az a parlament. 

Hogy ki van illusióban, a politikai nyáj-e vagy Wekerle, 
majd elválik. Annyi azonban bizonyos, hogy ez a mai poli
tikai világ logikusabban nem fordulhat feJ, mint végül is egy 
csalódáson, azon, hogy Wekerle jön és Wekerle lesz az, aki 
megy. Hihetöbb, hogy Wekerle jön, s a parlament megy éS 
.uj választási törvénynyel jön mihamar egy egész más uj 
:Jle>litikai világ. 

M. H. K. 

f 
I* 



A magyar vámterület dicsérete. 
Irta: Papp Dávid dr. 

Amfg a nagy politika, helyesebben a nagy politikai ma· 

chináczió folyik, a kiválóan tanult, példátlanul szorgalmas és 

hasznos elméjű Papp Dávid dr. nagy könyvet irt az önálló 

~ámterület mellett. Papp Dávid, minden konzervati v hajlan·· 

dósága ellenére, egyike a. legbátrabban utat törő és előre 

törekvő alakoknak, akikben nagy a tehetség és a nagy kedv 

a látszólagos f ejlődésközben igazán szolgálni a fejlődést. A 

fiatal nemzetgazda politikusok között egyet sem tudunk nála 

jobbat és előadási módjára hozzáférhetóbbet. Ime itt új, nagy 

hatást keltő de lármát és port nem ver6 munkájából az erre , 

vonatkozó önálló részlet : 

Az ország lakosságának természetes · szaporodása a 
munka„alkalmak növelését követeli. 

Nen1 lévén elég munkF.t·alkalo1n az ez idő szerint keresó 
lakosság számára sem, és a keresetforrások nem szaporodváR 
a népesség természetes növekedésének arányában, a lakosság 
kivándorlásra van utalva, mely ma már oly mé.rveket ölt, 
hogy a százezret meghaladja az évenkint kivándorlók száma, 
kikben az ország legjobb és legerőteljesebb munkaerejét 
vcsziti el. 

A kivándorlók egy része kétségkivül minden munka-. 
alkAlon1tól függetlenül is idegenben keresné boldogulását ; 
erre indítják ezeket a kivándorlásra való csábítáaok. sok eset
ben csaJádi viszonyaik; de a kivándorlók túlnyomó része 
megfelelő keresetforrások hiányában hagyja el az országot és 



-eeért e kivándorlás csak a munka-alkalmak szaporításával, új 
" •eresetforrások nyitásával lesz csökkenthető. 

A földmívelés, bármely magas fokra emeltessék is, újabtt 
munkaerő lekötésére nem alkalmas ; a gépek használata 
mindinkább el fog terjedni, és azért jövóre kevesebb munka
er6re lesz annak szüksége. 

A tökéletesebb gépek alkalmazása ugyan az iparban is 
felszabadít munkaerőt, de nem abszolute, hanem csak rela
t!ve, mert amennyi munkaerő igy felszabadul, ' rendesen leg„ 
alább ugyanannyit, sőt többet köt le a gyártási eljárásokban 
beálló változás, az elókészítő, kiegészító vagy kikésaitó 
Jnunka, szóval a fejlődő iparral természetszerűleg emelkedik 
a szükségelt emberi munkaeró mennyisége és minden újabb 
ipartelep egyúttal újabb munka-alkalmat is jelent. 

FöldmiveJésünk érdekei sürgősen követeHk a belső fo
gyasztás növelését. Nyersterményeink fölös mennyiségével 
külső piacokra vagyunk utalva és mennél belterjesebbé fog 
tétetni mezógszdasági termelésünk, annyival nagyobb lesz 
:ermelési fölös1egünk és így földmívelésünk függő viszonyá
Aak még további növekedése fog bekövetkezni. Fokozza en
nek a viszonynak kedvezőtlen alakulását még az a körülmény 
is, hogy a nyersterményeinket ez idő szerint leginkább fo
gyasztó államok maguk is a legkomolyabban törekszenek 
nyerstermelésük e1nelésére, illetőleg védehnére és így mind 
kedvezótlcnebbé válik hazai nyerstermelésünk helyzete. 

Csak az ország belső fogyasztásának és nyerstermé
nyeink ipari feldolgozásának emelése képes a földmívelé!9 vi-
52onyait lényegesen javítani: inert eltekintve attól, hogy az 
Ipar fejlödése révén a kivándorlók nagy rés~e itthon tartható, 
tehát a fogyasztók száma növelhető, az ipari munkások fo· 
gyasztó képessége nagyobb a mezei munkásokénál. 

A mezei munkások keresetviszonyai az ipari munká
sokével összehasonlítva, aránylag szerények. Különösen annak 
következtében, hogy a kereset - a kisebb számú állandó 
alkaln1azott kivételével - uetn folytonos az egész évbeA:, 
JM!lnem annak körülbelül csak felér~ van korlátozva. Az ipar-
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ban ez a korlátozás - egyes időszaki üzemeket kivéve, 
sincs meg, itt a kereset állandó, és a munkabérek a rnezeé 
mankások bérénél rendszerint nagyobbak. 

De lényegesen befolyásolja a hazai fogyasztást a hazai 
nyerstermelés anyagainak az ipar által való üzemi f eldolgo
zása is, mely megfelelő }pari fejlődés mellett hatalmas ténye
zőjévé leend földmívelési viszonyaink javításának. 

A hazai f öldmivelésnek tehát elsőrangú érdeke, hogy ae; 
iparos népesség és ezzel a fogyasztók száma lehetőleg növel
tessék, vagyis érdeke a nagymérvü iparfejlesztés. 

De szükséges a nagyn1érvú iparfejlesztés az általános 
közgazdasági viszonyok javítása érdekében is, tekintet nélkül 
a kivándorlásra és a földmívelés különleges érdekeire. 

Az egészséges közgazdasági élet egyik alapfeltétele a 
különböző termelési tények egyn1ásra való hatásának lehető 

biztositása. 
Az országnak mai egyoldalú gaidasági rendszere inellett 

nagyon kevés foglalkozási ág van az őstermeléssel oly szo· 
ros kapcsolatban, hogy egymásra való kölcsönös hatásuk a 
munkaköröket tágítaná. Ez a kölcsönhatás leginkább a nagy
iparban érvényesül, a melynél egyik vállalat közvetlen fo
gyasztója más vállalatok egész sorozatának. annyira, hogy 
a mit az egyik termel, az a másiknak csak t~lgyártmánya 

vagy segédanyaga és annak, hogy az egyik boldoguljon, fel
tétele a másiknak létesítése. 

Minden új iparvállalat az iparok egész sorozatának ái 
munkaalkalmát jelenti és minden új iparág nagyobbmérvt 
meghonosítása segítő és kiegészítő iparágak eg6sz sorozatá
nak kiinduló pontja. 

Kölcsönösen növelve tehát az egyes iparágak tennelését, 
ezzel pedig közvetve hatást gyakorolva· az egész munka ... 
piacra, lgy válik az iparfejlesztés az általános közgazdasági 
helyzet javításának egyik fontos tényezőjévé. 

Az ország mai egyoldalú gazdasági rendszerének követ
kezménye a nemzeti vagyonosodás aránylag lassú emelke
dése. A földmI~elés aránylag nagy tőkéket tart lekötve k~s 
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kamatozással, az ipar kisebb tőkékkel ellenben nagyobb ka
matozást biztosít. 

Egyoldalú nyerstermeló állam létünkre ugyanolyan 
értékű nyerstermény-kivitelünkért ötszörte nagyobb tőkénk 

áll a földbirtokbs. lekötötten, inint a mit ezen kivitelilnknek 
megfeleló értékű ipari behozatal fejében a hozzánk exportáló 
ipari államoknak keil ipari tő :{ékben lekötve tartaniok, vagyis 
az ipar ugyanazon tőkével ötszörte nagyobb értékeket hozhat 
forgalomba, 1nint a földmí ... ·alés. A nemzeti vagyonosodás ér
dekei mellett na~y jelentősége van az iparnak a nemzeti 
kultura szempontjából is. Nemcsak annyiban, hogy gyarapitva 
a keresetforrásokat, képesebbé teszi az országot kulturális 
igényeinek kielégítésére, hanem az által is, hogy kulturális 
igényekkel biró elemeket köt le nagyobb számban, tehát 
ezen a réven is a nemzeti kultura szolgálatában áll. 

Mindezeken kívííl még e.z államháztartás érdekei is sür
gősen követelik a mai egyoldalú gazdasági rendszer mielőbbi 
megváltoztatását és nagy arányú ipar teremtését. 

A földmívelés egymaga az álla rn mai szükségleteit is alig ké
pes biztosítani, még kevésbbé lesz arra képes fejlődő közéleti 
viszonyaink mellett ; sót természeti esélyei koczkáz1atni alkal
masak az államháztartás egyensúlyát, ha más állandóbb és 
igy biztosabb és e mellett nagyobb teherviselési képességgel 
l:Jiró termelési tényező azt ki nem egészítí. 

Az ipar nemcsak a foglalkoz1atott munkások nagy 
száma és ezek közvetett adózása révén, nemcssk az egész 
kö:z:gazdasági helyzetre való h ltásá\ral növeli az adózóképes· 
séget, hanem maga is állandó és lehető legbiztosabb adó-, 
illetve jövedelmi alapot képez, még pedig annyival nagyob
bat, nmennyivel nagyobb a forgalma, amely az állam 
vasúti, posta- és távírdai és jövedéki bevételeit tetemesen 
fokoz~a. 

Az 1901. évben eszközölt gyári felvétel szerint - mely
nél csak a termelés szempontjából figyeletnbe jöhető üzemek 
képezték felvétel tárgyát - 2642 gyári üzemben 259,464 sze· 
mély volt alkalmazva. A legszerényebb átlagszámltás szerint 
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is 700 koronában véve fel egy-egy slkaln1azott évi javadal
mát - a mi annyival inkább vehető, n!ert a kereskedelmi és 
műszaki tisztviselők fizetése is benne foglaltatik az átlag-szá-, 
mitásban - az emlitett 259,464 személy évi munkakeres-
ménye 181.624,800 kor. A munkások jövedelmének legalább 
10°/o-a fogyasztási adó alá eső cikkek élvezetére esvén, a~ 
állam bevétele csupán ezen a címen 18.162,480 korona. Ha 
már inost ugyanoly arányba állítjuk az ipari és földmívelési 
munkások fogyasztását, mint a melyben azoknak munkabér-

- viszonyai vannak, akkor egy-egy földmívelési munkás fogyasz
tása csak felét képezi az ipari munkás fogyasztásának és lgJ, 
ha ez a 259,464 személy a földmivelés szolgálatában állam. 
csak ezen egy címen is kereken évi 9.000,000 koronával 
volna az állatn bevétele kisebb, eltekintve attól, hogy ez 
esetben a mezógazd~sági munkabérek még csökkentésnek ~ 
vettetnének alá, A mennyiben ugyanazon munka-alkalinakre 
aagyo'.)bszámú inunkakereső jutna és mennél nagyobb · a 
munkakereslet, annyival ltisebb a munkabér . 

. Mindezeknél fogva tehát az ön á 11 ó v á m te r ü 1 e t 
i.1emzeti, földmivelési, fütalános közgazdasági, nen12etvagyo~
sodásl és állampénzügyi szempontból nemcsak indok~lt, ha· 
J:letn foltétlenűl szükséges is. 

1 



A japán flotta története. 
h-ta: Jvazaki báró. 

A hajóépítés mftvészetének ismerete oly régi a japa
noknál, hogy erectetc túlmegy a történeti nyomokon. A leg
régiqb adat erre vonatkozólag jimmu császár keleti hadjára· 
tával s a Kr. e. 667.. évi nagy győzelemmel van összekötve, 
amelyben a csáslár Hyuga. ból Szettszu felé tengeri had élén 
nyomúlt előre. Ezután Szuijin császár aiatl (Kr e. 80-90-ben) 
adatott ki parancs hajók építés~re, ameJyek segély évei Észak~ 
japán vad törlSt;!if akarták a japán uralomnak alávetni, vala
mint a szemben elterülő (ma a kelet-szibériai) partok népeit. 
200-ban Kr u., amikor j ir.go császár Koreába tört, állandó 
hajóösszeköttetés kezdődött ezzel az orsz3ggal és Kinával. 
Tehát már ekkor tudtak a j ,;pánok tekintélyes nagyságú kn
gerjáró hajókat építeni. 

A tizenhetedik században kereskedő htljók szelték a 
tengert a filippini szigetek„ Sziam, sőt lv\exikó felé . Ezeknek 
a hajóknak építési módja, kinézése felől azonban mit sem 
tudunk. Tekintve azonban, hogy a japán vizeken akkoriban 
a sok spanyol és portugál hajó kalandozott, valószínű. hogy 
ezektől az európaiaktól tanúlták meg a nagy tengeri hajók 
épitésének módját. 

A rohamos feilódést egyszerre megakasztoUa a Toku
gava-dinasztia politikája. Ez a kormányzat ugyanis azt tart
ván, hogy a katholicizmus, amelynek meghonosításán a spa
nyolok és portugálok nagyb.1n fáradoztak. a nyugalmas bé
két veszélyezteti, ennek elkerülésére megtiltott minden érint
kezést a küHölddel, a hollandusokat es kínaiakat kivéve, 
akiknek megengedtetett Nagaszaki kikötőjének kereskedelmi 
célokból való használata. Nagy hajókat egyáltalán nem volt 
szahad japánoknak építeniök, csupán kis vitorlasokat a parti 
kereskedés számára. A XIX. század közepén Oroszország, 
Anglia, az Egyestilt-Állarnok, de különöse,! Amerika részint ba
rátságos, részint követelöző magatartása ébresztette fel az el
zárkózott nemzetet hosszú álmából, aminek következménye
kép ' a dinasztia belátta a külérintkezés jelentőségét s egy ten
geri flotta megteremtésének, szilkségét. 

A régi rendszer miatt azonban nem volt már ember 
Japánban, aki alaposan értette volna a hajóépités mester
ségét. Voltak azonban ol}'anok, akik már jártasak voltak a . 
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nyugatiak tttdományaiban és müvészeteiben. Egyelőre csak 
azt tehette a Tokugava-kormány, hogy a régi hajóépítési ti
lalmat magában foglaló törvényt megszüntette. Az ezt esz
közlő proklamáció közvetlen eredménye az volt, hogy az or -
szág ktilömbözö részeiben európai mintára új fajta hajókat 
kezdtek építeiii. 

A fejlődésnek nagy lökést adott egy véletlen esemény. 
1854-ben a Simoda kikötőjében horgonyzó orosz hajót tönkre
tették és elsülyesztették a hullámok. Mivel a hazatérésre most 
már nem állott rendelkezésükre hajó. két új hajó készítését 
határozrák el, amely munkához sok japán iparos segítségét 
vették igénybe. Ezeknek kitünő alkalom volt ez arra, hogy az 
európai hajóépítési módszert megismerjék. Nemsokára eze
ket bízta meg a kormány bizonyos számú új hajók elkészf
tésével. A legtöbbjét ezeknek a munkásoknak a sogunatus 
flotta-osztályában helyezték cl álJandóan s id5vel annyira 
gyarapították ismereteiket, hogy belölUk került ki a jokozukai 
flotta-hajógyár munkásainak zöme. 

1855-ben HoJJandia királya egyik hadihajóját ajándékba 
küldte a Tokugava-sogunnak, aki azt Nagazekiba küldte ál · 
landó iskolahajóként. Ugyanakkor több ahhoz értő mester 
érkezett Nagazakiba Hollandiából s köztiliik többet ottmarasz
talt a sogun, hogy az iskolahajón a megfelelő tudományokra 
oktassák a tanítványokat. 

Ez volt a kezdete a japán flottának. 
Ezután nagy intézeteket építtettek a hajóépítés tudomá

nyának elsajátítására, műhelyekkel kapcsolatban. 1861-ben 
készültek el a műhelyek s ezekből fejlődött ki az a nagy és 
virágzó vállalat, amely Mitszu-Biszhi-hajógyár és gépműhely 
néven ismeretes. 

A tengerész-kadétok Nagaszakiban nemcsak hajóhadá
szati és lövészeti tanulmányokat folytattak, hanem hajóépítés
tant is hallgattak a hollandi mesterektől. Nagaszakiban s 
később a kedvezőbb helyzetű jokozukában építtetett a kor
mány nagyszabású hadihajó-gyárat. A nagaszaki-i átment a 
Mitszu-Biszhi magáncég tulajdonába. 

A nagy reform kezdetével, 1868 óta gyors Utemú fej
lődés tapasztalható, úgy a kereskedelmi, mint a hadihajók 
készítése tekintetében. A kormány egymás után állít fel új 
és új hajó1gyárakat. 

A hajóipar valódi kifejlődésének dátuma azonban a 
japán-kinai háború befejezésének időpontja. 1896 ban hajó
zási és hajóépítési védőtörvényt bocsátott ki a kormány, 
ami még nagyobb méretfivé tette a hajóipar terjeszkedését. 
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.A Lotz-kiáilitás. 
lrta: Méray-Horváth Károly. 

Tisztább, üdébb művészi klima még tán sohsem honolt 

a mtívészház csarnokaiban. An1it Feszty és társai e kiállítás 

egybehozásávnl cselekedtek, az szinte templo1ni kullusza, 

talán nen1 is csupán egy csudálatos, nagy művészember 

geniejének, hanem a művészet egy oly világának, amely 

osakugyan egy egész világ. ?vHnő világ l 

Minden erőteljesebb művészi egyéniség felöleli a 

világ egy·egy t.larabját s csinál belőle megkapót. Ahogy 

egy- egy vonását, k~pét a látottaknak s a belőle el

képzelteknek, formáltaknak kialakítja, az ai ó egyéni vonása 

is, az ő művés.li ereje. A duzzadó erőteljes mtivészi egyéni

ségek kora a mai kor. Mennyien vannak, akik a világ

nak egy-egy darabját, részét, színben, fonnában valami 

t'~ nézéssel, látással állítják elénk. A gcnienek annyi 

vonása csil'og a tehetségeken 1 De egy-egy egész vfüíg oly 

ritkán kerül. Nen1 is az embereken múlik, nem is szegény

ség, inkább embarras de richesse : a világ képeinek gaz

dagsága a nn11tak szépségeiből, a jelen szines kavarodásából 

's a jövcndöknek épp forrongó, alakuló, gigantikus, új érzel

meket és eszméket rejtő bizonytalan képeiböL Ami lelki 

.kitörések, ami szenvedélyek kelnek a művészet birodalmában, 

1n6 mind innen kelnek. Csu.ra forrongás niinden művészi 

lélek, hóditásvágy, harcoló szellem az elmúlt ideák s a 

jövendők határain ... 

Mindebből nincs ott a Lotz-kultusz áhítatos templomi 
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. 
csan1okaiba.n semmi. Szinte BeelhoveA jut az embernek. 

eszébe, a nagy süket Csakhogy most formák s sziuek szim

foniái kelnek. Elzárkózva az egész \ri!ágtól egy egész művészi 

világ. Amint Beethoven számára nem volt má.5, csak muzsika, 

Lotz számára nen1 volt egyéb, csak forma, forma és szin. A fd.rma 

nem mint valaminek a \formája, hanen1 maga a forma. A forma , 
az 6 legistenibh alakulásában, az ifjú test szépségében. Nem 

látott, nen1 nézett egyebet, nen1 mondott nem mesélt egyE1bet, 

nem képzelt, nem rajzc1lt mást1 hite vallása volt : a testi 
tökély, a fiatal szépség és főleg a lány. :Mint ahogy Beethovea 

muzsikájától megnépesűl ~ lég, ahol halljuk - angv alok kara 

lebeg, szirének szállnak - úgy szinte megnépesűl most ott 

a művészháznak a tört napvHágos fénye s behuayt szemmel 

is lelkünkbe kavarodik a testi szépségnek formákban ke16 

Célig álma, félig költés~ete. Amlg ne.n igy együtt láttuk Lotz 

egész múvészetét, addig csak a nagy mester tökéletes~ége a 

maga nemében, a maga művészi iskolázoltságában volt a 

megkapó. Tudtuk, hogy nagy művész. De minden új mUR

kája mind csak a művészembernek, Lotznak a kiválóságát 

mutatta. Ahogy azonban most így egytitt van egy ri'tűvé&'Ti 

lélek, az ő teljes egészében, egyszerre elevenen szinte egek-

11ek szárnyal egy lélek egész világa, elvész az ember, el-. 
marad a múlandó, elfelejteti ó maga, a művész, a föld porát s 

eelllle vagyunk abban a világban, amelyben az ó lelke élt, abbatt 

a szellemben, mely az ó világában élt. És ez tölti be a csame

kokat: egy óriási, kl:•ltfü, n1űvészi, álinodó léleknelc egész vilá14 . 
• 

Alom a test tökéletességéről : mindig és mindenbea es 

az egy az ó világa. Nem látott csak angyalt, istenn6t, 3" 

embernek csak a tökéletes alakját. Mezítelen isteni tökélyé

ben minden akt a test szépségének egy-egy himnusza. .AiW 

hazugság, mihelyst más, mint álom s mihelyst az eleven rca-

„ 
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litás képein festett irrealitás; itt feloldva nlindcn földi köte

lélltól, csak á1001. A legszebb álon1 a föidön, az egye

dül realis álom : a test szépségéről \'aló álom. ~1indea 

egyéb, amit elképzelhetünk, a ma s tegnapé, s ki tudja, talán 

a aolnapé már nem. Művészi eszmék az ember csel6kvésé

ról, lénye ilyen vagy olyan megkapó vonásáról, mind csak 

emberi hívságos gondolatok az életnek erről vagy arról a ké" 

péről. Fordul egy korszak, vagy néha csák a divat, s avult, 

Bali volt. Etnberi tülekedés forgandó képe n1inden. De a test 

S2épsége nem emberi idea, hane~n a teremtés kánonja 
_. 

arról, ami az emberen a tökély. A napi viaskodásban ami 

romlik, ami pusztul az emberen, amit az emberi tüleked6s az 

e.mberből felél, annak ijfök pótló forrá5a 3 az örök igazsági, 

amelyhez a szellem visszatér, a test, a női test szépsége. A nő1 
test szépsége, amely azonnal csorbul, mihelyest n tülekedés

ben csorbát szenvedett szülők vagy nemzedékek szülték, vagy 

bárnli csorba senvveszti. Amel~,rnek tökéletessége az örök 

k-0riektivum azon, kik maradjanak fenn. ~lert mantól tö

kéletesebb a nő sz.épsége, annál jobban vonzza épen az 

erőset, de elfordul tóle, ha nem hordja n1agában a teremtés

nek minden en1beri tülekedésnél is i~agyot b értékét, s ön

.kénytelen hajlik n szép test a széphez. A szép test, amely" 

nek minden idoma vonása tökélyében ösztönszerűleg meg

érzi férfi, nő, hogy a teremt5 hivatásos épségcnek ~ képe 

„ az en1beri viaskodások, szerteleoségek és nyo1norús~gok kö

~ött, s innen a mélységes ösztönszerű imádat a szép test 

minden vonása, idoma iránt. A testi tök élyról való csupa 

álom a Lotz világa, de épp ez álom, a teremtés örök isteni 

realitása, amely mindnyájunkban él, valóság. 

Csupa testi formák tökéletes alakjai: Egy emberélet, 

an1ely egyebet alig látott s egyebet alig keresett a világon, 



14 

csak ezt. Ennek a látásnak és ennek a mű vészi keresésnek, 

kultusznak a szinte monumentális templomhban vagyuRk. 

Monumentális, szinte példátlan az ujabb kor festészetében, 

ami művészi erőt itt a magyar múvészet erejeképen látunk. 

Kincs. Szétszórva csak nagy qualitású képek, de így együtt 

nemzeti kincs. S ezért, ha valaha indokolt volt egy festő ha

gyatékát lehetőleg egybetartva muzeumként őrizni, államilag 

nlegszerezni, úgy a Lotz művészeténél az. Sót azt a csudá

latos kézrajz gyüjtoményt ki kell adni államköltségen, olyan 

kiadványban, nlint ahogy például a L0u V!"C kézrajzait kiadták. 

Lássák, ismerjék belőle mindenfelé, hogy itt élt s alkotott 

Budapesten a testi formáknak egyik legnagyobb művésze, 

mestere. 

Csudálatos harn1ónia lakozott ebben a nagy n1esterben; 

csudálatosan egész, egyöntetűen formált lélek volt az övé. 

Az emberi nagyságnak ez a sajátossága 1nindig. l ~linó har

mónia rejlik abban az ernberi vonásában, hogy amidőn iste

neinek, istennőinek nlegáldozott s a testi forma szépségeinek 

kultuszában letette szerszámait, az egyedüli nu\s, földi világ 

amiben elmerült : a szabad tern1észet. Nem az emberek profán 

világa vonzotta. Polgári arczképf e s tó se tudott lenni soha. Csak 

itt-ott elvétve egy-egy kötelezettség vagy kénytelenség foly

tán festett profán arczokat. De egyéként az ő portraitjei is 

mind csak a test ifjúi szépségének a képei. Nem nézett mást, 

nem látott mást ekkor sem, s 1ninden arcképe ehhez cgy

egy variáció. 

A formák, idotnok e bűbájos világából, költői álmainak 

birodalmából ha kiröppent, a lelke elkalandozott, hogy az a 

más világ csak az isten szabad levegője volt. A lég, 1nűvészi, 

festői értelemben. Szinte reveláció, hogy minő tájfestő is volt. 
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Hogy tudott levegőt festeni ! Fény· úszik a világosságain, 

szellő, fűillat, ahol tájakat fest. A mi klímánk légsajátságai

nak t:sztább megfigyelője alig akadt, s Lotz bele tartozik 

ezzel tájképfcstészetünk históriájába is. Kár, hogy tájban a 

legszebb képe. a nagy ménesképe nincs a kiállitáson, me11 

abból szinte áramlik a honi, pusztai levegő. 

A test tökéletes formái és a Jég: in1e e két művészet, 

am ibfü előállott a harmadik : a fresko. Mi a fresko, mint 

művészet, mint styl? - elemezni is alig lehet világosabban, 

mint Lotz e két nagy inűvészi tulajdonságából. Lég, betöltve 

testi formakkal. Vonatkozás nélkül a formák bármi másra, 

mint pusztán a Jégre, minden földi vonatkozástól fcloldottan. 

És a lég, vonatkozás nélkül minden másra, pusztán a 

fom1ák médiun1a. ~li a fresko, mi a művészete, mi a stilje s 

n1ikor nem fresko a fresko, csak falra festett kép, és initól 

válik freskóvá a falra festett kép ? - ime Lotz e két nagy 

J11űvészi qualitásánál jobban alig mondhatja meg valami. -

Lotz, a nagy freskófestő, e kettőből lett. A lég, mint fény, 

n1int világosság, mint színes éther a festés keretét, a 

panneant betöltő életet lehelő világ, s benne a rormák játéka 

esak földiekkel játszó égi tűnemény. 

A formák játékának, a mozdulatoknak ilyen természetű 

- kapcsolódása a léggel, a tökéletes egybeolvadása a mozdula

t<:>knak azzal, amiben az alakok mozognak, élnek : ez az, ami 

oly monumentális, oly nagystilű a Lotz freskóiban, amiknek 

kiállított vázlatait, tanulmányait látjuk. 

Ezekből az elemekből alakul az a művészet, amelynek 

tisztaságától, nagyságától szinte templomi áhítat kél a mű-

-
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vészház cs~nokaiban. De ne haUga!suk el, hogy rnár maga 

az is művészet; - s vele Lotz ·emlékét méltóan tisztelték 

meg - ehogy a kiállitás művészi rendezésével ama han„ 

gulatot kelietlék. Ezt csak a Lotz lelkét, szellemét átértó, 

ére~ő művész-lelktk csinálhatták igy. A képek csoportositása, 

rokon mű"·észeti elemeknek egymásra fokoz,sa, tudatos el

vá!asztása a profánabb dolgol:nak attól., e.mi a Lctz nagy 

lelkének a tükr", - n1indezek oly n1űvé:zi dolgok, .ainik 

valami művészeti közügyet is 1negvilá.gitanak. Azt, hogy ime, 

itt a Lotz kiállitás, a magyar művészetnek egyik legszebb, 

legnagyobb dksósége, ünnepe. Es ezt ím. a művészek maguk 

kezdeményezték, szervezték, csinálták. És perug oly tökéle

te,en, nagyszabásuan, művészi n1ódun, minl ahogy az' ilyent 

P.cm csinálhatja, nem tudja csinálni, ne1n ért hozzá, semnli

féle müveszetet administráló bürokráci:l. 

Nincs-e itt az ideje annak, ebból a tapasztalatból okulva. 

hogy éllamilag eszközök nyujtassanak .a inagyar nlúvész.et 

titflélló, nagyküru cselekvésfhez, leh~töleg minden irány

ban. Hadd n1ozgassák igazán n111guk a n1úvészek' a magyar 

rnúvészet közügyét s minél kevesebbet a gyámkodó, hiva-

talos, admi11istrá1ó bürokrácia. \ / 



ROMOK. 

lrta: Telekes Béla. 

Romfödte ormon egymagamban állva 
Csak nézek, nézek szerte a világba. 

Alant a lombját vesztő sárga erdőn 

Titokzatos sirám tör át kesergőn 

És mintha rá ezüst haraszt csörögne : 

Rikoltva tördelt madárfütty riad. 

Még egy rideg csi1lám rezdül a földre ... 

Szemem káprázva bénúl ködbe, könybe, 

Valami titkos, nagy bánat miatt. 

H6nyt szemmel is ellátok messze innen ... 

Ősz és rom szerte a tájon s a szivben ! 

Óh járhatom már a vadont, a várost, 

Sivár lesz mindig, amilyen sivár most. 

Szóhet száz ifjú szív álmot 1 Mihaszna? 

Majd lesznek ők is fáradt emberek . .. 

Holdbéli telkük a szél behavazza 

S közönbösen néz itt mind új tavaszra 

S képzelt vetése vesztén kesereg. 

S ah, az 6 őszilk mégsem az a végső! 

Bukott ábránd csak, melyre feledés Jó. 
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„ 

S té nagy ószöd - az egy örök éJ et, 

Hol a jövő : csak a múlt, mely újra éled. 

Ott az egész nagy mindenség szívedben 

A lelkedből soha ki nem vetheted. 

Egy titka sem marad megfejthetetlen, 

Bölcsön és síron át elődbe lebben . .. 

S minden tied, - de mit sem 6r neked. 

i 

Ugy hajt az erdőn a sirám keresztül. 

Fejemre lombok permetegje rezdül. 

S mit ember szíve csak érezhet: érzem 
Ah minden kéjt és minden klnt egészen ! 

S zord árnyak kelnek erdón, völgyön, ormon, 

Suhanva űznek a vén hídon át. 

Utánam küldi baglyát a mohos rom 

Es lábánál a szakadék, a zordon, 

Ásítva kíván még jó északát. 



A görög táncosnő. 
-------

Irt a : Schnitzler Artúr. 

Mondjanak bármit, én úgy an el nem hiszem, hogy ~a
n1odes.zki MAtild asszony szélütésben halt meg. Jobban tudona 
6n azt. El 1e megyek ama házba, melyből ma kiviszik őt a 
sóvárgott nyugvóhelyre ; arra sincs ke .ivem, hogy lássam a 
férjét, aki épp olyan jól tudja, mint én, hogy mibe halt bele 
az asszony .; sem arra, hogy megszorítsam a kezét és hall
gassak. 

Más útra térek; kissé hosszadalmas ugyan, de oly szép 
6szi nap van és olyan jólesik az egyedüllét. Nemsokára ott 
állok majd a kerti rácsnál, amely mögött a tavasszal láttam 
utoljára lv1atild asszonyt. Csukva lesz a villa minden ablak
táblája, sárgult levél hever a kavicsos úton, s valahol átfe
hérlik majd az ágakon a márvány, amelyból kifaragódott a 
görög táncosnó. 

Amaz estére ma sokat kell gondolnom. Csaknem vég
zetszerúnek tűnik föl előttem, hogyan szántam rá n1agamat 
akkor, hogy elfogadjam a Wartenheimerék meghívását, hiszen 
már évek során semmi örömet se leltem a társasélet hajszá
jában. Tán a langyos szél volt az oka, mely esténkint a hal
mokról belebbent a városba és engemet a szabadba csaloga
tott. Azontúl része lehetett benne a W artenheimerék villa
f elavató kerti ünnepségének is, ahol nem nagyon kellett a 
társaság feszességétől tartanom. Csak az a furcsa, hogy ki
menetelemkor alig jutott eszembe annak a lehetősége, hogy 
Matild ~szonynyal találkozom odakünn. Pedig jól tudtam, 
hogy Wartenheimer úr villája számára megvette Szamodesz
kitől a görög táncosnót ; - valamint azt se tudtam kevésbbé 
jól, hogy W artenheimer felesége, akár valamennyi más asszony, 
szerelmes a szobrászba. De még ha ügyet se vetek n1ind
erre, Matild épp úgy eszembe juthatott volna, hiszen leány· 

241 
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korában akAf hány szép órát töltöttem vele. Kiváltképen most 
hét esztendeje, épp egy évvel az eljegyzése előtt, volt egy 
nyár a genfi tónál, amit nem felejthetek el oly könnyen. Sót, 
úgylátszik, hogy ősz hajam daCára is képzeltem akkor egyet
mást magamról, mert amidón egy évvel utóbb elvette Sza
modeszki, valamelyes kiábrándulás bántott és az volt a meg
gyóződésem - sőt a reményem - hogy nem lesz vele bol
dog. Matildot csak azon az ünnepségen láttam viszont, amelyet 
Szamodeszki kevéssel a nászútról való visszatértük után 
adott öntőház-utcai műtermében s amelyen kész nevetségül 
minden vendégnek japán vagy kinai öltözékben kellett meg
jelennie. Minden elfogultság nélkül köszöntött; nyugalmat és 
vidámságot sugárzott egész valója. De később, azalatt hogy 

' másokkal társalgott, néha különös pillantást vetett rám s egy 
kis iparkodás árán meg is értette1n annak a jelentőségét. Ezt 
mondotta vele. 

- Kedves barátom, maga azt hiszi, hogy a pénzemért 
vett el ; azt hiszi, hogy ő nem szeret engemet ; azt hiszi, 
hogy nem vagyok boldog, - de csalódik . . • Határozottan 
csalódik. Nézze csak, milyen jó kedvem van, hogy ragyog a 
szemem. 

Azután is összekerültem vele még egypárszor, de min
dig csak futólagosan. Egyszer utazás alkalmával találkoztak 
a vonataink ; vele és az urával étkeztem egy vasúti vendég
lőben s a f érti mindenféle élcet mondott, am;kben nem volt 
nagy mulatságom. Egyszer a színházban is beszéltem vele, 
az anyjával volt, aki voltaképpen még mindig szebb, mint 
ó ... tudja ördög, hol volt akkor Szamodeszki úr. A télen 
meg a Práterben láttam, egy hideg, derült napon. A leány
kájával sétált a havon a csupasz gesztenyefák alatt. Lassan 
követte őket a kocsi. Én a gyalogjáró túlsó felén voltam és 
át se mentem hozzá. Alighanem egyéb dolgok jártak az 
eszemben ; de Matild végtére nem is érdekelt már valami 
nagyon. Tán ma se gondolnék többet vele és a hirtelen ha
lálával, ha nem történt volna meg amaz utolsó viszontlátá
sunk W artenheimeréknél. Erre az estére ma is valami saját
ságos, szinte kinos pontossággal emlékszem, akár a genfi-
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tavi néhány napra. wlár jóformán besötétedett, mire kiértem. 
A vendégek a parkban sétáltak, én üdvözöltem a házigazdát 
és egy-két ismerősömet. Valahonnét egy szalon-zenekar mu
zsikája hangzott, 1nely a bozótban rejtőzött. Csakhamar oda
értem a kis tóhoz, amelyet magas fák vesznek körül fél kör
ben; középütt sötétszínü talapzaton, úgy hogy a vizen látszott 
lebegni, ott fehérlett a görög táncosnő ; egyébként kissé szin
háziasan világították me6 a ház villámos lángjai. Emlékszem 
jól, hogy mekkora feltűnést keltett a Szecesszióban tavaly; 
be kell ismernem, hogy én rám is meg volt a hatása, bár 
Szamodeszkit szerfölött ki nem állhatom és mindamellett, 
hogy olyan sajátságos érzésem támad, mintha tulajdonkép 
nem ó csinálná azokat a szép dolgokat, amik sikerűlnek oly
kor neki, hanem ö benne valami egyéb, tőlem akár valami 
felfoghatatlan, lobogó, démonikus erő, mely azonban egész 
bizonyosan kialszik, mihelyt elmúlik az ő ifjúsága és sze· 
retett-volta. Én azt hiszem, hogy van egy pár efajta művész 
s e körülmény azóta egy kis elégtételt éreztet velem. 

A tó közelében találkoztam ~fatilddal. Egy diák-formáju 
fiatalember karján lépegetett, aki a család rokonaként mu
tatkozott be nekem. Hármasban, elégedetten csevegve jár
káltunk a kivilágitott kertben ide s tova. Szembejött velünk 
a háziasszony és Szamodeszki. Állottunk egy darabig s én 
- magam csodálatára - a szobrász előtt roppant elisme
réssel nyilatkoztam a görög táncosnőjéről. Én ugyan semmi
kép se tehettem róla; alighanem a levegőben volt valami 
békés, vidám hangulat, aminőre tavaszi estéken is akadha
tunk: emberek, akik teljességgel nem ismerősek, egymást 
szívesen köszöntik, mások meg, akiket már némi vonzalom 
fűz össze, mindenféle áradozásra fakadnak. Mikor például én 

· kevéssel utóbb egy padon űlve cigarettáztam, csatlakozott 
hozzám egy úr, akit csak felületesen ismertem s egyszerre 
csak magasztalni kezdte az olyan embereket, akik ily elő~ 
kelően tudják a vagyonukat költeni, mint a mi házigazdáink. 
Én tökéletesen igazat adtam neki, pedig máskülönben sült 
oktondinak tartottam W artenheimer úrat. Majd ismét elő
adtam ez úrnak nézeteimet a modern szobrászatról, amihez 
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magam is elég keveset konyítok, olyas nézeteket, amelyek ,'1t 
bizonyára csöppet sem érdekelték; azonban e csábitó tavaszi 
est hatásánál fogva lelkes helyeslését vi vtam ki. Később ta· 
lálkoztam a h4zigazda unokahúgaival, akik módfölött regé
nyesnek találták az ünnepet kivrut azért, mivel fénypontok 
csillámlottak át a faleveleken és muzsika szólt a távolban. 
Hozzá még éppen a zenekar mellett állottunk; és én még
sem ostobállottam ezt a nlegjegyzést, olyannyira lenyúgözött 
az általános hangu!at. 

A vacsorát apró asztalkákon költöttük el, omelyeket 
hely szűkében részint a nAgy terraszra, részint a szomszédos 
szalonba állítottak. Tárva-nyítva állt a három nagy üveges 
ajtó. Én egy szabadbéli asztalnál űltem az egyik húgocskával; 
a másik oldalamon :Matild foglalt helyet a diák-formájú úrral, 
aki egyébként bankhivatalnok és tartalékos tiszt volt. Szem
közt velünk, de már a teremben ült Szamodeszki a házi
asszony és még egy, előttem ismereilen szép hölgy között. 
Tréfásan merész csókot intett a nejének ; ez mosolyogva 
bólintott rá. Szándéktalanul is elég hosszasan szemléltem ezt 
a férfit. Igazán szép volt az acélkék szemével és hos~zú, 

hegyes szakállával, amelyet néha balkeze két újjával egyen
getett az állán. Úgy hiszem, hogy életemben még sohase 
láttam, hogy férfiút ennyire körüllebegtek volna a szavak, 
pillantások, mozdulatok, mint ez estén őt. Eleinte olyan volt 
ez, mintha éppen csak telnék benne az ő kedve. De csak
hamar észrevettem a modorán, ahogy halkan sugdosott u 
asszonyoknak, a túrhetetlen győzelmes pillantásain és főkép 
a szomszéd-hölgyek izgatott vid9.mságán, hogy azt a látszó
lag ártatlan társalgást valami titkos túz élteti. Ezt persze 
Matild is épp olyan jól megfigyelhette, mint én; de külsőleg 
nyugodtan csevegett majd a szomszédjával, majd énvelem. 
Lassan kint egyedül hoz:!ám fordult, érdeklődött életem külön
böző körülményei iránt és tavalyi athéni útamról tudakozó„ 
dott. Azután a leánykájáról beszélt, aki csodál~tosképen már 
most hanáshól énekli Schumann dalElit, sz6lt a szüleiről, akik 
öreg napjaikra csak minap "'·ettek egy házacskát Hietzingben, 
ás száz egyeb dologról. Ám e társalgásunk felszlne alatt 



egészen más : néma, elkeseredett harc ment végbe közöttünk. 
Ó nyugalma által boldogsága zavartalanságáról próbált meg
győzni, - én meg védekeztem az ellen, hogy higyjek neki. 
Megint a Szamodeszki mútermében lefolyt japán-kinai estére 
kellett gondolnom, ahol szakasztott így küszködött. Ezúttal 
érezte nagyon jól, hogy kevéssé készült fel az aggodalmaim 
ellen s valami különöset kell kigondolnia, hogy azokat elosz
lassa. fgy juthatott amaz ötletre, hogy a két szép asszony
nak az 6 férje iránt való bizalmas és szerelmes víselkedésére 
maga figyelmeztessen, sőt beszélni kezdett urának szerencsé
jéről a nóknél, mintha csak jó pajtás gyanánt, minden nyug
talanság és bizalmatlanság nélkül ennek is épp ügy örvend
hetne, akár a férje szépségének vagy kivalóságának. De 
menttil jobban törekedett az elégedettség és nyugodtság lát
szatára, csak annál sötétebb árnyak telepedtek meg a hom
lokán. Ahogy egyszer Szamodeszkira emelte poharát, resz
ketett a keze. Iparkodott ezt eltitkolni, elállítani, ettől aztán 
pár pillanatra úgy megmeredt nem csupán a keze, hanem a 
karja, sót egész alakja, hogy valósággal megszeppentem. 
Hirtelen fölocsúdott, oldalvást rám pillaniott sebesen, alig
hanem észrevette, hogy már-már végképen elveszti a játékot 
és n1ohón, mintegy végsó kétségbeesett kisérletill lgy szólt : 

- Fogadni mernék, hogy maga engemet féltékeny
nek tart. 

Még időm se volt, hogy bármit is válaszoljak, amidőn 

gyorsan hozzátette : 
- Oh, sokan hiszik azt. Eleinte Gergely is azt hitte. 
Szántszándékkal fönhangon beszélt, odaát minden szót 

hallhattak. 
- Nos igen, - mondotta átellenbe pillantva - ha 

ilyen ura van az embernek; szép is, híres is ... az emberról 
meg azt beszélik, hogy nem tulságosan csinos ... oh, fölös-
leges a megjegyzése .•. tudom én, hogy a leánykám szüle· 
tése óta csinosabb lettem egy kissé. 

Meglehet, hogy igaza volt, azonban az ura előtt -
szent meggyózódésem volt ez - sohase volt nagyjelent5-
ség ű az ő vonásain3k a nemessége, ami pedig a termetét 
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illeti, hát a leányos karcsúságával körülbelül egyetlen báját 
is elvesztette. Hanem persze magasztaló szavakkal keltem 
pártjára; úgy látszik, meg is örült neki és fokozódó kedvvel 
folytatta: 

- Nekem bizony csöpp tehetségem sincs a féltékeny
ségre. Kezdetben magamnak se volt erről tudomásom ; csak 
apródonkint eszméltem rá, kivált ezelőtt egypár évvel Páris
ban ... Hiszen tudja, hogy ott voltunk? 

Emlékeztem rá. 
- Gergely ott készítette La Hire hercegasszony és 

Chocquet miniszter mellszobrát és még egyet-mást. Olyan 
kellemesen éltünk ott mint egy fiatal pár ... azaz, hogy 
fiatalok vagyunk még mind a ketten . . . úgy értem, hogy 
mint egy szerelmes pár, ha mindjárt alkalomadtán rándultunk 
is ki a nagyvílágba . . . Voltunk egypárszor az osztrák
magyar nagykövetnél, meglátogattuk La Hire-éket és máso
kat. Mindazonáltal bizony kevés gondunk volt az elegáns 
világra: Künn is laktunk a Montmartreon, egy kopottas ház
ban, egyébiránt a Gergely műterme is ott volt. Biztosithatom 
arról, hogy a társaságunkbeli fiatal művészek között akadt 
nem egy, akinek sejtelme se volt róla, hogy házastársak 
vagyunk. Én mindenhová elkószáltam az urammal. A Café 
Athenés-ben elég éjszakán űltem vele, azután Léandre-val 
Carabinn-nal meg másokkal. Olykor mindenféle nőszen1ély is 
megfordult a társaságunkban, akikkel Bécsben szóba sem 
állanék ... ámbár végtére is - -

Mohó tekintetet irányzott W artenheimernére s gyorsan 
tolytatta: 

- Es volt közöttük sok csinos. Néhányszor eljött 
Henri Chabran utolsó kedvese is, aki Henri halálától fogva 
mindíg feketébe járt és minden héten más volt a szeretője; 

hanem ilyenkor ezeknek is gyászt kellett ölteni, é5 úgy ki
vánta ... Furcsa alakok vetődnek az ember útjába. Gon
dolhatja, hogy ott az asszonyok ép úgy utána futottak az 
uramnak, mint egyebütt ; kész nevetség volt az már. De mint
hogy én mindig, vagy többnyire vele jártam, nem igen me
}:'észkedtek a közelébe, már azért se, mert engemet a kedve-
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lesége vagyok t Egyszer azután furcsa ötletem támadt, amit 
maga bizonyára el se merne mondani - és őszintén beis
merem, hogy a merészségemen manapság már én is csodál
kozom. 

Maga elé tún6dött és halkabban beszélt, mint az imént : 
- Meglehet különben, hogy összefüggött más valami

vel - nos, hiszen gondolhatja. Már egy pár hete tudtam, 
hogy jóreménységbe jutottam. Ez hallatlan boldogságot szer
zett nekem. Eleinte csak vidámabb, később különösképen 
sokkal fürgébb is voltam, mint bármikor ... Képzelje csak, 
egy szép este férfiruhába öltözködtem és úgy mentem kalan
dozni Gergelylyel. Természetesen mindenekelőtt szavát kellett 
adnia, hogy azért nem korlátozza magát semmikép . . . no 
igen, máskép az egész históriának nem lett volna semmi 
értelme. Elég az hozzá: remekül festettem - tudom, hogy 
maga meg sem ismert volna. Gergelynek egy barátja, valami 
Léonce Albert nevű fiatal festö, olyan púpos ember, vitt ma
gával bennünket aznap este. Gyönyörú volt az . . • május 
. . . egészen meleg idő . . . és én olyan pajkos voltam, hogy 
arról nem lehet magának fogalma. Gondolja csak : a f elöltó„ 
met - nagyon elegáns, sárga felöltő volt - egyszerűen le
vetettem és a karomon vittem . . . ahogy az urak szokták 
. . . Persze félig-meddig sötét volt már . . . A külső boule
vardon egy kís vendéglőben ettünk, aztán elmentünk a Rou· 
lotte-ba, Legay és Montoya énekelt akkor ottan . . . cTu t' en 
iras les pieds elevant• ... Hiszen csak nemrég hallhatta 
maga is, ugy-e? 

Ekkor Matild gyorsan az urára pillantott, aki nem 
ügyelt rá. Olyan volt, mintha hosszabb időre búcsúzna tőle. 
Azután újra beszélt, egyre sebesebben, szinte rohant előre: 

- A Roulette-ban - mondotta - volt egy nagyon 
elegáns hölgy, aki ott últ a közelünkben; _ez kacérkodott 
Gergelylyel, de olyan modorban . . . igazán mondom, hogy 
annál illetlenebbet képzelni se lehet. Érthetetlen, hogy az ura 
ott nyomban meg nem fojtotta érte ... Nos, ne nevessen, 
bizony nagyvilági hölgy volt, akárhogy viselkedett is . . . 



a::t már n1eg tehet látni ... Én valósággal azt akartam, 
hogv Gergely álljon rá a dologra . . . természetesen t • • • 
nagyon szerettem volna látni, hogyan kezdik az ilyesmit ... 
Kívántam, hogy le\·elet juttasson hozzá, vagy más effélét pró
báljon, amit ilyenkor tett, mikor még nem voltam .a felesége. 
Ezt akartam bizony, ha veszedelemmel járt is az uramra 
nézve. Valami kegyetlen kiváncsiság lappang mibennünk, asz
szonyokban. De Gergelynek, hálisten, a dolog nem volt ínyére. 
Odál)b is álltunk nemsokára, ki a szép májusi éjszakába ; 
Léonce mindig velünk maradt. Tetejébe még belém is sze
retett, sőt szokása ellenére egyenesen meggavalérosodott. 
Egyébként nagyon félénk természetű volt - a formáj11. miatt. 
~1ég mondottam is neki: Úgy látszik sárga felöltóbe kell bújni, 
hogy maga udvaroljon az embernek r Olyan elégedetten sé · 
táltunk, mint három diák 1 De most jön még a java: elmen
tünk a ~loulin Rouge-ba. Ez a programmunkba vágott. El· 
kelt ·n1ár nagyon, hogy valahára történjék is valami. Hiszen 
eddig nem akadt rr.ég semmi kalandunk . . . csak engemet 
- becses magamat - szólított meg az utcán egy nősze

mély. De hát nem effélére pályáztunk mi ... Egy órakor a 
Moulin Rougeban voltunk. Hogy mi megy ottan végbe, alig
hanem tudja maga is; én bizony 'rosszabbnak képzeltem ... 
Történni ott sem akarózott semmi, már-már úgy álltunk, hogy 
a tréfánk nem lyukad ki sehová. Én egy kicsikét haragud
tam is. 

- Gyerek vagy - mondja Gergely. - Mit képzelsz 
te voltaképen ? Csak belépünk és ók a lábunkhoz borúl
janak? 

Léonce iránt való udvariasságból többes első személy
ben beszélt; arról ugyan szó se lehetett, hogy Léoncenek a lá
bához borúljon valaki. De ahogy már komolyan hazafelé 
készűlőátünk, fordúlat állott be. Egy személy ötlött a sze
membe - az enyémbe, igenis az enyémbe ·- aki néhány
szor véletlenúl elhaladt mellettünk . . . Nagyon komolynak 
és egészon másfajtájunak látszott, mint az ott lev6 nók leg
nagyobb része. Nem volt feltűnő ruhában, - fehérben, merő 
fehérben .. , Megfigyeltem, hogy két-harom férfit, akik meg-
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sz61itották, feleletre se. méltatott, egj szerúen tovÁ1'bment, t?gy 
pillantásra sem tartva éket érdemesnek. Csak a táncot nézte 
nyugodt érdek!ődéssel, jóforl'án szakértelemmel. Léonce -
az én kérésemre - kérd ezcsködött néhány ismerösénél, nem 
taláikoztak-e valahol ezzel a csinos jószággal, és egyikük 
csak ugyan emlékezett, hogy a Quartier Latin-ben, egy csü
törtöki bálon látta a télen, Léonce azután meg is szólította 
némi távolságban mitőlünk s ó szóba állott vele. Utóbb oda· 
jöttek és valamennyien egy asztalkához últünk, úgy pezs
gőztünk. 

Gergely ügyet se vetett a nőre, mintha egyáltalán ott 
se volna ... Csak velem csevegett, mindig velem ..• Ez 
úgylátszik, nagyon bosszantotta a jövevényt. Egyre vídámabb, 
fenyegetőbb, pajkosabb lett s lJssanként - ahogy történik 
rendesen - az élete folyását is elmondotta. Mi mindenen 
át kell esnie egy ilyen árva jószágnak 1 Effélét sokszor ol
vashat az ember, de ha igazában hall valamit olyantól, aki 
"ótt ú1 az ember mellett, mégis nagyon furcsa az. Még em
lékszem is erre-amgrra. Tizenötéves korában elcsábította va
laki és faképnél hagyta. Később modellnek állt be. Karhölgy
nek is felcsapott egy kisebb színháznál. Micsoda dolgokat 
mesélt az igazgatójáról! ... Elszaladtam volna én, ha nincs 
egy kis jókedvem a pezsgőtól . . . Azután beleszeretett egy 
orvosnövendékbe, aki boncolni járt, sokszor a halottaskam· 
rába ment érte . . . vagy ott is maradt vele . . . nem, le
hetetlen mindent elmondanom, amit ő beszélt 1 • . • Persze 
az orvosa is elhagyta. És ez után - épen ez után - 6 
nem akart élni tovább ! Meg is próbáita, hogy eleméssze 
magát. Ő mulatott rajta leg1obban . . . tvlicsoda mondásai 
voltak 1 Még most is hallom a hangját ... Nem is hallat
szott olyan közönsé~esriek, mint amilyen volt valóban. És a 
ruháját félrehúzta egy ldssé. hogy megmutasson balmellén 
egy vöröslő forradást. Ahogy ott nézegetjGk a seb helyét, 
egyszercsak rászól - dehogy is : rákialt az uramra : Meg
csókolni 1 Már mond0ttam is, hogy Gergely semmit se törő
dött vele. A történetére se nagyon figyelt, a terembe nézett, 
czigare~tázott s most is, hogy rákiáltott, alig n1osolyodott ~1. 
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. 
Hane111 én biztattam, nógattam, hiszen kapatos voltam egy ki-
csinyt . . . mindenesette életem legfurcsább hangulatát érez- · 
tem akkor. És akár tetszett neki, akár nem, de meg kellett 
ezt a forradást . : . azaz hogy úgy kellett mutatnia, mintha 
odértetné az ajkát. Aztán egyre bolondabbak és vidámabbak 
lettünk. Sohase nevettem annyit, mint akkor este - és azt 
se tudtam, min kacagok. Sohasem hittem volna, hogy egy 
asszonyi állat - s még hozzá egy ilyen - egy óra alatt 
olyan őrülten beleszerethet egy férfiba, mint ez a 'terem· 
tés Gergelybe. Madelaine volt a neve. 

Nem tudom, hogy Matild asszony~készakarva mondta·e 
ki hangosabban ezt a nevet, - énnekem bizony úgy rémlett, 
hogy a férje is meghallotta, mert odanézett hozzánk; külö· 
nöskép nem tekintett a feleségére, de a mi pillantásunk ta
lálkozott és összekapcsolódott, nem valami nagy barátsággal. 
Ekkor hirtelen rámosolygott Matildra, ez .intett neki, ó pedig 
tovább 1ársalgott a szomszéd hölgyekkel. Az asszony újra 
hozzám fordult. 

- Természetes, hogy már nem jut eszembe 1ninden, 
amit beszélt késóbb Madelaine, hiszen olyan kusza volt mind· 
ez. De őszinte akarok lenni : volt egy pillanat, mikor alább
hagyott a kedvem. Akkor volt ez, amint Madelaine kezet 
csókolt az uramnak. Azonban elmúlt az is mindjárt. Lássa : 
abban a percben a gyermekünkre kellett gondolnom„ Érez
tem, hogy milyen felbonthatatlanúl össze vagyunk kötve Ger
gelyelyel és bármi más nem lehet egyéb árnyéknál, semmiség· 
nél vagy komédiánál, mint akkori esténk is. Azután jó volt 
már n1inden. Hajnalig ültünk mindannyian egy boulevardi 
kávéházban. Ott hallottam, ahogy Madelaine kérte Gergelyt, 
hogy kísérje haza. Az uram kinevette. És végül, hogy jó, 
sőt bizonyos értelemben hasznos eredménye legyen a tréfá· 
nak - hiszen maga tudja, milyen önzők a művészek .•. 
már ami a múvészetükke vág, abban - szóval megmondta 
neki, hogy ó szobrász, és felszólította: j6jjön el hamarosan, 
szeretné megmintázni. Madeleine azt felelte : 

- Ha te szobrász vagy, akkor én felkötöm maga
mat. De azért eljövök ám l 
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Matild elhallgatott, hanem én sohasem láttam női szem
ben annyi szenvedést visszatükröződni - vagy elrejtőzni. 

Azután, utolsó mondókájának nekifohászkodva, folytatta: 
- Gergely egyenesen azt akarta, hogy másnap ott le

gyek a műteremben. Sót azt ajánlotta, hogy bújjak el a 
kárpit mögé, ha jön Madelaine. Nos, akad asszony, én 
tudom, hogy sok asszony akad, aki erre ráállt volna. De 
én azt tartom: vagy hisz az ember, vagy nem hisz ... 
Én úgy döntöttem, hogy hiszek. Nincs igazam ? 

És nagy, kérdő szemmel nézett rám. Én csak bólintot· 
tam, ó pedig tovább mondta ~ 

- Madelaine persze másnap eljött és még nagyon 
sokszor . . • mint akárhányan előtte és utána . . . hanem ő 
a legszebhjéből való volt, elhiheti vekem. Különben csak az 
imént csodálta meg, a tónál. 

- A táncosnő az ? 
- Igen, Madelaine volt a modelja. És most gondolja 

n1eg, mi lesz akkor, ha ilyen vagy egyéb esetben gyanak
szom. Nem tettem volna gyötrelemmé az életet neki és ma
gamnak ? Örülök, hogy nincs tehetségem a féltékenységre. 

Valaki olt állott a kitárt középső ajtó mellett s alkal
masint vidám felköszöntőt mondott a házigazdára, mert az 
emberek hangosan kacagtak. Én pedig Matildot szemléltem, 
aki ép oly kevéssé hallgatott oda, mint jómagam. Láttam, 
hogy a férjére nézett és tekintetével nemcsak határtalan sze
relmet árúlt el, de megingathatatlan bizalmat is szinlelt, 
mintha csakugyan az volna legfőbb kötelessége, hogy az urát 
semmikép se zavru:ia a lét élvezésében. Ő pedig mosolyogva 
fogadta ezt a tekintetet, pedig bizonyára ép olyan jól tudta, 
mint én, hogy az asszony szenved és egész életében szen
vedett, akár egy állat. 

Ezért nem hiszek én a szélütés meséjében. Akkor este 
nagyon jól megismertem Matildot s én előttem bizonyosság 
az, hogy valamint a férje előtt a boldog asszonyt adta az 
első pillanattól az utolsóig, mialatt a férfi őt csalta és az 
őrületbe hajtotta; úgy most végezetül is természetes halált 
szfnlelt; pedig úgy dobta el az életet~ mert nem bfrta elvi· 
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selni tovább. A férje pedig ezt az áldozatot is úgy fogadta, 
mintha jáma neki. 

Ide állok a rács elé . . . Az ablaktáblák zárva. Fehé
ren, szinte búvö.Iten áll a kis villa a homályban s amott ki
villan a márvány a vörös galyak közűl . . . 

Különben meglehet, hogy igazságtalan vagyok Szamo
deszki iránt. Hátha mégis olyan ostoba, hogy sejtelme sincs 
a valóságról. De szomorú elgondolnom, hogy ~fatildnak ha
lálában ne lett volna nagyobbb gyönyörűsége annál a tudat
rtál, hogy végső n1ennyei csalása sikerúlt. 

Vagy mégis tévedek? Természetes volt a halál&? •.. 
Dehogy, csak nem fogok lemondani a gyűlölet jogáról an1a 
férfival szemben, akit rvtatild olyannyira szeretett. Körülbel(il 
ez a gyűlölet lesz az egyetlen szórakozásom jó ideig ... 

DE PROFUNDIS. 

Ha a kétely mérges tőre 
Megsebezte már szíved', 
Ki ha huzták is belőle, 
~eggvógyulnod nem lehet. 
U zd el százszor a gyanakvást, 
Mind a százszor visszatér, 
S maró kínja - mert nem ad mást -
Mind a sírig elkisér. 
Mert ha egyszer porba omlott 
Önalkotta istf"ned, 
~önyeid' hiába ontod, 
Eletre nem keltheted. 
S ha tudod, hogy hited veszve, 
~ visszanyerni nem fogod, 
Elni vajon kedved lesz-e, 
Hogyha élni nincs jogod, 
Es, ha mégis dacból, gyáván 
Élni vágyol, hova jutsz? · 
- Tört reménnyel, bús:ln, árván, 
Vesztett hittel élj, ha tudsz 1 

Zo 1 tán V i 1mo1. 

, 

• 
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Unalom. 
lrta : Maxim Oorkij. 

Befeje:ié1. 

- Majd kiengedünk reggel ! - mondá a katona 6s el
ment az ajtótól. 

- Szolgálatom van, ne tréfálj, a fene egyen meg 1 
kiáltja Gomosov dühösen és sürgetve. 

- Átveszem én ... csak maradj, ne tör6dj vele 1 

És a katona elment. 
- Ah, randa kutya ! - dühöngött a pályaőr elfojtott 

hangc.ln. - Az állomásfőnök jön ... mit mondasz neki, ha 
kérdi, hol van Gomosov ? Szent Isten 1 Mond meg akkor ... 

- Hisz az állomásfőnök mondta neki, hogy zárjon le 
minket, - mondj~ Arina halkan és reménytelenúl. 

- Az állomásfőnök ? - kérdé Gomosov réműlten. 

Hogy tudod, hogy ő? 
Egy ideig nem szóltak, aztán Gomosov rákiált a lányra : 
- Hazudsz! 
Mély sóhajtással felel Arina. 
- Mi lesz ebből. nem tudom, - szólal n1eg a váltó6r 

és egy törött holmira űl az ajtó mellett. - Micsoda szégyen 1 
Es mindennek te vagy az oka, te pokol fajzata te, minden
nek te vagy az oka . . . óh 1 

Fölemelt ököllel fenyeget arra, ahonnan a leány sóhaja 
jött. Arina azonban hallgatott. " 

Nedves sötétség vette k örúl a leányt, szénsav·búz, pe
nész és még valami erős szag, mely orrát bántotta. Az ajtó 
hasadékain holdfény-csíkok hatoltak be. Az ajtó mögött teher
vonat zakatolt, mely épen elhagyta az állomást. 

- l\1it hallgatsz kisértet ? 1 - szól Gomosov kajánúl 
~s megvetően. - Mi lesz most velem ? Te vagy az oka 
mindennek és most hallgatsz ? Gondolkozz, ördögfajzat, mit 
csinálunk? Mit csinálok én, hogy ilyen nagy szégyen ér? 
Ah, Istenem, Istenem 1 Mért is mentem bele ilyen dolgokba ? l 
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- . Bocsánatot fogok kérni, - vigasztalta Arina halkan. 
- Mit beszélsz ? 
- l Iátha megbocsátnak . . . 
- No és aztán ? Neked megbocsátnak, az biztos. Az 

én szégyenem-e vagy a tied ? Nem engem fognak-e kinevetni 
Mit gondolsz ? 

Egy darabig hallgatott, aztán megint szemrehányással 
és szitkokkal illette a leányt. És az idő kegyetlenűl lassan 
múlt. Arina végre remegő hangon kérte Gomosovot: 

- Bocsáss meg, Petrovics Tamás! 
- Majd megbocsátok én neked egy törött székkel & 

fejedbe! - orditott a pályaőr. 
És ismét komor, nyomasztó csend állt be. A sötétbe 

zártak tanácstalanúl sóhajtottak. 
- Uram Istenem, csak már világos volna, - könyör

gött Arina szorult szívvel. 
- Hallgass . . . mert majd világitok én neked ! . . . -

fenyegette meg Gomosov és ismét a szemrehányások töme
gével zudult a lányra. Aztán kinos csönd és nyugalom állott 
be. A reggel közeledtével egyre borzasztóbbnak tünt fel az idő, 

mintha vonakodna elszökni a szégyenletes visszás helyzetből. 
Gomosov végre elszunnyadt és a szomszéd pincéből hall

ható gúnyos kiáltásra ébredt csak fel. 
-=-- Hé, te . . . boszorkány 1 Alszol ? - kérdé a hang 

tompán. 
- Nem, - fel elé Arina és egy nagyot sóhajtott. 
- Én aludnék még a te helyedben, - vágja hozzá a 

váltóőr gúnyosan - oh, te . . . te ..• 
- Petrovics Tamás, - szól Arina majdnem pityeregve, 

- ne haragudj rám 1 Szánj meg, nézd 1 A Megváltó szen-
vedéseire, az Isten szerelmére kérlek, szánj meg 1 Hisz egye· 
dili állok én a világon, egész egyedill 1 És te mégis csak .. . 
nézd, édesem, - te mégis a sze . . . 

- Ne bőgj itt ! Vagy azt akarod, hogy kiröhögjenek 
az emberek ? - szakítá félbe Gomosov a lány hiszterikus 
suttogását, ami kissé megindította a vaskos parasztot. -
Hallgass már . .. ha Isten megvert . . . 



ts megint hallgatva lesték minden pillanat elmutását. 
De a perczek csak múltak anélkül, hogy valami történt volna. 
Ekkor hirtelen napsugár szökött be az ajtó hasadékain és 
úgy fénylettek a pince sötétében, mint csillogó aranyszálak. 
Nemsokára léptek hallatszottak a pincében. Valaki kint állt 
az ajtónál. Néhány percig ott állt, aztán tovább ment. 

- K . , .. kinzó vadállatok ! - ordított fel Gomosov és 
kiköpött a pince padlójára. Ismét csöndes, fes zült várakozás ... 

- Úr"\m, Istenem, könyörülj rajtam l - fakad ki Arina. 
Majd úgy hallatszott, mintha valaki csendesen a pince

ajtóhoz lopódzott volna. A zár megfordul és hallható lesz az 
állc•másfónök szigoru hangja : 

- Gomosov 1 Fogdd kézen Arinát és . gyere ki J De 
han1ar, egy-kettő J 

- Gyere 1 - mondja Gomosov félig hangosan. 
-<? 

Arina előjött a sarokból és lehorgasztott fővel állt a 
váltóőr mellé 1 

Az ajtó kinyílt és előttük állt az állomásfőnök. , Meg
hajolt és így szólt : 

- Gratulálok szerencsés egybekeléstekhez 1 Jertek, kér
lek 1 Zenészek, rajta! 

Gomos.ov kilépett az ajtón, de azonnal meg is állt, el· 
kábulva az ostoba, rettenetes lárma kitörésétől. Lukács, Ja
godka és Peti ovi cs Miklós állt az ajtó mögott. 

Lukács egy nagy üstöt ütött az öklével és bika hang· 
jávai ordito\t hozzá. A katona kis trombitáját fujta és Petro
vics Miklós a kezével hadonázott a levegőben, felfujta magát 
és ajkait úgy alakította, mintha trombitát f ujna. 

- Bum 1 bum l Bum-burn-bum l 
Az üst kongott,. a tron1bita recsegett, orditott. Jegoro

vics Mihály az oldalát fogta a sok nevetéstől. Az asszistens 
is nevetett, mikor meglátta Gomosov ábrázatát, aki zavartan, 
sápadt arccal és remegő ajkakkal állt előttük. Arina mögötte 
állt mozdulatlanul, mintha kővé vált volna, fejét 'a szégyen
től leh&jtva: 

cThirnotheus Arioó.nak 
Édes szavakat suttogott ... > 

3 
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énekelt Lukács mindenféle badarságot és rettenetes grima
szokat vagott Gomosov felé. A katona Gomosov füléhez tette 
kürtjét és fújta, ahogy csak tudta. 

- Gyere no . . . fgy ••• nyujtsd a karodat l - szólt 
az állomásfőnök, aki majd megszakadt a nevetéstől. A lép
csőn űlt a felesége, ide-oda himbálta magát a nagy nevetéit61, 
mialatt sikltva kiabált : 

- Elég már . • . Motja . . . ach ! megszakadok ! 

cMióta látlak 
Nem gyötör búbánat> 

énekli Petrovics Miklós egyenesen Gomosov arcába. 
- Éljen az új pár! - vezényli Jegorovics Mihály, 

mikor Gomosov egy lépést előremegy. És harsány hangon 
kiáltják mind a négyen «éljen• és a katona basszus hang
jával közbebóg. 

Arina emelt fővel megy Gomosov mögött„ tátott szájjal, 
kezeit ló~atva. Előre nézett, de aligha látott valamit. 

- Motja . . . parancsold meg, hogy csókolják meg egy
mást 1 . . . hahaha ! 

- Az új pár, kérem l kiáltja Petrovics Miklós és Je
gorovics Mihály egy fának támaszkodik, mert nem tudott a 
lábán állni a nagy nevetéstől. És kong az üst, Órdit a kürt, 
kurjong, duhajkodik a sereg, Lukács meg énekel és táncol 
hozzá, Petrovics Miklós megint a dob hangját utánozza aj
kaival. 

- Bum-bum-bum ! Tra-tara-ra-tarara 1 Bum 1 bum ! tta
ra-rata l 

Gomosov eközben a raktárajtóhoz ért és eltűnt az ajtó 
mögött. Arina az udvaron maradt, körülvéve a veszett em
berekt<'Sl. Sikitottak, nevettek, fülébe f ütyöltek és őrült handa
bandázással ugráltak körülötte. Mozdulatlanul és nyugodt 
arckifejezéssel állt előttük, kócosan, piszkosan, siralmas, de 
egyuttal nevetséges állapotban. 

- A vőlegény elmenekült, de ő ítt maradt, - kiáltott 
J egorovics Mihály feleségéhez, mialatt Arinára mutatott és 
megint pukkaúozott a nevetéstől. 
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Arina feléje fordította a fejét és elment a raktár mellett 
- a pusztára. Fütyúlés, kiabálás, nevetés kisérte útjában. 

- Elég lesz már 1 Hagyjátok békében 1 - szólt Iva-
novna Zsófia. - Hagyjátok magához térni 1 Az ebédhez kell 
Játni mindjárt. 

Arina a pusztára ment, oda, ahol egy hosszú gabona
szalag képezte a határt. Lassan ment, mintha gondolatokba 
lenne merülve. 

- Mi az? - kérdé Jegorovics Mihály a checc~ részt
vevőit, akik az új pár különböző tetteit mesélték el egymás
nak. És nevetett mind. Alig jutott hozzá Petrovics Miklós, 
hogy egy alkalmas bölcs mondást citáljon: cNem bűn azon 
nevetni, ami tényleg nevetséges1>, - mondá Ivanovna Zsó
fiának és különös nyomatékkal hozzátette : 

- De sokat nevetni sem jó 1 - megárthat. 

VI. 

Sokat nevettek aznap az állomáson. Igaz, hogy az ebéd 
ehetetlen volt, mert Arina nem jött főzni és I vanovna Zsófiá
nak kellett az ebédet elkészíteni, de a rossz ebéd se rontotta 
el jókedvüket. Gomosov nem hagyta el addig a raktárhelyi
séget, mig szolgálata tartott és mikor ennek vége volt, az 
állomásfőnök irodájába hívatta és ott Jegorovics Mihaly és 
Lukács nevetése közepette, Petrovics Miklós kikérdezte, mi 
módon nyerte meg szépe kegyét. 

- Először is az esetet határozottan bűnnek mondhat
juk, - mondá Petrovics Miklós az állomásfőnöknek. 

- Bizony bún, - mondá a becsületes pályaőr, kese
rűen mosolyogva és megérté, hogy nem nevették volna ki 
annyira, ha ó maga is nevette volna Arinát. És tovább beszélt. 

-- Először mindig rámkacsintott ... 
- Kacsintott? Fenét l Hahaha 1 Képzelje el Petrovics 

Miklós, hogyan kacsinthatott rá a szépséges Arina. Nagyszerú 1 
- Igen, igen, rárnkacsintott. Először magam is azt 

hittem, hogy tréfál. Aztán azt mondta, ha akarom, hát varr 
nekem ingeket ! 

- De nem a varrás oka a dolognak, - jegyzi meg 
3• 
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Petrovics Miklós. - Ezt N ekrassov mondja, tudja? >A gaz„ 
dag és a szilkölködőc című versében, - magyarázza Petro
vics állomásf önöknek - folytasd Thimothej J 

És Thimcthej folytatja ; először akarata ellenére bele
lovalta magát abba a gondolatba, hogy kell nelci ez a lány, 
aztán épen a hazugság izgatta, mert tátta, hogy hasznára van 
a lány. És az, akiről ő most beszélt, ezalatt a pusztán fe <ildt. 
Mélyen behatolt a sűrű gabonaföldekbe, ott levetette magát 
a földre és sokáig mozdulatlanúl f ekildt a földön. De mikor 
a nap annyira égette a hátát, hogy nem bfrta ki a letűző 

sugarakat, megfordúlt, úgy hogy háttal feküdt és arcát kezé
vel takarta el, hogy a nagyon is világos nap és a tiszta ég · 
lelkébe ne lásson. 

A száraz buzakalászok körűlsusogták a leányt, aki le· 
roskadt a szégyen terhe alatt, a sok millió tücsök meg egyre 
ciripelt. Aztán meleg is volt. El akart mondani egy imát, de 
nem tudott emlékezni egy szóra sem. Szemei előtt vigyorgó 
pofák forogtak vad táncot járva, fülében Lukács bikahangja 
zúgott, hallotta még a gúnyolódó csapat kürtjeit és a végtelen 
kacagást. Mindettől, vagy a melegtől, szűknek érezte prusz• 
likját, kigombolta és mellét a nap sugarainak engedte át. 
Azt hitte, hogy így könnyebben tud lélegzetet venni. És mfg 
a nap testét égette, keblében egy olyan érzelem támadt, mely 
úgy fájt, n1int a gyomorégés. Időnkint nagyot sóhajtott és 
azt susogta : „ 

- Uram Istenem. könyörülj rajtam . . . 
Az érett gabona egyhangú susogása volt a válasz só• 

hajaira és a tücskök ciripelése. I<iemelve fejét a hullámzó 
gabonából, szemébe tűnt annak csillogó arany fénye, a szi
vattyú fekete csöve, mely egy szakadékból nyúlt elő és az 
állomásépület teteje. Mást nem lehetett látni a végtelen, sárga 
síkságon, melyre ráborúlt a kék ég és úgy tűnt fel Arinának, 
mintha egyedúl volna e világon, melynek közepén most fek· 
szik és senki se jön többet hozzá megosztani a magány 
terhét, senki, soha . . . 

Este felé hallá, amint hívták: 
Arioa-a l Ariska, ö-ördög 1 ... 

) 
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„ 
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Az els6 Lukács hangja volt, a második - a katoná6. 
Várt még egy harmadik hangra is, de az csak nem hallat. 
szott, mire a leány sirni kezdett, keservesen sírni. Könnyei 
gyorsan gördúltek le himlőhelyes arcáról a mellére. Sokáig 
strt és meztelen mellét dörzsölte a száraz forró földön , ' 
hogy csillapítsa az égést, mely mindíg kínozta. Sírt, majd el-
hallgatott, elnyomva sóhajait, mintha félne, hogy meghallja 
valaki és megtiltja a sírást. . 

Mikor rászakadt az éj, felkelt és lassan az állomás felé 
tartott. Amint az állomásépülethez ért, háttal a pince oldalának 
támaszkodott és sokáig ott állt és az alföld felé nézett. Jöt
tek-mentek a tehervonatok - hallá, hogy a katona a kon
dukteuröknek elbeszélte az ó szégyenét és hallá, mint 
nevettek azok rajta. Csendes volt az éj és holdvilágos 
. . . a nevetés messze elhalatszott a tenger alföldön, ahova 
a füttyök alig hallatszottak. 

- Istenem, könyörúlj 1 - sóhajtott a lány, erősen a 
falhoz símúlva. De a sóhajok nem enyhítették a bűnét, mely 
szívét nyon1ta. 

Reggel felé óvatosan az állomás padlására lopódzott és 
abból a kötélből, melyen a kimosott ruhát szokta szárítani, 
hurkot csinált és felkötötte magát. 

Két nap múlva a hulla szaga vezette rá az embereket 
Arina holttestére. Eleinte mind megijedt, aztán találgatni kezd
ték, ki az oka öngyilkosságának. Petrovics Miklós határo· 
zottan állitotta, hogy Gomosov hibás benne. Az állomásfőnök 
erre szigorúsn megparancsolta, hogy hallgasson a dologról. 

Megjelentek a hatoságok, vizsgálatot indítottak és ki
stittötték, hogy Arina búskomor volt . . . A vasúti munká
sok a pusztára vitték hordágyon és eltemették. Mikor mindez 
megtörtént - ismét rend és csend volt az állomáson. 

És a lakósok ismét 4 percig éltek naponta, az unalom
tól és magánytól, a sem 'l'litevéstól és a melegtől elsenyvedve, 
és irigy tekintetet vetettek az elrobogó vonatban úlőkre. . 

.•. És télen, ha hófuvások, viharok nyargalnak végig 
a pusztán és hóval futja be a kis állomást - még unalma· 
sabb lesz az élet az állomáson lakóknak . 

• 



OLÁH DAL. 
- Heléne Vacaresco -

Kukorica cimerét dobáJja, 
Kis kapumat a szellő kitárja. 

Szellő tárja, senki be nem zárja, 
Kukorica cimerét dobálja. 

Barna éjjel, halk szelek, ha járnak 
I<inyitják, de nem a holdsugárnak. 

Reggel, ha hűs szelek fujdogálnak, 
Kinyitjak, de nem a napsugárnak. 

Zengve nyllik kis kapum magától, 
Ha babám jó, lépése zajától. 

Kis kapumnak kinyílik a szárnya, 
S lelkem álmát, a rózsámat, várja. 

Oh be szép is álmaimnak képe! 
Zengve nyílik kis kapum elébe. 

Hogy gyorsabban teljék el az óra, 
Este fonok, álmodozva róla„ 

Ajakára fektetem homlokom, ... 
Gyönge kézzel erős kezét fogom. 

Elbeszéli : hogy kUzdte csatáit ... 
A küszöb is lépte után áhít : 

fyf ondja : szeret, én hiszek szavának 
Es az éjben nap világa támad ... 

Kukorica címerét dobálja 
Kis kapumat a szellő kitárja. 

Szellő tárja, senki be nem zárja, 
Kukorica cimerét dobálja ... 

Gábor Andor. 



Adrienne téli hangulata. 
- ------1 

Itta : Iván Ede. 

Adrienne az okos és finnyás lzlésü kokott kitekin 
az ablakon, amely kertre nyflott. Nézte a hópelyhek esés 
s tekintetével egészen belemerevedett a pihék kavargásá 
A szél, amely megszorult a szomszéd utcában, átcsapott 
szabad teruletre; fönn a magasban sűrű vonalakban csa 
alá a havat, lenn azután szórta szét s kúszott vele a föld" 

Adrienne letette a könyvet, az ablak mellé állott, ho~ 
jobban láthassa a hótáncot. A kandallóban száraz pattogáss 
égett a fa s jóleső meleget árasztott szét a kényelmes szobáb~ 

Amint hosszasan nézte a hópelyhek esését, külön 
hangulat fogta el. Ugy érezte, hogy az a friss hidegség 
járja testét, de azért nem didereg, mert körülötte kelle 
meleg a levegő, az idegei rugékonyak lesznek s valami s 
katlan tevékenység utáni ösztön bizsergeti a vérét. 

Gondolatai között ott motoszkált a vágy, hogy oly 
valami pillanatnyi szeszélynek engedje át az akaratát, am 
derűs kedvvel tölti el. 

Mintha minden oldalról nyomta volna a szoba mele 
s az a sok puha szőnyeg párás meleget lehelt volna 
amely azután a tüdejére nehezedett. 

Különös vágyat érzett, hogy gyermekes vásottságg 
térdig gázoljon a slippedő hóban s kipirult arcába nagy pe~ 
heket csapjon a szél. 

Hirtelen elhatározá-ssal felöltözködött s lenn az utc; 
kocsiba ült. Kihajtatott a ligetbe, kiszállt a kocsiból s gyali 
ment tovább, céltalanul . . . ~ 

Amint a várost elhagyta, különös gondolatai támadt 
Visszagondolt ru:ra az idóre, amikor mint egészen fiatal leá 
fél órai utat tett meg naponta faluját ól a szomszéd falu~ 
ahová iskolába járt el a többi gyerekekkel. Ő Volt a leggyo 
sabb valamennyi között, apró topánkáival néha térdig süpp1 
a hóban s ilyenkor sikongatva, kiabálva bukdácsolt tová~ 
a hórétegen. Az apja, egy falusi bognár, el szokta verni, mi4 
nem kiméli a ruháját. Később annyira félt ezektől a ve: 
sektől, amiben különben a többi gyern1eknek is gyakran v 
része, hogy egy különös módját eszelte ki a verés ell~ 
való védekezésnek. A leányok szalmát cibáltak ki a kazalo 
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ból, a fiuk meggyujtották , s annak a lángjánál szárhották 
átnedvesedett ruháikat. Es a hósiesnek látszó cselekejet 
különösen tetszett a gyerekseregnek, amíg egyszer megyúlad· 
tak a kazalok is ..• 

Ez a tűz volt életének forduló pontja. Ekkor szökött 
meg hazulról. 

Amint gyermekkori emlékei sorra elvonultak előtte, szinte 
ellágyult a szf ve s a szentimentalis merengés könnyet csalt 
ki szép szemeiből. Ah, amikor őt még e bognár Sárinak> 
nevezték l Ez a név egész testében megremegtette, de úgy 
hatott rá, mintha az, aki valaha ezt a nevet viselte, nem is 
ő volna, hanem egy esetlen parasztleány, akivel együtt gázolt 

• egykor a térdig érő hóban, s aki hirtelen betoppan elegáns 
lakásába s összeöleli, csókolja őt. El is képzelte, kiszinezte 
ezt a jelenetet. Ő hátradűlve hintálja magát hintasaékében s 
barátjával nevetve beszélget, amikor belép az a «másik>. 
Megáll előtte, gömbölyü arcán széles örömteli nevetés húzó
dik el, parasztos egyszerűséggel köszöntés Sárinak szólítja őt. 

Majd szabadulni akart ettől a gondolattól. Meggyors1totta 
lépései•, mintha maga után akarta volna hagyni a kellemet
len emlékeket. 

Ah, mennyiyel kifejezőbb az Adrienne név 1 Hangosan 
ismételgette azt a nevet s maga is kacagni kezdett, hogy 
önmaga elótt is szüksége van a szégyenkezésnek erre az 
erőszakos leleplezésére. 

Ezt a két nevet körülbelül tiz év története választotta el 
egymástól s ezen a homályos, bizonytalan tiz éven át mégis 
egés~en egymás mellé kivánkozott most ez a két név . . . 

A város lassan egészen elmaradt mögötte s a mikor a 
kültelki kertészek alacsony házai mellett elhaladt, kiváncsian 
kandil<ált be az udvarokra. Eszébe jutott a faluja, a jóságos, 
de szörnyen együgyü parasztjaival, a falusi tanító, feszes 
kurta kabátjában. Ha úgy a barátja mellé állítaná, minó po
koli kacajt keltene a két ellentét. 

A szél már nem keverte a havat, amely most csende
sen hull0tt alá. A szürke égbolton áttört a napfény, s amint 
rávetődött a fehér hórétegre, vakító fénnyel szóródott vissza . 
s szinte elkápráztatta a leány szemét. A széles országúton 
ropogott lábai alatt a hó s ez a sajátságos zörej annyira fog
lalkoztatta most, hogy egyébre sem gondolt. Gyermekes kiszá
mítással úgy lépkedett, hogy a ropogás hosszabb ideig tartott .•. 

A nap egészen elkergette a piszkos szürke párákat s 
teljes valósággal szórta alá hideg fényét. A leány alig állhatta 
tekintetével a vissza verődött csillogást, lehúnyta szemeit s 
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különös örömet talált abban, hogy lehúnyt szemmel bandukol 
előre. Rothadó zöldség illata csapta n1rg s szemét még job
ban lecsukta. Kocsizörej ébresztette föl. Bolgár kerteszek 
siettek be a városba. !vJegbámulták a leányt, de drága bun
dája, kis prémes kalapja miatt nem merték megszólitani, csak 
amikor már messzire jártak kocsijukkal, kurjogatott vissza 
az egyik legény. 

Adrienne ment tovább. Soha nem érzett gyönycr haj
totta előre, megittasult a saját hanr ulatától s a szokatlan fe• 
hérségtől. Ujra lehúnyta szemét s most már jóformán nem 
is tudta milyen irányba halad. Széles, vörös színek verőd
tek a lecsukott pillák alá s ezekben a nagy vörös foltokban, 
mintha egymásután jelent volna meg élettörténetének minden 
nagvobb eseménye. Ugy érezte, hogy most is az a régi kis 
iskolás leány gázol a hóban, akit annyiszor elvert az apja. 
Kiabálni, hangosan sikongatni szeretett volna a nagy gyö
nyörűségtől, amellvel teleáradt a szíve. 

A vakító vörös fény vibrálva cikkázott tehúnyt szeme 
előtt, azután nagy fekete folt csapódott a piros színbe. 

Most arra az időre gondolt, melyet azóta élt át, amióta 
elkerült hazulról, de ennek az időnek az eseményei bizony„ 
talan zavarosságban olvadtak most össze. Félve menekült 
gondolataival ettől az időtől, nehogy kellemetlen emlékeket, 
szégyent, megalázást s becstelenségeket idézzen fel ez a 
visszaemlékezés. 

Nagy, tiszta fehérség vett e ltörűl. Vonzotta, hívta n1agá
hoz ez a nagy színtisztaság. Nem érzett maga körúl semn1it 
a város életéből. csak a végtelennek látszó fehérséget érezte 
a maga tisztaságával. 

És a tisztaság betódult a gondolataiba, a lelkéb~ s kil
lönös meghatottságott érzett, mintha ő is hófehér ruhában 
lépkedne és husvéti bárkát vinne a templomba s a lelke meg
telnék meleg áhítattal, szüzies tisztasággal. 

Megállt s gondolkodni kezdett s arra az eredményre 
jutott, hogy ő nem felelős semmiért, ami vele életében tör
tént. Ő nem tehet semmiről, a körülmények, csak a bizonyos 
körülmények, melyek ott ólálkodnak minden magára maradt 
leány erénye körül, azok az okai mindennek. 

Vajjon megmaradhatott volna-e az ő lelke is oly tisz
tának, n1int ez a szűzies fehérség ? Bizonyára, hogy nem, 
mert egyedtil állott a nagyváros félehnetes hajszájában s az
után sorra hozzásímultak azok az elmaradhatlan körúlrnények, 
melyek észrevétlenül terítik rá azokat a foltokat az ilyen ie~ 
remtések ártatlansábárl ... 
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Ah, de az· érzései, a szíve romlatlan maradt ! 
Egy kutya futott el mellette hangos c~aholással s ez az 

ugatás felrázta hangulataiból. Nem messze tőle kis korcsma 
állott, ahova külteleki kertészek s hajcsárok jártak. Adriennet 
hirtelen elfogta a józanság, arra gondolt, hogy kitűnő étvágy
gyal fogja elkölteni a korcsma' elfogadható ételeit. Meggyor
sította lépteit, most már boszantani kezdte a süppesztő hó, 
amely alul egészen összegyűrte köpenyege szegélyét. 

A korcsma előtt felnyergelt 16 állott a keríté~hez kötve. 
Adrienne az előkelő kokott tudásához tartozó szakértelemmel 
nézegette a lovat. Keztyűs kezével megsimogatta a ló hátát, 
megveregette a fejét s finom ujjait ingerkedve húzta végig 
a ló nyakan. Meleg pára tódúlt ki a ló szájából s Adrienne 
különös kedvet érzett, hogy valami csintalanságot kövessen 
el vele. Eloldozza a nyerget s szabadjára hagyja a lovat, 
vagy talán fel is ülne rá 1 • • • 

Valaki megszólította hátulról : 
- A kisasszony nem fél a Milk.ától ? Szelid állat, 
Barna arcú. tömzsi huszár jött ki a korcsmából. Meg· 

igazította a pokrócot a ló hátán s indult befelé. 
- Nem jönne be a kisasszony? - kérdezte a leány

tól s csodálkozva méregette tekintetével. - Hát osztán hon
nét tetszik erre jönni? 

Adrienne elfogultan lépett be a korcsmába. Benn bolgár 
kertészek iddogáltak. Amint Adrienne belépett, abbahagyták a 
beszélgetést s különös tekintettel bámultak rá, csak a huszár 
mutatkozott bátrabbnak. Adrienne elfogultságából úgy segí· 
tette ki magát, hogy udvarias kéréssel melléjük ült. A füstös 
meleg, a korcsma nehéz illata ránehezedett a lélegzetére, de 
azután beszédes lett. Elmondotta, hogy kocsin jött egy da
rabig s kedve kerekedett gyalog folytatni az útját; nagyon 
megéhezett, teát és sonkát kért. ó különben szereti az egy
szerű embereket. 

A szomszéd asztaloktól lassan áthúzódtak hozzá; fel
bátorította, biztatta őket behizelgó, közvetlen beszédével. A 
huszár engedelmet is kért, hogy egészségére ihassék. Adrienne 
előbb megkérdezte, elf ogadják·e, ha bort hozat számukra. A 
bátrabbak egy-egy kérdést is intéztek hozzá, amire Adrienne 
nyájasan válaszolt. Letette fehér prémes kalapját, sűrű szőke 
haja szétlazúlt a melegben s a nedvesség, amely kinn ráve
rődött, apró csillogó csöppekben oszlott szét rajta. 

Mát nem bántotta a füst, a nehéz meleg, mosolyogva 
beszélt tovább. Azt érezte, hogy ő most egy mesebeli her
cegnő, aki elment az ő egyszerű alattvalói közé egy piszkos 
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kis korcsmába s talán csak egy szavába kerúlne s valameny
nyien életüket is áldoznák az 6 szépséges hercegnójükért ... 
Koccintott velük, a huszár mohón itta a bort, egészen neki
hevült s hangosan erősítette, hogy nincs több olyan ló, mint 
a Milka s nincs több olyan szép nő a világon, mint az Adrienne 
nagysága. Ez a név különösen tetszett neki. 

Adrienne áradozó lett s érezte, hogy ma még bolond 
dolgokat fog elkövetni Izgatta, nyugtalanította a vágy, hogy 
elmondja nekik az élettörténetét, hogy ó is egyszerű mester
ember leánya, aki gyermekkorában gyalog járt át tanulni a 
szomszéd faluba, de aztán jónak látta, azt elhallgatni. 

Valaki harmonikát kerített elő s lassan nyakgatni kezdte, 
de nem mert vele előrejönni. Egy·cgy hang kísérte is ; a har
monikás egészen előre jö · t s húzta, ny.omta a hangszerét. 

Egy hosszú, sápadt arcú hoJgár legény citerát tett az 
asztalra. A két hangszer sikoltozó hangokat adott ki. 

Adrienne elfelejtett mindent, a vakító havat, gyermek~ 
éveit, elegáns lakását; szilaj kedv tüzelte a vérét s halkan 
kis6mi kezdte a citerát. 

Nyer.;, kurjongató férfihang csapott a hangok közé, 
egy fiatal legény elvékonyodott sipitó hangon mintha halotti 
éneket dudolt volna. A huszár csak akkor kurjantott, amikor 
a szivarja nem akart égni, különben komor, hallgatag arccal 
űlt a helyén. Két legény összefogódzott s táncolni kezdett, a 
többiek a tenyereikbe csapva állták körül. 

Nehéz, szakadozott roppanás kisérte a táncot. 
A szoba egészen megtellett füsttel, szilaj hangokkal. 

Kettesével, hármasával táncoltak, volt, aki egyedűl forgott. 
A padlóról nehéz porfelhő szállt föl s összekeveredett a 

füsttel. Adrienne beleszédűlt ebbe a vad gyönyörbe s feje ká
. bultan csuklott alá. Lehúnyta szemét s úgy hallgatta a zava

ros hangokat Tombolt, forgott körülötte minden, csak a 
huszár űlt komoran a helyén s lopva a leányra pillantott. 

Adrienne annyira elérzékenyült, hogy sírni szeretett 
volna. Ismét eszébe jutott gyermekkora, amikor annyi verést 
kapott az apjától. Valami bestiális dac támadt benne a saját 
sorsa iránt, amely nem engedte meg neki, hogy ilyen múlt 
nélkül érhette volna el azt, amit így elért . . . 

Arcából hátracsapta a haját, büszkén nézegette magát 
a tükörbe, azután odalépett a huszár elé, megfogta a karját 
s húzta magával az izzadt arcú táncosok közé. Kitört belőle 
a kacaj s arra gondolt, hogy bizonyára már várja otthon a 
finom és előkelő barátja, aki a legdiskrétebb parfümöket 
használja ... 



Háború és béke. 
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Reggel kilenc órakor a klttizött időben Bolkinsky megjelent a 

hadügyminiszter fogadó ~ermében 
András herceg nem ösmerte személyesen Arakcsepvet, de ami-

ket hallott felőle, nem növelte iránta tiszteletét. 
A herceg már másodízben sürgeti bejelentését a szolgálattevő 

szárnysegédnél, a teremben levők gúnyosan pillantottak feléje s halkan 

je~zék meg: 
- Majd rá kerlll a sor idején. 
Egynehány kihallhagatás után András herceg nyert beboc1átá1t 

a szol2álattevö tiszt halkan suttogá mögötte : 

- jobbra az ablak felé. 
Az egyszerilen, de csinnal berendezett szoba közepén az asztal

nál negyven év körüli karcsú termetű, rövidre nylrott, hosszúkás fejű 
férfiú ült, süríí szemöldökei lelógtak kifejezetlen szemeire s vöröa le
lógó orrára. 

Arakcsejev hátrafordúlt anélkül, hogy reá pillantott volna. 
- Mit kérelmez? - fordult feléje. 
- Semmit sem kérek, fenség t - válaszolt András herceg nyu-

godt hangon. 
Arakcsejev erősen szemei közé nézett. 
- Üljön le. Ön Bolkonsky herceg? 
- Semmit sem kérek: Ö felsége KegyeJmességednek egy iratot 

killdetett be. 

- Igen, barátom, olvastam a javaslatát, - szakltá félbe Arak
csejev, s eleinte barátságos hangja, mogorva, lenéz5, barátságtalan 
hangba csapott át. Elfordulva kérdé: - Ön új hadi törvényeket java

, sol ? Hiszen olyan töméntelen sok a törvény amúgy is. Most mindenki 

törvényeket fogalmaz. Könnyebb azokat megírni, mint kivinni. 



- Én 0 fels~ge parancsára jövök, megtudandó Kegyelmességed 
Y~leményét. - szólott Bolkonsky mély tisztelet hangján. 

-- Véleményemet beküldöttem a bizottságnak. Nem hagytam 

jóvá, - mondá Arakcsejev, miközben felkelt s iróasztaláról egy ív 
papirt vett elő. - lme 1 - nyújtá oda a hercegnek. 

Az. íven keresztül rézsútosan nagy kezdöbetúk, ékezetek nélkül, 
sok-sok helyesirási hibával a következök állottak : 

„Megokolás nélkül van összeállitva s lemásolva a francia hadi 
törvényekből, szükségtelen módon tér el saját törvényeinktöl." 

- Milyen bizottságba utasíttatott? - kérdé András herceg. 
- A hadi törvények bizottságához s felterjesztésemre urasáiodat 

tagjai közé sorolták. Csakhogy az állás dijtalan. 

András herceg mosolygott. 
- Nem óhajtok fizetést. 
- Tehát dfjazatlan tag, - ismétlé Arakésejev. Van szerencsém 1 

He 1 Van még künn valaki? Bocsásd be! - szólott a szárnysegéd hez 

miközben a hercegtöJ elbúcsúzott. 
Egy héttel később András herceg tagja volt az új hadi szabály

zat-kidolgozó bizottságnak s várakozása ellenére a bizottság elnökévt! 

választatott. Speranszky kértére átvette a készülőfélben levő polgári 
törvényköny első részének átdolgozását a Code Napolcon és a Codex 
J usdiniani felhasználásával. 

v. 
1808-ban, midőn Pierre visszaérkezett birtokairól Pétervárra, el

nöke lett a szabadkömúves páholynak. Új tagokat szerzett s az egyes 

páholyok egybeforrasztásán fáradozott. Saját költségén új páholyt épft
tetett s hozzájárult a kegyes adományok gyüjtéséhez, amelyeknek be

fizetésében a legtöbb tag pontatlannak bizonyult. A rend pétervári 
szegényházának költségeit egymaga viselte. 

Élete azonban a régi mederben folyt. Ugyanolyan szórakozások 

8 csapong :-sok közepette. Szeretett jól enni, inni s dacára, hogy le
alacsonyitónak, erkölcstelennek találta a legényemberek tivornyáiban 
való részvételt, mégsem tudott elmaradni róluk. 

Elfoglaltsáia s szórakozásai közepette egy év múlva észletn i 

kezdé, hogy minél inkább megveti a lábát a szabadkömfvesek intéz
mélyéu, annál jobban Inog alatta a talaj ; azt is érezé, hogy az inga-
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dozó talajjal összeforrt. Amidőn a rendbe lépett, úgy érezte, mintha 
biza1omteljesen lépne egy mocsár sima színére s most, miután tagja, 

beomlott. A talaj minőségéről meg akarván győződni, mindkét lábával . . 
reánehezedett s még mélyebbre sülyedt, már térdig járt a mocsárban. 

A páholy összes testvéreit ismerte s nehezére esett bennök csak 

a testvért s nem B. avagy Wasziljevics D. herceget látni, akiket az 

életben jobbadán gyönge s jelentéktelen embereknek ösmert. A szabad
kömivesek kötényei és rendjelei mögött mindig a killvilági egyenruhá

kat, ordókat látta rajtuk, gyakorta, midőn könyöradományokat gyűjtött 

- s tiz tag adományaként csak 20-30 rubel folyt be s ezek is na

gyobbrészt adósak maradtak vele, bárha az embereknek fele olyan 

gazdag volt, mint ö - eszébe jutott Pierrenek a szabadkőmivesek fo

gadalma, mindenöket emberbarátaikkal megosztani s lelkében kételyek 

ébredtek, miknek elűzésén hiába fáradozott. 

A testvéreket négy osztályba osztotta. 
Az első osztályhoz tartoztak azok a testvérek, akik sem a pá

holy gyülekezetein. sem a világi ügyekben részt nem vettek, egyes· 

egyedül a rend titkos tudományával, a három ős-elemnek a kén, ezüst, 

só kutatásával, Istennek háromféle módon való megnevezésén, a négy

zet s Salamon templomának többi alakjának jelentőségével foglalkoztak. 

Pierre tisztelte a rend eme testvéreit, javarészt öreg férfiakból 

állottak, de nem osztotta e tárgyak iránti érdeklődésüket. Nem von

zotta a mysztikus. 

A második osztályhoz tartozott Pierre s a hozzá hasonló test

vérek, akik keresnek, ingadoznak, akik a szabadkömivességhez vivő 

útat még nem tették meg, de megtenni reménylették. 

(Folytatjuk.) 

A modern iakás 
clmú vállalkozás az egyetlen Magyarországon, mely a leg. 
szerényebb lakástól a legnagyobb szabásuig berendezése
ket tervel és elkészít. Mütárgyak és mavészi butorok külön 

kaphatók és megrendelhet6k. 
IV. ker., ferenciek-tere 2. sz. 



Természettudomány. 

A VILÁGŰR ÉTHERJE. A 
világilr : semmi-e vagy valami ? 
gz a tudománynak egyik legsúlyo
sabb kérdése, ami felől most egy 
nagy nevű tudós némely tájékoztatót 
mond. Súlyos a kérdés, mert ezzel 
függenek össze a természet isme
retének bizonyos alapvető dolgai. 
Hogy jön ide a földre a hó ? 
Hogy jön a fény l Hogy jö minden 
életnek a forrása, a nap hatása, a 
világürön át ? 

A levegő, a föld körUI levő gázok 
mindössze burkolatot képeznek a 
föld körül : de mi van azon túl ? 
Semmi ? Az nem lehet, mert ahol 
a semmi van, ott nem lehet mégis 
valami, valami, amin a fény és 
hösugár tovahatol, valami, ami vil
amos hatásokat a napból a földre 
közvetít, valami, ami hullámzik, 
rezeg. A fizika épen ebből a kény
szeritö okból kiindúlva, azt mondja: 
igenis, ott a végtelen ürben van 
valami, az éther. Az éther, ami így 
puszta hipotézis, az éther, amit még 
senki meg nem határozott, valami 
amiről csak annyit mond a tudomány, 
hogy lennie kell, mert nélküle meg
magyarázhatatlan mindaz, ami a nap, 
a napok és a bolygóik között hő, 
fény és villamos hatásként nyilvánul. 

Tagadhatatlan azonban, hogy a 
tudomány azzal a mondásával, 

- h•gy elenni kelh, nem egyszer 
fényesen bizonyította be erejét. 
Megmondta, itt és itt kell lenni 
egy csillagnak, múltak esztendők 

és felfedezték, amit számitás útján 

előre megállapf tottak. Maga az, aki 
most a világür étherjének a kérdé
séhez szól, M e n d e 1 j e n vegyész, 
megmondta, hogy az ismerteken 
kfvül kell lenni ilyen és ilyen 
elemnek és pár évre rá felfedezték, 
úgy, amint Mendeljen számítással 
megállapltotta. Olyan formán, mint 
ahogy megállapították a majom 
és az ember közötti átmenetet és 
később megtalálták az átmeneti 
koponyát vagy ahogy megmondták, 
hogy kell lenni egy átmeneti alakú 
halnak, amely már tüdővel lélegzik 
(Cerakodus) és meglelték, ugyan-
1így ezen átmeneti összefüggések
ből határozott meg Mendeljen is 
még ismeretlen elemet. 

Most felveti a kérdést, minő lehet 
az az ismeretlen valami, amit a 
világUr étherjének nevezünk ? Nem 
lehet olyan elem, mint amilyeneket 
ismerünk a földön. Mert ezek nem 
hatolnak át a testeken és azonkivűl 
mindazzal a tulajdonsággal bírnak, 
hogy más elemekkel egyesülnek. A 
világűr étherjével semffliféle vegyü
letét más elemeknek nem ismerjük. 
Ha az éther a testet áthatja, úgy csak 
gáznemil lehet, úgy amint némely 
könnyen diffundáló gázok némi
leg hasonló tulajdonsággal bírnak 
is. A hydrogén pt vasba, platinába 
behatol. Bizonyára gázának nagy 
ritkultsága és könnyű atomsúlyánál 
fogva. Azaz a hydrogén atomja oly 
kicsiny, hogy a vas molekulái 
között behatolhat. Eszerint az éther 
atomsúlya még kisebb keJI hogy 



tegyen, az atomok még parányi
abba_k és akkor érthetö az a tulaj
donsága, hogy mindenen áthatol 
és minden egyéb elemnél köny
nyebb voltánál fogva az ür eleme. 

Marad azonban a kérdés, miért 
nem képez soha más elemekkel 
vegyUletet. Ez csak azzal volna 
magyarázható, hogy az éther ve
gyileg a legtétlenebb impasszivebb 
elem. Ami azonban puszta mondás 
volna, ha nem volnának csakugyan 
az ismert elemek között is ot yanok, 
amelyek rendklvill nehezen lépnek 
másokkal összeköttetésbe, illetöJeg 
szörnyű nagy az impasszivitásuk. 
Újabban azonban fölfedeztek épen 
ilyeneket, mint az Argon, a Neon, 
melyek igen nagy mérvben tétlen 
gázok mindenféle vegyi hatás tekin
tetében. lgy az éther ehhez a cso
porthoz csatlakoznék mint olyan 
gáz, amely ezzel a tulajdonsággal 
a legnagyobb fokban, tökéletesen 
bír. És tekintve azt, hogy az elemek 
között tényleg csupa ilyen átmeneti 

vis~onylatokat találunk, ezt a ma
gyarázatot el kell fogadni. 

M e n d e 1 j e n most még egy 
csodálatos elméletet is éplt fel a 
radioactivitásra nézve. Ö ugyanis 
azt mondja, hogy maga « radioac
tivitás Nhertünemény. A rádium 
kisugárzását már Rutherford valami 
végtelen könnyú gáznak mondta. 
Mendeljen szeriht amilyen vég
telenül könnyü gáz az éther, úgy 
bizonyos súlyos elemek vonzásának 
alá van vetve. lgy a rádium, thorium 
tulajdonképen nagymennyisegü ét
hert vonz magához és a világftó 
tulajdonképen az éther. Sőt lehet
séges Mendeljen szerint, hogy 
a napok vHágító sugárzása is tulaj
donképen étherfolyamat : nagy tö
megükkel magukra központositván 
a világür étherjét. Nos, ez egyelóre 
még r:agyon is elméletspekuláció, 
de lehet, hogy nyom valami to
vábbi felfedezés felé. f öleg pedig 
Mendeljen nem az a név, akit 
komolyan ne kellene venni. 

Szerkeszti : Bródy Sándor. 
F61nunkatárs : Ambrus Zoltán, Heltai jenö, 

Szerkesztőség : Lövölde-tér 1. 
Kiadja: a Jövendő kiadóhivat.ala. Tulajdonos: a szerkesztő. 

Lövölde-tér 1. 

Jövendő. 
A Jövendö előfizetési ára egy hóra 1 korona, 
negyedévre 3 korona félévre 6 korona. 

Kérjük a hátralékos elófizetöket, szíveskedje.
nek az elöfizetési pénzeket utalványon mihamarább 

megküldeni. A "Jövendő" kiadóhivatala. 
Budapest, Lövölde-tér 1. 

Olobua mfiintézet és kiadóvállalat részv.-tára. nyomna, Budapesten. 



A Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részvénytársaság 
megtartott évi közgyülése Tolnay· Lajos elnöklésével. A kereskedelmi 
kormányt Hegyeshalmi Lajos osztálytanácsos képviselte. A fölolvasott
nak vett igazgatósági jelentés szerint az inté1et a lefolyt évben a zava
ros politikai vi;;zonyok és gyöngébb termés következtében nagyobb 
pénzügyi müveletre nem nyilván alkalom, bövitette rendes üzletét és 
emelte a folyó üzlet forgalmát. Igazolja ezt a váltóJeszámitolási üzlet. 
amennyiben 10 millió korona összeget meghaladó váltóval többet szá 
mitoJtak le. mint 1903 ban. A betétüzlet 1904. év végén 14 millió 598.268 
J<orona 45 fillér betétet tüntet föl. Az összes forgatom 525,063.008 kor. 
64 fillért tett ki. Az üzleti eredmény a 70.114 korona 23 fillér leírás 
számbavétele után a tavalyról áthozdt 33.414 korona 20 fillér marad
vány hozzászámításával 806.198 korona 85 fillér tiszta nyereséget mutat, 
ami a részvé>nylöke 8.06 százal~kos kamatozásának felel meg. E nyere
ségböl a tartalékalapra fordítanak 50.000 koronát, mi állal az 1,391.792 
koronára emelkedik. A többi szabályszerű levonás után marad 635.736 
korona 85 fillér, mely összegbő l osztalékul részvényenk int 24 korona, 
vagyis 600.000 korona jut, a maradék 35.736 korona 85 fillér pedig új 
számlára íratik. A közgyülés az igazgatóságnak ezt az indítványát cgy
hang1.Hag elfogadta azzal, hogy a szelvény már február 6-án váltható 
be. Ezután egyhangulag ismét megválasztották az igazgatóságba Tolnay 
Lajos, Auer Hóhert, Benke Gyula, Egyedi Lajos, Eisele József, Popper 
István, Stein Ármin, Tenczer Pál és Török Sándor eddigi tagokat, i1j 
tag gyanánt pedig Ne u ma n n Ármint. A felügyelöbizottság tagjai 
lettek ismét Dezsényi József, Horváth Zsigmond, Riegler József Ede és 
Schober Albert Miután még a kilépö választmányi ta~okat is újból 
megválasztották, Havass Rezsó mondott köszönetet az igazgatóságnak 

és az egcsz tisztviselöi karnak az elért eredményért. 

„ „ ' 
Vérszegénység, étvágytalanság, sápkór. ide-
gesség gyógyitá~ára és gyenge gyermekek c1 ösbitésérc 
•••••••• •• •• a leghatásosabb késLítmény a •• •• •• •. •• 

Kriegner-fHe ro,aji China Vasbor 
Valódi 5-puttonos tokaji borból készül, tehát nem 
tévesztendő össze más ké·szítménynyel. Rendkívül 
kellemes ízű, erősít, tisztítja és gyarapítja a vért. 

Kis üveg K. 3.20, nagy üveg K. 6. -
F öraktá.r : 

Koro11a-gyogysztrt4r, 3uda12est, Ka1iin-tir. 
B aross -út sarok . 1 

Szt-Margitszigdi Uditö~iz. 
E szénsavval telített ásványvíz a legkiválóbb és leg 
olcsóbb asztali víz és egészségápoló ital, kitUnö ered
ménynyel használtatik köszvény-, gyomor - és bél
bajoknál, garat-, gége- és hólyaghurutnál. - Kapható 
Szt.-Margitszigeten és a legtöbb ásványvíz-, füszer-

kereskedésekben és a vendéglőkben. 



l!a hónapra 1 korona. 
NegY,eáévre 3 korona. . 
félévre •••• 6 kor.ona. 

f\INDEN SZHM 

·20 fll!tR 

Szerkesztöség és 

kiadóhivatal : 

Lövölde-tér l. 

( Megjelenik minden vasárnap. 

23 ~o óta 
. 

. 

angol f érfitub-a=b~rl~t 
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a ltgjobb 
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Deutsch F. Károly. 
Budapest, Andrássy-ut l. 1. em. 
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	Jövendő. 1905 1. szám
	m.: Politikai romantika.
	Tisza István Désen.
	Bródy Sándor: A nadrág
	Gorkij Maxim: Fegyencek világossága.
	B. S.: Rákosi Jenő húsz kötete.
	Telekes Béla: DAL A MÚZSÁRÓL
	Szávai Gyula: Csokonai köszöntése.
	Gelléri Mór: A legfurcsább vasárnapi munkaszünet.
	Michel Provins: Az elmélet
	VERSEK.
	Szilágyi Géza: VÁGY
	Szilágyi Géza: ÁLOM
	Szilágyi Géza: «AMPHIMELAS» 
	Szilágyi Géza: EGY ELMULT TAVASZBÓL

	Anatole France: Donna Mária d'Avalosnak és Don Fabricio, Andria hercegének a története.
	Tolstoj Leó: Háború és béke. 99.
	Természettudomány
	Ifj. Méray- Horváth Károly: Mikroszkópos látásunk legujabb határai.
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	SÍR A HULLÁM ...
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	Tolstoj Leó: Háború és béke. 100.
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	A telefondrót jövője.
	A NEVETÉS.
	A SYDNEY-I ÖBÖL CÁPÁI.
	A TUBERKOLÓZIS

	A szerkesztő közlése.

	Jövendő. 1905 3. szám
	Méray- Horváth Károly: Gróf Andrássy Gyula és politikája.
	Andrássy Gyula egy új választásról.
	Várkonyi Oszkár: Fekete harisnyák
	Gergely István: VIRÁGOT AZ ANYÁNAK!
	Hirobumi Ito, marquis: Japán fejlőbése
	R. Beck Blanka: CSEND
	Szini Gyula: Argyirus és Ilona.
	Longfelow: WITLAF KIRÁLY POHARA.
	Neera: Szerelmes szavak.
	Rudyard Kipling: UNG TÖRTÉNETE.
	Gorkij Maxim: Fegyencek világossága.
	Tolstoj Leó: Háború és béke. 101.
	Természettudomány.
	Az orvosi hivatás és az írói képesség.

	Irókról - könyvekről.
	Bródy Sándor: Levél a könyvkereskedő - kiadóhoz.


	Jövendő. 1905 4. szám
	Gamma: József vívódása.
	Bródy Ernő: Vázsonyi Vilmos.
	Andrássy Gyula- Bocskay fölkeléséről
	„ Weiszfeld."
	Szilágyi Géza: EGY ELMÚLT TAVASZBÓL
	Szász Zoltán: A liberálizmus utóda.
	Edmondo di Amici: Egy nyári masirozás
	Otto Ernst: TIMM CLASEN.
	Strindberg Ágost: Az erény jutalma 1.
	ifj. Méray-Horváth K: Anyag és energia
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	Jules Forget: AZ ERDÖ URALMA.
	Tolstoj Leó: Háború és béke. 102.
	Természettudomány.
	AZ IMÁDKOZÓ SÁSKA VÉDŐ SZINEZETE.
	MIÉRT SÓS A TENGER?
	UJABB RÁDIUM MEGLEPETÉS.


	Jövendő. 1905 5. szám
	Gamma: A békés forradalom.
	Halassy Andor: Az új orosz forradalom.
	Forradalmi példák,
	Taine: A nagy forradalom kezdete.
	Carlyle: Ahogy a forradalom kezdődik.

	gr. L. S.: A cár.
	Papp Dániel: Az ész mint forradalmár.
	Mahler Lénárd: Lengyelország és az orosz alkotmány.
	Ady Endre: ARÉNA ROMJÁN.
	Strindberg Ágost: Az erény jutalma 2.
	Tolstoj Leó: Háború és béke. 102.
	Természettudomány.
	KÉTSZÁZ LÓERŐS AUTOMOBIL.
	A VIPERAMÉREG KÉPZŐDÉSE
	MI A VILLAMOSSÁG?
	A RÁDIUM NEM BAKTÉRIUMÖLŐ


	Jövendő. 1905 6. SZÁM
	H. K.: Quo vadis?
	Gorkij rövid életrajza.
	Rózsa Miklós dr.: A harmadik rend
	Maxim Gorkij: Unalom
	IDEGEN KÖLTŐK.
	Gabirol: GYÚLÉKONY IFJÚ VOLTAM ÉN IS...

	Méray- Horváth Károly: Korunk betegsége
	Szilágyi Géza: SIRIART
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	Tolstoj Leó: Háború és béke. 104.
	Természettudomány
	AZ UTOLSÓ MAMMUT.

	A szerkesztő közlése.
	H. T.: Valami Tiszáról.


	Jövendő. 1905 7. szám
	N. N.: Az új Magyarország kialakulása. Andrássy helyzete.
	Szilágyi Dezső és az új Magyarország kialakulása.
	Apponyi Albert rövidre fogott életrajza.
	Gorkij sorsa.
	Rákosi Jenő.
	Kossuth Ferenc.
	Vázsonyi Vilmos.
	Kóbor Tamás.
	Bokányi Dezső.
	Jörgné Draskóczy Ilma: ÁLOM
	Kaneko Kentaro báró: A japán állam szervezkedésének jövö feladatai.
	Heltai Jenő: A VÉN KOCSIS DALA.
	Szántó Figyesné: Egy műveletlen kereskedő levele a fiához.
	Eugéne Rambert: A GENFI TAVON
	Maxim Gorkij: Unalom. 2.
	Annie: Egy asszony impressziója a Szinyei-Merse kiállitásról.
	Strindberg Ágost: Az erény jutalma 4.
	Zoltán Vilmos: DE PROFUNDIS.
	Tolstoj Leó: Háború és béke. 106.
	Természettudomány.
	EMBRIOLOGIA.
	MENNYI EMBER VAN A FÖLDÖN ?


	Jövendő. 1905 8. szám
	M. H. K.: A komor Wekerle.
	Papp Dávid: A magyar vámterület dicsérete.
	Jvazaki báró: A japán flotta története.
	Méray-Horváth Károly: A Lotz- kiállitás
	Telekes Béla: ROMOK
	Schnitzler Artúr: A görög táncosnő.
	Zoltán Vilmos: DE PROFUNDIS.
	Maxim Gorkij: Unalom. 3.
	Heléne Vacaresco: OLÁH DAL
	Iván Ede: Adrienne téli hangulata.
	Tolstoj Leó: Háború és béke. 107.
	Természettudomány.
	A VILÁGŰR ÉTHERJE.



